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De Athenarum gloria et gloriositate 
Atheniensium 

8Cripsit 

Casimirus de Morawski. 

Si quidem Pericles dum yirtutes Atheniensium celebrat etiam 
hanc landem iis vindicavit, quod inter opera et verba aequabilem 
quandam rationem semper servaverint curaverintque ne orationes 
a rebus gestis nimis discreparent, id sanę neque in omnia historiae 
Attdcae tempora quadrare neque omni ex parte esse vera affirmare 
ausim. Nam et fuerunt certę saecula, quibus et historia et vox 
omnino siluit, cum insignia opera perficiebantur a potentiae Atticae 
conditoribus, qui ut illi Horatiani heroes, illacrimabiles descenderunt 
in Orcum, et ex alia parte negari non potest, laudes Athenarum 
diutius yiguisse quam vires et integrum urbis fastigium; immo vero 
quo magis antiquae eyanescebant yirtutes, praeconia yanitate inflata 
altius exsultabant ita ut marcescens Palladia urbis fama in dies 
maiore yerborum inanium fragore et strepitu circumsonaretur. Su- 
peryixisse igitur gloriae suae Athenas rectissime statuas, quod qui- 
dem in multarum gentium et urbium fatis deprehendi potest; ideo- 
que Goetbiani Fausti sententiae 

Im Anfang war die That 

non sine iusta ratione tamquam epilogum extremum adicere possis 
hanc alteram: Am Ende war das Wort. 

Fastos Athenarum evolvere qui sibi propos uisset et singillatim 
enarrare, quibus affectibus sive laudationibus scriptores crescentem 
patriae gloriam essent prosecuti, is profecto admodum amplam ma- 
teriam aggrederetur, in qua tractanda ne excerptorum locorum far- 

Koapntwy Wyds. Illoloir. T. XLI. 1 
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ragine expositio ipsa quadamtenus obrueretur, summopere ei esset 
oayendum. Nobis igitur, ne eius generis naufragii periculum incur- 
reremus, arctioribus terminie ąuaestionem circumscribere placuit et 
pauca dumtaxat delibare, ex qaibus perpensis lux quaedam ad mores 
Atheniensium rectius cognoscendos redundare posset. 



Atque ut a Solone, qui cum historiae tum litteris Atticis 
quodammodo praeest et non solum patriae pater sed etiam ingeniorum 
sospitator praedicari potest, initium faciamus, concedamus necesse 
est, eum pro reipublicae, qualis tum temporis exstabat. mediocritate 
modicum quoque fuisse in gloria Atheniensium celebranda. In ea 
tamen elegia, cui Salamis inscribitur, Athenas luyikrp tcóXiv et 7ro- 
Xu*qpaTOv a<m> nuncupayit, quod quidem alterum epitheton posterioris 
aevi scriptores, ut Bacchylides 18, 9. Aristophanes Nub. 299 sae- 
pius de Athenis, Solonis exemplum secuti, usurpaverunt. Ardentior 
iam affectus alio loco eiusdeui elegiae manifestus est, ubi Solon 
spem expressit fore ut dii Athenarum arcem protegerent et conser- 
yarent diuturnam. 

■>j|jLeTepK] Si tcóXlc koctA (iiv Aióc outtot óXeitai 



aicav . 



Qua fide imbutus haudquaquam dubitavit poeta ea quae in moribus 
aequalium sese offendissent severa insectatione civibus exprobrare. 
Perstrinxit igitur eos qui nimis divitiarum avidi humiliores et dę- 
biłeś homines opprimebant, non pepercit porro iis qui in privatis 
causis et lucris persequendis vulpium astutarum morę procedebant 
et quod admirationem praecipue movet, iam id vitium diserte 
notavit, quo in castigando nimii sunt fere posterioris aevi fabula- 
rum auctores, praecipue vero Aristophanes. Nempe iam Solon in 
eos qui privatim calliditate et dolis excellerent, at de republica eon- 
sultantes, stolidi evaderent et caecutientes acriter est invectus: 

6(jiio)v &' ei; j/iv e>ta<nroc deXa>7ce)co; tyve<n P a * vet 
<yu(X7rac<Jtv X' 6|Atv ^auvoc £ve<ro voo;. 

Quod adiectivum £ocOvo; eum hominem notat, qui vasto oris hiatu 
adstans omnes ineptias nimia cum credulitate et securitate excipit. 
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blandas novitates, quae modo auriculas eius oblectent, aucupatur, 
quique rumorum et eius generis deliciarum inanitate repletus rem- 
publicam aggreditur gubernandam, ut tumorem suum simul exhi- 
beat et stuporem. Itaque iam initio historiae, ut ita dicam in cunis 
ipsis Athenarum, deprehendimus illud vitium, quod procedentibus 
annis latius serpens tantas edidit ruinas, tot cladium exstitit fons et 
origo. XocOvoi erant Athenienses iam tempore Solonis, yccwo-KoklTOLc 
irrisit Aristophanes (Acham. 635 cf. 133), idem urbem totam in 
Equitibus (1262 cf. 1119) comica adnominatione Kej£7)vafo>v tcóXic de- 
signavit. Quod idem aliis verbis expressit Eubulos (FCG, II, 167 K) 
talia de Atheniensibus proferens: 

Ks)cp07uSć5v jcópoi 
Ka7TT0VTec aupac, SkizSizę <titou|/.£voi. 

Neque alio morbo laborabant ii, qui tempore Demosthenis in foro 
grassabantur et importunis interrogationibus noyitates captabant. 
Quo altius vero illa pravitas animis insidebat, eo faciliorem orato- 
ribus praebebat viam ad quaelibet eloquentiae lenocinia auribus au- 
ditorum insinuanda. 

Sed revertamur ad propositum. Potentia Athenarum, cuius 
fundamenta iacta sunt a Solone, brevi post sub tyrannis ex Pisi- 
stratidarum gente insigni iam splendore refulsit. Et quamvis 
hoc historiae atticae aevum neque certis neque copiosis litterarum 
monumentis illustretur, qua tamen iam tum temporis Athenae vi- 
guerint auctoritate, in propatulo est Videlicet iam Pisistrati aevo 
exstitit hic securum litterarum et artium receptaculum, in quo viri 
ingeniis praestantes, ex diversis Graeciae partibus oriundi congre- 
garentur. Quodque apud omnes gentes, quae aliquod potentiae fa- 
stigium sunt assecutae eyenit, ut splendor praesentis temporis etiam 
praeterita illustret saecula, vel potius ut nitore antiquitatis homines 
sui aevi res gestas exornare conentur, id accidit quoque Athenis 
cum Pisistratus eiusque filii gubernacula tenerent. Exortum est vide- 
licet studium inquirendi in pristinam historiam iisque investigatio- 
nibus id persequebantur viri docti, ut gloriam recentem antiquis mo- 
numentis et documentis firmarent et quae fabulis aut libellis de 
heroum praeclare factis narratum esset, ea arctiore yinculo vel tenui 
saltem filo cum Attica et Athenis conecterentur. Ad Troiam con- 
vertebant sese cum admiratione aequalium oculi; sicuti postea Ro- 
manae gentes ad Troianas familias origines suas referebant, ita tunc 
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quoque id studebant Athenienses, ut historiam suam cum Troiae 
fatis coniungerent et Troianae gloriae rivos deducerent in patrium 
solum. At expeditione8 bellicae Pisistrati egregie promoyebant haec 
conamina; occupatio Salaminis, quae insula sub Atticam cessit do- 
minationem *) effecit, ut antiąui Salaminii heroes, Teucrus et Aias 
fabulis atticis adnecterentur atque Sophocles (Aias 202) Aiantis comites 

yeveac ^dov(cov om 'Epe^frei&oW 

nuncupare non dubitaverit. Fovit porro et excitavit haec molimina 
victrix ad Sigeum occupandum expeditio, quam in tempora Pisi- 
strati incidisse probabile est 2 ). 

Sed amor patriae parum contentus eo, quod heroes Homerici 
fabulis et historiae atticis nunc immiscebantur, inyersa quoque via 
procedebat eo consilio, ut personas fabulosas Atticae proprias in 
antiquas Homeri et aliorum narrationes intruderet. Itaque cum Thesei 
cultum una cum potentiae atticae incrementis in dies latius ser- 
psisse constet, ita ut heros ille si minus a Solonis temporibus, at certę 
a Pisistrati aevo praecipuum et insignem in fabulosa Atticae hi- 
storia occupaverit locum, utpote nativus et genuinus Athenarum 
conditor et patronus, non est mirum, quod quo fama eius antiquis 
testimoniis illustrata magis celebraretur, feryidi gloriae atticae au- 
cupes Pisistrati aevo nomen Thesei in Homeri Odysseam (\ 631) 
infersisse dicuntur. Quod idem de Menesthei mentione, qui in ca- 
talogo Iliadis (B, 553) in equitum et peditum dispositione sollertis- 
simus dux Atheniensium celebratur, affirmaverunt iam antiąui ha- 
ram rerum investigatores. Et licet eius generis suspiciones a Me- 
garensibus, yicinorum Atheniensium malignis obtrectatoribus, pro- 
yenerint, a Dieuchida et Cherea, non est profecto idonea causa, ut 
eorum testimoniis fidem omnino abrogemus. Immo vero admodum 
probabile est, Pisistrati temporibus carmina Homeri aliquot immu- 
tationes et interpolationes ex mente Atheniensium esse perpessa 8 ). 
Postea vero nova aetas aliis praeterea additamentis fabulas veteres 
exornavit, quae Atticorum heroum fata ficticio circumdarent splendore 4 ). 

l ) Apoll. Rhod. I, 93: *v At$& yiJow. 

*) Grappe, Griechische Mythologie 23—24. 

*) Cf. de hac ąaaeationo WilamowiUiam, Iloraerische Untenachangen et 
P. Caaeri: Grandfragen der Homer-Kritik p. 82 eqq. 

4 ) Nemo profecto haec Graecorum stadia disertias definirit, qaam Tacitas 
in hist. II, 4, ubi haec legimas : ąaaeąae alia laetum antiąnitatibas Grecoram ge- 
nas incertae yetustati adfingit. 



Digitized by 



Google 



DE ATHBNARUM GLORIA ET GŁORIOSITATB ATHKMIENSIUH 



n. 

Etenim Pisistratidarum dominatio quam in transcursu attigimus, 
po8tquam ambitioni Atheniensium et gloriae yias commonstrayit, 
novae reipublicae formae cessit atque brevi post inseąuentis saeculi 
felicitate est obscurata. Cuius quidem prima decennia cum fragore 
armorum et bellico strepitu fuerint repleta, quod aequalium histo- 
ricorum caruerunt praeeoniis non est quod mireris. Nam Maratho- 
nomacharum aetati, quibus bellum solum cordi erat, deerat profecto 
otium ad Martis eventus et triumphos celebrandos. 

Perch6 a far Popere virtuose 

Piii ch'a narrarle poi pempre era pronto. 

Sed quo tempore historia silebat, poetica ingenia iam sese ac- 
cinxere ad laudes Athenarum exornandas. Notum enim est Phryni- 
chum iam fortasse a. 493 Miletum captam detulisse in scaenam, 
a. 476 in Phoenissis pugnam Salaminiam, cuius vestigia pressisse 
Aeschylum, qui a. 472 eandem victoriam in theatro Attico cele- 
brasset. Praeterea satis magnum epigrammatum proventum iam illi 
anni attulerunt; quae poemata minuta, quibus fortium yirorum mortes 
deplorabantur, utrum posterior aetas recte an perperam Simonidi 
Ceo magna ex parte yindicarit, diiudicari non potest. Sed quamvis 
eorum originem, utpote incertam, necesse sit in dubio relinquamus, 
aliunde tamen constat in poetarum concentu, qui post victorias ex- 
ortus esset, duorum max i me praestantium huius aevi vatum non 
defuisse voces. Nam et Simonides Spartanis qui apud Thermo- 
phylas mortem gloriosam occubuerunt, carmen proprium dedicavit et 
Pindarus, quamvis vitam in ter ad versarios Atheniensium degisset 
raroque Atheniensium, qui potius musicis quam gymnicis certami- 
nibus yacabant, mentionem fecisset, dithyrambo admodum honori- 
fico gloriam Atheniensium celebrayit. Quem quidem a. 474 scriptum 
et actum esse probabilis est coniectura Wilamowitzii 1 ). Poetae autem 
Thebano rem egregie cessisse et sumraos conciliasse fayores id fi- 
dem facit quod cum honoribus tum nummis ab Atheniensibus do- 
natus esse traditur. Paucula carminis frusta quae aetatem nostram 
tulerunt luculenter edocent quomodo Pindarus propositum absolyerit 



') Aristoteles nnd Athen. II, 300. 
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et praeterea demonstrant exemplnm poetae Thebani non solum plau- 
sus sed etiam freąuentes excitasse imitationes. 

Mira est in iis profecto epithetorum coacervatio: 

T il xal At7caoal xal ioorifawoi xxi aotóijAOi 
'EAAaSoc Ipewjjwc, xAetval 'A\Kjvat, 

Aatp.OVlOV 7CTOAt£#pOV. 

Etenim haberaus hic fere tot lixas quot milites ut Quintiliani 
verbis utar adiectivorum nimiam congeriem exprobrantis. 

Exspectares fortasse futurum fuisse, ut ex his adiectivis ali- 
quod penitus Athenarum nomini agglutinaretur *), ut certa epitheta 
cum recentiorum Italiae urbium nominibus piane coaluerunt Atque 
in usu cottidiano et vulgari quin id evenerit dubitari nequit Nam 
ex comoediis Aristophanis patet vulgi assentatores antiquis illis epi- 
thetis usurpandis animos plebeculae captasse et vanitati eius in- 
dulsisse eo consilio, ut mentes blandis vocabulis inebriatae tracta- 
biliores fierent. Erant nempe hae voces prawni, |/.ayeipixa et eximiam 
dulcedinem auriculis fatuae multitudinis instillabant. Itaque in co- 
moediis, ubi mores Atheniensium castigantur et irridentur, saepius 
haec epitheta occurrunt, apud Aristophanem Greorg.fr. 110 (Ai7capóc), 
Equitt. 1323 (io<JTeyavo;), 1328 (At7capal xal toarź<pavoi), Nub. 299 
(Atrapo;); diserte porro horum yocabulorum blandam vim descripsit 
idem Aristophanes in Acharnensibus 637, ubi haec legimus 

7cpoiT0v ptiv to<JTecivo'jc exaA0uv xa7rsi$'}) toutó ti; sfooi 
eu\K>; $ia tou; <TT£C»avouc in axp<ov tgW 7ruytSta)v ^aśbjfffte 
zi Se* ti; Gua; u7ro#<*)7ceó<7x; At-apa; xaAśffeiev 'Afrqva; 
eupe 7rav av Sta Ta; Atrapa; . . . 

Quo qidem loco poeta ludificatus esse traditur Euripidem, qui 
in Troadibus (803) his verbis olivam praedicavit 

oupavtov <ruicpavov Xt7rapawji Te xó<j(jlov Athqvat; 

Quod si recenti quoque tempore quantumvis trita et inanis 
vox, dummodo auditorum sive vanitati lenocinetur, seu amoribus 
blandiatur. sive denique cupiditatibus indulgeat, universarum con- 
tionum fragores et plausus exprimit, quantas turbas callidum ora- 



') Ita ąuidem yidentur antiąai Aleiandriam appellasse y„pu<rijv, Antiochiam 
xaXijv t Nicomediam mpxaXkr r (fit. Athenaeum I, 36). 
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torem excitasse censendum est in Atheniensium populo, cuius af- 
fectus declamationibus facillime commovebantur? Quae tamen ad 
pulverem forensem bene faciebant, non ita conveniebant elegantio- 
rum scriptorum et oratorum subtiliori iudicio; non placuit yidelicet 
iis ex medio sumpta acervo ornamenta, nimio contrita usu operibus 
inserere et vestigiis eorum insistere qui in foro audientium volu- 
ptatem et faciles appeterent triumphos. Etenim elegans scriptor 
seraper respuet vile et pervagatum epitheton praesertim cum apto 
adiectivorum delectu magna ex parte constet stili et sermonis per- 
fectio. Non invenies igitur apud oratores atticos neque Awrapd; ad- 
iectivi neque io<jre<pavo$ exempla et quod magis mirum est etiam in 
jis orationibus, quarum auctores universos artis rhetoricae et laudum 
thesauros excusserunt, in funebribus laudationibus yoculae hae de- 
siderantur. Nimirum auditorum aures brevi occalluerunt ad eius 
generis delicias. Verum enimvero ut epitheta illa a venustioribus ora- 
toribus evitarentur, etiam id causae fuit ; quod frequens usus satis 
cito nonnulla yocabula antiąuitatis quodam sapore imbuit. Ita q indem 
epitheton xpavaou apud Pindarum ter nomini Athenarum appositum 
occurrit (Ol. VII, 82; XIII, 38, Nem. VIII, 11), postea apud Ari- 
stophanera, qui non sine comica affectatione vetustas voces admittit 
legimus in Acharnensibus 75: w xpavaa Tzohc (Cf. Aves 123), quo 
loco tamen scholiasta adnotavit: toOto TeTpwrrat utcó tc3v 7caAxić5v x ). 
Omnibus adiectivis enumerandis, quibus Athenae antiquae ex- 
ornabantur, quorumque magnam farraginem congessi, supersedeo. 
Satis erit praecipua adnotasse: tepai quod iam apud Homerum in- 
yenitur (X, 323). postea apud Bacchylidem, Sophoclem, eupuayuai, 
eOpeiat, Eupóyo.oi quae epitheta multarum urbium sunt communia, 
xXeivat, p.eyaAat, (jieyaXo7rÓAte^, <ptXayAaoi (Bacchyl. 17, 60), 7TOAu7)paTOi, 
oX(Jtai, deóSpjTOi, ^eo<ptAe<7TaT7], #au[/.a<TTai. tcoaóu[/.voi, Aap.7rpoTaTJ) (Com. 
inc. apud Athen. I, 36), ap^awci, apifrqXa)TOi, 7cepi{/.ajr>)TOc (7coAi:) t xaXAt- 
yopoi, deode^eoTaTat 2 ); ceterum lectorem relego ad Theodorum Bur- 
gessium, qui in operę Epideictic literaturę (Chicago 1902) p. 155 
indicem talium epithetorum satis amplum confecit. Euripides porro 
in Supplicibns bis Athenas łAeoftśpa ttoaic nuncupavit (405 et 477), 
quippe qui libertatem reipublicae Atheniensium fundamentum pri- 



ł ) Cf. Wachamoth: Die Stadt Athen im Altertham, I, 430. 
*) 7rroX«£pov luxTt|avov Horn. B, 546 t tu$aqiov jrroXie$pov ia Bacidie ąaodam 
oracolo, 8aip.óvtov in Pindari rersibns sapra allatis. 
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marium habuerit Quod abunde ex Heraclidis elucet, ubi yocabula 
i\z\jHpai yij et similia i teru m iterumque repetuntur: w. 62, 113, 
198, 244, 287, 957. 

ra. 

Post pugnam ąpud Plataeas commissam auetoritas et potentia 
Atheniensium eum in modum ampli fi ca tae sunt, ut Athenae urbs 
inter graecas praecipua et haberi vellet et re vera haberetur. 'Atcó 
yap toutwv t<3v ypóva>v i\ 7uóXtc tć5v Atto]vxta>v 7coXXi]v imSoTw £Xa|x.j3ave — 
dicit Diodorus XI, 62 idemque fere repetit XII, I et 2, quo loco 

haec verba leguntur: A\hjvaTot 8twvo|/.i<T&7]<jav xa&' 6Xtjv <y/eSóv tijv 

oixouuivTf)v. Etenim restauratio aedifieiorum, quae ex cineribus et 
ruinis resurrexerunt et novo splendore circumdata sunt, recentium 
porro victoriarum memoria, quaruin primarii auctores fuerunt Athe- 
nien es, imperium denique maritimum, his annis conditum et fir- 
matum, haec omnia animos civium erexerunt et potentiae conscientia 
imbuerunt, quae quidem gloria prorsus legitima, si ultra modum 
exsultet, Só^a aut (ppówjua, aut denique oAy^oL nuncupatur a Graecis. 
Nuper vero acquisitam celebritatem necesse erat in praeterita quo- 
que tempora redundare; quocirca non est mirum illud studium 
transformandi fabulas antiquas ad maiorem Athenarum gloriam, eo 
quod bella cum Persis excepit aevo insignia cepisse incrementa. Cum 
igitur inter belli discrimina Athenae exstitissent reliquae Graeciae 
propugnaculum. Athenienses vero inclaruissent tamquam Helladis 
ffwT^pe;, inde manavit, ut etiam in fabulosa Graeciae historia eae- 
dem partes tribuerentur Athenis. Praeter omnes tamen celebrabatur 
Theseus, utpote qui olim maxime strenuum urbis defensorem sese 
praestitisset contra omnigenos oppugnatores ex Asia irruentes. Eum 
colebant Athenienses tamquam urbis patronum, veluti exemplar, 
quod virtutes Marathonomacharum formasset; atque homines eius 
aevi eo usque venerationis provecti sunt, ut Tnesei fata in dies 
novis exornantes augmentis nihil fere vetutdssimis temporibus ges- 
tum esse fingerent sine herois Attici gloriosa intercessione — oux 
&v£u ye ©Yjaśwc. Felici vero accidit casu, ut iisdem temporibus Cimon 
insulam Scyrum occupaverit, ubi Thesei corpus sepultum esse di- 
cebatur; quo q u idem facto cineres eius Athenas translati et publico 
funere conditi sunt in urbe. 

Sunt qui suspicentur, translationem illam Cimoni debitam, qui 
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omnino gloriae Thesei augendae singulari cum ardore incubuisse 
yidetur 1 ). in eundem incidisse annum quo Athenienses urbi instau- 
randae dediti publicum coemeterium condidissent , ubi qui pro pa- 
tria occubuissent viii sepelirentur, antiqui heroes vacuis celebra- 
rentur sepulcris, in super cum hi tum illi cultu fruerentur et laudi- 
bus gratae posteritatis. Institutus est igitur dies festus, funebris 
mortuorum dedicatus memoriae, quo orator a senatu electus virtu- 
tes, merita defunctorum et omnino gloriam Athenarum praedicaret. 
Vastus ergo campus apertus est disertis praeconiis ita ut Wilamo- 
witzius una cum ila sollemnitate instituta diem natalem eloquentiae 
atticae illuxisse non sine iusta ratione statuerit 2 ). 

Cum quidem complures orationes adhue babeamus, ad hanc 
occasionem et materiam pertinentes, cum genuinas, tum a scripto- 
ribus confictas vel spurias, res in propatulo est, qualis earum fu er i t 
universa indoles; quamvisque hae lucubrationes posteriori aevo de- 
beantur, licet tamen ex iis de totius generis primordiis coniecturam 
facere, quia hoc genus quin semper sibi constiterit qua forma qua 
rebus omnino dubitari nequit. — Atque antę omnia id observatione 
est dignum, auctores orationum illarum praecipue hoc consilium 
persecutos esse, ut historia Athenarum splendidis coloribus ornata 
evaderet; exorta igitur est hic officina vel si vis laudum fabrica. 
in qua fabulosae inventiunculae huius aevi maxitnam partem excusae 
sunt. Nam in materia admodum trita tractanda non erat ita facile 
auditorum animos intentos tenere, nisi narratio aliqua novitate re- 
rum aut saltem verborum populo blandiretur. 

Quod tamen non semper oratoribus feliciter processisse ex 
varietatis defectu. qui in his eloquentiae fetibus saepius conspicuus 
est abunde patet. Etenim cum orationes illae semper todem fere 
tramite decurrerent, fortium virorum res gesias et maiores celebra- 
rent, mortuos plangerent, superstites solarentur, arduum erat profecto 
a repetitionibus cavere et ut Isocratis verbis utamur (Paneg. 8) Ta 
wąsata xatvtoc SiSAtteiv. Qui quidem scriptor disertissime de diffi- 
cultatibus quibus eiusmodi oratores periclitabantur conquestus est 
Paneg. 74: KaiTOt (a ou asatj&sy, oti yaltTzóy ł<7Ttv u<tt3ctov e^£A^ovTa 
Aeyew TCEpi TcpaYjjiaTcw 7caXat 7cpoxxTSiA>][/.ttevwv . . . avayx?) yap Ta [/iv 
uiytara auTóW r^ią JtaTajce^pijaftat. [Autpa Si Tiva TrapaAEAsTtpfrat . . . Nimi- 

*) Hauvette in Mdlanges Weil. Paris 1898, p. 172. 
*) Von Wilamowit*: Griech. TragiJdien I. 
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rum Isocrates deplorat oratoria condicionem, qui res praeoccupa- 
tas et praereptas denuo erat tractaturus. 

Quod si nihilominus semper novi oratores fidentius aggredie- 
bantur hanc materiam, res cum veterum morę explicatur, qui semel 
ab aliis felicius inventa et bene composita pro suis vendere sine- 
bat, tum eo quod auditorum facilitas, qui rem non ita curantes 
verborum dulcedine captabantur, leniebat et minuebat oratoris aleam 
et angustias. Indeque evenit ut atticae sollemnitatis eyaderet solitum 
condimentum specimen orationis, quam Goethianis verbis: Ein Ra- 
gout von andrer Schmaus rectissime definire possimus. Si autem 
nonnulli oratores eos qui antea in eodem campo vires suas erant 
experti, insectantur, quod non absolverint omnibus numeris propo- 
situm, neque exhauserint materiam, si praeterea i psi pollicentur, 
se8e aceuratius et diligentius rem esse exsecuturos, nos quidem ne- 
que castigationibus illis grayitatem ullam tribuemus, neque fidem 
dabimus promissis. Nimirum in materia decantata ad eiusmodi as- 
tutias confugere necesse erat, ne auditorum intentio relanguesceret, 
atque in genere eloquentiae ostentationi composito parum absonum 
putabant oratores institorum dolis uti, qui merces suas intemperan- 
tius commendare et molestius collaudare solent. 

Nollem equidem, dum in recensendis contionibus versor, quae 
locis communibus seatent et laborant, et ipse communia et nota re- 
petere iudicia. lam vero, ut alios omittam, Wendlandus *) locos 
qui usquequaque in his laudationibus exhibentur excerpsit et com- 
plures sententias ad Gorgiam rettulit tamquam eiusmodi commen- 
torum auctorem et fontem; hic igitur, ut pericula ab Isocrate de- 
scripta ipse eyitarem, nonnullas tantum harum lucubrationum pro- 
prietates proponere operae esse pretium duxi atque aliquot saltem 
indicare rhetorum artificia, quibus illi in fastidiosa materia trac- 
tanda aures et mentes auditorum excitare, satietatem vero propel- 
lere conabantur. 

Cum quidem hae orationes funebres imprimis laudibus viro- 
rum, qui pro patria vitam profudissent celebrandis essent destinatae, 
aequum erat inseri in iis mortis gloriosae praeconium. Beatos igitur 
illos praedicabant oratores, qui sese nobili leto a reliquo grege mor- 
talium distinxi8sent. Cf. Pseudolys. Epit. 78: 6 Se 8at[xwv ó tJ)v yju*- 
T£j>av [xoTpav et^^wc a7rapaŁTTf)T0< co<iTe 7cpoc^xet toutouc suSaŁ(xove<JTaTOuc 



! ) Hermes XXV, impr. p. 184 sqq. 
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Tjyefodai, o?Tivec urcżp tc5v (xeyt<TTwv x.ai xaAAWT<i>v xiv8uveó(javTe; ourw 
tóv £tov ŻTeXeÓTłj«Tav. Similem sententiam apud Demosthenem rapt gtc^. 
97 deprehendes, quo loco necessitate mortis proposita orator cives 
ad fortiter agend um cohortatur: 7rśpac uiv yap &7ra<itv av&poj7U0K e$Tt 
toO pfou dav7.To; ... Set Se touc dcyafrooc av$pa; £y)(etpeTv |/iv gbtaaw toTc 
KaAoC;... 1 ) Apud Diodorum deniąue, qui ut postea videbimus multa 
eloquentiae demonstrativae frusta avidius amplexus est, in oratione, 
qua Syracusani Athenienses alloquuntur haec legimus XIII, 17: 
Kai toO T6AeuTav ópeiAoae^ou 7ca«rtv ay^pciTcoi; 7rotbv CtjtoOgł żcaAAtw $a- 
vaTOv 7) tov U7rep ttjs 7raTptSo;. 

Mors vero in pugnando eo ardentius expeti debet quo super- 
stitibus maiora opprobria et dedecus imminent. Nihil enim profecto 
exstat miserabilius quam vita turpi servitute oppressa. Itaque iam 
Sophocleus Aias dixit 479: 

aAA ł 7) xaXc5c £ijv ?) xaA&; Te\ho]xevat 
tóv eóyev7j jrp*^ 
et in Electra legimus v. 989: 

£tjv atT^póv at(j^pć5c to% xaAou; 7recuxó<rtv. 

Quem quidem locum communem mirum quantum adamave- 
runt orationum funebrium auctores 2 ). Cf. Pseudolysiae Epit. 62: 
\Htvaxov pier' eAeo#ep(ac aipoópievoi t) p(ov |xexa SooAeta;; Pseudodemosth. 
Epit 1: TeAeuT7j<iat xxa<3; pt.aXAov efJouA^tbiiay 5) ^(Svre; tyjv 'EAAaSoc 
iSetv «7copo0<7av; ibid. 26: ftavaTOv xaAÓv eiXovro |xaAAov ?) (3tov at<7£póv. 
Qui vero omnem demonstratiyum apparatum exhausit et ipse quo- 
que auxit Isocrates, haec in Pan eg. 77 protulit loco qui funebrium 
orationum redolet saporeni: Setvórepov ivó[/.t£ov elvat xa%&; Otto twv 7to- 
AtTć5v axoóetv ?j xaAwc Ó7cep ryj; TcÓAeco; a7codv^ocetv et ibid. 95: tć5v 
dtv8paW toI; xaAol; jciyaftotę atpgT0JTepóv ecti xaA<5c xtzq&zvzXv tj £tjv at^pcoc, 
denique Phil. 47: Tc-o-jpowro Tettviva; y.aAAov ?) s?) v łJTTi)flivTac 3 ). 

*) Eidem argumento on raootę ś<rc\v aratoty ayd-ptjrcotę xou fKou 6 \Mtvaio; ma- 
gnam vim in consolationibus vindicat Menander icept faiSsiic:. Sp. III, 414. — 
Comparandus porro est locus Taciti in Hi>tt I, 21, obi Otbo secum colloquens 
meros locos commanes expromit: „Mortem omnibus ex natara aeąualem obliWone 
apud posteros vel gloria distingui; ac si nocentem innocentemąae idem exitus 
maaeat, acrioris viri esse merito porire". — En habes Tacitnm in medio confi- 
ciendarum orationum ergastulo depreheusum! 

*) Habet illam sententiam etiam Thucydides II, 43, sed novo et proprio 
indutam vestitu. 

*) Non minus Komanie haec antithesis placnit. Cf. Val. Max. 8, 2, 14 dt 
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Alii tamen decantatae ex scholis cantilenae opposuerunt eon- 
trariam. Nam Euripides qui seeundum Quintilianum „sermone ma- 
gia accedit oratorio generi" (X, I, 68) et a rhetorum inventiunculia 
nequaquam abstinet, quo fuit inopinatarum sententiarum studio, 
etiam hunc ealcatum sensu m inyertit et Iphigeniam suam talia lo- 
quentem fecit (Iphig. Aul. 1252): 

Kax&; £ijv xpefo<rov ^ xaX<5c t>xveiv. 

Sed facilis admodum erat eorum laus qui in felici pugna ab 
hostibus essent occisi; at cum minus gratae oratori evenissent par- 
tes eos celebrandi qui in adverso certamine cecidisstnt, necesse 
erat inducta et magis devia arcessere argumenta, ut tristitia ciyium 
quadamtenu8 sublevaretur. Quae quidem oratores dextros nunquam 
defecere. Etenim si memoria diei atri funere publico in mentes 
erat revocanda, laudabant oratores mortuos propter eorum strenua 
consilia, non propter rerum eventus et 7rpoxip£o*i; substituebatur in- 
felici fortunae necessitati. *A;tov Se eaw £7cxiveTv t}jv yiv 7rt)Xtv yjjjlwv 
Tffi 7cpoxŁpe<rea>; evexev dixit Hyperides in oratione funebri § 3. Cf. 
§ 40. Similia habet Diodorus XL 11: jj>r\ yi? oux ex tgjv a-OTeXeo*- 
|/3tT(i>v xp£veiv tou; iyafrouc xvSpx;. xkX ex ttjc ^poat-weci); * toO aev yv.p 
•niyjj) xopix, toO 8' tj Trpoaipeoi; §0x1^x^x1. Frequentius veros aliam 
ingrediebantur oratores viam, ne sol lemnita tern nimis lugubri con- 
tristarent memoria. Nempe qui eorporibus lapsi erant animis non 
defecisse praedicabantur. En habes amplum locorum eiusmodi se- 
riem. Pseudolys. 31: oó/ yjTTr^ŚYTe; twv evxv*cuov, aXV aTrofrayÓTTc; 
ourcep £Ta/tbj<7xv, Pseudodem. 19: o0x av óscwjaaiuLŁ §' eixetv ort [/.oi 80- 
xo0o~iv 01 TsXeuTó>vTec ttj; uiv tjtttjc oj u.£T£/£tv; ibid. 19: ouyl ty)v ^u- 
^>)v 7JTT>)Tai tć5v evxvtic*>v, Lycurgi Leocr. 49: E7ueiTx Se oOS' olóv t' £otIv 
et7retv TjTTTJTftat tou; txł; §txvotxic jatj Tm^ayTa;; Isocr. Paneg. 92 Tal; 
tj/u)(xl; vtxó>vT£; toic atót/.aw a^£L;rov. ou yap St; toOto ye &ej/.ic ei7cetv, 
w; YjTTr^yj^aY ; Archid. 9 xxi tol; uiv ffcóuaci xpaT7]\Hjvxi. Ta; Se <{/u)(a; 
£Tt xxi v0v arjTT^Tou; t/£tv; ibid. 100: ouS' rprrftrpM. aXV łvra0frx 
tov £J(ov ere/^jTr^ay, ouTuep eTa)(\h;<7xv. Cf. Lycurg. Leocr. 48: ouy^ 
YjTT/jtJ-eyTe;, aXX' d7uo\>xvóvTec evda7rep £Ta£\b]<rxv. 

Formam qua loeus ille communis apud Lycurgum et Pseudo- 
lysiam exhibetur. Isocratis prodere imitationem in promptu est; 

Catone: ąaanto probis dignitas sine vi ta potior osae debeat qaam vita *ine di- 
gnitate. — Id Agricolao oratione m ad milites habitam (c. 33) qnae acholasticue 
Calgaci declamationi opponitur, etiam hic flosculns sese insinaayit: „proinde et 
honesta mors tarpi vita potior". 
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quod igitur saepenumero demonstrari potest, etiam hic evenit ut 
ex Isocratis scriniis alii oratores duxerint ubertatem suam et quasi 
silvam dicendi. 

Proxiraum autem erat ut qui cladis yocabulum respuissent 
etiam mortem ipsain infitiarentur; itaque ne ab hac quidem inso- 
lentiori sententia abstinuerunt audentioris sermonis sectatores; quo 
modo enim ii vita defuncti haberi possent, qui mortali corpore 
amisso immortalem gloriam essent adepti et yitae damnum ae terna 
compensassent memoria? Quem quidem sensum iam Pericles in 
rostris argutius explicuerat, qui secundum Stesimbrotum et Plutar- 
chum (Pericles c. 8) tou; ev 2apt,co t£$vt)xóto; . . . . aftayaTooc ŹAsye ye- 
yov£vai xafl , a7C£p tou; ^sou; • oO yap exetvou; aurou; ópd[/£v aXXa tolTc Ti[xatc, 
a; ijouto xal toTc ayaftót; a ?rape)rou<Tiv, a(bcvaTOuc etvat T£X|/.aipóu.£da • 
TaOV ouv uizipy&w xxi toi; U7rep tij; 7cxTptóoc a7rodavo0<iiv. — Plausum 
haec tulisse populi, crebrae probant imitationes. Legimus igitur apud 
Hyperidem Epit. 24: oirtv£c Ovtjto0 <yci|/.aTo; a^avaxov §ó£av £XTq<javTO, 
apud Pseudolysiam 23: tóv eóxXea \H:vxtov dc^ayaroy rapt tgW aya- 
#<5v xaT3tA£i7reiv Xóyov, ibid. 81 oi'xtvec £7t£t§i) &v>jtu>v <ya>|/.aTwv etu/oy, 
a\HtvxTOv (xv^(jly]v xaT£At7rov. Eademque sententia fusius explicata est 
a Hyperide (§ 27/28) : tć5v o£x a7coXwXÓTwv ap£Tijv, ob ydp #£|aitóv toótou 

TOU OVÓ(JLaTOC TU££IV TOUC OUTtó; U7C£p XaX<*W TOV jłtOV £XAŁ7TÓVTaC, dĆXXa f &V 

tó £tjv się aici)vtov xa^tv (X€Tł)XXaxórcov i'^oo<nv . . . 7cć5c łxAfiXot7rivat tov |Jiov 
(xptv£iv S£xatov) aXX ł oux c£ *P)CV y*yov£voci xaXXuo yśv£<iiv tyjc 7rpa>T)i]c 
Ó7cap^aa>);; 

Sollemnes vero erant in consolationibus antiquis eiusmodi ex- 
plicationes; hanc nempe vitam mortis instar esse, mortem autem 
verae vitae exordium saepe praedicabant talium lucubrationum au- 
ctores 1 ), Proxime porro accedit ad laudationum funebrium ratiocina- 
tionem Simonides, qui haec ausus est (Anthol. lyrica ed. Hiller 84): 

ouSi T£^vaat &avóvTE;, Łml <rf dcpfirJ) xaO , u:c£pO , ev 
xu8a(vou<j ł dcvay£t SciaocTOc e£ 'AtSfiw 2 ). 

Neque profecto hoc unico exemplo manifestum fit, quam arcto 
yinculo orationes funebres cum epigrammatibus cohaereant; in una 



1 ) BureBch, Leipsiger Stadien IX, p. 80. 

') Harpocration a. v. apti7j'avx\ tou EuBoCta, qoo ąaidem sensu usurpatum 
wt yocabulum ab eodem Simonide A. P. VII, 253: 

tl to xaA&c $vi((7%£iv apg-zrfi [Upoc ioii (j^ytaTov. 
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quippe eademque materia tractanda necesse erat communi inniti 
apparatu, alteros ab alteris mutuari ornamenta et commodare lumina 1 ). 



Rhetores igitur atticos usque eo processisse ut cladem pro vic- 
toria et mortem pro vita yenditarent ex iis quae modo attalimus 
satis superque elucet; sed lumina haec, utpote quae ex omnibus pa- 
tenti promptuario sumpta essent, non yalebant satis neque sufficie- 
bant ad illustrandam orationem; quare ut id eyeniret, necesse erat 
proprio Martę aliquid temptare, audentioribus imaginibus et sen- 
tentiis, quae vel ad praeceps accederent et ex novitate commenda- 
tionem haberent, aaimos auditorum pungere et ferire, aliquid deni- 
que tale comminisci, quod in mentibus altius haereret et in foris 
et cireulis haberet iactationem. Quodsi orationes funebres et eas 
quae ab illis pendent, pervestigaris, ne in ulla quidem tales nitores, 
qui tamquam tori in corona emineant, desiderari statim tibi patebit. 
lam notissimum est et celeberrimum illud Periclis dictum, quo iu- 
venes in pugna interfectos cum vere, quod ex medio anno exci- 
disset, comparavit, tJjv veÓTT)Ta ex t5)c 7cóXea>c avTjp7j(j\hct tocnrep tó fcxp 
ex toO evtauroO et ej-atpe&efoj (Aristot. Rhet. I, 7). Unde non est mirum 
quod in oratione funebri ex mente Periclis a Thucydide composita 
eiusdem generis lumina saepius apparent 'Av2>p<3v yap emęayoW k&<jx 
yij Ta<po<; legimus ibi II, 43 et brevi post (44) dum scriptor in eo 
versatur, ut parentes qui secundum eius opinionem nova progenię 
deperditorum damna sint suppleturi, consolatur, talia exhibentur: 
tć5v o£x ovro)v X^tb] ot Ż7uytYvó(xevo( Tt<nv edovrat. — Abundat porro 
eiusdem modi argutiis Hyperidis Xóyo; emra^to; in quo § 19 fortes 
patriae propugnatores ob id celebrantur quod ttjv av§petav 7rX7jdoc... 
xptvovrec... tJjv §' euSo^tav tyjv dwcó tgW xpdc^ewv tótov <rre^avov tt] 7caTp(ót 7cepi- 
e\hjxav. Sed imprimis in epilogo harum elegantiarum nimia captatio 
in oculo8 incurrit: foot |/iv y«p «jtć5v arcatSec TeTeXeurqxa<nv, ol 7rapi 
tgW 'EXX^vwv exatvot 7raT&e; auTć5v a&avaTOt śaovrat, ÓW Sł 7cat$ac xaTa- 
XeXo£7ux<itv, ij Ttfi 7raTp(Soc e3vota emTpo7roc aurotę tć5v 7uatówv xaTa<roq- 
ffeTat. — Etiam Lycurgus laudationem funebrem in Leocratea in- 
sertam similibus distinxit flosculis eos qui apud Chaeroneam ceci- 
derant celebraturus § 50: <ruveTaciq y*P T0 ^ T0 ^ T<J|)V awpwcow tj t<3v 
aXXwv 'EXX^v<i>v eXeuftep£a, quod postea Pseudolysias (60) in usum 



') Keitzonstcin. Epigramm und JSkolion p 110—11, 115 — 16. 
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Buum convertit. Idem porro Lycurgus tamqaam poetico impetu cor- 
reptus haec (50) conflavit: <rriq>avov ttjc 7uaxp(So; etvat xac £xeiv(i)v t}/u- 
X«c, quorum similia effinxit Pseudolysias (Epit. 15: żxe(vouc tok aurwv 
xivSóvoic śarecaytóiay) et Hyperides (Epitaph. 19). — Qui igitur ora- 
tiones funebres, quae sub nominibus Demosthenis et Lysiae ferun 
tur, composuerunt acriter perspexerunt talium fetuum indolem, 
a poetico genere dicendi non ita remotam. Nam et Pseudolysias (60) 
ausus est dicere: a£tov 7)v faul t&Ss t<3 toc^w xetpa<7&at rg EAAaSi quem 
locum Aristoteles inter translationes maxime illustres rettulit, et 
Pseudodemosthenes (23) hanc metaphoram excudit: i\ tc5v8s tć5v av- 
SpttW apsri) ttj; EAXa£oc ^v ^yr\ 1 ). 

Ut igitur similis dispositio et similes sententiae offendebant 
et lassabant in his orationibus auditorum animos, ita quoque similia 
usquequaque adhibebantur taedii et satietatis remedia. Quae quidem 
imagines saepius ex poetarum thesauris sumebantur et poeticum 
prae se ferebant colorem, quippe cum eloquentiae attdcae origini et 
primis incrementis poesis praeesset tamquam nutrix et exemplar, 
ad quod pristini oratores balbutientis adhuc sermonis conformarent 
tirocinium 2 ). 

IV. 

Quamvis vero harum orationum non ita magnus numerus no- 
stram tulerit aetatem, indolem tamen earum ex paucis reliquiis ea 
de causa penitus cognosci posse iam monuimus, quod dispositio, sen- 



*) Vel im animadvertas omnes hos scriptores solitos esse ezcasare aadentias 
dicta et veniam insolentiae eipetere. Cf Lyc. 50: oux av a?ayuv&£i7]v Etauw, 49: 
d 8e Set xal 7capa8oCÓToc-ov e?7C£tv, o&tj&ec oi ; Pseudodem. 19 : oux av <5xv7Jaai(ju S* Efraty ; 
23: 8oxei hi \lo( rtę Sv etouw... xz\rftic stesly; 24: (iEYaX7]v (aev oov "atac 6*EpPoX7)v 
8dCo(xev \(yttv t ^7jt^ov 8' 3ococ. — Ceterum tempore imperatorum affini studio orato- 
res Romanos adnisos esse Tacitus tradit (Dial. 20) ut auditores „referre domum 
aliąuid illustre et dignum memoria - poesent. 

') Affinitatem illam inter carmina et funebres orationes in multis conspi- 
caam etiam haec similitudo prodit. Simonides Ceus in laudatione T(5v ćv 6sp|i.07cv- 
Xaiai &xv<5/Ta>v dizit threnum in landem esse commutandum: b 8' o?xtoc Ercatvoc # 
Quornm crebras imitationes deprehendes apud Hyperidem (Epitaph. 42): e? *pp 
&p7Jvwv aCta 7C£7cóv$aai, iXX' |jtaivtuv fi£YaXwv 7tEJtov7Jxotat ; Pseudolysiam (2) : ot tac auTt5v 
icev$oovTEc xaxa tocc tou"kdv ipexa; 6(ivouat ; ibid. 80 : ot 7C6v^ouvxat (iiv 8ta rłjv cpuotv o>c 
^v7)To\, 6jjLVoSvrat hi (hę ól&£*xxqi 8ta rłjv ap£Trjv; Piat. Menez. c. 20: fiorfi izpenei auTa 
fiaXXov xoau£tv t) ^p7jveiv. Ceterum monendum est etiam Gorgiam in Epitaphio (Cf. 
[Jiot aowarćoy Fhilostrati ed. Kayser p. 4JJ4) iisdem verbis lueisBe : eN^eiwuiaew; oTt 
ta (xkv xa~a io>v (&p[3aprov Tpórcaia uavou; a7MctT6t, Ta 8s xaxa tu>v 'KXXtJvgjv #"p7jvou;. 
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tentiarum nexus fere semper idem observabatur, ita ut ex una eius- 
modi lucubratione de toto fere genere iudicium ferre liceat, Sum- 
mopere autem dolendum est quod ex declamatione Gorgiae qui 
etiam in funebri laudatione elaboranda ingenium suum expertus 
est, exigua tantum servata sint frustula; etenim magnus ille ampul- 
larum fabrieator inani sua loquacitate quin multa in eam formam 
redegerit. quae a posterioribus excepta est atque orationum barum 
apparatum multis ditaverit inventiunculis dubitari omnino nequit. 
Miro igitur accidit casu, ut primum huius demon strativae eloquentiae 
specimen apud eum inveniamus scriptorem qui propria et peculiari 
procedens via tritas et vulgares dicendi formas in contemptu habuit 
et unicuique sententiae sui ingenii notam imprimere conatus est. 
Pericli8 quippe emra^to; a Thucydide compositus. quamvis exaratus 
sit secundum dispositionem huic generi propriam toto caelo ab- 
horret cum sententiarum vi tum presso et nervoso sermone a re- 
liquis huius modi fetibus, qui lusuum ingenii similes ad delectan- 
dos potius quam ad docendos cives compositi sunt. Cuius eloquen- 
tiae specimina complura proximum litterarum saeculum exhibet. — 
Ut igitur a Hyperide initium faciamus, scatet eius tKirńyioc omni- 
bus lenociniis et rhetorum et poetarum quae ars his declamationibus 
adsignavit; quod idem de particulis funebrium orationum quae cum 
in Isocratis Panegyricum et alias orationes, tum in Lycurgi 
Leocrateam deerrarunt, praedicari potest. Habemus porro duas ora- 
tiones, quae potius ex scholicis exercitationibus fluxisse videntur, 
quam usui forensi esse destinatae. Nam quae sub Lysiae nomine 
fertur declamatio, ita fucis est compta, ita nimia cum affectatione 
gratiam ex paribus et contrariis appetit, ut eam primo obtutu va- 
niloquentiae adulescentuli, qui Gorgiae et Isocratis deliciis erat ad- 
dictus lusum esse cognoscas; magis iam adstricta est oratio, quae 
perperam Demostheni adscribitur, sed quamvis ornatus eius 
sit moderatior, videtur ea quoque sine ullo sincero affectu, sed cum 
adfectato decore ad regulas artis rhetoricae ab homine ingenium 
suum experienti esse conficta. Uterque autem scriptor eo consilio 
excitabatur, ut aemulos in hoc campo superaret. Cf. Pseudolys. 2 
ó 8* ayci)v... Tcpó; tou; 7cpÓT£pov Łk ocutoi; eunjstÓTac. Pseudodem. 1: 
óao(w; pLevTot SixXe^^vai tołc 7cpÓTepóv tcots etp>)^ÓTiv 4vO*aSl >ta|Jioi So>cet. 
Restat Menexenus Platonis quem dialogum nonnulli viri 
docti perperam spurium esse censuerunt. Etenim et Platonis esse 
opus et urbanam rhetorum irrisionem continere Wendlando et aliis 
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adstipulari non dubito. Atque sicuti Gorgias Helenae laudationi 
haec verba apposuit in fine: e(iouXTg{h)v yp&tyau tóv Xóyov 'Eaśytjc piv 
^yxo>|xiov, i(jtóv $£ wa(yvtov, ita quoque saam lucubrationem poterat 
concludere Plato; nam lusas et illudendi causa hunc dialogum esse 
Bcriptum cum ex verbis quibus Menexenus Socratem alloquitur 
(Menex. 3): ael au Ttpocnaiifac w 2<ixpaTec touc p^Topac, tum ex ipsius 
Socratis obserratione (c. 4): dtXX ł fecoc |xou x3CTayeXa(xei av aoi $6£a> 
wpeeypónj; fl>v Itł 7rai£etv abunde elucet. Proposuit igitur nobis Plato 
declamationem quam ex ore Periclis amasiae audiisse se contendit; 
postquam enim Aspasia celebrem orationem funebrem Pericli ela- 
borasset dicitur ex ramentis (7reptXe([A|xaTa) hanc quoque alteram 
confinxisse, quo ingenii sui fructum et experimentum praeberet- 
A Gorgiae vero dicendi genere non esse eam alienam. res in con- 
fessó est; imprimis velim animadvertas polyptota illa et simul allit- 
terationes, quae diversis formis yocabuli woc efficiuntur in cap. 19: 
Xii 7Wtvroc 7cadav wovr<«)c 7tpo$opiav Tteip&rite et in c. 21: 7cófoav 7uavra>v 
:rxpa 7cavra tov £póvov... Cf. similes lusus Gorgiae in Helena 18: 
ra>XXA Óe ttoXXo1c ttoXX<5v Ipwra xal roiftoy łvepyi£eTai 7Cpay|xdĆTa>v xal 
<j(OfiaTct)v et in Palamede 12: żv w rcayrec w£vrac ópokn )cal wdtvre; uroi 
xovtci)v óp&vrai 7C7.vtcoc apa xal 7cavrg Taura 7rpaTTeiv etc. Quod qui- 
dem non ita premerem, nisi affine sonorum aequalium cumulandi 
aucupium apud Thucydidem in Periclis funebri oratione aliquotiens 
esset manifestum. Cf. II, 36: łv t<3 Toutóe tijv Tt|/.ł)v rau-njy -njc |av^(X7^ 
etc. Ibid.: xai ttjv to>Xiv tóE; 7wc<jł 7wcpeGxeu&ja[X£v xal £$ 7c6Xg(Jiov.... 38: tcov 
*óvg>v 7rXetarac ava7wcuXacc t^ yvci(x*j &7copiffa[/£da. Ibid.: t>jc 7?óXe<t>c ex tt&dijc 
yiję xa rcdćvra; 39: mareuoyreś oó Tali; wapaaxeual; tó 7rXeov xal dbwfcraic. 
Sed alia maioris momenti mihi esse yidentur. Antiquo litte- 
rarum graecarum aevo morem contraria consociandi ita increbruisse, 
ut antitheton frequentissima esset figura atque inter illa antitheta 
oppositionem yocabulorum źpyov et Xóyoc vel yvo>|i.T) fuisse usitatis- 
simam iam pridem obseryatum est. Nescio vero an nusquam harum 
yocularum copulatio saepius appareat, quam in funebri Periclis ora- 
tione apud Thucydidem. Etenim duodecim exempla in exigua operis 
particula coacerrata seseexcipiunt; imprimis autem hoc lusu lasciyiunt 
quodammodo cum Thucydidis tum Aspasiae Platonicae exordia: 

Thuc. II, 35: oi piv rcoXXol tć5v Plut. Menex 5: epyo> |/iv tj|«5v 

evda§e ijfb) eipijx(k<«)v ercaivoCkn tov otóe ś^oikti t£ wpoa^xovra <xcfaiv 
7cp<xidlvTa t<3 vći(AXi> tov Xóyov TÓv$e, aurdię • X6y<o 8e JM) tóv Xei7có(xsvov 

ftosprawy Wyda. fllolof T. XLI. 2 
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o>; x«aóv 3v fcri toI; ix Tt5v 7ro>i- xóa|*ov 5n vojjloc 7rpocriTT6i dfcwo- 

(mov $aTCTO(jivoic dcyopeiicoftai auxóv . $ouvxi toI; av8pi<n xai j^pig ' £pY«*v 

ijxoi 8 ł apxouv av £$óxet glvai av- yap eu wpaxflivTa>v AÓyw xaX(t>; 

$p&v ayaltóv śpya> ysvo|Jtivcov śpyco j»)&£vti (avtq(jl>) x«i xóapu>; toE; wpi- 

xai Xi)XoO<j{ha Tac Tt|xac... £aci ytyveTat l ). 

Cf. II, 46 : eipijTai xxi łpiol AÓya> 
xaxa tóv vÓ|aov\. xal cpya> ol ftaTcró- 
picvo( xa uiv jj&i) xsxóc|A?]VTai etc. 



Vocabulo epyo) apad utrumąue scriptorem idem designatur, 
yidelicet totus publici funeris apparatas splendidas. 

Quod si quis Platonem vestigiis Thucydidis institisse conten- 
dat, non ita facile eum redargui posse censeam. At praesto est alia 
rei explicatio, fortasse non minus probabilis. Etenim his perlectis 
saspicio mihi exorta est Thucydidem panter atque Platonem nihil 
aliud egisse qnam nt sermonem suum ad os alienum accommoda- 
rent et ipsius Periclis exprimerent dicendi morem. Quin immo for- 
tasse huc quoque facit fragmentum Cratini a Plutarcho in vita Pe- 
riclis (c. 13) seryatnm, quo poeta Pericli tarditatem in aedificando 
exprobravit. Legimus nempe ibi haec: x<t>(Mo$e? Se tó epyov KpaTtvoc 
cbc PpaSew; 7cepouvóp£vov (jxotxpov Tefyoc) 

7C«Aat yap auro 

Aoyowrt 7cpoay£i IIepixA£i)c, Ipyoiai X* ouSe xivei. 

Quibns in yerbis praeter lentitudinis in operę conficiendo in- 
sectationem nescio an irrisio quoque lateat locutionis, quam Periclem 
in deliciis habuisse suspicari ansim 2 ). 



V. 

Cum quidem die illa ab Atheniensibus memoriae eorum qui 
de patria optime meriti essent dedicata non solum ii celebrarentur, 
qui proximo quoque tempore vita defuncti erant sed in uniyersam 



') Platonie prooemium fere ad yerbam ezpressit tophitta Polemon in Calli- 
machi laadatione (ed. Hinck p. 17). 

') Aliae dnae orationes Pericli a Thucydide attributae I. 140 et II, 60 
nt in deliberatiris par erat, cum nsn antithetoram, tum in unirereum reliąao 
qaoqae ornatu sunt modestiores. In altera quidem talia in fine legimus (64) 
ofttycę itpb; ojfi^opac yvtóp.Tj ufv fpuara XuicoOvrou, spyto & |x£Xtorflt ivTfyooatv. 
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maiorum et yirorum rebus gestia insigniam nomina grata cum pie- 
tate recolerentur, inde usu receptum est ut in orationibus funebri- 
bus antiąui temporis praeclare facta ipsis a primordiis ciyitatis 
usque ad triumphos de Persis reportatos longa enumeratione com- 
memorarentur. Nam oratio funebris non magis mortuorum gloriae 
augendae quam yirorum animis excitandis inserriebat, neque hercle 
erat quidquam quod efficacius amorem patriae auditoribus instillare 
posset, quam yeteris historiae recordatio. Hoc igitur praesertim modo 
as8equebantur oratores id, quod Lycurgus ad auditores respiciens 
raukuead-zt wpóc avSpetav nuncupat (Leocr. 106). At Pseudolysias tales 
oratores utpote 7caiXeuovro; h toE; tgW Te$vecira>v śpyoi; tou; CćWtoc; (3) 
celebrayit; similia denique protulit Plato in Menexeno (c. 11), qui idem 
yiros de re publica bene meritos pia\h}Tac t<5v Mapa0t5vt (c 10) ap- 
pellare non dubitayit. 

Itaque quotannis fere cum noyi adyenae apparebant in Cera- 
mico, yerbis oratorum evocabantur umbrae maiorum, quae in con- 
spectum yenirent populi et recentem Martis messem comiter exci- 
perent; producebantur idcirco Erechtheus et Eumolpus, Theseus 
Amazonum yictor, Heraclidae ab Atheniensibus recepti, Argiyorum 
qui apud Thebas ceciderant cadavera Athenis sepulta, commemora- 
bantur denique yictoriae ad Salamina et Marathonia. Fabulas ex- 
cipiebat historia et sicut in fabulis ita in historia quoque primariae 
partes adsignabantur Atheniensibus. Nam illud studium quo iam 
tempore Pisistrati mythologicis narrationibus attica figmenta inserta 
esse adnotayimus, quo tempore Athenienses imperium suum firmare 
conabantur et contra aemulos defendere coacti sunt, summopere est 
auctum. Itaque Heraclidas ab Eurysteo yexatos Athenis inyenisse 
salutem, corpora Argivorum vi Thebanis esse erepta et Athenas 
translata commenti sunt homines eius aevi, gloriae Athenarum am- 
plificandae studiosi. Nimirum portae urbis dicebantur olim infirmis 
et lassis heroibus antiquis totis postibus patuisse, quo illi in Palla- 
dia urbe stipendiis quodammodo emeritis et receptaculum invenirent 
et requiem post yitae exantlatos labores. Quid tamen harum narra- 
tionum debeatur fabulis popularibus, quid orationibus funebribus, 
quid denique pcetis qui ut Aeschylus et Euripides utramque fabu- 
lam (Heraclidae, Eleusinioi — Heraclidae, Hiketides) in scaenam 
miserunt, non ita facile est diiudicare l ). 

*) Cf. de hac ąaaestione Ed. Meyer Geschichte Griechenlands 111, 503—505; 
Wiłam owi ta Griech TragBdien I, 189—90; WilamowiU, Herakles I, 110; Ed. 

2* 
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Sed praeter res praeclare gestas alia quoque argumenta ex- 
hibebant oratores, quibus peculiare ius Atheniensium ad imperium 
tenendum et au gen dam probaretur et firmaretur. Dicebantur igitur 
Athenienses cum ex origine et situ terrae tum ex facultatibus 
suis ad principatum gerendum ut qui maxime esse idonei. Nota est 
fabuła de eorum autochthonia, qua non cessant gloriari fere omnes 
attici scriptores et poetae; ex autochthonia vero derivabantur reliquae 
aequalitates, quibus genuinam et popularem libertatem innisam esse 
contendebant homines reipublicae dediti. Nam isogonia peperit iso- 
nomian et isegorian atque trias illa secundum recentioris scriptoris 
ingeniosam obseryationem eodem cum fragore iactabatur in foris, 
ut Gallica yocabula: libertó, ćgalitó, fraternitó. Accessit antiquitas 
generis, ap^aiónjc, summis et ipsa praeconiis celebrata ab oratoribus; 
quam quidem eximia cum urbanitate perstrinxit Aristophaneus Pei- 
thetairos quo loco avibus (467) similem yanitatem et ambitionem 
infundere conatur: 

ap^aidrspoi wpdrepot Te Rpovou xal Tit4vwv łyivw^e — xal yijc. 

Nota est porro ex Herodoto acerrima inter Athenienses et 
Arcadas de yetustate originis concertatio, quam egregie illustrari 
his yerbis ex Menandri tractatu Ilepi faci&ucTwcoW (Rh. Gr. III, 354 
Sp.) non negabis: 'Adijvaibi [u& rfkiou ysvia\ka c*aiv, ł Apxa8sc $£ wpd 
Gzkrprric. — At ipsa quoque natura principem Atheniensibus locum 
et principatum iam adsignasse dicebatur. Nam homines eius aevi 
sibi persuaserunt vel potius aliis persuadere conati sunt, Atticam 
in medio totius terrarum orbis esse sitam. Cf. • Menandrum ibid. p. 
345: to ii f«<ia(TaTov, 8 JM) wepl Ttfi 'Attuojc xod t5)c EXXaXo; AŹyoiKii, 
8ti 7repl auri]v ^ 7ra<ra ySj xuxXeirai. Quae quidem loci positio talem 
aeris moderationem secum attulisse ferebatur, ut etdam hac ex parte 
Athenae singulari quadam caeli gratia frui dicerentur. Complures 
igitur scriptores, ut Euripides, Xenophon, Plato et alii unanimi eon- 
sensu praestantiam aeris celebrarunt atque laus illa ansam iis dedit 
proprietates quasdam animorum ex his aeris proprietatibus expli- 
candi. Viam autem commonstrasse yidetur illustrissimus huius tem- 
poris medicus Hippocrates. Etenim ex opusculo cui Ilepi oepa>v, uSa- 



Meyer, Forschangen zur al ten Gcschichte II, 220; Wilamowits Ans Kydathen pp. 
43, 101. 
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t«v, tówwv inscriptum est, id conicere possumus, insignem Coum 
prima m fortasse doctrinam fandasse et excoluisse, secundum quam 
mores hominum ex situ loci et aeris natura praecipue penderent. 
EupT^ret; yop foci tó waij#oc ttjc X < *W ^ 9** 761 axoXoudouvra xal etóea 
t<5v av^xÓ7ra)v 3tal touc TpÓTcouc . . . aurea sunt profecto verba qaae in 
iilo opusculo leguntur (Medici gr. ed. Ktihn XXI p. 567). Cuius 
auctor Asiae populos aliąuot eximia caeli moderatione gaudere 
demonstrayit et inde animorum quoque suayitatem deduxit. "On 
'AonjYoi TjpLcpcorccot Ta Tjfreoc, od wpat afriai p.aXi<JT7. (ibid. p. 553). Aut 
igitur ipsum Hippocratem similia iam de Atheniensibus commentum 
esse aut patriae amantes scriptores eius doctrinas ad Atticam ac- 
commodasse conicere possis. Quorum ex numero Plato ab illa eu- 
apaoią rd)v capt5v in Timaeo (24 c) id manasse contendit, quod 
Athenienses cpovi(ju&TaToi, sapientissimi essent; buic vero sententiae 
adetipulati sunt Cicero, in libello de fato (7) haec dicens: Atbenis 
tenue caelura ex quo etiam acutiores putantur Attici et Cassiodorius 
(Variarum XII, 15). Alii porro scriptores ex hac tempestatum ae- 
quabili dispositione et aeris suayitate eas Atheniensium proprietates 
deriyabant, quae in rebus publicis administrandis maximi erant 
pretii et momenti. Nam quam irjfjiepónjTa sive Hippocrates sive eius 
assecla Asiae incolis tribuerunt, eandem quoque Atticis yindicare 
placuit Mansuetudinem igitur, moderationem in agendo praecipuas 
Atheniensium virtutes uno ore pronuntdant complures huius aevi 
scriptores atque wpadnjc et imei)teia ab iis celebrantur tamquam pro- 
prietates ab origine Atheniensibus innatae. eo consilio, ut sociorum 
animi concilientur simulque quid ipsis ab Athenarum adversariis 
immineat edoceantur. Cum vero Pericles quasi princeps vir Athe- 
niensis coleretur, uniyersas civium yirtutes complexus, quod lauda- 
tores suayitate erga homines imprimis eum praestitisse contenderint, 
profecto non est mirum. Cf. Plutarchi Pericl. 39 (bcu(jwc<rroc <5>v dtvijp 
oo (jlóvov ttjc iizttuuiou; xocl TrpaónjTOc. — Eandem denique urbem, quae 
omnibus bonis atque imprimis hominum infortuniis certum et se- 
curum praestabat receptaculum, aequum erat contra homines, qui 
fas et ius laesissent, singulari uti seyeritate. Itaque ad titulorum se- 
riem, quibus Athenienses ornabantur accessit quoque ille quod fe- 
jebantur tou; dćyocdooc TifAcWre;, KOAaaratl t<3v xaxó3v; indeque evenit, 
ut non solum in carminibus sed etiam in orationibus huius aevi 
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blandae hae appellationes iterum iteruinque repetitae permulcerent 
animos auditorum, uniyersorum Graecorum fayorem captaturae 1 ). 



VI. 

In tanta igitnr laudum et ut Pliniano yocabulo utar. laudice- 
norum frequentia difficile erat novi aliquid excogitare quod inso- 
lentiae gratia blandiretur; etenim 

nAet&r £7wc£voic eOXoyoti|Jievov 7rź8ov 

ut Sophocles in Antigona Atticam designavit exiguum inventionis 
campum numeroso praeconum proventui mox reliquit, ita ut pro- 
fecto felicem sese praedicare potuisset is, cui nihilominus contigisset 
intactae Palladia urbi nondum delibatos flosculos offerre cuique So- 
phocleo modo (O. C. 707) licuisset gloriari: 

afXXov S ł aivov fyw |JW]Tp07róXei f $8e xpaTwrov. 

Itaque in illo scpa-dorou atvou aucupio affectata cum brevitate 
nonnunquam scriptores uno vel duobus yocabulis totam gloriam 
Athenarum comprehendere conati sunt, ut inde ratio evaderet di- 
cendi, quae ut Quintiliani yerbis utar, feriret animum et uno ictu 
(cf. Schlagwort) impelleret et haereret ipsa breyitate. Nimirum quam- 
yis Socrates Athenienses celebrare rem esse facilem asseyerasset, 
necesse erat aliquid eiusmodi proponere quod non solum plebe- 
culae faciles impleret auriculas, sed etiam responderet yenustiorum 
hominum delicatiori palato. 

Quarum locutionum agmen ducit sine dubio ea quae a Pin- 
dar o conficta tanta delectatione animos Atheniensium affecisse tra- 
ditur. Nempe 'EXXctóoc £pew|i.a nuncupayit urbem poeta Thebanus 
quae in grayi cum Persis coflictu re yera tamquam totius Graeciae 
inclaruerat propugnaculum f ). Aequum quidem erat statim post Per- 



') Simili prorsus modo gloriatus est rex PrusBiae, Goilelmas I quo tempore 
regentis raunere fungebatur: Die Welt mota erfahren, dass Preussen ttberall dat 
Becht su schutien bereit sei. 

*; Idem rero poeta etiam ad singulam personam hoc rocabulum accom- 
modarit, Theronem ipMiopa 'Aiiptymoc appellando (Ol. 2, 7). Quo exemplo innisus 
Lueianus in dialogo cui Timoni inscriptum est ayidum palponem, qui Timonem 
rtpente ditatum captare studet ita loquentem induzit (50): cpnojia twv *A£i)v&fojv, 
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sica bella ex recentibus armorum triumphis appellationem Athena- 
rnm deriyasse. Cum vero brevi post aliae segetes laetius provenis- 
sent Athenaeque litterarum, cultus, artium exstitissent sedes, tum 
quidem hic animorum principatus ad alias designationes excuden- 
das ansam dedit. Apud Athenaeum igitur 5. 187, d occurrit haec 
ab incerto auctore profecta denominatio: to ttj; 'EXXi$oc [/Aucefoy; 
porro secundam eandem scriptorem Apollo dicitar aliąaando yerbis: 
teria xai wpvroevetov tć5v EXXyjvg)v ornasse Athenas l ). Certiora iam 
sunt ea quae sequuntur. Nam omnibus Athenarum praeconiis prae- 
stat profecto celeberrimum illud Periclis dictum qui secundum 
Thucydidem (II, 41) in oratione funebri Athenas tamquam insti- 
tutionem ad educandam Hellada destinatam celebrasse fertur his 
yerbis: £uvsX<t>v ts >iy<o rqv ts 7wteav tcóaiy ttj; EXXi$oc wxtógiwiv efvot. 
Quae quidem vox per se immortalis etiam ideo immortalitatem est 
nacta, quod imitatorum seryum pecus ab ea repetenda et vendi- 
tanda nunquam cessavit 8 ). Sed antequam ad eos transgrediamur, 
operae pretium est hic in transcursu epigramma quoddam de morte 
Euripidis in memoriam revocare, quod utrum recte Thucydidi ad- 
scribatur an potius Timotheo tribuendum sit quaestio est ardua; 
prae8tantis tamen ingenii esse fetum nemo negabit. 

Mv5j(jia [iev 'EXXo; abcac' EóptwtSou 8 ) • 6gt£% 8' hyei 

pj MaxeSd>v, jpczp Xl£aTO TŹp(x« JSCou • 
TOTpic X' 'EXXa$o; 'EXXac ł A{Bjvai . . . 



JCfrfjftiflia rfo e EXXa8oc. Cf. Anthol. Pal. VII, 81, 7: Sakr^ axpov sp«<x|*a Aix*c. — 
A pod Terentium in Phormione r. 287 laudatur servus „columen familiae". Non 
sin© comica vi eadem fere ratione qoa ab Ibseno usurpatar hoc Tocabnlam 
apad Plaatum de ciribus superbia tumentibus Epid 190: senati qui co lumen 
cluent, Ca«. 595: sed eccnm egreditur senati columen. praesidinm popli. 

') Q Q i ąnidem scriptor alio loeo 6, 254, b panllnm diversa tradidit : ty (ko- 
Xtv) o {xiv IIu&oc £<mav ifjc *KXXa8o; avexijpuCs, *puTave1ov 8fe 'EXXó8oc ó 8uajuW<rcaToc 
Beóroujco; . . . Abhorret profecto ab ore malign i Theopompi talis lans Athenarum; 
nisi igitur Athenaeum culpabimus erroris aut eius librarios, necesse erit Theopom- 
pum haec cum cavil!atione ąuadam protulisse statuamus. Ceterum monendum est, 
Platonem in Protagora 337 D Athenas rcpuTavefov Tfj; aocpfoc nominasse. 

') Cf. e. g. quae apud Diodorum 13, 27 Nicolaus Syracusanus de Athe- 
niensibus profert: rorupiSa xotvłjv 7watSeuT7Jptov roxpeyofA€vw; 7caotv av$pu>xotc. In Gregorii 
Nas. oratione XLIII c. 14 (Mignę) habemus Yerba: xb *k5v X6ycov efcacoc. In poe- 
mate eiusdem (Vol. XXXVII p. 1554 Mignę) legimus: c EXXfl(6oc euyoc *A^v«t. 

*) Cf. Periclis yerba apud Thucydidem II, 43: av8pwv yap EKt2>avt5v rcaaa 
V> rifoc. 
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Non i ta feliciter res cessit Isocrati, quamvis in eiusmodi 
locutionibus fabricandis non mediocriter desudaverit; nam quae apud 
eam leguntur Athenarum definitiones, Paneg. 39: j}[xsTĆpx tuóai; toi; 
x9ixvou{/ivoic 7rxvTgyupic irov et Antid. 295: 7rdtvrct)v t<3v Suvaptivo)v >iyeiv 
y 7caiScueiv 7) TCÓAtę 7)(xaiv Soxe? ysysT^d^ai $i$x?xxXoc, eae neque acu- 
mine neque noyitate sunt insignes. Laetiora iam sunt ea, quae ex 
aliorum ore se audivi8se contendit Antid. 299: xx£ cadiy oi j/iv towO- 
toi (xóvijv £ivai TaÓT>)v 7róXiv, toc X' xXXxc x<ó(i&c x ) xxi &xxiov iv aOrł]v 
xttu T7jc 'EXXxXo; rcpo<7xyopeue<j$xŁ. Qua quidem inyentiuncula ita de- 
lectatus est Isocrates, ut in or. 16, 27 denuo eam exhibuerit. — 
Aequalis denique Isocrati orator Lycurgus in Leocratea haec de 
Athenis commentus est (83): tć3v xxX<3v £pytov 7?xpx$aypix toI; "EXX>)'7i 
yźyovev. 

Omnes vero thesauros antiquitatis excussit novis augmentis 
apparatum iam exstantem amplificavit posteriori 3 aevi rhetor Ari- 
stides in Panathenaico; quae quidem oratio tantopere eius modi 
dictis scatet et abundat ut quod Aristoteles de Alcidamante, qui 
epithetis nimis abusus erat, rectissime monuit, eum nempe condi- 
menta loco ciborum supponere 2 ), etiam in rationem dicendi Aristidis 
propriam aptissime quadret. Kam epitheta splendida Athenarum ita 
cumulata hic apparent, ut scriptor certamen quoddam inter ea in- 
stituisse yideatur de palma acuminis et argutiae. Habemus igitur 
apud eum 104: 7wcvqyuptc lepi, 105 |/.7jTpÓ7coXic tć5v xxp;w5v, 108 tj to>v 
7ravra)(ó^ev $uotu)(ouvt<i>v uwoSo^tj xxi 7rxpx|/.u{Kx, 110, 112 xotvij waTpi;, 
118 Tf}y£p.<i>v xal <póXx£ xoivtq (scil. coloniarum), 125 rpocóc t>jc 'EXXx$oc, 
129 cpuaa xai 7cpó(JoXoc, 138 xotvov pouXe»jT^piov, 142 jjlóvov ^uXxxTqpiov, 
182 iffzyj&yzę ~xt$six{ xxi <roytx; a^a<nj;, 196 tyjc crocwcę 7rpuTXvefov xal 
Tijv ttj; 'EXXxXo; &ttixv xxi to £pei<j[/.x, 196 7roXiv &e<3v &?cxpxov ^ suy- 
yevij . . . , Tłjc 9wjsa)c ttjc xv$p<o7csCxc eixóvx xxi opov, 197 xxpÓ7roXtv ^ 
xopmpijv t^ 'EXXxSoc. Quorum pauca suo Martę elucubravit Aristi- 
des, reliqua ab antiquioribus mutuatus est, quippe qui in componendo 
Panathenaico impudentissime alienas capsas compilasset. 

Notandum vero est in omnibus his Athenarum laudationibus 



*) Gonferendus est similis locas in Happlicibas Earipidis 186, ubi Adra- 
stas Theseum alloąaitar: 

xa 3* aXXa (itxpa xa9&cvvj • izómc $k af, 

(x(5vtj &Svout' 3ev xóv$* &ffoarijvat *4vov. 
*) Rhet. 3, 3 ov yap ijSóopa-n /pijiw aXV c'>? &sa|x«Ti rot; źm$&ot;. 
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maximam partem tribui gloriae bellicae et praestantibus yiris de 
republica bene meritis, non solum autem apud Aristidem, sed etiam 
apud antiquiorum laudationum auctores nomina eorum, qui litteris 
vel artibus inclaruissent, fere semper desiderari. Aristddes igitur ni- 
hil aliud fecit, nisi secutus est yestigia eorum, qui exempla eius- 
modi laudationum quinto et quarto saeculo elaborayerunt quique 
dum litterarum et artium incrementa generali praeconio complexi 
sunt, nomina ipsa artificum et scriptorum alto presserunt silentio 1 ). 
In calce huius particulae liceat adhuc addere duas Athena- 
rum praedicationes, quarum altera Aristophani, altera Libanio 
debetur. Ułam quidem ex fabuła cui Georgoi inscribitur excerpsi, 
ubi chorus his amoris plenis yerbis salutat urbem (F. C. G. Kock 
fr. 110). 

co tcoai 91X1) Kixpo7uoc, atuTocue; 'Arrodj 
X°fy* Awropóv $a??£oov, ouftap ayadiję x^ ov ^- 

Non minore vero cum afiectu Libanius in praeconio Juliani Athe- 
nas ocellum Graeciae nuncupavit f ). quo loco imperatorem celebra t: 
ip&vra Tffi 'Eaa«oo; xal p.aXtara JM) ttjc 'EaaoćSo; ó^frocAjJioo, tł5v 'A^ij- 
v<3v (ed. Reiske Vol. I p. 531). 



VII. 

Talibus igitur sensibus argutis et sonantibus excitabant et de- 
mulcebant graeci scriptores et oratores populi animos. Quantis yero 
illi clamoribus sint excepti, nonnisi diyinare possumus; dubitari ta- 
men nequit, quin eiusmodi dicta mox omnium sermonibus celebrata 



*) De cnius rei ratione cf. qoae rectissime obserrayit Fridericus Haunerus 
in Berliner Philolog. Wochenschrift 1904 N. 28 p. 881—2. 

*) Cf. Aristotelis Artis rhet. III, 10: xafc Atjrrfyi); rapl Aaxsdatfiov(cov, oox fóv 
xtpuftc1v t9jv *EAX6&a faplę&tApoy ftvo(jivr)v. Cf. porro Jastinum 5, 8: negarant se 
Spartani ex dnobus Graeciae ocolis alteram eruturos et Philonem t. II p. 467, 
Mangey: 8xtp ht iy&oĄuą xópij f Ą h <|*jyjj AapojMK, tout* k "EXXaSi *A&ijvai. Qnos 
loeos htunanissinras et doctissimus collega Leo Sternbaeh mecum commanicarit. — 
Athenas tamąnam ocellum Graeciae celebravit antiąuos scriptores secatas poeta 
Milton ; cetorum monendum est in Aoglorom litteris pnlcherrima Athenarom prae- 
eonia eistare. Snffecerit nominasse Byroninm (Childe Harold 1. U) et splendidis- 
simnm carmen de Athenis a poeta Swinborne compositnm. 
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volitaverint per ora non solum Atheniensinm sed totius orbis, ubi- 
cumque Athenarum asseclae et admiratores habitayerint. 

Tempore belli Peloponnesiaci landnm hoc studium et ayidita- 
tem immensum in modum creyisse iam obseryayimus. Etenim cum 
tota Graecia in duas ąuodammodo partes esset diyisa et discerpta, 
inimici Atheniensium summa industria id perseąuebantur, ut de 
auctoritate Athenarum aliąuid detraherent, ąuibus rebus praeclare 
gestia illi gloriarentur, earum merita imminuerent fundamentaąue 
bonae eorum existimationi8 subruerent. Itaque inter ipsa belli initia, 
undiąue exorti sunt Athenarum maledici conyiciatores *), qui omnia 
quae Athenienses sive pro Graeciae salute sive pro ipsorum com- 
modis et gloria adhuc perfecerant, yerbis elevare, quin immo fic- 
ticiis narratiunculis oblitterare conabantur. Cuius liyoris apud po- 
sterioris aevi scriptores manifesta yestigia deprehendimus; pendet 
etenim ab his Athenarum obtrectatoribus et libentissime aures iis 
dedit Isocrateus Theopompus, utpote qui natura ad maledicendum 
propensus yitae fatis contra rempublicam Atheniensem exacerbatus 
sit l ). In eius igitur fragmentis non ita pauca occurrunt, quae ol {ła<j- 
xa(vovTe<; jcol SwcdupovTec praecedentis saeculi elucubrayerunt; inde non 
solum de antiquissima Atheniensium origine ąuaedam tradidit, quae 
gloriam autochthonum offuscarent, sed etiam mores et indolem eo- 
rum malignę carpsit (foraoi yap eiai yzktnoC) et urbem Athenarum tam- 
quam omnigenae sentinae deyersorium repraesentayit 8 ); quin immo 
quae de bellis cum Persis gestis narrarent Athenienses, ea emen- 
titis additamentis amplificata esse contendit, quo reliqui Graeci dę- 
ci perentur 4 ). Cum igitur Herodotus initio belli Peloponnesiaci de- 
scriptionein certaminum, quibus Graeci Persas profligarunt aggressus 
esset, scriptor gratiae Atheniensium studiosus id sibi sine dubio 
proposuit, ut urbis quae prima totius Graeciae nuncupari mereretur 
et in summis periculis propugnatricem Helladis sese praestitieset, 
gloriam livore et malignitate quassatam firmaret et instauraret 5 ). 

Fuerunt yidelicet tum temporis crebrae inter incolas Graeciae 
cum yerborum altercationes tum contentiones litterariae de antiqui- 



l ) Cf Herod. VII, 139: £m'o$ovov rcpbc xwv 7cXcdvcov dv$p<u7;ci>v. — Mejer 
Geschichte des Alterthoros III, 243. 

*) Keil, Anonymus Argentinensis p. 300. 

") FHG I p. 297, 307, 329. 

*) Ibid. 306. 

6 ) Cf. £. Meyer: Forschungen znr alten Geschichte II, 202 et 228—229. 
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tatę et nobilitate Btirpis, AÓycov 7coau; a>$yj[/.óc, ut Herodoti verbis 
utamur (9, 26), Baepius porro yocabatur in controyersiam, cuinam 
principalis locus ex] meritis contingere deberet et vindicandus esset. 
Quarum litium documenta complura Herodotus servavit et bis Athe- 
nienses sua iura diserte defendentes produxit (7, 161 et 9, 27). 
Cum vero Athenienses praecipue iis rebus gloriati sint apud Hero- 
dotum, quae in orationibas funebribus fusius tractari solitae erant, 
cum se aborigines esso praedicayerint et %atva xal TcaAata proferen- 
tes omnia quae ab aevo fabuloso usque ad Marathoniam pugnam 
praestanter gessissent longa enumeratione exhibuerint, non sine pro- 
babilitate yidetur mihi eoniecissse Eduardus Meyerus, Herodotum 
cum talia conscriberet yestigia oratorum pressisse, qui in Ceramico 
laudes Athenarum et Atheniensium praedicassent l ). Apud Herodo- 
tum igitur antiąuissimum praesto esset documentum, quo innisi de- 
monstrare possemus, quantam yim illi antiquae eloquentiae fetus in 
alia genera litterarum exercuissent. 

Opitulatus est autem Herodoto in illo nobili amplificandae 
Athenarum gloriae studio alius celeberrimus assecla et socius, ex 
ipsis Athenis oriundus. Nam Euripidem inter tragicos poetas euin 
fuisse, qui maximum fabuła rum atticarum numerum tractasset, inter 
omnes constat; quod quidem ita instituit, ut partim traditas narra- 
tiones digereret in actus, partim materias notas noyis coloribus im- 
bueret eo consilio ut cum Attica eiusque heroibus aliquatenus sal- 
tem conecti possent*). Patriae igitur illustrandae studium praefuit 
rerum delectui 8 ), certamina vero partium et adyersariorum invidiae, 
quo magis infestos Athenis rumores serebant, eo acrius excitabant 
animum poetae ad viam quam elegit persequendam. Itaque reprae- 
sentayit Euripides in scaena cum fabulas quae ad originem Athe- 
niensium pertinebant, in Jonę, tum omnia illa praeclare facta anti- 
quorum heroum, ex quibus gloria ad Athenienses redundabat, quae- 
que uberrimam materiam subministrabant funebribus laudatiouibus: 
nempe Erechthei historiam, Heraclidarum fata et Argiyorum qui 



l ) Forschungen II, 219 sqq. 

*) De Theseo fabulis incalcato cf. Wilamowite Griech. TragBdien I, 287 et 
eiusdem Herakles I, 126. 

■) Cf. de Earipide, Emil Ermatioger : Die attische Antochthonensage p. 21 — 
30. — Pulcherrimam Earipidis laadem apad Lycurgum in Leocratea 100 inveni- 
mus, qui orator poetam id stadaisse contendit, ut animi patriae amori adsnetce- 
rent (oovs$t£c9$at xalc tyr/juc to t$Jv Ttarcploa ©tXśtv). 
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apud Thebas decertayerant funus, partim secutus magni Aeschyli 
exemplum, partim proprio Martę periclitatus. Prae ceteris tamen 
heroibus celebrayit Thesea, potentiae Atticae conditorem et auspi- 
cem, cóaejłeCoc et ciAo^evwcc exemplar. Tempore igitur magni Graeco- 
rum certaminis hae fabulae erigebant animos, carpebant adyersa- 
rios atque intra annos 431 et 417 Masa Euripidis functa est quo- 
dammodo munere Tyrtaei. Kam Medea cum celebri Athenarum prae- 
conio missa est in scaenam a, 431, Andromacha quae acerbam 
Spartae insectationem continet fortasse eodem fere tempore, aut circa 
annos 423 vel 421, Supplices et Erechtheus a. 422 aut 421, Jon ali- 
quot annis post ; Heraclidae deniąue cum Cresphonta fortasse inter 
ipsa belli primordia aut circa annum 417. Quamvis yero in singulis 
annis unicuique fabulae adsignandis dubii haereamus, id profecto 
in confesso est, primum belli decennium largo Euripidearum fabu- 
larum proyentu fuisse insigne, quibus grave inter Spartam et Athe- 
nas discidium manifestas notas impressisset 1 ). 

Ceteris tamen tragoediis praestat eximio patriae amore ea 
fabuła, cui Supplices inscribitur, utpote quae adeo fere tota in lau- 
datione Athenarum yersetur, ut iam antiąui nomen iyxcl>[/-iov 'Adij- 
vwv ei tribuerint. Cum vero res agatur de Argiyorum cadayeribus 
in Attica rite et publico funere condendis, inde eyenit ut fabuła 
illa ad orationum funebrium materiam proxime accesserit et multis 
sententiis exornata sit. quae in illis saepissime proferebantur. Ac 
Theseus quidem ab Euripide tamquam vindex omnium scelerum, 
xoXa«rri); t<3v xaxć>v producitur in scaenam (v. 341), quas partes 
illi heroi et Athenis eyenisse uno ore proclamant uniyersi Athe- 
niensium laudatores (cf. e. g. Hyperidis Epit 5). Ab ipso vero 
Theseo libera reipublicae atheniensis condicio summis effertur prae- 
coniis; yidelicet non unus hic ciyitati praeest, sed uniyersi aequo 
fruuntur iure, ita ut pauper pariter atque diyes muneribus publicis 
fungi possit (cf. v. 404 — 409, 429 — 441). Isonomia igitur hic ce- 
lebratur, quam simili prorsus modo et disertissimis yerbis prae- 
dicat Pericles in Epitaphio apud Thucydidem II, 37, Plato in Me- 
nexeno (c. 8). Felici tandem huic legum dominationi opponuntur 
tyrannidis terrores (w. 450 — 455), qua yigente nemo patrimonio 



*) Cf. Wilhelm Neatle, Enripides p. 312: So ist es denn auoh nicht sa 
rerwnndern, dass nicht etwa der GegensaU swischen Griechen und Barbaren sein 
Drama beherrscht . . . , sondern der Gegensats swischen Athen und Sparta. 
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sccure fruitur, virgines yitiantur, multigenae calamitates homini- 
bus imminent; quarum atrocitatum imagines libenter auditoribus 
exłdbebant funebrium orationum auctores (cf. Hyper. 21, Pseudo- 
ly 8 . 33). 

At ipsa fabulae compositio id secum tulit ut praeter reipublicae 
laudes aliae quoque res hic perstringerentur, quae etiam in oratio- 
nibus fanebribus amplum tenebant locum; nam et superstites alloqui 
et occisorum laudem necesse erat poeta insereret in tragoedia. Ar- 
giyae quippe matronae contenderunt Eleusina, ut funeribus pro- 
pinąuorum interessent (v. 174 — 5): 

xeCv<ov Tacc(ax; X e P^ v ( * ) ? a ^ 0)V W/J&** 

En habes locum communem, qui in consolationibus, epigram- 
matibus et sine dubio etiam in orationibus funebribus creberrime 
usurpabatur. Cf. Anthol. Pal. VII, 261: 

źwpwce 2T fcc 7rxiXóc (AijTepa to0$6 Tu^etv. 
Ibid. VII, 361: 

uŁ TrocTłjp tóSs (rij(JLa*TÓ $' lp.7wcXiv ^v to &xaiov. 
Epigr. gr. ex lapidibus collecta ed. Eaibel: 

115: f x *XP t 7C0 ^ a waTijp &seivoc 

$du|nj uc ou 7rpi7cov ijv tóv p]P*<**vTX Ta^vat 

130: Tcpóc $eot<nv et yap ^v difjuc 

^vijaxov yovTje;, oi vfoi S ł 2d«7crov iv 1 ). 

Quae vero partes Athenis eyeniebant oratori a senatu desi- 
gnato, id munus in fabuła Euripidis Adrasto absolyendum Theseus 
mandat singulari eius sapientia confisus. Atqui magna profecto elo- 
quentia opus erat, ut quis dignum rebus gestie efferret praeconium. 

eSov y*p aurfiW xpefa<Tov ł >j \ś%oli \6y<* 
ToX|rq|xaT > (v. 844). 



ł ) Eadem tententU in carminibut sepulcralibus latinis freoaentiaiime de 
prehenditor : 

Qaod par parenti fuerat facere filiom 
mors immatara feeit ut faceret pater. 

Cf. nunc dissertationem Brunonis Łier: Topica earminnm sepulcraliom la- 
tinonim in Philologo V. 62 (1903) p. 456 sqq. 
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Quibus in yerbis prooemium in orationibus funebribus usita- 
tissimum agnoscimus. Unusquisque enim fere orator sese excusabat, 
quod materiae tam amplae tractandae parum esset idoneus eoque 
artificio auditorum benevolentiam sibi conciliare conabatur. Cf. Hy- 
peridis Epit. 2: Sió %cd (jLaXi<jra c»opo0(i.at (x^ (xoi <ju(x^ tov Xóyov k\iw<& 
9x(ve<rfhci t<3v epy<«>v. Pseudolys. Epit. 1: łweiSi) Se 7ca<nv avftp<&7cotc 6 
wac £póvo; oity ktavoc Xóyov foov 7rapa<j)ceuaad'at toI; toutwy ipyotc. Plato 
Menex. c. 18: to>XXoi yap iv >)f/ipai xal vó*Te; oujr ixxval ys** 7 ™ T <? 
Ta 7rivrx |/iXXovTi 7repaivetv. 

Seąuitur Adrasti de yirtutibus defunctorum oratio. quam paullo 
a solita talium laudationum ratione abhorrere et peculiarem quen- 
dam prodere charactera statim obseryabis; temporum yidelicet et 
ciyitatis condicio commoverunt poetam, at fabulae amore patriae 
irabutae admonitiones aliquot insereret et inani yerbositati, qua tam 
Athenarum forum laborabat, opponeret yitae operosae commendatio- 
nem. Vir autem omni ex parte perfectus, cuius effigiem mente 
sibi Graeci informabant, cum ad bene dicendum, tum ad strenue 
agendum aeque erat paratus et promptus; talemąue omnibus nu- 
meris absolutum hominem, (/.óftow (tyrTjpa 7cpYjxTSjpdt ts £py<ov Romani 
verbis: vir bonus dicendi peritus definiverunt. Sed mentibus con- 
ceptae perfectiones raro in vita occurrunt. Etenim post eos yiros, 
qui ut Themistocles, Pericles l ) egregie dictis simul et factis illu- 
xerunt, aequabilis illa inter loquendi et agendi facultates ratio apud 
Athenienses pessumdata est, praesertim cum ii, qui reipublicae 
praeerant, eloąuentia abuti coepissent, immenso hiatu promittere 
grandia, quae vanitatem quidem multitudinis titillarent, sed a re- 
rum yeritate longissime erant remota. Unde non est mirum, quod 
poetae qui post Periclis exitum yiguerunt tam frequenter conquesti 
sunt de eloquentiae abusu et depravatione, de libertatis illa alumna 
nobili, quae tantopere a semet ipsa degenerasset ut potius licentiae 
filia designari posset. Quibus quidem naeniis Euripides non uno 
loco est adstipulatus; nam licet tta($pi)<rfav fundamentum et princi- 
pium liberae reipublicae esse censeret *), indignatus est tamen frau- 
dibus et praestigiis rhetorum. quibus yeritas corrumpebatur et tur- 
babantur populi mentes; iraque exacerbatus eo processit ut vel mu- 
tam et elinguem condicionem generi humano imprecaretur: 



*) Cf. Thuc. I, 139 de Pericle: >iygiv -e xa\ ttpaao«v SuvaxcutaTo;. 
*) Cf. Nestle, Euripides p. 208, 289, 291. 
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eUK >jv a<povov orcepoa o\kjt7Jvg>v (Jpor(5v. 

(Fr. 987). 

A qua recentium hominum garrulitate et licentia multum ab- 
horruisse dicebantur maiores, qui potius manu quam vana loqua- 
citate excellere conati essent. Itaque in Oedipo Coloneo Sophocles 
Thesea his verbis antiąuorum Atheniensium yirtutes praedicantem 
fecit (v. 1144): 

ou y*P AÓyOMTt tov (3tov <nrou8i£o[/£v, 
X«(X7cpov Tcoieujdat |jloXXov tj to% Spa>fjtivotc. 

Eadem vero sententia in Supplicibus Euripidis non uno loco 
repetitur, quippe cum in hac fabuła Athenienses propterea imprimis 
celebrentur, quod sibi honestum laborem proposuerint tamquam sum- 
mum vitae officium et per ardua ad gloriam eniti non dubitaverint. 

v. 323: żv y*p toTc 7tovootłv afi^STat (scil. 7tóXi;). 
v. 373: xaXóv 8* &yxkpz ttoX£<jiv suaejMjc :cóvoc. 
v. 577: TOiyap 7rovou<JTj 7roXXa 7cóXX' euSa((xova. 

Verba quae ultimo loco exscripsi ipse Theseus profert ut ma- 
lignam Athenarum yituperationem, ex ore nuntii Thebani modo ex- 
auditam refutet. Alio vero loco (342) idem Theseus cum gravitate 
quadam et pondere haec edicit: 

o5xouv dtarao$av $uvaTÓv &rri (xoi 7róvou;, 

quo yersu veluti signum Atheniensibus proposuit et normam ad 
<juam cives vitam dirigerent indicayit. 

Eiusmodi vero sententiis Euripidem Periclis expressisse prae- 
cepta et doctrinas fidenter statuo, qui quidem laboris et industriae, tć5v 
ttóv<i)v indefessus praeco exstitisse yidetur. mollitiem autem ([«cXax(a 
Thuc. II, 42. II, 43. II, 61) et ignayos ciyes acerrimis exagitasse 
obiurgationibus (dtypetoc Thuc. II, 40, c«rpaY(xo<juvT] II, 63, ÓLxp&y\u»>v 
II, 64). Celebravit porro ille secundum Thucydidem maiores quod 
oux dbtóycoc (II, 36), fX£T« **óvo>v (II, 62) imperium condiderunt et 
auxerunt; immo vero quae antę obitum extrema a Thucydide ei 
adscribitur oratio (II, 60), ea fere tota in laudatione tou 7tovou ver- 
satur. Athenienses igitur exhortatus est, jjltj ceóyeiy touc tcóyouc (63), 
deinde otium et desidiam perstrinxit his yerbis: to yap a7rpxypw)v ou 
<jti£erai pj [/.etA tou Spacnjpiou TSTaY(ASvov (ibid.); urbem denique ce- 
lebrem esse factam contendit Sia to tcóyouc av))X<oxźvai 7roXć(xa> (64). 
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Atque, ut omnes hos sensus paucis yerbis comprehenderet, dedecus 
et infamiam, quae ex fluenti otio manassent (tj ev tw |juxAaxuTtKjvaci 
nócKwou; II, 43) vel ipsa morte acerbiora esse affirmavit 

Etenim dum talia iterum iterumque repetita legimus necesse 
est oboriatur suspicio in yerbis rerum gestarum scriptoris £uu7cawav 
yv<i(x>jv Pericli8 latere vel potius exhiberi. Porro universa fere lauda- 
tione mortuorum id perseąuitur Adrastus ut vitam rerum gestarum glo- 
ria insignem maioris esse pretii probet, quam vel maximos eloquentiae 
triumphos. Itaque Capaneus celebratur ideo quod laudis propriae 
fuit parcus perinde atque promissorum quae uon esset exsecuturus 
(v. 862 et 870), Parthenopaeo deinde id honori ducitur, quod verbis 
non provocabat lites neque rixas (894): 

praecipue vero in fine omnigenas eiusmodi laudes effudit poeta in 
Tydeum qui 

902: oux ev AÓyotc 7)v Aapwrpó;, ól\V Iv d<m&, 

907: 9póvT](xa Se 

iv TOtai śpyotę, otfyl to% Aóyoic ex<ov. 

Quae quidem omnia in capita eorum populi moderatorum ia- 
culatum esse poetam manifestum est, qui post Periclem gubernacula 
reipublicae arripuerunt et magis verbis pollebant, quam vi ac manu. 



VIII. 

Simulac igitur sollemnitate funebri instituta dies natalis elo- 
quentiae atticae illuxit, lumina oratoria illustraverunt brevi etiam 
historiam et fabulas scaenae conscriptas. Ut vero aestimare possemus, 
quam late haec imitatio patuisset, quantopere illae orationes osten- 
tationi compositae coloribus suis alia quoque litterarum genera ad- 
spersissent, operae pretium esse visum est, aliquot scriptores rheto- 
rico scribendi mori addictos exactiore examinare trutina. Ac pri- 
mum quidem excutiemus historias Isocrateae scholae alumni Ephori 
vel potius cum buius libri paucis reliquiis exceptis deperiissent, volu- 
mina eius scriptoris, qui Ephorum studiosissime expilavit, Diodori. 
Apud quem laudes Athenarum, quales in orationibus funebribus ex- 
hibebantur, passim dispersae occurrunt; inyenies eas in libris TV r 
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57. 65; XI, 59; XII, 1—2, et imprimis XIII, 25 sqq., quo loco 
Nicolaus Syracusanus disertissime omnera Athenarum gloriam ex- 
plicuit. Inde a libro undecimo, quo victoriae de Persis reportatae 
enarrantur assurgit quodammodo Diodorus et laetior quidam et or- 
natior stilus apud eum est conspicuus, quod sine dubio ex fonte 
scriptoris est explicandum. Nam Ephorum singulari cum studio bella 
Persica descripsisse et eam proposuisse rerum gestarum formam, 
quae fucis compta et tumore insignis altius animis haesit et populo 
erat accepta, ab iis qui in fontes illius aeyi accuratius inyestiga- 
ront, recte obseryatum est. Cuiusnam vero generis illa narrandi 
ratio fuerit, ex Diodori libris abunde cognoscimus qui exempli 
gratia pugnam apud Tbermopylas tam lasciyienti sermone depinxit, 
ut oratorem, non rerum gestarum scriptorem, laudationem funebrem 
potius quam narrationem exaudire nobis yideamur. In capite igitur 
libri undecimi undecimo proposuit nobis Diodorus locorum commu- 
nium conspectum, qui yeluti tesserulae coagmentatae una serie et 
uno tenore exhibentur. 

tov ioturóW hi (1łov TCpodtlpwoc Cf. Lyc. 46. Hyper. Epit. 

C7Cć;So))cav ei; tyjv y.oivi)v tć5v Eaat^vo)v 24 et supra p. 11. 
<T<irn)ptav xoi (jloaaov et aovto TEAanrav 

toTc j/iv rójjwcn jcaTs?rov^07)(yav Cf. supra p. 12. 

^pi) y«p ofac ł* t<3v a7roTeXea- Sollemnis haec est laudatio- 

ji.aT6)v xptveiv tou; y.yafou; av<5pac num funebrium ratiocinatio. Cf. 

<xaV ex. t^; 7rpoaip£<ie<i); * toO ptiv y«p Pseudodem. Epit. 19 et supra 

v\ Ttij£T) aupia, toO S* 7) 7upoa(peatc So- p. 12. 
xiai£eT«i. 

Cum quidem apud antiquos saepius confunderentur inter sese 
yaria litterarum genera et alterum alteri subministraret ornamenta, 
profecto id explicatam habuit rationem, quod ex orationibus sumę- 
bantur colores et fuci ad bistoriam illustrandam, quam et Cicero 
et alii „opus oratorium maxime u declarayerunt Oratores yero 
ipsos communem ąuendam habuisse apparatum, quo liberę frui uni- 
cuique aequa fuisset potestas, satis superque constat; ne igitur in 
re nota inutilem laborem consumam et actam rem agere yidear, 
pauculas hic obseryationes ad eam materiam pertinentes adumbrare 
libet. 

T« rf»r«wy Wydm. filolog. T. XLI. 3 
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Primum ąuidem id adnotandum esse censuimus. apud aliąuot 
oratores integras fere laudationes funebres aliis materiis esse inter- 
polatas. Itaque Isocrates omnino ad laudes Athenarum admodum 
pronus, ostentationi addictus et plausuum assiduus captator, in Pane- 
gyrico 75—100 ita maiores et Marathonomachas celebravit, ut par- 
ticula illa in orationem funebrem transferri queat aut ex tali lauda- 
tione esse desumpta yideri possit. Quae ąuidem similitudo usque ad 
res minutissimas extenditur. Si enim Plato in Menexeno (c. 4) Aspa- 
siam gloriantem facit, quod orationem suam ex materiis ab ipso Periele 
neglectis (7cepiAet|/.|/.aTa) confinxerit, monendum est, uti ąuerellas, 
quod in re decantata aegre novi aliquid exhiberi possit, ita pollici- 
tationes intactorum locorum et laudum sollemnes esse in orationibus 
funebribus et frequentes. Cf. Pseudolys. 2: óste x«a« f/iv tcoaa£ to% 
wporlpoic Tcepl auTcov eipfyrftai, rcoAAa $e £xeivoi; < 7rapaXeAsT<pfl , ai, txava 
8e xai toC; Łmyv^oif.iyoic e£e?vai etosTy. Platonis igitur et Pseudolysiae 
quoque verbis egregie illustrantur Isocratis ea quae leguntur Paneg. 
74: ava*p«) yap Ta piv p.£yurz* aurc5v ^Si) jtaTaxejrp^<r^ai tuxpa Se Ttva 
TCapaAeAeic&ai, Suto; $ ł ex tć3v 67coXoi7rwv . . . o0x óxvt)T£0v m.vt)<7{Hjv*i 
rapt aGroW. 

Famelicis nimirum parasitis mensis patronorum inhiantibus. 
dummodo quae micae nondum corrosae neque delibatae in ipsorum 
caderent sinum, scriptorum illorura gregem affinem esse non nega- 
veris; si vero nihilominus tritas et decantatas ex schola cantilenas 
ingenua cum securitate proferre non dubitarunt, id aviditate ex- 
cusatur qua Atbenienses easdem lautitias sexcentiens iam appositas 
excipiebant et degustabant. Quod autem Isocrates in demonstra- 
tiva admisit declamatione, id Lycurgus pariter non dubitavit iudi- 
ciali orationi inserere. Nam amoeni deverticuli loco legitur apud 
eum in Leocratis accusatione diserta laus eorum qui apud Chaero- 
neam mortem pro patria occubuerunt omnibus orationum funebrium 
doliciis exornata 46 — 52. Qua in particula attendendum est, quam 
eximia cum arte sueta laudationum lumina parvo spatio Lycurgus 
cumulayerit, qnomodo solito exaggerandi studio indulgens, utpote 
qui $ia 7?avToc au^YjTwcó; exstiterit, omnes ad ampli ficandam oratio- 
nem quasi macbinas adhibuerit, ita ut Leocratea postea iis qui lau- 
dationes exarabant, tamquam aptissimum ad imitandum evolveretur 
exemplar. Sed quamvis laudes illas longius esse arcessitas et tam- 
quam pannum speciosum causae iudiciali assutas concedamus ne- 
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cesse sit, Lycurgum tamen eo licebit excusare quod eadem ratione 
in iudiciis omnes fere causidici auditorum iudicumque yoluptati et 
yanitati lenocinabantur. Perstrinxerunt quidem hunc morem cum 
Deraosthenes, qui in tertia Olynthia contione (21) de maiorum lau- 
datoribus non sine ironia ąnaedam pro tu lit, tum Aeschines apud 
quem ii qui a praesenti causa animos ad res gestas antiquas aver- 
tunt acri notantur yituperatione (De falsa leg. 63 et 74). Sed ne 
Demosthenes quidem ab eiusmodi excursibus abstinuit nedum Ae- 
schinem his eloquentiae illecebris restitisse opineris. Particulae tamen 
eius generis orationibus inculcatae neque frequentes sunt apud De- 
mosthenem neque magnum tenent spatium. In oratione Olynthia 
tertia 23 — 27 publica magnificentia et priyata maiorum modestia 
loco communi celebrantur, cuius prorsus similis exstat in Aristo- 
cratea 206 — 207. Praeterea affines sensus exhibentur in Androtdo- 
nea (§ 76) quae quidem oratio rhythmica compositione, Isocrateo 
colore, sententiarum immodico aucupio peculiarem quendam locum 
inter Demostbenicas orationes occupat et comparari quadamtenus 
possit cum Tulliana defensione Roscii Amerini. Etenim ut hic ar- 
dor et ahundantia iuvenilis. quae nondum satis deferbuerunt, con- 
spicua sunt, ita Androtionea ludum rhetoris et scholam redolet at- 
que Demosthenem Isocrateum potius quam Demosthenicum prodit. — 
Praeterea in celeberrima oratione de corona disertissimis yerbis 
(203 sqq.) demonstrayit orator, quomodo Athenae libertatis et ho- 
noris Graeciae semper exstitissent praesidium et propugnaculum. — 
Aemulus et adyersarius Demosthenis Aeschines irrisit quidem et 
cayillatus est eos qui yictorias antiquas semper in ore habent et la- 
bris (toT; Ta; piyjzę xal Ta tćov 7rp0YÓva)v X&you<xi Tpówata). Sed non 
ita furorę correptus, quam potius rhetorum eruditione exundans in 
yitia quae castigaverat, ipse incidit Nam in oratione Ctesiphontea 
locos in schola maxime usu consumptos nequaquam detrectayit. 
Habemus igitur hic tritissimas illas de expeditione Xerxis figuras 
(132) et exhortationem auditorum, ut animis in stoam poecilen con- 
tendant, ubi omnes Athenarum glorias, praecipue yictoriam Mara- 
thoniam, antiqui pictores repraesentayerunt. Quae quidem stoa in- 
exhaustam materiam usquequaque subministrabat rhetoribus et ef- 
ficacissimum praestabat effrenatae multitudinis incitamentum. Post- 
quam igitur apud Lucianum (Zeus trag. 32) Hercules illam aedem 
sese esse deleturum comminatus est Zeus perterritus sollicitudine 
corripitur, ne oratores ea sublata praecipua figurarum messę pri- 

3* 
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ventur. Kai 7r<5c iv toutcov £o(Jwce<TÓvT(0v oi p^TOpec śti (hjropeuotcy ri)v 
p-cy^mjv eic touc Xóyouc u7ró#e<7iv ay7jpi)(jtivoi; — Post multas tandem 
cum Solonis tum libertatis Atticae laudes elicit Aeschines in per- 
orando ipsas maiorum umbras et provocat ad eorum sepulcra, quae 
si Demosthenes corona donaretur, indignabundos gemitus essent 
editura (257 — 259). Cuius generis mortuorum obtestationes Cicero 
nomine luminum „vehementer illustrium tf insignivit (Orat. 85). — 
Orania haec frigidae affectationis sunt fetus, pompae magis quam 
pugnae apti, commenta rhetoris, qui rudibus potius quam ferro di- 
micat, dum apud Demosthenem in eius generis excursibus verba vi 
quadam veritatis erumpere videntur et in affectus altius penetrant. 
Nimius est Aeschines in laudibus, in quibus Demosthenes semper 
modum servavit. Neque novi equidem sententiam, quae ad utrum- 
que oratorem recte aestimandum magis esset accommodata illa in- 
geniosa scriptoris de sublimitate obsenratione (c. 8): ^turra t<3v pi)- 
TÓp<i)v... oi foraweTwcoi weptTra^stę, ot Tzzpnzx^zic cyxcoatx<rn)cot. 



IX. 

Cum quidem Romae extremis reipublicae temporibus exortum 
esset studium omnia quae Graeci invenissent Romam transferendi 
et exprimendi sermone latino, ita ut Graeci omni peculiari gloria 
privarentur, quin immo etiam hoc meritum vindicaretur Romanis. 
quod accepta a Graecis fecissent meliora, aemulatio illa propterea 
in aliquot discrimina incidit, quod in yita moribusque Romanorum 
deerant materiae et occasiones ad nonnulla litterarum genera exci- 
tanda et nutrienda. Ita quidem laudationum publicarum non erat 
copia neque opportunitas in republica Romana; nam quae Romae 
effloruerunt orationes funebres, eae non publice sed a prhratis in 
singulos, plerumque propinquos habitae sunt. Alia igitur earum ratio 
erat atque condicio quam Athenis neque exstabat Romae campus, in 
quo genus illud demon strativae facundiae radices agere et laetius ex- 
sultare posset. Nihilominusflosculi a graecis rhetoribus in laudem maio- 
rum exculti etiam Romam translati sunt et una cum aliis graeca- 
nicis inventiunculis transsiluerunt vada. Ipseque Cicero qui nihil 
fere intactum relinquere voluit, quod modo Graeci attemptassent, ad 
exemplar Hyperidis, Platonis, aliorum quaedam commentus est, quae 
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ad laudaiiones Graecorum proxime accederent — Res quidem acta 
est in senatu, die 22* mensis Aprilis anni 43, postquam nuntius 
in urbem perrenit, Pansam ab Antonio apud Forum Gallom m vul- 
neratum esse, exercitum eius cum iactura non ita paucorum mili- 
tarni infeliciter pugnasse. Quae cum innotuissent Cicero in senatu 
statim rettulit, ut militibus, qui fortiter senatus causam defendis- 
sent gratiae agerentur, iis yero qui pro patria mortem occubuis- 
sent, monumentum erigeretur publicum. Simul oblata usus occa- 
sione laudationem eorum protulit, quae ex frustis undique apud 
graecos scriptores decerptis conglutinata quadamtenus centonis, 
omnium loco rum communium conspectum exhibentis, qui in fune- 
ribus publicis Graecorum iactabantur, similis est. A verbis „est 
autem fidei pietatisque nostrae declarare fortissimis militibus quam 
memores simus quamque grati u fecit Cicero initium totius laudatio- 
nis (§ 29) quae Pbilippica ultima continetur secutusque deinde ve- 
stigia Graecorum in duas partes rem diyisit, quarum altera spectat 
ad yirorum iortissimorum gloriam sempiternam, altera vero ad alle- 
vandum superstitum maerorem. At quibus exemplis in priore parte 
Cicero innisus sit ex hac similitudinum tabella luculenter patebit: 

§ 31: O fortunata mors, Cf. Dem. de corona 97: 

quae naturae debita pro patria rapa; forowi av$p<ira>ic tou |&ou (Mć- 
est potissimum reddita! v«toc... Set Se touc dćya&ou; av$pa; 

ey^eipefo [/iv araaw toIc xaXolc. 
Pseudolys. Epit. 78: ó Xs 8at(/.a>v 
ó tJjv Tj(JL€T£pav (xoTpxv eiXTj^cl); dbcap- 
zCtijto; &att 7cpoerqxeiv toutouc eu- 
$xŁfjLOvesraTOuc YjYeladzi, oiwec (rnio 
Tato yzyiGTw xai xxaa£gt<«>v xtvXu- 
veucxvre; outu tóv (łiov £T6A£ÓTi}<iav. 
Cf. praeterea Diodorum 13, 17. 

Tum sese conyertit orator ad Martiae legionis milites cele- 
brandos, quo loco nescio an Hyperides ansam Ciceroni dederit ad 
has figuras excudendas: 

§ 32: Vos vero patriae na- Hyper. Epit. 10: óp&v... 

los iudico; quorum etiam nomen tJjv (xiv tcóaw ijxć&v $£opivi]v av$pd;, 
a Martę est ut idem deus urbem ttjv S ł 'EaXo&x 7cfi<jav tcóaeiik — 
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hanc gentibus, vos huic urbi ge- źrcć$<t>xev śaorov piv *qj iwtTptói, 
nuisse yideatur. ty)v Xi w ałv to!; <, EXXipv. 

§ 32 — 33. Brevis a natura Hyper. 24: outok $vi)toO w- 

nobis yita data est; at memoria putToc a^ava*rov Sój;av łx-n^TavTo. 
bene redditae yitae sem pi terna.... 

Ita pro mortali condicione Cf. Pseudolys. 81. 

yitae immortalitatem estis conse- 
cuti. 

§ 32 piorum estis sedem et Hyperid. 35. 

locum consecuti. 

Sequuntur consolationes prorsns ad graeca exemplaria com- 
positae. Cf. e. g. 

§ 34 gauderent potius, cum Cf. Pseudolys. Epit. 78—79. 

multa et varia impenderent ho- 
minibus genera mortis, id genus 
quod esset pulcherrimum, suis 
contigisse. 

In ipsa vero orationis calce (§ 38) insolens et splendidum de* 
prehendimus yirorum praeconium qui secundum Ciceronem „morte 
vicerunt tf . Quam ąuidcm inyentiunculam quamvis Ciceronem in 
perorando ardenti affectu exsultatem propriae facundiae yela dare 
suspicari possis. et ipsam Graecorum ingenio deberi admodum est 
probabile. Nam Lycurgus in Leocratea de iis qui apud Chaeroneam 
yitam profuderunt pro patria haec ausus est (49): ei Se Set nd toc- 
pa8oi;ÓTXTOv piv ei7cetv aX7)^e; Se, łxeTvot vtxćdvrec xtz£&xvov. 

Si igitur Cicero vere gloriari potuit, quod princeps ad Italos 
modos etiam AÓyov łmTa<piov atticae indolis deduxit, concedere ei 
necesse erat, qua veste induisset suum commentum, eam ex pannis 
graecanicis piane esse consutam. 



Paullulum ab instituto tramite degressi nunc quidem denuo 
ad Graecos reyertamur. Etiam eo tempore quo Hellas iugo Borna- 
norum oppressa antiqui splendoris et potentiae umbra et inane si- 
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mulacrum facta erat, declamationes illae de praeteriti aevi gloria, 
de Persarum cladibus nequaquam conticuerunt. Graeculos yidelicet 
compo8ito et sedato annorum strepitu fragor verborum adhuc com- 
moyebat excitabatque languentes praeteritae vitae recordatione; i ta 
ut prorsus pateat, non solum a hominibus sed etiam a ciyitatibus 
uniyersis cupidinem gloriae exui extremam. Duloedine illa sonorum 
non minus delectabantur aures, quam cantu suayissimo; grandia 
yero nomina quae iterum iterumque repetebantur amabili quadam 
insania corripiebant animos. Quem morem sive morbum nemo pro- 
fecto depinxit ingeniosius, quam acerrimus sui aevi censor et ca- 
stigator Lucianus. Apud quem rhetorum praeceptor bas discipulis 
prae ceteris materias commendat (20): bA ~&gi Xi ó Mopaftclw xod 
ó Kuvaiyepo;, wv oux. iv ti aveu yevotTO xol iei ó 'Afttoc 7rXeta\kt> xat 
ó 'EXX"^nrovroc TteCeoeafci) xoł ó yjkioz fazo tc3v Mi)$txG>v |iiXwv G^tińc^ 
etc. Olympicae igitur et panathenaicae orationes. dithyrambi in 
Marathonem et Salamina, threni Chaeroneensem cladem deplorantes 
perstrepebant scholas perinde atque ąuondam fora temporibus Gor- 
giae et Demosthenia. Unusque ex his scholasticis et umbraticis rheto- 
ribus, Scopelianus quidam tamquam furorę correptus de Dareis et 
Xerxibus declamabat, alter rhetor Ptolemaeus tam frequenter Mara- 
tbona in ore habebat, ut Marathonis agnomen imponerent ei aequa- 
les (Philostrati jiioi <jo^wtć5v ed. Kayser p. 519 et 525). His igitur 
sonis inebriabatur Marathonomacharum delicata progenies, posteri 
emortuae libertatis *). At aliquando cum respublica Atheniensium 
adhuc yigeret, non solum plausus, sed turbas quoque maioris rao- 
menti excitabant in foro magica eius generis yocabula, quae ua- 
yeiputa pijaaTia a Graecis nuncupantur. Multitudo enim maximo 
semper cum favore blandas illas yoces excipiebat quique tenebant 
animorum yenas facilitate hac lubentissime abutebantur, ut inter 
plausores fragorum prodigos pro yiribus detonarent et aurium de- 
lenimentis iudicii aciem et aculeos refringerent. lam quidem Eu- 
polis in fabuła cui Poleis inscriptum est, Miltiadem celebrayit, 
quod gloriam Marathoniam yeluti thesaurum posteris tradidisset, 
Aristophanes yero in Equitibus Marathonomachas laudibus extulit, 



ł ) Saecalo tamen quarto p. Chr. aoctoritas Athenaram imminota gynesiom 
commovit ut de misera orbis condicione conąoestos nihil amplias ei tribaeret 
praeter rei apiariae gloriam. Qaera ąuidem locum doctissimas collega Leo Stern- 
bach mi hi indicarit. Cf. Synesii epistoł. 185 (Mignę): <x\ & *A$7Jvat, r.aX<xt (asv 7,\ 
*j *óXic Ifnln ao:x7>v. To 81 vuv e/w, ocpvuvcootv aOtac <A {AtXtrroupYo(. 
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qui posteris aperuissent campum, in quo eloąuentia bacchare- 
tur et tumori indulgeret. 'Hufv pzy&lt*; iYT^ 0)TTOTU7re * v rcapśSca- 
xocc, Equitt. y. 782. Atque iidem homines qui poetae blandam in- 
yentiunculam grandi rependerunt pecunia, mirum in modum ex- 
sultabant etiam ineptioribus assentatiunculis quae novitatis sapore 
amisso crebroque iam gustatae fastidio esse poterant. Etenim „ge- 
nus in gloriam suam effusissimum". — ita Plinius Maior Graecos 
definiyit — nunquam sprevit eius modi lautitias. Aristopbanes de- 
pingit populum in foro sedentem. cuius aures cum dulce aliquod 
epitheton titillasset, universi paullulum sese subrigunt (Acharn. 637). 
Aristides porro in Panathenaico negat esse quemquam qui exaudito 
Marathonis nomine non exsultet (Panath. 125). Nemo vero diser- 
tius populum inanibus yocibus infatuatum descripsit quam Plato 
in Menexeno. Ubi Socrates narrat, se exaudita laudatione funebri 
postquam mortui, maiores, vivi summis praeconiis essent celebrati, 
sibimet ipsi et maiorem et nobiliorem et pulchriorem yisum esse. 
Atque tribus demum vel quattuor diebus elapsis, amabili Ula insa- 
nia, qua se in beat<jrum insulas abreptum esse somniasset, restincta 
sese resipiscere coepisse et qua esset terrarum perspicere. Atticam 
yidelicet plebeculam Socrates perstrinxit, quae vanis contionibus 
concitata et velut instincta, quo esset in loco fere ignara. inanes 
spes conciperet, inconsiderata consilia mente agitaret. Peithetairos 
et Euelpides numerossima profecto familia et prole gloriari pote- 
rant. Si vero oratores et yates usquequaque repetebant Athenienses 
tamquam aquilas ad nubes esse evolaturos (Equitt. 1013), quid est 
mirum quod popellus nimis audenti elatus impetu praecipitia in- 
terdum captavit, Siciliam appetendo aut ipsam adeo Nephelococ- 
cygian. 



Operae quidem pretium esset etiam Romanae facundiae simi- 
les flosculos legere et recensere. Sed cum graecos thesauros nequa- 
quam penitus me exhaussisse persuasum habeam, nolim equidem 
raptim et festinantius novam et immensam attemptare materiam; 
ac fortasse iteratis curis lacunas explere continget et Romam quo- 
que complecti. Ubi profecto forum non minoribus fragoribus qua- 
tiebatur, qui ab auditoribus aeque pronis accipiebantur auribus. 
Itaque populus Romanus „princeps terrarum u et „victor omnium 
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gentium" nuncupabatur 1 ), urbs autem ipsa sesąuipedalibu sexornaba- 
tnr titalis; nam a Cicerone celebratur tamąuam „domicilium im- 
perii et gloriae" (De Or. I, 105), ant tamąuam „arx omnium gen- 
tium tf (Catil. IV. 11), deinde ab Ammiano „virtutum omnium 
domicilium" (14, 6, 21); Rutilius Namatianus yero genetricem 
hominum et deorum eam appellare non dubitayit (De reditu suo 
I, 49) *). Praeterea epitheta sonantia, ut anrea, sacra, ae- 
terna frequenter addebantur eins nomini 3 ). At non minus splen- 
didis titulis distinguebatur senatus cuius maiestatem iam senescente 
imperio maximis praeconiis attollebant romani oratores, curiam 
vel gremium libertatis, domitorem orbis, pracsulem 
et regeneratorem libertatis summum consilium appellan- 
tes 4 ). Quae ąuidem designationes iactantes et gloriosae optime illu- 
strantur yerbis Taciti in Histt. II, 32, quo loco scriptor Othonis 

asseclhs ita disputantes fecit: ipsis omnia opulenta et fida , Ita- 

liam et caput rerum urbem senatumque et populum, nunquam 
obscura nomina, etiam si aliąuando obumbrentur. 

Nam yerborum vim et potentiam nunąuam elanguisse satis 
constat indeque ortum est ut apud omnes gentes singulari quadam 
auctoritate frueretur et fruatur 5 ) ille \6yoc quem Gorgias in Helena 



*) Cf. meam dissertationem in Philologo LIV p. 144. 

*) Apad Eatilium habemas aberrimam Romae laudationem, secundum prae- 
eepta artis ad fyuópua iz6\ttov pertinentia compositam. Cf. Nordeni commentarinm 
■ezti Aeneidos libri ad rv. 847—53. Urbs etiam propterea celebratar, qaod 

Frigidus aestiras hic temperat halitus anras, 
quo loco agnoscimns <opa>v xpaoiv a Graecis laudatam. 

*) Cf. Friedlaender, Sittengescbichte Roma I* p. 64. — Ex graecis scripto- 
ribits nos Romae titalos adnotandos esse censni : ttjc awuj-cou xa\ prfoXo&Cou 'Pwjaij; 
(Piat Thesens 1), *Pu>p)v nó\iv łmzopty t?£ obcoouiwjc (Athen. Deipnosoph. I, 36). 

4 ) Cf. Mommsenam in Herma XXIII, 631 et Usenernm in Commentationi- 
bu§ in honorem Mommseni p. 760. 

9 ) Cf. (xay«ptxa (Statui recentioris aeri, qnae mentes erigunt, e xci tan t aut 
turban t: anglicnm no popery, italicum Italia nna, Koma intangibile, 
rei in aliquot partibas Prussiae iactatum periculnm Polonom, qnam locatio- 
nem noyissimo tempore clamatoras qnidam ezcuderunt, ut cmum animos falsis 
et ficticiis monstris perterritos ezcitarent ad iniquas leges ferendas et sanciendas 
atque ut ezoletum iam retustate odium recenti ira oxacerbarent in homines qui 
patrium sermonem et terras avitas servare conantur. Nollem equidem stilus de- 
errasset ad bas recentioris aevi foeditates ; sed quorum pars sum, eorum malis dis- 
crucior etiam tum cum a praesenti tristitia ad studia me conrerto, quae felicium 
otium ornant, miserorum sunt refugium et solamen. 
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(8) Xuva<mjc ptiyac nuncnpavit, cuiusąue maiestas ne inter turbas 
quidem et mobilium civium tumultus quidquam ex suo splendor* 
amittit, immo vero inter ipsos motue crescit et augetur. Restat, ut 
disputationem quae a Goethio cepit exordium eiusdem poetae venu 
concludamns qui omnia fere quae praecedunt paucis yerbis et di- 
serte exprimit et illnstrat: 

Mit Worten l&sst sich trefflich atreiten. 



-^oe^ 
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De Plutarchi Moralium codicibus 
quaestiones selectae. 



Scripsit 

Victor Hahn. 



Quamquam multi iam viii docti in Plutarchi quae dicuntur 
Moralibus recensendis strenue yersati sunt, tamen hucusque neque 
editionera criticam, quae eo nomine digna sit, neque ipsorura cod i cum 
plenam accuratamque descriptionem habemus. Omissis yeteribus edi- 
tionibus, quae suo quidem tempore aliquid yalebant, nostris tamen 
teroporibas minoris momenti sunt '), in iudicium yocabimus quattuor 
editionea, Wyttenbachianam, Duebnerianam, Hercherianam, Bernar- 
dakianam, in quibus id yituperandum est, quod recta coli at i one co- 
dicum destitutae sunt. Ac primum editio Wyttenbachii etiamsi col- 
lationibus multorum codicum nititur, tamen maxima collationum pars 
non a Wyttenbachio ipso, sed ab aliis neglegentius facta est *). De- 
inde Duebnerus minime accurata Conti collatione, quam ille ex co- 
dicibus Parisinis fecerat, usus est 3 ). Tum Herchero non contigit 



*) Cf. de editione Aldina(a. 1509), Basileensi (a. 1542), Stephaniana (a. 1572} 
Xylandrea (a. 1570, 1572, 1574), tribus editionibas Graeco-Latinis (a. 1599, 1620, 
1624), Heiskiana, Hutteniana adnotationes Wyttenbachii in editione Morał iam 
(Oxon.) vol. I. praefationis p. 78/135 passim. De editione Heiskiana cf. etiam Wi- 
lamowitaium : Hermes XXV. 200, 208. 

*) Plutarchi M orali a, id est opera ezceptis Vitis reliqua. Ozonii 1795— 1830 
Lipsiae 17%— 1834. Cf. de editione illa praefationem Bernardakii in primo v da- 
rninę Moraliam. Lipsiae 1888. I. p. V— VI. 

*) Plutarchi scripta Moralia emendarit Fredericas Daebner. Parisiis 1841. 
(Platarchi operom roi amen III. et IV.). Cf. recensionem Keilii (JJ XXXI, 25— H9) 
et Bernardakii 1. 1. p. VI— VII. 
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ut conficeret editionem. quae utraąue, quam modo nominayimus, 
praestaret, ceterum etiam ille nonnullos codices praeter aequum ma- 
gni aestimayit 1 ). Cum denique G. N. Bernardakius primum novae 
editionis volumen in officina Teubneriana a. 1888 edendum curasset, 
omnes, qui Plutarchi opcribus studebant, eam multo prioribus me- 
liorem futuram esse sperabant, quoniam Bernardakius et multos 
novos codices adhibere et omnibus libris in Plutarchi Moralia scri- 
ptis uti et ex priorum erroribus discere potuit. Sed studiosos spes 
fefellit. In collatione enim codicum saepius a collationibus aliorum 
differt atque discrepat, omittit in textu restituendo nonnullos insignes 
codices. profert yitiose aut non satis accurate coniecturas aliorum, 
quo factum est. ut ne haec quidem editio textui recensendo multum 
consuleret *). Quam editionem rectissime vituperavit Wilamowitzius, 
qui multis vitiis in collatione et emendatione textus indicatis „mer- 
cenariam operam u appellayit 8 ). 

Simili modo E. Kurtzius. vir Plutarchi peritissimus 4 ). et Spi- 
ridion Vassis 6 ) multis yitiis editionem Bernardakianam laborare 



ł ) Plutarchi Chaeronensis Moralia ex receosione Kudolli Hercheri. Yolnmen 
primum. Lipsiae 1872. Cf. iudicium Bernardakii de hac editione in praefatione I. 
roluminis Moraliam p. VII. 

*) Platarchi Chaeronensis Moralia recognovit Gregorins N. Bernardakis. 
Lipsiae 1888 — 1896. 7 roi amina et epilogus. 

*) Cf.: ay Comm en tariolum grammaticnm III. (Gottingae 1889) 26; b) Zn 
Plutarchs Gastmahl der siehen Weisen. Hermes XXV. 196-227 (passim); e) re- 
eensionem editionis scripti Plntarchei „de cnpiditate dmtiarnm", qnam paraverat 
Patonius (Londoni 1895), insertam actis dinrnis, qaibus inseribitnr: GSttinger ge- 
lehrte Anseigen 1896, 326—340 passim. 

4 ) Berliner philologische Wochenschrift 1890, 1999—1202; 1892, 552—554; 
1896, 289-294; 1897, 1133-1138; Blatter f. bayr. Gymnasialwesen 1890, 523— 
532; JJ 1891, 433-4*. 

*) Cf. : a) Hepl X7fc fP*?^ nXouxapyttu>v xiv<ov ^uipiwy. 'A£?)va I. 327 — 332. 

b) Nćott 7:apax7)p7Jaeic e?c x))v u7io I\ BcpyapBcfci] YCvouivTjv sxoomv xu>v 'Htfcxwv xoo 
IlXouToEpxou. ibid. II. 162—8. 

e) Kptxixa\ 7WŁpaT7)p7J(j£t; efe xbv (i 1 xó(iov x?;c xou I\ BepvapSaxij iy&óouac xou 
nXouTopxoo H&xujv ibid. III. 270-7 et 408—18. 

d) £u{xuixxa. A. ITXouTap/o;. ibid. III. 391. 

e) Kptnxa\ TcaparrjpTJsttę efc xbv y' t<5(xov xtjc Bcpvap$axf{ou £x$o*oc<o; xiov ł H£tXłov 
too nXouwipxou ibid. VII. 283—8; 461—80. 

f) Ilaptoya. ibid. VIII. 81 — 108. 

g) nXoux*px«a. ibid VIII. 266—272. 

k) Lufj4juxra xptuxa. ITXouxapxou 'H&xat. ibid. IX. 48—50. 

i) KptTtxa OTjfOtojpKTa tlę xi nXouxap^ou auu*oaiaxa. ibid. X. 138—48. 
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demonstraverunt. Postremo G. N. Hatzidakis et K. S. Kontos l ) de edi- 
tione Bernardakiana severissimum, sed iastissimium iudicium fecerant 
atqae multas vitiorum labes in ea esse ostenderunt. 

Venimus nunc ad historiam Moralium criticam. quam nostris 
demum temporibus nonnulli viri docti tractare coeperunt. In quo- 
rum numero primus Bertholdus Muellerus in praefatione libelli Plu- 
tarchei, qui inscribitur: „deanimae procreatione in Timaeo", disseruit, 
quo modo codices inter se cohaererent, qui ordo librorum esset 2 ). 
Post Muellerum imprimis Maximilianus Treuius non solum accura- 
tissime singulos codices descripsit, sed etiam multa, quae ad ordinem 
librorum Moralium pertinent, rectius exposuit 8 ). Quibus nonnulla 
adiecit Wilamowitzius 4 ) aliique viri docti, huic quaestioni dediti; 
attamen haec omnia non eiusmodi sunt ut rem ad umbilicum per- 
ductam esse censeamus. 

Cum autem in libris yirorum doctorum nonnulla, quae ad rem 
Moralium criticam pertinent, non satis accurate enarrata esse per- 
spexissemus, iara in nostra dissertatione primum omnes codices nobis 
cognitos recensere, tum de ordine, quo Moralia traduntur, denique 
de codicum generibus agere constituimus. 



I. 

Codices Moralium describuntur. 

Libros vero non solum omnes meliores, qui nobis noti erant 
in iudicium yocamus, sed etiam de iis, qui minoris momenti sunt, 
agere placet. Codices describere ita instituimus, ut eos secundum 



h) Ilepl t% v£(Drai7j; ex8óoeeoc tćov nXoo7<xp*/oo 2u{i7tootaxcóv. X. 469—482 et 
XI. 220 -5. 

») 'A^7jva. XIII (1901) 462—712. Cf. etiam 1. 1. p. 416— 462.: Chataidakit 
ł EX£fl(ou avatp£aic tt . 

*) Platarch tiber die SeelenschBpfang im Timaeus. Breslau 1873. Gymna- 
wom »u St. Elisabeth. Beri eh t tiber das Schaljahr 1872—1873. 

*) a) De codicibus nonnnllis Parisinis Platarcbi Moraliam narratio. Jaara- 
▼iae 1871. 

b) Der sogenannte Lampriascatalog der Platarchschriften. Waldenbarg in 
Schleaien 1873. 

e) Zur Geschicbte der Ueberlieferang von Platarch ł s Moralia. I. Waldenburg 
in Schlesien 1877, II. Oblau. 1881. III. Breslau 1884. 

4 ) Cf. supra p. 44, adn. 3. 
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bibliothecas , in quibus collocati sunt, enumeremus, rem autem 
a codicibus Parisinis incipiemus l ). Monemus etiam Moralia iis nu- 
meris a nobis significari. quibus in codice Parisino Graeco nr. 1672 
(E) notantur 2 ). 

1. Codices Parisini. 

Bibliotheca Parisina nationalis continet 58 codices Moralium 
Plutarchi, qui in textu recensendo non eadem auctoritate sunt 8 ). 
Collationem complurium codicum dedit Contus a. 1821 — 1823, cuius 
collatio, quamquam laboriosa, minime tamen accurata est, quare 
cautissime usurpanda est. „Conti Plutarchus collatus f. ąuadr. n. 
396 — 398 u in supplementis bibliothecae Parisinae collocatus, tria 
volumina continet, quorum primum et secundum babent collatio- 
nem codicum. tertium autem ipse Contus „compulsionem" vocat, in 
qua ad siagula scripta farrago lcctionum digesta invenitur. De ap- 
paratu illo ita iudicat Duebnerus: „Codices Plutarchei, quos the- 
saurus ille condit magno numero, a Graeco bomine cum Reiskiana 
editione collali fuerunt omnes, non perfecta quidem accuratione, sed 
multo certę melius ille rem administravit, quam ii quibus Wytten- 
bachiani amici idem negotium demandaverant" 4 ). Treuius autem af- 
firmat Contum „eam rei criticae facticandae rationem adhibuisse, 
quae recentioribus artis praeceptis minime responderet a 6 ). E codicibus 
Parisinis grayissimi sunt hi: 

I. A, nr. 1671, scriptus anno 1296 tt j, continet Vitas atque 
Moralia 1 — 69 eodem ordine atque codex E 7 ). Quem codicem e bi- 
bliotheca Ioannis Lascaris et Ridolfii manasse E. K. Muellerus de- 
monstrayit 8 ). Moralia duabus columnis exarata, ab una manu scripta, 
Yitas 8equuntur, sed a Moralibus incipit nova computatio paginarum. 



ł ) De catalogie codicum cf. praecipue V. GardthaaBen: Sammlangen und 
Cataloge griechischer Handschriften. Leipsig 1903. 

*) Cf. tabalam priroam. 

*) De cataJog-is codicam cf. praecipae librom V. Gardthauseni. 

4 ) L. 1. praef. vol. III. p. 2. 6 ) De codicibae etc. p. 17. 

•) Cf. Treiiiua: Zar Cberlief. etc. I. p. VII. 

7 ) Sic iam Wyttenbachiua statait 1. 1. I. 1, p. LXXII; Maelleroa non recte 
affirraavit codicem A al iam ordinem atąue codicem £ habere (1. 1. p. 6, 8, 12). 

•) Contralblatt far Bibliotbekswesen 1884, I. 408. (?:tvaC tu>v |2tjftieov xou Aa- 
oxśpedK). Cf. etiam P de Nolhaciam (in Mś*langes de TĆcole de Romę, 1886, t. VI, 
n. 27) et Heinachiam (Platarąae. De la masiqae. flcp\ fiouantr^. Edition critiąae 
et explicatire par H Weil et Th Reinach. Paris 1900, p. XXXIX. i.). 
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Adhibuit nostrum codicem Wyttenbachius. Duebnerus, prae- 
terea Volkmannus Ł ) et Reinachius 2 ) ad s. 39, descripsit Trenius *) 
et H Omontius 4 ). Quomodo codices A et E inter se cohaereant infra 
in recensendo codice E demonstrabitur. 

Codicem nostrum a Maximo Planude (nato c. 1250 — 1260, -j- 
ante 1310), conscriptum esse coniecit Wy ttenbachius 6 ), qui affert 
hanc adnotationem e codice A post verba: ei Si ó ttjc Ccotjc tć5v dv- 
$po>7?a>v yjpóuoc eixó; Se tć3v Ysvo[/ivo>v in s. 22. (cap. 23): „o&rwę olfxai 
SeTv Ypicpstfflw et Se ó Tiję Coriję tć5v av0-pcÓ7ro)v £póvoc s&łogłv 4tćov ó |/i- 
Ywjto; (optoro t<ov Sćxa erc5v aTOYev6f^evov a . Eadem adnotatio in codice 
Parisino Graeco n. 1672. (E) est: „ó *upoc (Wyttenbachius falso xaXó5; 
legit) (xa^cp.oc ó 7TAavouSijc outcoc oiSTai Se£v ypięsaftar ei *tX. 
Wyttenbachius librarii adnotationem in codice A mann Maximi 
Planudis exaratam esse censuit. Sed scriptura Maximi Planudis, 
ut demonstrayit Treuius, alia est. quapropter Wyttenbachio as- 
sentire non possumus: adnotationem illam scriptor codicis A ad 
verba ex alio codice exscripsit. 

In codice Marciano Graeco 481, qoem Maximus Planudes mensę 
Septembri a. 1302 conscripsit, legitur manu Maximi Planudis index 
Plutarcheorum Moralium eodem ordine, qui in codicibus A et E in- 
yenitur. Qua ex re a Maximo Planude illum indicem e codice. 
qui codicibus A et E similis erat, descriptum esse coniecit Treu- 
ius, codicem E tamen illud corpus non esse; nam in illo codice 
scripta 70 — 76 asservantur, quae apud Maximum Planudem desunt. 
Sed codicem A in conscribendo illo indice antę oculos Maximum 
Planudem non habuisse demonstrayit Treuius (cf. supra p. 47). 

Sententia Treuii haec est: Maximus Planudes habuit corpus si- 
mile codicibus A et E, quod Vitas et Moralia 1—69 continuit. 
Quoniam autem codicibus A et E adnotationes Maximi Planudis in- 
sunt, fuit illud corpus ab ipso Maximo Planude collatum 6 ). Quae 
opinio postea epistulis Maximi Planudis confirmata est; nam in 106 

*) Platarchi de musi ca ed. Kicardat Volkmann. Lipsiae 1856. 

*) L. 1. p. XXXIX. 

■) Do codicibus etc. p. 10 — 11; Zur (jberlieferung etc. I., III — Xl. (cap. I.: 
„Die codices Par. Gr. 1672 and 1671 and ihr Zasammenhang mit Maiimus Pla- 
nndes"). 

4 ) lnventaire sommaire des manascrits grece de la bibliotheqae nationale, 
Parie 18H8, II. 118, 120. 

5 ) L. 1. I. 1, 4 (praef.), VI, 2, 756. •) Zur Uberlieferung etc. I. p. X. sq. 
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epistula łraius viri, anno 1295 scripta „ad Alexium Philanthropenum 
pincernara a , haec leguntur: „ł[/.ol <5 ł £$oc;e Ta tou IlXouTapj£ou ypctyai 
Pi^Ca* 7ravu yap, a>; olcjfra, tov av$pa yiXa>* Set to(vuv g^eiv a£|xj^avac tt 
etc. Quo ex loco apparet eum iam antę a. 1294 1 ). Plutarcho stu- 
dnisse, cum inde ab eo anno non yidisset Philanthropenum, anno 
vero 1295 codicem Moralium conscripsisse. 

II. B, nr. 1675, s. XV, continet 526 foliis Vitas et Mora- 
lium 36 scripta hoc ordine: 31. 68. 69. 66. 30. 64. 67. 55. 46. 47. 
41. 42. 43. 44. 49. 50. 53. 56. 22. 23. 52. 65. 58. 34. 70—77. 38. 
40. 4. 5. *). Hunc codicem ex Italia Parisios allatum esse verisimile 
est 8 ). Wyttenbachius codicem 6 ex E exscriptum esse censuit, quod 
non rectum esse Treuius demonstravit, propterea quod B aliquot 
locis lacunas habet, ubi textus codicis E integer est. Praeter co- 
dicem E solus B 8. 70—77 exhibet. 

III. C, nr. 195, 8. XII. (secundum Patonium s. XI.) continet 
Moralium s. 1 — 9., de versus heroici differentiis, de versus caesuris, 
figuris et affectionibus, 10-19. 21. 44-47. 55. 23 fr.*) Treuius 
codicem hunc e codice Parisino 1211 emendatum esse arbitratus 
est 6 ). In s. 23. duplex recensio senrata est, cuius lectiones enotat 
Bernardakius 6 ), ąuarum alteram antiąuam recensionem appellat, 
quae in hoc codice sola reperiatur, alteram, quae simili modo in 
aliis codicibus exstet, recentiorem esse affirmat Wilamowitzius vero 
recte adnotat lectiones illas tantum interpolatas esse 7 ). Nihilo secius 
duplex illa recensio accuratius inquirenda est. 

IV. D, nr. 1956 8 ). saeculi XI. exeuntis (sic Treuius) 9 ), vel 
XII. ineuntis. continet 185 foliis s. 2-19. 21. 22. 68. 69. fr. 



*) Mazimi Planudis epistulae ed. M. Treu. Vratislaviae 1890. p. 142. w. 
86 sqq. ; cf. p. 263. 

') Ad nr. 68. 69. contulit eum Hubertus Pernotzius. Cf. Plutarchi Pythici 
dialogi tres rec. G. R. Paton. Berolini 1898 p. VII., ad 70-76. Treuius 1. 1. II. 12— 
37. In nr. 70. collatas est a Duebnero in usum Winckelmanii (Eroticus ed. Win- 
ckelmanniuB 1836 p. VIII). Ex codice B ąaosdam libros in editione Aldina (a. 
1509) p. 909—1050. eiaratos esse demonstrarit Treuius (1. 1. 11. p. 5 — 8). 

') TreoiuB. 1. 1. II. 38. 

4 ) Treuius b. 21 in indice omisit, at Bernardakius (vol. I. p. XXVI.) affirmat 
fol. 238—248 r. eistare s. 21., quod 8. 4Ł sine titulo sequitur, spatium autem re- 
lictum esset, in quo titulus rubro scribendus erat. 

6 ) De codicib. Paris. etc. p. 6. e ) h. 1. I. p. XXVI. Bq. 

*) Hermes XXV. 202, 2. 

•) Omontius: 1. 1. II. 170—1. 9 ) De codicibus etc. p. 6. 
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Quem codicem Hercherus l ) et Bernardakius i ) magni aestimant, 
alii vero viri ut Wyttenbachius 8 ), Treuius 4 ), Larsenius 5 ), Patonius *). 
Vassis 7 ) minoris esse momenti dicunt. Atque Wyttenbachius eum 
non meliorem codicibus Mosquensibus iudicat, Duebnerus 8 ), qui co- 
dicem ipse non contulerat, sed tantum collatione Gontiana usus est, 
propter multas interpolationes, quae codici nostro inessent, minoris 
fecit, simili modo Larsenius et Patonius codicem interpolatum esse 
suspicantur. At Bernardakius dissentit primum in volumine I. suae 
editionis*), tum in dissertatione. quae inscribitur: „De Plutarchi 
Moralium codicibus, praecipue de codice Parisino D. n. 1956 tf 10 j, 
siąuidem D praestantissimum omnium codicum, qui Plutarchi Mo- 
ralia complectuntur, esse existimat n ). Interpolationes autem codicis 
eo modo interpretari studet, ut „is qui codicem D descripsit, interdum 
aut ea, quae sive in margine, sive inter versus archetypi adnotata 
ftUBsent, in textum bona fide ut genuina recepisse, aut vocabulorum 
quorundam terminationes, quae in archetypu vel omissae vel eva- 
nidae essent, perperam supplevisse visus sit u 12 ). quam opinionem 
exemplis ex codice sumptis confirmare conatus est Multos vero alios 
locos esse, in quibus codex D interpolationibus liber sit, alios vero 
codices interpolationibus foedatos esse ait, quod item confirmare 
Btudet primum eis, „quae eo, quod hiatus aliorum tollitur, probantur, 
tum eis, quae optimorum codicum lectionibus probari possunt, tum 
eis, quae aut Plutarchi aut aliorum scriptorum locis confirmantur, 
porro eis, quae criticorum coniecturas confirmant, denique eis, in 
quibus interpolatio reliquorum codicum manifesta est et iis, quae 
magnam lectionis discrepantiam prae se ferunt" 1S ). Quibus omnibus 
nisus existimat Bernardakius „unum codicem D salvum et inco- 
lumem, ąuantum quidem fieri poterat, ex gurgite illo vasto, quo 
fratres et parentes demersi sunt, evasisse: est autem multo vetustior 
illis codicibus, in quibus xa-ca <swiyzuLv eypac7) Ta {tattefaroyra, pro- 
pterea quod codex sincerus, qualis est D, unde lacunae supplerentur. 

*) L. 1. in praefatione vol. I. p. V. *) L. 1. vol. I. XXIV. 

•) L. 1. I. 1. 76. 4 ) De cod. Par. etc. p. 6. 

*) 8tudia critica in Plutarchi Moralia. Hauniae. 1889. p. 7 sq. 

•) L. 1. XIV. sq. 7 ) In dissertatione sapra laodata. cf. p. 44. adn. 5. 

•) L. 1. p. 2. •) P. XXIV. 

I0 ) Mnemosjne. 1896. yoI. XXIV. p. 377—396. 

") L. 1. p. 378., in edit. roi. 1. p. XXIV. 

") Ed. roi. 1. XIX., Mnemoeyne 1. 1. 378. 

»•) Mnemosjne 1. 1. p. 380 sqq. 

Romprawy Wjds. filolog T. XLI. 4 
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non inyeniebatur. Venerandus igitur et maxiini faciendus u *). Sod 
sententia Bernardakii minime recta esse potest: Patonius*) enim 
et Wilamowitzius 3 ) optime demonstraverunt, quam multae inter- 
polationes codici D in s. 17. inessent. Maxime autem dolendum est, 
quod adfauc collationem codicis D aecuratam non habemus, quam 
ob rem viii docti in codicis auctoritate definienda dissentiunt. 

V. E, nr. 1672, 945 (vel rectius 962) folia continens, Plu- 
tarchi Vitas (f. 2 r — 436 v ) et Moralia (f. 437—936) exhibet, quem 
descripsit Treuius 4 ). Villoisonius 5 ) codicem ab uno Hbrario, Wyt- 
tenbachius •) et Contus 7 ) a duobus, Prinzius 8 ) a tribus scriptum esse 
suspicatus est. Sed Treuius recte codicem a quinque scriptum esse 
tradidit, atque folia 2 — 706 v ,quibus Vitae et s. 1 — 69. inveniuntur, 
a prima manu, fol. 707— 869 r (s. 70—76) a secunda, fol. 810-875. 
(s. 77.) a tertia, f. 876—936. (s. 78.) a quarta, fol. 1. et 937—944. 
(aliorum libros) a quinta scripta esse subnotat. 

Simulque de aetate huius codicis variae sententiae exstant: in 
catalogo bibliothecae Parisinae codex noster saeculo XIII. ascribi- 
tur 9 ), quam sententiam Villoisonius veram esse censuit 10 ). Aliter 
sentit Wyttenbachius ll ), qui eum s. XIV. ortum esse affirmat. 
Baehrius l2 ) vero maxime aberrans codicem ad s. XVI. referre 
voluit. Hodie quidem omnes cum Villoisonio consentiunt la ). 

Plerique censuerunt codicem E descriptum esse e codice A. 
quod etiam novissime Reinachius et Weilius asseveraverunt u ). 
Treuius 15 ) initio censuit codicem A ex codice E manasse, B Muel- 
lerus 16 ) quidem sententiam neque clare neque distincte protulit* 
ialso tamen adnotavit ordinem codicis A alium esse atque in co- 
dice E neque ullo vinculo utrumque codicem coniunctum esse. 



») L. 1. p. 396. Cf. epilogom editionis p. 30. 

") The treatise ofPlatarch de cupiditate divitiarum edited by W. K. Paton. 
1896. p. 1.— XVI. 

*) Gótt. gel. Anzeigen. 1896. 326 sqq. 

*) Zar Cberlief. etc. 1. p. III- XI. et II. 1—37. 

5 ) Notices et Eitraits des manascrits de la bibliotheąue da roi et autres 
bibliotbeqaes. Paris 1810. VIII. 2. p. 3—32. 

•) L. 1. I. 1. 76. 

*) Sappl. gr. 389. p. 6. (cf. Treuium 1. 1. I. p. V.). 

■) Apud Maellerum 1. 1. p. 4. 9 ) L. 1. p. 8. 

»°) L. 1. p. 3. Jl ) L. 1. I. 1. p. 72. l7 ) L. 1. p. XI. sq. 

ł3 ) Cf. Treuiam 1. 1. I. p. VI. sq. u ) L. 1. p. XXXIX. 

* R ) De cod. Par. p. 11. l6 ) L. 1. p. 4. sqq. 8. 
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Treuius 1 ) postea sententiam suam commutayit atque demonstrayit 
codicem E non descriptum esse ex codice A, propterea quod novem 
scripta (s. 70 — 78.) contineat, quae in corpore Planndeo desint. Prae- 
terea in codice E triginta fere locis omittuntur litterae vel yocabula, 
in codice A vero locis illis nulla lacuna reperitur, quam ob rem 
codicem E ex codice A manasse nullo modo conicere possumus. 
Utrumque autem codicem ex eodera fonte fluxixisse inde intelligi- 
tur, quod 1) in utroqne idem ordo Moralium occurrit, 2) utriusque tituli 
atque insoriptiones eidem sunt, 3) textus utriusque magnam simi- 
litndinem ostendit. In s. 70 — 76. constituendis hic fere unus co- 
dex fundamentum textus praebet. (Cf. supra adnotationes de co- 
dice B pag. 48.) 

Primus magnam auctoritatem huius codicis B Muellerus osten- 
dit 2 ). Codicem primum contulit Contus, tum Duebnerus in usum 
Winckelmanii in s. 70 3 ), a. vero 1868. Prinzius in s. 77 4 ), postea 
Treuius in s. 70 — 77 5 ), deinde Bernardakius 6 ), denique Reinachius 
in s. 39 7 ). 

VT. F, ri. 1957., exaratus s. XI. ineunte, ut omnes praeter 
Duebnerum, qui eum s. XII. attribuit, censent, continet Moralium 
s. 66 fr. 3. 4. (Patonius, qui etiam n. 1967 eum significat, non recte 
34 scribit), 64 67. 68.69. 5. 7 (Patonius małe 57 praebet). 16. 19. 
61. 56. 57. 58. 63. 8 ). Initio s. 3. scriptum est: Xf E = X6yoc 7uź(X7rro; 3 
ex quo apparet tria scripta in codicis introitu perisse; ordo autem 
codicis multum differt ab ordine tralaticio, cuius vestigia apparent 
tantum in s. 3. 4. | 67. 68. 69. | 56. 57. 58. | Contulit odicem in s. 
68. in usum Patonii Hubertus Pernotius 9 ), postea in aliquot libellis 
Bernardakius 10 ). Secundum Treuium non multum discrepat a C et 
G 11 ), secundum Bernardakium simillimus est codicibus Venetis 
praecipue V 2 12 ). 

VII. 6, nr. 2076., s. XV. exeunte scriptus, continet Moralium 
haec: 1. 48. 27. 47. 61. 31. 29. 10. 55. 64. 52. 6. 19. 16. 9. 38. 24. 8. 
20. 7. 17. 65. 36. 57. 3. 4. 12. 21. 30. 14. 11. 13. 28. 18 ). Secundum 



') Zur tfberlief. I. p. IV. sqq. *) L. 1. p. 4 uqq. ») L. 1. p. VIII. 

4 ) Apud Muellerum 1. 1. 4. 5 ) Zur Oberlief. etc. H. 12—37. 

•) L. 1. I. p. XL XVI. XLVI. *) L. 1. p. XXXIX. eq. 

8 ) Omontiue 1. 1. II. 171. ■) L. 1. p. X. i0 ) L. 1. L, XI. 

»') De cod. Par. etc. p. 11. **) L. 1. I. XXV. 

ł ») Bernardakias 1. 1. I. p. XI. 
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Treuium manayit aut e codice C aut ex F l ), quae sententia mi- 
nirae nobis recta esse yidetur, quoniam Gt scripta, quae neque 
in C neque in F apparent, habet (20. 24. 27. 28. 29. 30. 31. 36. 
38. 48. 52. 55. 64. 65.), praeterea non continet scripta 2. 6. 15. 18, 
44. 45. 46. 47. 56. 57. 58. 63. 66. 67. 68. 69, quae in C et F le- 
guntur. Quare tantum de communi fonte omnium illorum codicum 
loqui possumus, ąuomodo autem inter se cohaereant, indicari non 
potest. 

VIII. H, nr. 1680., s. XIV., continet s. 60. 61. 63. 64. 65. 
66. 67. 68. 69. 78. fr.: adhibitus a Wyttenbachio. (Cf. Bernarda- 
kium: I. XII.). 

IX. I, nr. 2078., s. XVI. secundum Omontium, s. XV. secuii- 
dum Treuium, continet s. 59. 60. 

X. K, nr. 2451.. s. XIV., continet 8. 39. Secundum Reinachium 
e codice Laurentdano 58, 29. descriptus est. (Jan: Musici scriptores 
Graeci. Lipsiae. 1895, p. XI. sq. nr. 109.). 

XI. M, nr. 2423., s. XIII., continet s. 51. 

XII. N, „ 2992, „ XVI. „ „ 22. 5. 6. 7. 

XIII. Z, „ 2077, „ XV, „ „ 2. 22. 

XIV. „ 1211, „ XIV, 

descriptus a Treuio 8 ) et Bernardakio •), continet praeter yaria Ma- 
ximi Planudis scripta sub nr. 1. et 5 — 7. posita, haec tria Moralia: 
3. 7. 10, praeterea glossas et scholia ad s. 3. ab initio usque ad 
X. 81. d. n fXćycov u . ąuarum partem haud magni aestimandam 
Treuius attulit. Qui de codice haec habet : „Codex yero ipse plurimis 
locis tales lectiones exhibet, quas solas veras esse et ex sententia- 
rum nexu et ex scriptoris dicendi consuetudine facile probari po- 
test u 4 ). Secundum Treuium originem traxit ex eodem archetypo, 
cui debetur codex Tischendorfianus VII. Lipsiensis 8 ). (cf. infra). 
Pag. autem 11. ita iudicat: „optimum ducem codicem 1211, eum 
qm cum Tischendorfiano septimo Lipsiensi ex uno archetypo fluxit, 
ita adhibendum esse statuo, ut horum solorum subsidio nisi ratio 
repugnet aut manifestds inquinati sint yitiis, etiam eis in locis, in 
quibus reliqaa exemplaria nihil offensionis praebent, Plutarchi yerba 
castiganda sint". Bernardakius tamen codice Parisino 1211. et Li- 
psiensi VII. Tischendorfiano cautissime utendum esse censet cum 
uterque codex ex bono quidem fonte multis locis interpolatus sit. 

') De codicibas Par. etc. p. 11. *) De codicib. Par. etc. p. 6. sqq. 
«) L. 1. I. XL XXVIII— XXXI. *) L. 1. p. 6. •) L. 1. p. 6. 
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Reliąui vero codices Parisini deteriores esse yidentur, sed ad- 
huc fere neque accuratius descripti neque collati sunt; Treuius in 
dissertatione sua: „de codicibus nonnullis Parisinis" enumerat tan- 
tum scripta, quae singulis codicibus continentur, conspectum vero 
oodicum non affert Nonnullos enumerat Bernardakius (cf. vol. I. p. 
XII.); quam ob rem omnium codicum elenchnm dare necessarium 
esse putavi, imprimis secundum Omontium: 



XV. 


nr, 


. 972, a. XV, 


continet s. 11. 56. 57. 


XVI. 


n 


1042, „ XVI, 


n 


n 77. 


XVII. 


Tl 


1270, „ XV, 


n 


„ „de Homeri dialectis". 


xvin. 


n 


1409.. „ XIV, 


n 


epistulam ad Pollianum. 


XIX. 


n 


1603, „ XVI, 


n 


8. 2. 


XX. 


Tl 


1678, „ XI, 


n 


„ 58. 59. fr, 57. fr. 


XXI. 


n 


1734, „ XV.. 


ri 


n 51- 


XXII. 


n 


1772. „ XVI, 


n 


r, 2. 


XXIII. 


n 


1773, a. 1493, 


n 


„ de impossibilibus. 


XXIV. 


Tl 


1815, s. XVI, 


Tl 


„ 22. 


xxv. 


» 


!868, „ XV, 


Tl 


ti 54. 


XXVI. 


n 


2043, „ XVI, 


Tl 


„ 22. 5. 14. 


XXVII. 


n 


2074, „ XIV, 


Tl 


» 78. 


XXVIII. 


Tl 


2075, a. 1439, 


» 


n 2- 


XXIX. 


Tl 


2079, s. XV— XVI. „ 


ti 12- 


xxx. 


Tl 


2080, „ XVI, 


n 


n 2. 


XXXI. 


Tl 


2125, „ XVI, 


Tl 


» 11- 


XXXII. 


Tl 


2126, „ XVI, 


T) 


n 2- 


XXXIII. 


n 


2127, , XVI, 


n 


„ 67. 


XXXIV. 


n 


2273, „ XV, 


» 


» 4. fr. 


xxxv. 


•n 


2276, „ XVI.. 


n 


„ 51. fr. 


XXXVI. 


Tl 


2372, „ XV, 


Tl 


„ 51. fr. 


XXXVII. 


7) 


2456, „ XVI, 


Tl 


» 39- 


XXXVIII. 


» 


2457, a. 1537, 


7) 


„ 39. collatus a Reina- 



chio 1. 1. XL.; secundum Reinachium e codice Pirisino gr. 2456 
fluxit 
XXXIX. nr. 2596., s. XIV., 
XL. „ 2697., „ XIII., 



XLI. „ 2720., „ XVI., 



XLII. „ 2852., „ Xin., 
XLIII. „ 2933., a. 1474., 



continet s. 1. fr. 2. 

„ „ „de Homeri dialectis". 
„ eclogen de iis, quae fieri 

non possunt. 
„ „de impossibilibus. 
. 2. 23. 
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XLIV. 


nr. 


2944, 


8. XV., continet 


vitam Lysiae. 


XLV. 


n 


2955., 


„ xv. 


7) 




s. 67. 64. i). 


XLVI. 


n 


2991 A.. 


, a. 1419, 


Ti 




„ 34. 


XLVII. 


n 


3023, 


s. XV— XVI, 


7) 




„ 14. 17. 19. 20 


XLVIII. 


n 


3025, 


„ XVI, 


7? 




„ 2. fr., 32 fr. 


XLIX. 


n 


3027, 


„ xvi— xvn. 


Jł 




de disciplinis. 


L. 


Tl 


sappl. 14, 


„xvi, 


7ł 




nr. 59. 


LI. 


n 


„ 134, 


„ XIII, 


7) 




s. 60. fr. 


LII. 


n 


„ 165, 


n XV, 


n 




nr. 11. 56. 57. 


LIII. 


n 


„ 167, 


. xv. 


7i 




* 34. 


LIV. 


n 


» 443 A, 


. xiii. 


77 




s. de fluviorum 












etmontium nominibus. 


LV. 


n 


» 541 > 


, xv.. 


77 




s. 54. 


LVI. 


n 


l 656.. 


» xv. 


77 




» 1- 


LVII. 


n 


„ 841, 


» xv.. 


77 




„ de indulatione 
Nili fr. 


LVIII. 


n 


» 1114, 


» XVIII, 


77 




„ 29. ») 



LIX. In bibliotheca Mazariniana assenratur codex nr. 1232 
signatus, s. XIV.. qui in foliis 1 — 234. faaec Moralia habet: 1. 3. 
5. 16. 4. 18. 29. 58. 10. 8. 9. 11. 12. 13. 8 ). Cuius codicis mentionem 
fecit iam a. 1884 Omontius 4 ), sed adhuc codex neque accuratius 
de8criptus neque collatus est. 

2. Codices Veneti. 

LX. Codex Marcianus gr. 248., a Joannę Rhosio a. 1455. 
scriptus, Plutarchi Moralia fere omnia (1 — 69. et 78.) continet 6 ). 
Morellius hunc codicem apographon esse codicis Laurentiani pi. 80, 5, 
(s. XIV.) 6 ), Reinachiu8 eum e Vaticano 139. descriptum esse tradit 7 ). 



l ) la codice n. 2956., qui a Bernardakio I. XII laadatar, nallum scriptam 
Platarchi invenitar. 

s ) Cf. etiam codices 456. 1630. 1739. 1865. 2489. 2596. 2661. 3025. 3027. 
3111. e. 63. 134. 191. 302. 576. 690., ubi fragmenta Platarchi §ervaatur. Cf. 
Omontiam: 1. 1. III. 166. 

*) Molliaier August: Catalogue de mauuBcrits de la bibliotheque Matariae. 
Paris. 1890. toI. m. p. 355., ar. 4458. 

4 ) Melaages Graai. Paris. 1884. p. 309. 

*) A. M. Zaoetti : Graeca D. Marci Bibliotheca codicum manuscrip torom per 
titolos digesta. Veoetiis. 1740. p. 123—5. 

") Morelli Jacobios: Bibliotheca© regiae Divi Marci Yeaetiaram custodis 
bibliotheca maoascripta Graeca et Latiua. Bassaui. 1802. I. p. 139—141. 

7 ) L. 1. XLI. 
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LXI. nr. 249. (V 1 ), s. XII., 230 foliis continet Moralium 
8. 1., 3—21. (apud Zanettiam 8. 5 v l. et 20. omittuntur) *). Fol. 1. inest 
subscriptio: oi łyxe((jievot tćS5i r&iyzi \6yoi jjftutoi lYkowipypu *). 

LXII. nr. 250. (V*), s. XI., ex doabus partibus M et N a Grae- 
venio appellatis constat 8 ), quarum prior M p. 1 — 326. comprehen- 
dit. altera N p. 327 — 379.; a ąuattuor librariis scriptus, habet Mora- 
lium haec: 7. fr. (omissum a Patonio), 52. 53. 3. 68. 69. 4 5. 6. 7. 
(a Patonio non recte 4. 56. 7.) 66. 8—21. 36. 28. 35. 30. 43. 1. 2. 
(b. 1. et 2. desunt apud Patonium), 37. 22. 38. 65. 60. 59. 46*). 

LXIII. nr. 427. (V 4 ), s. XIV., a duobus libr.jriis scriptus, con- 
stat duabus partibus, quarum prior f. 4 — 72. (f. 73. et 74 vacua sunt), 
altera f. 75 — 156. continet. In priore parte exhibet s. 3. 4. 5. 6. 
7. 8. 9. 10. 19. 11., in posteriore s. 56. 57. 58. 59. fr. 34. 28. 35. 
52. 31. fr. Pars posterior consentit cum codice Ambr. M. 82. sup., 
quare ex eodem archetypo uterque codex derivandus est. Maximi 
est momenti in scriptis 52. 56. 58. 6 ). 

LXIV. nr. 511. (V 8 ), continet foliis 428. haec Moralia: 1—3. 
5. 16. 18. 17. 21. 22. 10-15. 6. 64. 67. 29. 34. 58. 7. 8. 52. 65. 
57. 56. 19. 4. (a Bernardakio post n. 57. n. 56. ponitur) 6 ). In 
subscriptione haec leguntur: ĆTS>.sict>di} ?) 7wcpo0<ra f£t(ifto; toO n^oorop^ou 
róv &k\otc ptTopwcol; X6yotc iv Itzi cr^oS ivS. 7J=1166. p. Chr. n. Sed 
sobscriptioni illi nullam fidem dare yult Bernardakius, censens eam 
eius codicis esse, quem exscripsit librarius. Secundum Bernardakium 
codex 8. XIV. scriptus est 7 ). Praeterea nominandi sunt otiam hi 
codices Veneti: 

LXV. nr. 184., s. XV., habet nr. 77. una cum operibus Platonie. 
LXVI. „ 259., „ c. XIV., habet s. 38., initio mutilum. 
LXVII. „ 320., „ „ XIV., continet excerptaePlutarchiMoralibus. 



*) L. 1. 126. 

*) Cf. Treu: Der sogen. Larapriaseatalog. 46, Znr Oberlief. I. XIV., Bernar- 
dakio*. I. XII. XXXV. 

*) Apad Pa toni om : Plutarchi Pythici dialogi tres. Berolini. 1898. p. VII. s. 

*) Cf. Zanetti: 1. 1. II. 26. sq., Morelli: 1. 1. 141., Treaioi: Zor ttberlief. 
I. XI. Xin~XIV., Bernardakius: L XII., XXXV-XXXVHI. 

•) Zanetti: I. 206 »q. Morelli: 296. Bernardakius. L XII. XXXVm. sq. 
▲ Bernardakio per errorem (I. XIV.) nomero 127. lignificatnr, est aatetn idem 
eodez, cum eodem siglo: V 4 designetnr. 

•) Zanetti: I. 274. sq. Bernardakius I. 1. I. XII. XXXVIII. 

*) l. 1. 1 xxxvni. 
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LXVIII, nr. 322., s. c. XIV., continet 8. 39., a Joannę Rhosioscriptus l ). 
LXIX. „ 406.. „ „ XV., v excerpta e Plutarchi Moralibus. 
LXX. „ 428, „„ XIV, „ 8.22. 

LXXI. „ 452., „ „ XV.. „ excerpta e Plutarchi Moralibus. 
LXXII. , 521, „„XIV, „ 8.51. 
LXXIH. „ 523, „ „ XV, „ „ 77. 
LXXIV. „ 531, „ „ XV, „ „ 54. 
LXXV. Append. VI. 10., s. XII. ex., continet s. 39. 

LXXVI. D. Ca8tellanius in „catalogo codicum Graecorum, qui 
in bibliothecam D. Marci Venetiarum inde ab anno MDCCXL ad 
haec usque tempora inlati sunt" *) commemorat codicem (numero 64. 
signatum), in fol. 248—259. s. 22. continentem. quod sćriptum et 
in initio et in fine mutilum servatur. 



3. Codices Romani. 
a) Codices Vaticani. 

LXXVII. Codex Vaticanus gr. 139., s. XIII., binis eolumnis 
exaratus, ąuarum quaeque 38 lineas habet. 601 foli i s continet cor- 
pus Planudeum et s. 78. Ad s. 39. c. 1 — 9. contulerunt Stadem undius 
et Reinachiu8, scripta 68. et 69. Graevenius, cuius opinione codex 
minori8 momenti est; insunt menda ortographica 8 ). Studeraundius 
suspicatur codicem ab alia manu (V a ) correctum similem esse co- 
dici Marciano 248., Laur. 80, 22, Neap. III. C. I. Reinachius co- 
dicem nostrum patrem codicis Laur. 80, 5 esse opinatur 4 ) 
LXXVIIL nr. 186., s. XIV., continet b. 39. 
LXXIX. „ 192, „ XIV, „ „ 39. 

LXXX. „ 1013, „ XV.. continet haec scripta: 1—21. 29. 58. 
52. 55. 56. 57. 64. 67. 68. 69. 66. 43. 44. 45. 46. 47. 48. 53. 54. 
22. 24—28. 30-36. 39-42. 49—51. 59—64. (cf. supra idem s. 
post s. 57.) 65. 23. 37. 38. Collatus est in a. 69. a Graevenio in 



ł ) 8ecandam Stademnndium transcriptas est e cod. Vat. 186 aat ex limiii 
eodiee. Collatai a 8tademandio in c. 1 — 5. (1. 1. 155.). doacriptuB a Jano 1. 1. p. 
LXXII. aq. nr. 184. Cf. K. Volkmann : Obienrationes miscollao. Jauraviae. 1878. 
p. 4. 8q. Adde Bernardakiam : 1. 1. I. XIII. 

*) Yenetiis 1895. p. 125. *) Apad Patoniam 1. 1. V. 

4 ) L. 1. XL., cf. Studemandiam 1. 1. 153. ■., Janam 1. 1. LXX. 
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usum Patonii 1 ). Studemundius affirmat codicem nostrum esse fon- 
tem codicis Laur. 80, 21. (1. 1. 153.). 

LXXXI nr. 1374., s. XV— XVI., continet s. 39. 

b) Codices Reginae Suecorum. 
LXXXII. Vat Reg. gr. 80. (=Pet). s. XV., binis scriptus 
columnis. In qua bibliotheca codex ille collocatus esset, diu igno- 
rabatur: Wyttenbachius quidem librum noverat tantum ex lectioni- 
bus, quae in „variis lectionibus in Plutarchi Chaeronensis opuscula" 
(in editdonibus Francofurtensibus Plutarchi operum a. 1589 — 90., 
1620, 1624., vol. II. sub finem) servantur. Fuerat ille codex Pauli 
Petavii, usurpatus autem est a Iacobo Bongarsio. Wyttenbachius 
codicem eundem atque Vossianum esse censuit, postea autem opi- 
nionem illam mutavit atque codicem Petayianum alium atque ve- 
tustiorem esse putavit 2 ). Treuius codicem illum ex Vaticano flu- 
xisse arbitrabatur 8 ). Nunc H. Stevensonius illum codicem in bi- 
bliotheca Vaticana inter codices reginae Suecorum repperit 4 ). Quam- 
quam catalogus ille Stevensonii iam a. 1888. apparuit neque Bernar- 
dakius (IV., p. VII.) neque Reinachius (L 1. XLV.) eum cognove- 
runt Continet 28 scripta secundum ordinem corporis Planudei: s 
31 — 53 et 55 —69., scripto 54 omisso. A Petavio index rerum folio 
praeyio scriptus est, praeterea in fine codicis accuratus index le- 
gitur, ex quo patet initio 27 scripta deesse, quorum primum esset 
8. 1., yigesimum s. 30 5 ). 

LXXXIII. Reg. gr. 120.. s. XIII, continet s. 22. 1. 2. 
LXXXI V. „ „ 139., „ XVI., „ excerptae Plutarchi Mo- 

ralibus. 
LXXXV. „ „ 142., „ XVI. „ excerptae Plutarchi Mo- 

ralibus. 

ej Codices Palatinf 
accuratissime describuntur a Stevensonio in catalogo. cui inscribitur: 
„Codices manuscripti Palatini Graeci bibliothecae Vaticanae rec. et 
dig. H. Steyenson sen." (Romae. 1885). Plutarchi Moralia praebent co- 
dices: 



») L. 1. p. VI. *) L. 1. I. 118. *) Znr Cberlief. ©te. I. p. XIII. 

*) Codices Reginae Baecorom et Pii P. P. II. Graeci bibliothecae Yaticanae 
rec. et dig. H. Sterenson Sen. Romae. 1888. pag. 63—64. 

•) P. 64. SteTensonios fal bo affirmat 17 scripta deesse, cam alio loco (p. 
63.) 27 scripta deesse tradat. Cf. Patonium 1. 1. V. 
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LXXXVI, nr. 117., s. XV. et XIV., continet s. 1. 2. 
LXXXVII. „ 129.. „ XV. exeunt. „ „ 69. exc, 51. exc. 

LXXXVin. „ 134, „ XV— XVI., „ Lysiae vitam. 

LXXXIX. „ 167., „ XV., „ s. 57. 

XC. „ 170., „ XVI. (apud Bernardakium, s. XIV— XV. 
cf. 1. 1. 89—90.), continet 326 foliis 21 scripta: 55. 56. 57. 64. 
67. 22. 58. 59. 60. 61. 53. 44. 45. 46. 68. 66. 36. 38. 69. 43. 78. 
Nonnullas lectiones dedit Bernardakius (I. p. XLV — VI.), qui vol. 
IV. p. VIII. affirmat codicem maxime codicis Vindobonensis n. 148. 
ezemplar (amóypz?ov) fuisse, cum plures libros haberet (Cf. Pato- 
nium: 1. 1. X — XL). 

XCI. n. 178., s. XV.. continet 11 Moralia hoc ordine: 1. 2. 
3. 4. 5. 6. 7. 22. 8. 9. 13. 

XCII. nr. 209. (miscell.). s. XIV., continet s. 68. exc. 
XCIII. „ 398. „ X., „ libellum de fluvi- 

orum et montium appellatione. 

d) Codices Urblnatos. 

XCIV. Cod. Urbinas n. 33., s. XV, continet s. 3. 1 ). 
XCV. nr. 97., secundum Bernardakium s. XI. vel XII., sed 
Stornajolius affirmat f. 1 — 13. (chartacea) s. XV., f. 14 — 238. (mem- 
branacea) s. X. scripta esse. Praeter vitas continet secundum Ber- 
nardakium haec Moralia: 44. 45. 46. 47. 48. 49. 50. 55., qui ordo 
ab eo p. XLVIII, yoluminis primi aliter traditur: omittuntur enim 
s. 48. et 50., s. vero 49. post s. 55. ponitur. Uterque ordo falsus 
est, siquidem secundum Stornajolium scripta hoc ordine procedunt: 
45. 46. 47. 55. 48. 49. 50. Consentit cum C. 

XCVI. nr. 98., fol. 386., s. XIV., manibus duabus scriptus, ab 
altera f. 1—198., ab altera f. 199—386. Continet Moralium s. 1. (s. XV. 
exaratum), 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. 18. 
19. 20. 21. 69. 22. 64. 67. 29. 34 58. 52. 65. 35. 28. 60. 51. 58. 
(repetitum, cui libro hoc loco alius titulus atque in reliquis codi- 
cibus datur: iccpi tou 7w5$ XPT ^ c&foo^w 7coXiTfiuea*ott. (Cf. Storna- 
jolium: 1. 1. 150—2.). 

XCVII. nr. 99., fol. 224, s. XIV., continet Moralium haec: 
39. 77. 49. 50. 51. 54. 78. (tantum libri IV) 23. 24. 27. 30—33. 



') Codices Urbinates Oraeoi Bibliothoca© Vaticanao, reo. Cotimo Stornajolo. 
Roraae. 1895. p. 39. 
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36. 37.; libellus vero 39. postea exaratus aliis libris praemissus 
est. Muellero in recensendo s. 77. ignotus fuit. Folia 20 — 224. for- 
tasse mana Michaelis Apostolii scripta sunt. (Cf. Stornajoliura: 1. 1. 
152—3.). 

XCVIII, nr. 100.. fol. 261., scriptus a. 1402. manu „Av8piou 
dórou xal TxfiouAXapiou toO XexvnvoO a ? quae quidem etiam codicem 
Laur. 69. 3. a. 1398. exaravit. Stevensonius codicem Laurentianum 
Vitas Plutarchi continentem prius yolumen operum Platarchi fu- 
iftse, altem m autem ex nostro codice constitutum esse censet. In 
cod. Urb. nr. 100. omnes inscriptiones Moralium omissae sunt, prae- 
cedit index Moralium cum initiis opusculorum. Continet 52 Moralia: 
52. 1. 55. 2. 15. 6. 8. 3. 5. 7. 16. 11. 46. 13. 9. 12. 24. 65. 17. 10. 
14. 21. 47. 4. 18. 57. 58. 29. 22. 19. 20. 28. 30. 32, 27. 35. 36. 37. 
33. 34 48. 49. 54. 56. 63. i]/>)<pk|AaTa wgpl Aij(«xj^vou;. 64. 42. 43. 
44. 45. 59. Adbuc neque accuratius descriptus neque ab ullo editore 
collatus est. 

e) Codices blbliothecae Angellcae. 
XCIX. nr. 63, (C. 4. 13.), s. XVI., continet s. 61. 62. (mutilum) 1 ). 
C. „ 80,(0.1.11.), „XV, „ „42.'). 

CI. „101,(0.1.7.), „ XV— XVI, „ „39, Reinachio et 

Weilio ignotus 3 ). 

f) Codlces Barberiniani. 

CII. Cod. Barb. II, 3, s. XII— XIII, 309 foliis comprehendit 
Moralium haec: 5. 7. 9. 10. 11. 13. 14. 16-19.52. 56. 57. (I.) 58. 
59. (I.) 60. 3. 8. 15. 20. 21. 4. 69. 6. 12. 57. (II.) 34. 59. (II.) 29. 
64. 1. 2. 67. Collatus a Graevenio in s. 69. (cf. editionem Patonii 
p. XII — XIII.). Codex ille in numero meliorum habetur, habet tamen 
multa vitia et lacunas. 

CIII. nr. 270, s. XIV, continet s. 39. (Studemundius: 1. 1. 165, 
Reinachius: 1. 1. XLIV.). 

CIV. In „indice codioum Graecorum bibliothecae Casanaten- 
sis" indicat F. Bancalarius codicem n. 1710, s. XIV, qui fol. 
111* Pseudoplutarchi (cod. E0<rroc*tou) dissertationem „de dialectds 

ł ) Franehi de" Cavali©ri Pio e Muccio Giorgio: Iodex codicom graecorum 
bibliothecae Angelicae. 8tudi Italiani di filologia claseica. IV. (1896.) p. 7—184. 
de codice n. 63. cf. p. 114—5. 

») L. 1. p. 126-7. «) L. 1. p. 140-1. 
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apud Homerum" (=de vi ta Homeri VIII — XV.) exhibet. (Studi di 
filologia classica. II. 1894. 200.). 

4. Codices Florentini. 

a) Codices Laurentlanl. 
CV. Laur. pi. XXXI., c. 37.. s. XIV, continet p. 372 v librumll. 

s. 51. 
CVI. „ „ XXXII, „ 4, „ XIV, „ 8. 54. 
CVII. „ „ LVI, 2, „ XIV., continet foliis 289. haec 

Moralia: 18. 19. 21. 56. 57. 58. (cui libro titulus: „ra5; xpT ™ ¥*- 
Xó<jocov To^tTEueadoti additur; (cf. supra nr. XCVI.). 59. 60. 61. 36. 35. 
65. 62. 66. 69. (a Bernardakio omissumj 52. 58. 44. 45. 43. Secun- 
dum Treuium sine ullo pretio est l ). Qui codex priraum lacunam in 
8. 66. (in fol. 201 r 2. columna, 5 linea, cum hoc scriptum tantum 
ad verba (deXV ó yz Xpu<jix7coc ev ol; sersretur p. 1288, 5 Dnebner), 
tum in s. 69.. (quod a verbis 502, 37: to0 yrp>j(mjptou SialeyojUYłjc 
incipit neque ultra p. 529, 16. to pua procedit) nec non in aliis scri- 
ptis habet. Similem lacunam in s. 69. praebet codex Vindobonen- 
sis n. 74. Scriptum 58. bis repetitur; in secundo apographo multae 
lacunae sunt. 

CVIII. Laur. LVI, 3, s. XV, continet s. 3. 7. 10. 
CIX. „ LVI, 4, „ XV., in 357 foliis habet Moralium haec: 
67. 31. 2. 1. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. fr. I. II. 
4. 3. 20. 64. Fragmenta I. et II. collata sunt in usum Darembergii 
a Duebnero. 

CX. Laur. LVI, 5, 8. XIV, 198 foliis continet hos libellos: 
3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. 18. 19. 20. 21. 
24. 25. 26. 

0X1. Laur. LVI.. 7. a. XV, in 205 foliis habet haec: 59. 60. 
56. 20. 69. 64. 67. 54 

0X11. Laur. LVI, 15, s. XV.. continet s. 59. 
CXIII. „ LVI, 24.. „ XV.. (XVI.? secundum Bernarda- 
kium), in 135 foliis habet s. 59. 60. 58. 22. Collatus a Bernardakio 
in s. 58. (1. 1. I. XI. XL.). 

CXIV. Laur. LVI, 25, s. XV, continet 53 foliis s. 54. 
CXV. „ LVII.. 29., „ XV. vel XVI., 161 foliis continet 
s. 7. 10. 

{ ) Zar Oberlief. I . Xl. XII III. 7. 
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CX VI. Laur. LVII., 52., a. XVI., continet Lysiae vitam. 
CXVII. „ LVIII., 10., „ XV., „ vitam Isocratis. 

CXVIII. „ LVIII., 24., „ XIV., „ p. 111—112. excer- 
ptum „ex rffi £' £J$aou toO nAoorapxo'i (ex 60 libro Plutarchi): oti 
to łv AeA<potc et tłv£c <pa<ytv swiep&adau — eTpa/7)AoxÓ7n)<Tev Se ok <rrpa- 
T7]yutóv ó ppt<yavTx vot/.ov. 

CXIX. Laur. LVIII., 29., (a Reinachio numero 27. perperam 
signatus s. XIV., continet a. 39. Transscriptua eat secundum Stu- 
demundium (1. 1. 154.) e Vaticano 192. 

CXX. Laur. LIX., 1., s. XIV., continet s. 39. 42. Scripto 42. 
praemittitur: „Platonie Timaei Locri de anima mundi et natura liber". 
In s. 39. collatus est a Marquardio et Reinachio (cf. 1. 1. XLII.) 
CXXL Laur. LIX.. 47.. a. XV.. habet a. 1. 
CXXII. „ LX., 14. „ XV.. „ „ 6. 

CXXIII. „ LXX., 1., „ XIV., continet a. 57. 

Praeterea continentur codice: „Arriani expeditio Alexandri et 
Diodori Siculi descriptionea sive historicae bibliothecae 1. 1 — III. et V u . 
CXXIV. Laur. LXX., 5., a. XV., continet a. 77. 

CXXV. „ LXX., 9., „ XIV., r „ 57. 

Praeterea codex Arriani de expeditione Alexandri libroa VIII 
et Diodori Siculi bibl. hist. 1. IV. continet. Bandinius (II. 669.) 
adnotat haec: „Hoc exemplar... ex illo (i. e. LXX., I) derivatum 
fuiase patet". 

CXXVI. Laur. LXX., 19., s. XV., continet Lysiae vitam. 

CXXVII. „ LXXX., 5., „ XIV., continet 464 foliia a. 
1—69. et 78., 1. I— IV. Treuius demonstrat in codice hoc eundem 
ordinem esse in III. et IV. libro s. 78., qui est in codice E; sci- 
licet cum verbis ed. Duebn. p. 790, 22: jxaAAov órt haec coniunguntur 
p. 795, 29: a^poSuriotę xp^ <J ^ aŁ ? verba autem omissa demum in prooemio 
1. IV. inter 801, 24 Tcoi^oddai et tgW leguntur, titulus ąuaestionis 
quintae libri III. deeat: prima autem verba eius quaestionis usque 
ad 791, 2 ś7rt)texetp>)Tai cum quaestione IV. coniunguntur, postea 
lacuna sequitur: simili modo etiam titulus quaestionis sextae deest l ). 
Reinachiua affirmat codicem nostrum apographon codicis Vaticani 
139 esse. (1. 1. XL.). 

CXXVIII. Laur. LXXX., 13., s. XIV., continet „proverbia 



*) Znr tJberlief. etc. I. p. XIII. 
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quibus Alexandrini utebantur", commemoratus ab Bernardakio, sed 
postea non adhibitus. (vol. I. XIII., VII., XLIV. sq.). 

CXXIX. Laur. LXXX., 21., s. XV., 294 foliis habet 34 
Moralia: 43—48. 22. 24. 27. exc. 28. 30-33. 35. 36. 39—42. 
49—51. 61—63. 68. 55. 66. 53. 54. 65. 23. 37. Studemundius (1. 
1. 153.) affirmat eum apographum codicis Vaticani 1013 esse. 

CXXX. Laur. LXXX., 22., s. XIV, habet s. 24. 25. 26. 27. 
28. 29. 30. 31—53. 23. Secundum Studemundium (1. 1. 154.) ex 
codice Vaticano 139 fluxit. 

CXXXI. Laur. LXXX., 25., s. XIV., habet s. 2. 

CXXXII. „ LXXX., 28., „ XIV, 221 foliis habet s. 
1. 19. 52. 11. 2. 9. 10. 13. 12. 3. 7. 4. 5. 6. 8. 16. fr. I. (cf. supra 
codicem nr. CIX.). 

CXXXHI. Laur. LXXX., 29., s. XV., habet 214 foliis haec: 
14. 15. 18. 19. 21. 17. 20. 65. 64. 67. 31. 69. 56. 57. 34. 29. Ad 
quem codicem adnotantur a Bandinio haec: (III. 216 — 7): „hic 
codex ab eadem, qua superior, (i. e. pi. LXXX., 28.) manu exara- 
tus, totidem atque ille sermones complectitur, qui propterea aliam 
Plutarchi Moralium partem constituunt". Sed corrigendus est Bandi- 
nius in eo, quod cod. pi. LXXX., 29. scripta 16., cod. pi. LXXX., 
28. scripta 17 continet. 

CXXXIV. Laur. LXXX., 30.. s. XV., 154 foliis, continet 
s. 50. 51. 37. 42. 39. 54. Collatus s. 39. a Studemundio, secun- 
dum quem manavit e codice Vat. 1013. 

CXXXV. Laur. LXXXV., 9., s. XIII., s. 42. habet. Praecedit 
s. 42.: „Platonis Timaei Locri de anima mundi et natura". 

CXXXVI. Laur. LXXXVI., 8., s. XV., habet s. 57. excerpta. 

CXXXVII. Laur. LXXXVII., 17., s. XIV., habet s. 51. 
librum IV. 

Codicum Laurentianorum indicem, a Bandinio confectum, sup- 
pleverunt novissimis temporibus E. Rostagno et N. Festa *). Quo 
ex indice hos etiam Moralium cod i ces enotayimus: 

CXXXVIII. Conv. Soppr. nr. 26. s. XIV. in., in 318 foliis 
habet s. 1—14. et 18. 

CXXXIX. Conv. Soppr. nr. 57., s. XIV., continet Moralium 
haec: 24. 53—59. 

CXL. Conv. Soppr. nr. 180., s. XV., habet s. 42. 

') Indice dei codici greci Lanreniiani oon compresai nel catalogo del Ban- 
dini. Stadi ltaliani di filologia claBsica. I. (1893) 129—232. 
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CXLI. Acquisti n. 40., s. XIV., habet s. 39. 

CXLII. Ashburn 1441., „ XVI, continet 18 foliis s. 77. 
CXLIII. Append. 5., s. XV., habet s. 22. 
CXLIV. „ 6.. „ XVI., „ „ 6. 15. 

CXLV. „ 7., „ XV.. „ „ 3. 10. 7. 57. 56. 

6; Codices Riccardiani. 
Codices Riccardianos descripsit Hieronymus Vitellius in dis- 
sertatione: „Indice de' codici greci Riccardiani, Magliabelchiani 
e Marucelliani" *). Hi autem sunt codices Moralium: 
CXLVI. C. 30., s. XIV., continet s. 54. 
CXLVII. „ 45., „ XII. Continet haec Moralia: 1—4 6. 9. 
10. 5. 7. 8. 11. 12. 14. 17—19. Quem codicem Treuius (1. 1. 1. XII. 
III. 5.) e codice Vindobonensi n. 73. descriptum esse dicit, siquidem 
eandem confusionem ąuaternionum in opusculis describendis, quae 
in codice Vindob. 73. occurrit, sine ulla causa habet, sed in Vin- 
dob. 73. causa facile perspici potest (cf. infra nr. CLXXX.) 2 ). 

CXLVin. C. 49., s. XVI. vel XVII, foliis 88 continet Mo- 
ralium cum scholiis margin. et varia lectione haec: 3. 10. 4. 11. 
12. 34. 

CXLIX. C. 65., s. XV., habet s. 42. 

CL. „ 86., „ XV— XVI., continet s. 7. 10. 
CLI. „ 89., „ XVI.. „ excerpta e s. 30. 

CLII. „ 213., „ XV., „ s. 59. 

CLIII. „ 669., „ XVI., n „ 6. 

c) Codex Magliabeichianus. 
CUV. C. 45., s. XVI., continet s. 22. (Alexander 01ivieri: 
Indicis codicum Graecorum Magliabelchianorum supplementum. 
Studi italia ni di filologia classica. V. p. 410.). 

5. Codices Mediolanenses Ambrosiani. 

Codicum Ambrosianorum descriptionem dedit M. Treuius 8 ). 
qui codices PI u tar eh i Moralium enumerat: asterisco a nobis notati 
codices sunt minoris momenti neque a Treuio descripti. 



*) Stadi italiani di filologia classica II. (1894.) 471-570. 

s ) Cf. Hercheram 1. 1. p. V., Bernardakiam : I. XII. XLIX— Lu, Westelium: 
Zwei Wiener Plutarchhandschriften. Wiener Studien III. 291 sqq., Vi telli am : 1. 
1. 502-3. 

*) Zar ttberlief. etc. 111. 8—14. „Mailaender Handschriften". 
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CLV* Ambros. I. 88. Sup., continet 8. 54. 

CL VI* Ambros. E. 19. Sup., s. XVII. ineuntis. Fol. 1. v. ex- 
8tat in8criptio: felicibus auspicijs Illustrissimi Card. Federici Bar. 
olgiatus vidit anno 1603 L . ad quam Treuius adnotavit se nescire, 
quid verbum „olgiatus" significaret (1. 1. p. 9.). Quam rem eo modo 
interpretari possumus: est illud substantivum nomen poetae Hiero- 
nymi Olgiati, qui saeculo XVI. \ixit 1 ). Continet 69 foliis ąuattuor 
Moralia: 19. 20. 65. 64., ad textum recensendum nihil habet aucto- 
ritatis. 

CLVn. Ambr. M 82. sup., s. XIII. et XIV., 180 foliis con- 
tinet 13 Moralia: 59. 60. 15. 20. 16. 21. 13. 28. 35. 52. 31. 29. 34. 
Multa8 lectiones huius codicis ad s. 60. meliores atque in codicibus 
Planudei corporis dedit Treuius 2 ). In s. 60. habet codex hic saepe 
apophtegmata. quae in aliis codicibus non inyeniuntur. Secundum 
Bernardakium ea pars, quam tertia manus scripsit, ex eodem arche- 
typo. ac Venetus 427., orta est; optimus est secundum Bernardakium 
in s. 29. 34. 52., partim in 59. 60. (1. 1. I. XXXI). 

CLVHL Ambr. gr. C. 126. inf., s. XIII. exeuntis vel XIV. 
ineuntis, continet 69 Moralia eodem ordine, quem habent A et E; 
est igitur apographon corporis Planudei, non est tamen ex A vel 
E descriptus ac propterea in constituendo textu eandem habet aucto- 
ritatem atque illi codices. 

CLIX. Ambr. gr. E 10. sup.. s. XVI., continet 16 Moralia: 46. 48. 
1. 17. 18. 35. 3. 5. 19. 45. 24. 22. 23. 37. 11. 1. Prorsus caret pretio. 

CLX. Ambr. gr. O. 89. sup., s. XV., continet 25 Moralia: 5. 
16. 18. 17. 21. 22. 10. 11. 12. 1. 2. 3. 14. 15. 9. 20. 64. 29. 34. 
52. 65. 35. 28. 13. 8. Ordo scriptorum congruit cum eo, quem codex 
Marcianus 511. habet, codex tamen nullius auctoritatis est. 

CLXI. Ambr. gr. A 81. sup., s. XV., continet 141 foliis tria 
Moralia: 59. 60. 58. 

CLXII. Ambr. gr. I 82. sup.. nr. 4. continet s. 22. 

CLXIII. „ „ R 85. „ „ 2. „ „51. 

CLXIV. „ „ R 98. „ s. XV. vel. XVI., continet „ 7.; 

sine ulla auctoritate est. 
CLXV. „ „ H 113. , „ XV., continet s. 31. 



*) Cf. Girolamo Tiraboschi: Storia delia letteratara italiana. Tomo VII. 
Part« IV. Milano. 1824. p. 2058. 

') Zur Cberlieferang der apophtegmata Laeoniea. Philologas. 1889. p. 
617-622. 
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CLXVL Ambr. gr. M 41. sup. nr. 10., continet s. 5. 
CLXVn. „ „ N 269. „ „ 2. „ „ 5. 

CLXVIII. „ „ C 195. inf., s. XIII. ex 43 ąuaternio- 
nibus constans, a tribus librariis scriptus, continet Moralinm faaec: 
1-6.55. 7—15. 16—19. 16. 20. 21. 69. 56. 57. 36. 64. 28. 35. 
30. 31. 29. 34. 58. 65. 38. 59. 60. 61. 53. 48. 27. 24. 47. Ex co- 
dice illo 25 scripta in editione Aldina a. 1509. (p. 421—641.) ex- 
cussa esse demonstravit Treuius (1. 1. III. 15 — 30.). 

6. Codices Bononienses. 

CLXIX. C 2048., vol. I., s. XVI., continet a. 39. l ). 
CLXX. C 2700., „ II., „ XVI., „ „ 39. 23. 

CLXXI. C 3635., s. XIV., continet s. 38. („Tl^aTtowca Cij-Tr^aT*, 
*>v ouj£ eOpś{h) ipypi"', incipit a verbis: to0 vohjto0 («>vov hrm 6 vo0c 
qnaest. III., 2. lin. 35 p. 1226. Duebner) s. 51. 50. (c. I— XXIV.). 

7. Codices Mutinenses Estenses. 

CLXXII. 54., s. XVI., continet s. 60. *). 
CLXXIII. 119., „ XVI.. „ „ 3. 57. 56. 
CLXXIV. 121., „ XV, „ „ 31. exc. 

CLXXV. 145„ „ XV., „ „ 1. 2. 3. 5. 16. 18. 17. 21. 

22. 10. (mutilum). 50. (c. I— XXIX.) 51. 
CLXXVI. 152., s. XV., continet s. 39. 

8. Codices Neapoiitani Borbonici. 
(LXXVII. Cod. 259. IIL C. 1., s. XV. continet s. 39. 8 ). 
CLXXVIII. „ 261. III. C. 3.. „ XV.. „ „ 39. 
CLXXIX. „ 350. III. E. 28., „ XV., continet 224 foliis 
36 Moralia: 1. 45. 10. 7. 19. 17. 8. 3. 6. 9. 11. 12. 13. 55. 47. 52. 

*) Alessandro Ołirieri: lndico dei codici greci delie biblioteche Unireraitaria 
e Comanalc di Bologna. Stadi italiani di filologia classica. Ul. (1895)385-396; 
de nottro codico p. 396—7.; cf. Reinachium: 1. 1. XLII. 

*) Victorio Puntoni: lndice dci codici greci delia Biblioteca Estense di Mo- 
dena. (Codices Graeci Matinenses. Stadi italiani di filologia classica, IV. 379—536 ; 
de nostro codice p. 419. 

*) Codices Graeci Mss. Itogiae bibliothecae Borbonicae descripti atque illa- 
strati a Salratore Cyrillo. Neapoli vol. n. (1832.) p. 339. 

lUaprawy Wrd«. filolog. T. XLI. 5 
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46. 2. 16. 18. 5. 21. 14. 15. 37. 22. 32. 4. 24. 27. 23. 26. 36. 30. 
31. 50. Adhibitus a Bernardakio in s. 2. 21. (vol. I. XIII.). 

9. Codices Vindobonenses. 
CLXXX. Codex Vindobonensis Philosoph. gr. 129. *). 

CLXXXI. „ „ „ 148.*)., a Doeh- 

nero, Treuio non recte numero 184. designatus), s. X. vel XL, 
(non XII., ut Wyttenbachius putavit), Constantinopoli ab Augero 
Busbeckio emptus c. a. 1562., foliis 259 (sive potius 260) sola „Sym- 
posiaca u Plutarchi (s. 78.) continet. Codex maximi momenti est, 
quia ex eo reliąui eodices Symposiacorum Plutarchi manayerunt; 
nimirum in codice nostro tribus foliis deletis magna lacuna inter 
quaestionein 6. et 12. libri IX. occurrit (in ed. Duebneri 904, 32: 
YjTTci — 905, 8 opicotę). Quae lacuna iam s. XIV. exstiterat, quoniam 
altera manus codicis haec adnotavit: >.ei7C£i T£Tpdc$iov >s' 2^tsi Se rd 
V omadev 7cepl yiiklz. Cum causa illius lacunae in codice Vindobo- 
nensi, ut supra dictum est, facile intellegi, in aliis vero codicibus 
haudquaquam indagari possit, in * omnibus codicibus e codice Vin- 
dobonensi descriptis eandem lacunam esse conici potest. Praeterea 
cod ex noster lacunas inter V. 2. — V. 7. (822, 25 post 7rpciijv — 
827, 40 antę 'wrropefo&ai), inter VII. 5. — VII. 6. (p. 859, 11. post /.rjkzXTxi— 
864, 12: antę tq <p&ou; $e)(0(/ivou; p^-ra <y*u3v) et post IX., 5. habet. 

Quem codicem iam Lambecius maximis laudibus extulit, sed 
Wyttenbachius annotationibus Aloysii L. Baronis de Locella commo- 
tus eum indignum illis laudibus esse censuit. Demum Doehnerus 3 ) 
magnam eius auctoritatem intellexit et codicem Vindobonensem 
omnium, qui adhuc noti erant, praestantissimum esse censuit dignum- 
que, in cuius codicis fundamento recensio s. 78. construatur, alio autem 
loco eum omnium, qui nunc exstant, „Symposiacorum" codicum fontem 
esse i u di ca t Postea magnis laudibus extulerunt ccdicem Treuius 4 ) 
et Wesselius 5 ), qui collationem eius in Bernardakii usum fecit. 
(Cf. eius editionis vol. I. p. XLI — XLVIII.). In praefatione suae 
editionis enumerat Bernard aki u s in recensendo nostro codice 1) locos, 
quibus meliores lectiones quam in aliis codicibus inveniuntur (p. 
XLII.), 2) lectiones bonas communes cum Palatino 170. saeculi XV. 



*) Cf. de hoc codice capat IV. nostrae disBertationis. 

*) Wesaeliue I. I. 293 sq. ») Quaestionee Plutarcheae I. 21. IV. 26. 

4 ) Zur tfberlief. etc. 1. XII. sq. m. 6. *) L. 1. 293 s. 
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(p. XLV.), 3) lectiones Palatini solius (p. XLVI.) 4) lectiones com- 
munes codicis Vindobonensis et codicis Parisini E (p. XLVI.), 5) 
lectiones codicis Parisini solius (p. XLVIII.). Quae ad verba rec- 
tissiine Wilamowitzius adnotayit haec 1 ): „si codices illi ex Vin- 
dobonensi scripti sunt, omnes lectiones a Bernardakio allatae va- 
nae coniecturae sunt, sin autem rectae lectiones, Wesselius inferior 
est tf . Bernardakius defendere se studet declarans ad recensionem 
capitum, quae in codice Vindobonensi desiderantur. codicem Pa- 
latinum n. 170. optimum contextum praebere (vol. IV. p. VIII.), 
codicem vero ita scriptum esse, ut interdum a librario alius quoque 
codex adhibitus fuisse possit (vol. IV. p. IX.); quae Wilamowitzius 
Bernardakio de codice Parisino crimini dedit, eis Bernardakius se 
non liberayit. Neque solum Wilamowitzius collationem codicis Vin- 
dobonensis a Bernardakio adhibitam yituperat: simili modo Vassis 
in recensione et emendationibus textus apud Bernardakium falsa 
esse adnotat*). 

CLXXXIL Vindob. Philosoph. gr. 74. continet 487 foliis 
45 Moralia hoc ordine: 22. 23. 24. 25. 26. 27. 1. 28. 29. 30. 31. 
32. 33. 20. 34. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 
17. 18. 19. 21. 56. 57. 58. 59. 60. 61. 36. 35. 65. 62. 66. 69. Qui 
codex in ultimis quindecim scriptis cum ordine codicis Laur. 56, 2 
(cf. nr. CVII.) congruit, qui simili modo prima quindecim scripta 
collocata habet, quam ob rem in illis quindecim Moralibus commu- 
nem fontem duorum illorum codicum accipere possumus (Treuius: 
Zur Uberlief. m. 6—7.). 

CLXXXIII. Vindob. philos. gr. 75., continet primis 163 foliis 
21 Moralia: 24. 25. 26. 27. 1. 28. 29. 2. 30. 31. 7. 8. 9. 10. 11. 
12. 13. 14 15. 16. 17. Cuius ordinis initium quadamtenus cum or- 
dine priorum Moralium in codice Vindob. phil. gr. 74, sed non 
piane consentit, nam codex Vindob. 73. habet in initio s. 22. et 23., 
tum inter s. 31. et 7. haec praeterea inserit scripta: 32. 33. 20. 34. 
3. 4. 5. 6. (Treu.: 1. 1. III. 7.). 

CLXXXTV. Vindob. n. 296., 4. (vet. 123.), continet fragmenta 
„de metro heroico aliisque nonnullis metris heroicis". 

CLXXXTV. a), Vindob. phil. gr. 119., (nunc 176), continet 
109 folia; in pag. 81 — 109. legitur Plutarchi liber de musica. 



«) Hermes. XXV. 203. 

*) Cf. diatertetionem saprm laudatam p. 44. min. 5, i.). 

5* 
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CLXXXIV. b), Vindob. phil. gr. 11., continet excerpta e s. 68. 
CLXXXIV. c), „ „ „ 14, „ „ „„88. 

IO. Codices Palatini Heidelbergenses. 

CLXXXV. Codex Palatinus gr. 153., accuratissime a P. Ege- 
nolffio descriptus J ), s. XII., constat 173 foliis. 

Continet codex quinque scripta: 56. 57. (1. I. et II.) 64. 67. 
31. Quae scripta duplicem in modum numerata sant; ac primum 
quidem significantur litteris #, i, to, ifi, iy, iS, scriptum 57. ex dua- 
bus partibus constans in duos libros diyiditur, unde conici potest 
antę illos libros alia octo scripta fuisse. Praeterea liber secundus 
scripti 57. significationem XoTy 3 s. 64. ^oT^, s. 31. XoT£ habent, 
aliorum vero librorum significationes, o, (S, e, postea sublatae sunt. 

Quo codice Hercherus solum in s. 31. usub est (cf. eius prae- 
fationem vol. 1. p. V.): post Hercherum aliqnot lectiones bonas eno- 
tavit Crusius (Literariscbes Centralblatt. 1890, 522.), Bernardakius 
autem in sua editione ne nominayit quidem in praefatione yoluminis 
primi, quod ei recte Egenolffius et Wilamowitzius vitio dederunt. 
Collationem vero Hercheri in s. 31. non accuratam fuisse demon- 
strat Egenolffius, qui noyam accuratiorem recensionem codicis ad 
bunc li brum et ad alios dedit; lectiones in s. 31. minoris momenti 
iudicio Egenolffii sunt, in aliis scripti s multae bonae scripturae 
animadyertuntur. Nonnulla additamenta dedit Egenolffius postea in 
Philologo 1901 p. 427. sqq. Codicem nostrum Egenolffius et Bernarda- 
kius simillimum codici Athoo 268. (cf. nr. CCXXXIX.) esse suspicantur 
atque Egenolffius duos illos codices ex uno archetypo ortos esse dicit. 

CLXXXVI. Pal. gr. 283, simili modo atque cod. Pal. gr. 153., 
ab Egenolffio accuratissime describitur 2 ). Codex ille s. XII, 207 
folia continet. Qui codex minime 27 ąuaterniones habebat (ut Ege- 
nolffius demonstrayit) eiusque multa folia in fine amissa sunt. Ex 
dnabus imparibus partibus constat, quarum prior Vitas (f. 1 — 195 r ), 
altera (f. 195 v — 207 v ) septem libros Moralium: 44. 45. 46. 47. 55. 
48. 50. exhibet. Multas lectiones huius codicis apposuit Egenolffius, 
sed affinitatem codicis cum aliis libris manuscriptis non affert 3 ). 



*) Za Platarchs Moralia. Berliner phil. Wochenschrift. 1894. (XIV). 764—8, 
797-9, 826-32. 

•) Handschriftliches aa PlaUrchs Moralia. Philologus. 1901. 487 — 439. 
•) L. 1. 434—9. 
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U. Codex Lipsiensis. 

CLXXXVII. Codex Lipsiensis Tischendorfłianus VII., (nomero 
38. signatus), s. XIV., 33 foliis, sub finem a glutinatore perturbatis, 
eontinet praeter Aristidis, Libanii, Nicephori Gregorae scripta. Plu- 
tarchi Moralia 3. 10. (fol. 9 V — 21 v et 33). Descriptus est primum 
a Tischendorffio 1 ), qui nonnullas lectiones codicis in s. 3. enotayit; 
mentionem codicis fecerunt R Volkmannus in „epistula gratula- 
toria ad R. Hiecke data u (Pyritz 1861.) et Th. Doehnerus*). Col- 
lationem codicis accuratam dedit Antonius Westermannius s ). Post 
Doehnerum magnam auctoritatem codicis ostendit M. Treuius, sed 
collationem Westermannii nescivit 4 ). Treuins s. 3. optime, 10. pes- 
sime asservatum esse edocuit (cf. 1. 1. p. 4: „libellus... de curio- 
sitate (10.) ut emendatior codicis huius opella eyadat, adeo pauca 
proprii boni obfert. ut eum ex eodem libro praestantissimo atque 
al teru ni profectnm esse vix credam a ). Adhibitus primum ab Her- 
chero in s. 3. (cf. eius editionem vol. I. p. V.); Wilamovitzius censet 
codicem ab Herchero non accurate collatum esse. £. Kurtzius falso 
dicit codicem a Bernardakio excussum esse. (Berliner phil. Wochen- 
schrift, 1890, 1200; cf. Bernardakium vol. I. p. XXX.). 

12. Codices Berolinenses. 

CLXXXVIII. Cod. graec. oct. 15., s. XVI., eontinet Moralium 
haec: 7. 22. 5. 14. 

CLXXXIX. Philippicus 1556., s. XVI., eontinet 97 foliis 
Moralia: 11. 56. 57. 

CXC. Philippicus 1586., s. XVI., eontinet vol. I. p. 1 — 13. 
nr. 54. (c. 1-13.). 

CXCI. Philippicus 1591., s. XV -XVI., eontinet s. 34. c*x- 
cerptum. (fol. 113. v.). 

CXCII. Philippicus 1617., s. XVI., eontinet s. 10. 



*) Anecdota sacra et profana. Lipsiae 1861. 2. p. 38. sqq. 

*) Quaestiones Platarcheae. II. 39. 41. 

*) Ezcerptoram ex bibliothecae Paalinae Lipsiensis mana scriptis pars prima. 
In: „Rector commilitonibas certamen eraditionis propositis praemiis in annam 
MDCCCLXV. indicit. Lipsiae 11 . 

*) De Platarchi libellis qui in codice Tischendorffiano VII. insant disser- 
Utio. Jaarariae. 1867. 
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13. Codices Vratislavienses. 

CXCIII. Cod. 22, s. XV., habet s. 2. 5. (in yolumine tertio 
fol. 252. v.— 282. r.). 

CXCIV. Cod. 41., s. XVI., habet s. 66. 68. 55. 46. 47. 43. 44. 
48. 53. 56. 57. 41. Qui codices a B. Muellero collati auctoritatis 
ezpertes nominati sunt. (1. 1. p. 5.). 

14. Codices Monacenses- 
CXCV. 215., continet s. 39. Secundum Janium apographon est 
codicis Ven. App. VI. 10. (1. 1. XLIX. nr. 69., Reinachius 1. 1. p. XLV.). 
CXCVI. 173., s. XV., continet s. 4. 43. 
CXCVII. 318., „ XIII.. „ excerpta ex Moralibas. 
CXCVUI. 426, „ XVI, „ „ 

CXCIX. 429, „ XIV.. „ „ 

CC. 490, „ XV, s. 2. 

15. Codices Hispanici. 
a) Codices Matritenses Bibllothecae Regiae. 

CCI. Codex nr. 60. Codicis Matritensis nr. 60. specimen dedit 
in indice uniyersitatis Rostochiensis per semestre aestmim a. 1895, 
(p. 16.) Ericus Bethius ! ). Codex bomby cinus s. XIV.. 312 foliis con- 
stat, folia tamen 152, 175—8, 229—312. papyracea sunt: in fol. 312. v. 
subscriptam est: Ktov<jTavrivou Aaentapecac jrojpwc ev MijSioXavo> wv7]&źv xai 
TeXfio)fl«v. folia 168 — 174. vacua sunt. Continet codex haec 38 Mo- 
ralia: 1. 10. 7. 3. 19. 17. 8. 14. 15. 2. 4. 5. 6. 9. 11. 12. 13. 16. 
18. 20. 21. 22. 23. 27. 28. 29. 30. 31. 34. 35. 39. 38. 40. 36. 32. 
52. 57. 56. Quem ordinem ab omnibus codicum ordinibus alienum 
esse adnotat Bethius. Qui maxima cum diligentia s. 2. (p. 1 — 17, 
20.) cum editione Hercheri contulit. 

CCII. Codex nr. 62, scriptus a. 1460, habet s. 59. 60. 54. 

b) Codices Escorialenses. 
CCIII. Cod. R. I. 5, s. XVI, continet s. 64. exc. 36. 43. 19. 
CCIV. Ł I. 12, s. XV, continet s. 77. 
CCV. T. II. 5, „ XVI, „ n 38. mutilum. 



') „Interpretationes daae Aristotelis de Athen. Kpb. 20. (de Clisthene) Livi 
XXVI. 7. cum Polybio IX. 3- 4. comparati, accedit Plntarchi Moralium codicis 
Matritensis specimen*. 
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CCVI. 4>. II., 5., s. XVI., continet s. 39. 

CCVIL 4>. III., 11., „ XIV. et XV., „ excerpta ex Plu- 

tarcho. 
CCVIIL T. III., 16., „ XV. exeunt.. „ s. 13. 
CCIX. X. I., 13., „ XIV., „ „ 22. 4. 9. 10. 

c) Codex Toledensis. 

CCX. Codex Toledensis, numero 20. a Ruellio significatus, s. 
XIV. secundum Haenelium, s. XVI. secundum Ruellium, continet 
32 Moralia hoc ordine: 30. 24. 6. 49. 35. 27. 33. 28. 36. I. 37. 
36. n. 44. 66. 76. 38. 44. 73. 46. 13. 12. 58. 71. 50. 51. 53. 69 
61. 62. 65. 63. 74. 32. 25. Ruellius Moralia tralaticio ordine editio- 
num enumerat. Fol. 1. exstat notitia: „Xefoc[ou<ji] Xoyoi (/£' (=47.), erant 
igitur codicis librario 79 moralia nota. (32-J-47.) (cf. infra in ca- 
pite secundo). Adhuc non collatus. 

16. Codex Bruxellensis. 

CCXI. Codex Braxellensis nr. 11360 — 63., a Leone Parmen- 
tierio descriptus in Anecdotorum Bruxellensium yolnmine II. Codex 
ille bibliothecae Regiae Bruxellensis s. XV. ineunte exaratus, con- 
tinet 203 foliis excerpta ex Florilegio Stobaei, dialogis Platonie 
et Moralibus Plutarchi. Moralium continet codex excerpta ex his 20 
scriptis: 1. 69. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. 18. 
19. 20. 21. Parmentierius enotat omnes varias lectiones codicis no- 
stri (1. 1. p. 46 — 47.); cum adbuc collationem codicum Plutarchi non 
habeamus, quo ex codice codex noster fluxerit dici non potest. In 
s. 69. habet codex aliquot yerba, quae in aliis codicibus non lę- 
gu n tur: ^)cai touto yźpocę paaiX^iov e^ovto;, coc paoiXixou toO ei woi- 
«Tv ovroc". Ad quae recte adnotat Parmentierius se illa verba in 
nulla editione s. 69. inyenisse atque eorum originem nullo modo 
interpretari posse. (1. 1. p. 45. sq.). 

CCXI. a) nr. 1867., s. XIV., continet 450, foliis Moralium 
s. 5. 16. 18. 17. 21. 22. 10. 11. 12. 1. 2. 3. 14. 15. 9. 20. 64. 29. 
34. 52. 65. 35. 28. 13. 8. 

C0XI. b) nr. 4306—17., s. XVI., continet s. 15. 1. 18. 6. 5. 
16. 21. 

00X1. c) nr. 11383—84., s. XVI., continet s. 59. 34. 
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17. Codices Britannici. 

E. Maunde Thompsonius in actis diurnis, quae „The cla*>sical 
review a inscribuntur (III. London, 1889. p. 442 — 444.) septem co- 
dices Plutarchi, qui in „Museo Britannico" asservantur, descripsit. 
Sunt hi: 

CCXII. Harleianus Ms. 5692. (apud Thompsonium nr. 139.), 
Praeter singulas Vitas parallelas continet 346 foliis Moralium haec: 
52. 78. 58. 59. 60. 61. 44. 45. 46. 43. Codicem novit Wyttenbachius, 
quod Thompsonius non animadyertit. 

CCXIII. nr. 5612. (apud Thompsonium 142.;, s. XV., continet 
29 Moralia: 2. 1. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. 21. 
fr. I. fr. II. 4. 3. 18. 19. 20. 56. 57. 65. 64. 67. 31. Secundum hunc 
codicem a. 1773. Thomasius Tyrwhittius edidit I. et II. fragmentum. 
Treuius animadyertit ordinem nostri codicis similem esse atque in 
codice Laur. 56., 4.; praeterea uterque codex fragmenta I. et II. 
continet, quam ob rem conici potest eos ex eodem fonte fłuxisse. 
Simili modo cod. Laur. 80., 28. fragmentum I. ha bet, eandem igitur 
originem ostendit. Ordo codicis illius minimc congruit cum ordine 
codicum Harl. 5612. et Laur. 56., 4.; (Treu. 1. 1. III. 32—3. Cata- 
logue etc. 280). 

CCXIV. nr. 5660., (apud Th. 143.), s. XV., continet s. 10. 7. 
CCXV. „ 5578, „ 144.)! „ XV.. „ „ 58. 

CCXVI. Ms. Burneyanus 276.. (apud Th. 145.), s. XV, con- 
tinet s. 1. 3. 

CCXVII. Egerton Ms. 2474., (apud Th. 146.), s. XVII, con- 
tinet s. 2. mut. 

CCXVIII. Add. Ms. 5110.. (apud Th. 147.), s. XV, continet: 
n^ouTflbjrou 7capoi[iiat. 

CCXIX. Codex Cantabrigiensis 2601, s. XV, habet s. 78.; 
sine ulla auctoritate est (Treu. 1. 1. I. XIII.). 

CCXX. Codex Collegii Novi, s. XVI, continet s. 1. 2. 3. 4. 
5. 6. 55. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 17. 18. 19. 16. 20. 21. 69. 
36. fr. 64 fr. 28. fr. 35. fr. 52. fr. Notus iam Wyttenbachio, col- 
latus est a Patonio in s. 28. et 69. Patonius affirmat eum ex Am- 
brosiano C. 195. inf. descriptum esse. 

CCXXI. Codex Collegii Novi Oxoniensis, continet s. 77, ad- 
hibitus ab Wyttenbachio (cf. Muellerum: 1. 1. p. 2.). 

CCXXII. Cod. Bodleianus Bar. 131, s. XII. ex, continet s. 51. 
(1. IV.) f. 3976. 
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CCXXIII. Cod. Bodleianus miscell. 200., s. XVI., oontinet a. 
39. (fol. 65.) cf. Reinachium 1. 1. XLV. 

18- Codices Havnienses. 
CCXXIV. Havniensis nr. 415., s. XVI., continet s. 5. 
CCXXV. „ „ 1898, „ XV, „ „ 31. fr. 

19. Codices Helvetici. 

CCXXVI. nr. 51. F. II. 1. b, in bibliotheca universitatis Ba- 
Bileensis, a. XVI, continet s. 69. 

CCXXVII. nr. 103. in Bibliotheca Bernensi s. XV, habet s. 7. 

CCXXVIII. nr. 113, ibidem asserratua, s. XV— XVI, habet 
s. 16. 18. 5. 

CCXXIX. nr. 117, ibidem assenratus, s. XV, habet s. 19. 
20. 65. 64. 

20. Codices Lugdunenses. (Batavi). 
CCXXX. Cod. Vossianus n. 2, in duobus voluminibus. olim 
Alexandri Petavii (cf. de eo supra nr. LXXXII), continet 8. 51. 50. 
57. 59. 68. 31. 28. 4. 8. 18. 29. 61. 62. 7. 9. 11. 17. 15. 10. 22. 
CCXXXI. Vossianus n. 16, fol, continet 8. 38. fr. 
CCXXXII. nr. 57. b. habet a. 2. 
CCXXXIII. Voss. nr. 55, habet s. 59. 60. 
CCXXXIV. oct. 11, habet proyerbia Alexandrinornm. 
CCXXXV. fol. 3, habet s. 56. 
CCXXXVI. fol. 6, habet excerpta et a. 22. 

21. Codices Mosquenses. 
CCXXXVII. Codex liosąuensis SS. Synodi, n. 339. (nunc 352.), 
256 foliis habet 22 Moralia: 51. 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 
12. 13. 14. 15. 16. 17. 18. 19. 20. 21. Dielsius (Doxographi Graeci. 
Berolini 1879. 33. s.) enotat libros aecundum tralaticium ordinem 
editionum, quam ob rem codicem nostrum ordinem corporis Planu- 
dei in a. 1 — 21. praebere eum fugit. A C. F. Matthaeio descriptua, 
in s. 12. et 21. adhibitns, praeterea in usum Wyttenbachii collatus 
eat Sed collatio eius nullam auctoritatem habet 1 ). 



') De Matbaei aoctoritate cf. : O t. Gerbhardt. Christian Friedrich Matthaei 
und seine Sammlang griechischor Handschriftcn. Centrallblatt fttr Bibliothekaweien. 
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CCXXXVIII. Codex Mosąuensis n. 387., s. XII., eodem ordine 
atque codex Mosąuensis n. 339., 1 — 21 Moralia excepto s. 51. continet 



22. Codices Athoi. 

CCXXXIX. Codex Athous, n. 268., s. XIV.. conservatus in 
Monasterio Dochiario (Movi) Aoyetaptou) *). Continet haec octo Moralia: 
1. 19. 18. 56. 57. 64. 67. 31. " 

CCXL. Codex Athous Monasterii Dionysii n. 90., s. XIII. continet 
praeter exeerpta ex Herodoto et Diogene etiam excerpta ex Vitis 
et Moralibus Plutarchi. Excerpti sunt Moralinm libri 58. 59. 27. 



Multi igitur sunt codices Plutarchi Moralium ac magnus eo- 
rum numerus adhuc nondum collatus est: de collatis vero recte dici 
potest adhuc ne unum ąuidem codicem totum accurate excussum esse: 
sunt tantum collationes aliąuot singulorum librorum. ąuibus niti pos- 
sumus. 

De collatione vero Bernardakii edicit Kurtzius totam eius ope- 
ram talem esse, ut eius succesor totam rem ab ovo inchoare debeat. 
Cum codicum numerus tam magnus sit, vix unius hominis opera 
illae collationes confici possunt. Mea ąuidem sententia textus ita 
restituendus est, ut singulae apparatus partes a singulis yiris denuo 
recenseantur atąue ita uberrima materia praebeatur. 

XV. 1898. p. 345—57., 393-420., 441-482., 537-56.; cf. praecipue p. 
393. sqq. 

l ) A Bernardakio (vol. I. p. XLVIII.) nr. 268. significatur, praeterea autem 
p. XII., XIV. alias codex Athous „nr. 1". ab eo notatur, sed nterque idem est, 
nam p. XLVIII, de ordine codicis Athoi n. 268. Bernardakias loąaitar, quem su- 
pra attulit: in superiore tamen parte praefationis saae tantum ordo codicis na- 
mero 1. notati allatus est (p. XII.); ergo oterqae nr. 1. et nr. 268. notatus idem 
est. Qaod accaratissima descriptione codicis, qaam Lampros dedit, erincitur; apad 
eam enim tantum codez nr. 268. signatus (non nr. 1.!) talem ordinem prae 
se fert. 
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II. 

De Moralium ordine. 

Quod ad ordinem Moralium attinet, pauca tantum ad buc scri- 
pta 8unt. 

Prima 69 Moralia, quae in codicibus traduntur, a Maximo Pla- 
nude in corpus Planudeum. a Treuio hoc nomine significatum, red- 
acta esse constat. Sed ąuomodo ordo corporis Moralium ortus sit, 
nobis satis obscurum est, quippe quae res, ut supra diximus, et 
tractari tantum coepta, neque satis piane cognita sit. Nam primura 
ex librorum vario ordine tota quaestio clarior videri potest, qua 
in re multo maior numerus codicum a nobis quam ab aliis adhi- 
bitus est. Tum non satis animadverterunt viri docti. quibus ab 
libris varii cod i ces incipiant quae res maximi momenti est; tum 
vel in variis codicibus idem liber nonnunquam repetitur, vel in non- 
nullis codicibus tantum pars librorum ser i p ta est. Denique nonnulla 
scripta iam pridem florilegiis, scriptis et historicis et philosophorum 
et musicorum aliorumque continebantur vel seorsum edebantur. 

Quo dilucidior res tota esset. in tabula prima omnes graviores 
codices eo modo notavi, ut in prima linea ordo codicis E, in se- 
quentibus ordo aliorum codicum apponeretur. lam B. Muellerus 
similem tabulam praebuit, quae neque aceurata est et multis mendis 
foedatur; ut exemplum afferamus, falso exscripsit memoriam codi- 
cis A. cum traderet eius codicis alium esse ordinem atque codicis 
E; re vera enim hi codices eundem ordinem habent(cf. supra p. 46). 
Tum Muellerus in exscribendo ordine aliorum codicum ordinem co- 
dicis E non respexit, qua re confusionem quandam suae tabulae 
attulit. Denique in tabula tantum quinque codices recensuit. cum 
in nostra tabula plures libri iique maioris momenti enumerentur. 
Oronium vero codicum ordinem afferre supervacanuum duxi. 

Qui ordo in vulgatis editionibus legitur, nobis a codicibus non 
traditus est, sed ab Henrico Stephano factus est, qui in sua editione 
Moralium haec adscripsit: „in distribuendis hisee opusculis in tres to- 
mos, argumenti singulorum, non temporis, quo scripta essent, rationem 
habui. Cum tamen non in tempore, sed iam excusis nonnullis opu- 
sculis de hac distributione perspexissem. fieri non potuit quin alium 
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quam vellem locum ąuaedam occuparent l ) u . Quem ordinem, etiamsi 
non rectua est, tamen omnes alii editores, ut Reiskius. Huttenius, 
Wyttenbachius, Duebnerus, Hercherus, Bernardakius acceperunt, 
quare Wilamowitzius 2 ) a novo editore ordinem corporis Planudei 
restituendum esse admonet. 

Nunc igitur accuratius in ordinem corporis Planudei atque 
aliorum codicum nobis inąuirendum est. 

Similem ordinem, atque codex I. (s. 1 — 69.) habent etiam hi 
codices: nr. V. (-f s. 70-78.) CLVIII., CXXVIL, (+s. 78.), LX., 
(-fs. 78.), LXXVII. (+s. 78.), LXXXII. (31-35. et 55-69.). 

Quicumque rem totara perspiciet, facile intellegere potest cor- 
pus Planudeum ex duobus corpusculis compositum esse, quorum 
alterum s. 1 — 21.. alterum reliąua s. 22—69. continet, quae res 
auctoritate nonnullorum codicum confirmatur. Tantum i Hi priores 
lii ri „Ethica" appellari possunt. posterioribus autem temporibus 
omnia nostri corporis scripta nomine Ethicorum primum in editione 
Aldina (a. 1509.) perverse appellata sunt. Antea tantum s. 1 — 21. 
Ethica a Rhosio. Ressarione et ab aliis nominabantur. 

Primam partem corporis Planudei s. 1 — 21. continentem iam s. 
XI. confectara esse a Treuio demonstratum est, cuius rationis vestigia 
in codicibus s. XL nr. LXII. (s. 3. - 4.-7 -8-21.-1. 2.) et nr. IV. 
(s. 2 — 19. 21 .), sunt. Qua in quaestione non praetermittendi sunt 
duo codices CCXXXVII. (s. XL vel XII.), et nr. CCXXXVIII. (s. 
XII.), omnia haec scripta (1 — 21.) continentes, quae res arihuc ne- 
glecta est (cf. supra p. 73. sq.). Praeterea asservantur „Ethica u in his 
codicibus: III. (s. XII. s. 1 19. 21.), LXI. (s. XII. s. 1.. 3—21.), 
CXLVII. (s. XII. s. 1-4. 6. 9. 10. 5. 7. 8. 11. 12. 14. 17—19., 
XCVI. s. XIV., s. (1) 2-21.), CX., (s. XIV., s. 3—21.), CCXL, 
(s. XIV. vel XV.. s. 1. 4—21.), V., (s. XV., s. 1-21), LXXX., (s. 
XV., s. 1—21.), CXVIIL (s. XV., s. 1. 2. 15. 6. 8. 3. 5. 7. 16. 11. 
13. 9. 12. 17. 10. 14. 21. 4. 18. 19. 20.), CLXXXIL, (1-3—19. 
21., denique in codice CXXXVIIL, (s. XIV., s. 1—14. 18.; cf. etiam 
infra p. 85.). 

Sed et illud corpusculuni non genuina forma nobis asservatum 
est, ut iam Treuius animadvertit, qui dixit corpusculo illi s. 20. 
(„aqua an ignis utilior") małe adiunctum esse. Neque vidit vir ille 

') ln rorsiono Latina Moraliam roi. III. (1572.) p. 212. s. Cf. Maellerum 
1. 1. 8. 2), Treuium, Zor Cberl. I. XVII. s. 
'; Hermes XXV. 207. iidn. 
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doctissimus etiam adhuc duos codices asservari, qui s. 20. non habent. 
Sunt autem codices n. III. s. XII. vel XI. (s. 1 — 19. 21.) et n. 
IV. s. XI. (8. 2 — 19. 21.), qui in prima parte „Ethica" omisso s. 20 
habent. possunt autem apographa genuinae antiquae collectionis Ethi- 
corum nominari, cum yetustissimis adnumerandi sint in al ter a vero 
parte aliam originem habent. Simili modo s. 20. non servat codex 
nr. LXIV. (s. 1-3. 5. 16. 18. 17. 21.-10—15. 6.-7. 8.-19. 4.). 

Duas igitur collectioncs „Ethicorum" (s. 1 — 21.), alteram ge- 
nuinam. alteram illo 8. 20. interpolatam exstitis8e videmus. Quomodo 
et quando archetypus interpolatus sit, tantum suspicari possumus: 
collectioni Ethicorum 8. 20.. quod seorsum aut in aliquo florilegio 
senrabatur, a quodam possessore saeculi XI. (cf. n. LXII. et n. 
CCXXXVII.) ineptissime adiunctum esse verisimile est. Quam 
interpolatam collectionem (s. 1—21.) habuit Maximus Planudes atque 
illam sine ulla mutatione suo corpori adiunxit et auctoritate illius 
Ethicorum corpusculi tantopere confisus est, ut sine ulla dubita- 
tione acceperit. 

Scripta „Ethicorum" non illo tralaticio ordine asservabantur, 
quod ex supra allatis ordinibus variorum codicum conspicitur, licet 
de ordine ipso tantum coniectura proferri possit: 

1) Saepius in codicibus s. 3. 7. 10. (ut in n. XIV., CVIII.. 
CXLV.; ordo: 3. 10. 7.) una traduntur, (cf. etiam vestigia huius 
ordinis in n. CXLVIIL, CLXXXVII. ordo: 3. 10.). tum in n. CL. 
CXV. (ordo: 7. 10.), denique in n. CCXIV. (ordo: 10. 7.), quia vo- 
lumen aliquod i Ha tria scripta continens in manibus eorum, qui 
legerunt, erat. Monendum est autem quinque codices a 8. 3., duos 
tantum a s. 7., unum a 8. 10. incipere. Praeterea scripta haec etiam 
seorsum tradebantur: s. 3. in n. XCIV.. CLXXIII. (additis duobus 
s. 57. 66.), s. 7. in n. CLXIV.. CCXXVIL, s. 10. in n. CXCII. 

Communis fons huius ordinis (3. 7. 10.) demonstratur etiam 
eo. quod n. CLXXXVII. et CXCIL, quos ipsi inspeximus, in s. 10. 
communes lectiones habent [cf. c. I. 4 u.i)xxv^<ix<j{bct. editio Bernar- 
dakii vol. III., 334, 6; axj7rep tt)v 7taTpi$x rijv et/.TJv, 334. 7., v. 7. 
pkv om., v. 18. iXXo>c ye; p. 335, 13. TJjJtcya, 14. tx 5T obco $eiXix; om., 
23. Tpa-óp.ijv etc.]. Non est igitur dubitandum, quin ex tribus illis 
scripti8 chrestomathia facta sit, cuius vestigia in codicibus nostris 
praesto sunt. 

Fieri potuit. ut pari modo etiam aliae chrestomathiae orirentur, 
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quae sententia itidem ordine codicum adiuvatur. Atque tales chre- 
stomathias etiam 

2) e scriptis I. et 3. (De virtute et vitio, de profectibus in 
virtute) factas esse coniecerimus; cf. n. LIX., CCXVL, praeterea 
n. CLXXXIL, ubi ordo turbatus est. 

3) e scriptis 5. 7. 16. (de inimicorum utilitate, de adulatore 
et amico, de araicorura multitudine), cf. n. VI. XCVIII., tum ve- 
stigia eius chrestomathiae in n. CII., CXLVIL, CLXXX. (ordo: 
5. 7.), CLXXXVIIL (ordo: 7. 5.), CLX., CLXXV., LIX. (ordo: 
5. 16.) seryantur. 

4) e scriptis 6. 15. (de audiendis poetis. de audiendo), cf. 
CXLIV. (ordo: 6. 15.) XCVIII, (ordo: 5. 16.). 

5) e scriptis 4. 18. (de sera numinis vindicta, de fortuna), cf. 
n. LIX. (ordo: 4. 18.), XCVIII, (ordo: 4. 18.). 

6) e scriptis I. 2. (de yirtute et vitio, de educatione puerorum); 
cf. codices: XXXIX., LXXXIII., LXXXVI., LXII., XCVIII., CII., 
CIX., CLXXXIII. Nostra sententia comprobatur etiam eo, quod 
libri sine s. 1. 2. (cf. n. LXIII. CX.) vel sine s. 1. (cf. n. IV., 
vel sine s. 2. (cf. n. VII., LIX., LXI., CLXXXII. CCXI.) servantur. 

Porro accipi potest nonnulla Ethica etiam seorsum aut in flori- 
legiis cum libri s aliorum edita esse, quae ratio praecipue valet de 
scriptis: I. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 10. II. 12. 13. Atque re vera seorsum 
nobis in codicibus occurrunt: 

1) s. I. in n. LVI. CXXI. 

2) s. 2. in n. XIX., XXII., XXVIII., XXX., XXXII CXXXI. y 
CC, CCXVII., CCXXXIL 

3) s. 3. in n. XCIV. 

4) s. 4. in n. XXXIV. 

5) s. 5. in n. CLXVL, CLXVIL, CCXXIV. 

6) s. 6. in n. CXXIL, CLIIL 

7) s. 7. in n. CLXIV., CCXXVII. 

8) s. 10. in n. CXCII. 

9) s. II. in n. XXXI. 

10) s. 12. in n. XXIX. 

11) s. 13. in n. CCVIII. 
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Venimus nunc ad alteram corporis Planudei partem tractan- 
dam. Affirroayerimus saeculo XII. vel XIII. praeter corpus „Ethi- 
corum": s. 1—21. alia etiam corpora „Moralium" faisse. 

a) Ac primum ąuidera fuerunt codices, qui s. 22. primo loco habe- 
rent. Quae sententia eo niti potest, quod codices n. XII., XXVI., 
LXXXIII. CLXXXI1., CCIX. a scripto 22. incipiunt. Verisimile est 
corpusculum ilud tria scripta 22. 23. 24. (consolatio ad Apollonium, 
consolatio ad uxorem, de exilio) continuisse, euius rei optimum docu- 
mentum praebent codices: n. CLXXXIL, (ordo: 22. 23. 24.), n. II. 
(ordo: 22. 23.)CCI. (ordo: 22. 23.), XCVII, (ordo: 23. 24.), tum codices, 
inquibus vestigia veteris illius ordinis servantur: CXXX. (24... 23.). 
LXXX. (22. 24.. ..23.), XCVIII. (24.... 22.), CXXIX. (22. 24.. ..23.)^ 
CLXXIX. (22. 24. . . . 23.). Atque res ipsa maxime verisimilis est: 
nam cum unum corpus s. 1 — 21. continens in multis apographis 
seorsum traderetur, aliud corpusculum ab illo s. 22. principium ca- 
piebat. cuius rei argumentum habemus in yetustissimo codice, n. IV. 
(s. XI.), in quo s. 21. praemittitur scripto 22. Comprobatur ratio 
illa etiam iis codicibus corporis Planudei, in quibus idem ordo ap- 
paret cf. n. I., V., LXIV., CLVIIL, CXXVII., LX., LXXVII. Quod 
ita interpretari possumus, ut Maximus Planudes corpori Ethicorum 
aliud corpusculum, quod a s. 22. incipiebat, adiunxisse putandus sit. 
Confirmatur id etiam illis codicibus, in quibus vel s. 22. vel s. 23. 
vel s. 24. turbato ordine una cum aliis scriptis traduntur; cf.: 

1) s. 22. in n. IV., XII., XIII., XXVI., LXII., LXIV., XC, 
XCI., XCVI., CXIIL, CLX., CLXXV., CCIX. 

2) s. 23. in n. m, XLin. ? CLXX. 

3; s. 24. in n. CX., CXXXIX. CLXXXIII. 

b) Tum erant codices a s. 31. inchoantes, qui varium nume- 
rum librorum continebant: cf. n. II. (continet 36 scripta: 26 scripta 
secundae partis, additis s. 4. 5. et 70—77.) et LXXXII, (continet 
38 scripta: 31 — 53. et 55 — 69.). Confirmatur id etiam tribus codi- 
cibus, ubi s. 31., a corpusculo suo disiunctum, seorsum traditur; cf. 
n. CLXV., CLXXIV., CCXXV. 

c) Deinde aliud corpusculum scripta 40 — 42. et 44 — 50. conti- 
nens iam Wilamowitzius exstitisse affirmavit Sunt omnia haec scripta 
epitomae Plutarcheorum librorum ac propterea fieri potuit, ut uno 
corpusculo servarentur. Quam rem ordine codicum demonstrare pos- 
sumus. praecipue ordine n. XCV. (s. 44 — 50.); accedant n. LXH., 
CVII., U (ordo 46. 47. 41. 42.... 44. 4^ 50.... 40. 45.), LXXX. 
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(44-48.-40—48. 49—50.. XCVII., (49. 50.) XCVII. 46.-47. 
-48.-49.-42. 44. 45.), CXXIX., (44—48.40—42. 49—50.) XC, 
(44 — 46.). CLIX., (46. 48. — 45.). Conicere igitur possumus olim quod- 
dam corpasculam scriptorum illorum epitoraas continens prodiisse; 
quarn coniecturain commendant praeterea codices ab his scriptis 
incipientes: 

x) 44. n. XCV. CLXXVI. 

p) 46. cf. n. CLIX. 

y) 50. cf. n. CXXXIV. 

Quod corpusculom alia etiam traditione nititur; nimiruin in 
n. XCV. hic ordo legitur: 44. 45. 46. 47. 55. 48. 49. 50., in n. CLXXXVI. 
autem hic ordo servatur: 44. 45. 46 57. 55. 48. 50.. cuius rei ve- 
stigium in n. III. exstat: 44. 45. 46. 47. 55., unde codices illos 
ex uno fonte fluxisse colligo. 

Idem corpusculom nonnulla vestigia excerptorum librorum 
Plutarchi nobis praebet. Exstiterat autem nostra ąuidem sententia 
amplum eius generis corpus, quod ex codicum auctoritate apparet 
(cf. n. CXCVIL (s. Xm.), LXVII. (s. XIV.). CXCIX. (s. XIV.), 
CCVIL (s. XIV. et XV), LXIX. (s. XV.), LXXI. (s. XV). LXXXIV. 
(s. XVI.).LXXXV. (s. XVI.), CX0VIII. (s. XVI). 

Has insuper chrestomathias fuisse conicimus: 

1) Scripta 59. 60. 61. 62. et seorsum tradi poterant, quippe 
quae si raiłem materiam praeberent, et aliis florilegiis similis gene- 
ris annectebantur: cf. n. XC. (s. 59. 60. 61), CVII. (59. 60. 61.), 
CLXVni. (59. 60. 61.), CLXXXn. (f>9. 60. 61.... 62.) CII. (59. I. 
60. 59. II.), CXIII. (59. 60.), CLVII. (59. 60.), CLXI. (59. 60.), 
LXXX. (59—62.), IX. (59-60.), LXII. (60. 59.5, CCXXXHI. 
(59. 60.), CCXXX. (59. 60.), CXI. (59. 60.). Seoraum autem tra- 
ditur: s. 59. in n. L., CXIL, CLII., s. 60. in n. LI. (s. XIII.), 
CLXXII. 

2) Scripta 56. et 57. (de fortuna Romanorum, de Alexandri 
seu yirtute seu fortitudine) saepius una coniunguntur; cf. n. XV., 

lii., CLXxm. ? clxxxv., clxxxix., cxciv., cci., ccxni. 

3) Scripta 68. 69. 72. (de E apnd Delphos, de defectu ora- 
culorum, de Pythiae oraculis) ab initio unum corpus effecerunt, 
cum communem materiam haberent, postea vero s. 72. a praece- 
dentibus disiunctum alii corpusculo adiunctum est. Scripta 68. 69. 
leguntur una in his codicibus: II., IV., VI., VIII. LXII., LXXX., 
LXXXII., XC. Praeterea seorsum traduntur: 
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a) b. 68. in codicibus XCII., cf. etiam codices CXXTX. et 
CXCTV., nbi s. 68. sine s. 69. traditur. 

P) b. 69. in codice CCXXVI.; cf. etiam codices: LXXXVII., 

xcvi, cn.. cvn, cxi., cxxxm., clxviil, clxxxil, ccxł, 

ubi b. 69. sine s. 68. exstat 

4) Pari modo s. 64. (brata oratione uti) et s. 67. (de sollertia 
animalium), cum de animalibus tractarent una tradita sunt; cf. co- 
dices IL, VI, XLV., LXIV., LXXX., XC, XCVI., CXL, CXXXTTT., 

clxxxv., ccxm., CCXXXIX. 

Sine s. 67. occurrit s. 64. in his codicibus: VII., CLXVHL; 
8. 67. seorsnm legitur in codice XXXIII., sine s. 64 in codice CIX. 

5) Scripta 38. 51. 50. (Platonicae ąuaestiones, de placitis phi- 
losophorum, ąuaestiones natnrales), utpote quae communem materiam 
praebeant, in codice CLXXI. coniunguntur. 

6) Scriptum 42. una cum Timaeo Platonie serratum est; (cf. 
nr. CXX. et CXXXV., sed seorsum traditur in nr. C, CXI*, 
OXLIX.). 

7) Scriptum 57. (de Alesandri sive virtute sive fortitadint 
Jibri duo) cum scriptis de Alexandro Magno coniunotum erat, quam 

rationem n. CXXm. et CXXV. praestant. 

Aliąuot vero scripta seorsum tradita esse conioimus eam ob can- 
aam, quod in multis codicibus aut .seorsum comparent, aut in flo- 
rilegiis cum aliis similihus scriptis leguntur. Erant autem illa scri- 
pta, auctoritatem maiorem quae propter materiam haberent. Perti- 
nent huc: 

1) S. 22. (consolatio ad Apollonium); of. n. XXIV., .LXX., 
LXXVI, CXLHI., CLTV\, CLXH, CCXXXVI. 

2) S. 29. (de sanitate praecepta); cf. n. LVIII. 

3) S. 30. (an seni sit gerenda res publica) in n. CLI. 

4) S. 31. (septem sapientium convivium); cf. n. CLXV^ 
CLXXIV., CCXXV. 

b) S. 34. (coniungalia praecepta); cf. n. XLVI., LUL, CXCL 

6) S.38. (Platonicae quaestiones); cf. n. LXVI , CCV., CCXXXL 

7) S. 39. (de musica); cf. n. LXXV. (s. XII.), X., LXVHI., 

Lxxvm., lxxix , cm, cxix., cxli. 3 lxxxi, clxxvl, 
CLXXVn.,CLXXVm., CI, XXXVII, xxxviii, clxix,cxcv., 

CCXXIII., CCVI, CLXXXIV. a. Servatur etiam s. 39. in chresto- 
mathiis a) una cum s. 42., cf. n. CXX., CXXXIV., b) una cum 
s 23., cf. n. CLXX, c) una cum s. 77., n. XCVII. Praeterea in 

Rozprawy Wyds. fllolof. T. XLI. 6 
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amplioribns codicibus Moralium legitur: cf. n. L, V., LX., LXXVU^ 

lxxx., lxxxii, cxxvn., CXXIX., CXXX. 3 CXXXTV., cci. 

8) De s. 42. cf. supra p. 81. 

9) S. 51. (de placitis philosophorum libri V.) servatur seorsum 
in codicibus CCXXn. (s. XII), XI. (s. Xffl.), LXXII. (s. XIV.), 
CV. (s. XIV.), CXXXVH. (s. XIV.), XXI. (s. XV.), XXXVI. (s. 

xv.), xxxv. ( 8 . xvi.). CLXin. 

10) S. 54. legitur seorsum in n. CVI. (s. XIV.), CXLVI. (s. 
XIV.), XXV., LV., LXXTv% CXIV., CLV., CXC. 

11) S. 56. legitur seorsum in n. CCXXXV. 

12) S. 57. traditur seorsum in n. LXXXIX., CXXm., CXXV. r 
CXXXVI. 

13) S. 58. in n. CCXV. 

14) 15) De s. 59. 60. cf. supra p. 80. 

16) S. 67. legitur seorsum in codice XXXIII. 

17) 18) De s. 68. 69. cf. supra p. 80. sq. 

Exstitisse etiam corpus secundae partis sine s. 54. („vi ta Ho- 
meri u ), codicibus LXXXII. II. edocemur, (qui hoc coniunguntur 
vinculo, ut a s. 31. incipiant), tum n. CXXX., CXClV., deniąue iis 
codicibus, in quibus, s. 55. sqq. sine s. 54. legi mus (cf. n. XC, 
XCV., CLXXXVL, CCXX.). Praeterea in aliquot mutilis codicibus 
b. 54. non servatur: cf. n. IV., VI, VII., LXII., LXIII., LXTV V 
CH., CLXVm., CLXXIX., CLXXXn., CXCIV. Quae ratio vel 
inde intellegitur, quod s. 54. seorsum saepissime editum est: cf. 
supra pag. 82. l ). 

Simili modo coniunguntur afGnitatis vinculo ei codices, qui 
fragmenta asservant: cf. n. CIX., CXXXH., CCXIH. 

Attingere placet insuper quaestionem quomodo vitae Galbae et 
Othonis (s. 25. 26.) ordini Moralium implicitae sint. Ac primum qui- 
dem conici potest duas illas vitas iam post editionem Vitarum corpori 
Moralium illatas esse. Haec scripta Michaelis 2 ) Bimiliter atque vitaa 
Arati, Artaxerxis et deperditam Herculis a Plutarcho separatim edita 
esse suspicatur; Mommsenius 8 ) vero censet eas corpori, quod vitas 
Caesarum Romanorum complectebatur, adnumerandas esse, affirmat 



*) 8. 54. tan tam in his amplioribas codicibus traditur : I., V., LXXX., CXI. t 
CXXVII., CLYIII., CCII. (in septem codicibus), 

*) De ordine Yitarom parallelarom Plntarchi. Berolini. 1875. p. 3. 
*) Cornelios Tacitas and Clarias Rafas. Hermes IV. 298. 
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autem eas iuyenili aetate a Plutarcho conscriptas esse. Verisimilli- 
mam autem opinionem edhrisse nobis yidetur Wachsmuthius *), qui 
yitas illas a Plutarcho non absolutas esse censet, cuius sententiae as- 
sentimur, cum affirmamus yitas illas demum post mortem Plutarchi 
editas esse ac postea, cum iam corpus Vitarum absolutum esset, 
corpori Moralium adiunctas esse. 

Continentur autem vitae illae paucis tantum codicibus corpo- 
ris Planudei : n. L, V., CLVm., CXXVH, LX., LXXVII., tum co- 
dicibus CX., CXXX., LXXX. 

Cam igitur yitae illae in tam parvo numero codicum asser- 
yentur, conicere licet eas iam ab initio ipsis Moralibus numquam 
adnumeratas esse: posterioribus vero temporibus cum varii codices 
Moralium conscriberentur, sine ulla ratione eas aliąuot codicibus 
Moralium adiunctas esse. Verisimile est codices illos a Planude in- 
yentos et corpori Planudeo non recte adiunctos esse. Altera ex parte 
omnes codices, qui yitas illas continent, aretias inter se cohaerere 
probabile est Quae sententia in codicibus corporis PUnudei pro- 
pter ordinem scriptorum ipsa se offert; tum codicem CXXX. numero 
LXXVUL, codicem LXXX. simillimum esse numero LXXVII, af- 
firmat Reinachius contextus collatione nixus. 



Postea non solum singula scripta primi (s. 1 — 21.) et secundi 
corporis (s. 22 — 69.), sed etiam duorom illorum corpusculorum per 
yices in yaria yolumina coniuncta sunt. Cuius rei luculentissima 
documenta in yariis codicibus nobis oceurrunt. Est autem maxima 
yarietas in libris inchoandis et disponendis. Quod ad initia pertinet, 
a 34 scriptis initium ducunt codices nostri praeter haec scripta: 
8. 9. 12. 13. 15. 17. 20. 21. 23. 25. 26. 27. 28. 29. 30. 32. 33. 34 
35. 36. 37. 40. 41. 42. 45. 47. 48. 49. 53. 54 57. 62. 63. 65. 68»). 



l ) Einleitung in daa Stadiom der al ten Geschichte. Leiprig. 1895. p. 217 eqq. 
") A 1. scripto incipiont n. I., III., V., VII., XXXIX., IIX., LX. LXI., 

lxiv., lxxvii., lxxx , lxxxvi., xci., xcvi., cxxvn., cxxxn.. cxxxvm., 
cxlvh, cLvin., clxvih.. clxxv., clxxix. cci., ccxi., ccxvi., ccxx., 

CCXXXVm., CCXXXIX., (28 codices). 

a 2. ecripto n.: iv. xm., xun., xLvm., clxxx., cxcm., ccxm. 

(7 oodicee). 



Digitized by 



Google 



"84 YIOTOB flAIHf 

In disponendis autem libris species aliquot communee praesto 
rant: 

1) species continens omnia scripta (s. 1—69.) ordine codiok 
E (cf. pag. 76). 

2) species corporis Planudei sine s. 54. (cf. pag. 82.). 

3) species corporis Planudei mutili cum fragmentis(cf.pag.£2.). 

4) species corporis Planudei mutili sine s. 25. et 26. (cf. 
pag. 82.). 

5) species yariarum collectionum Moralium, in quibus aut 



a 8. scripto n. XIV., LXIII , CVm.. CX., CXLV., CXLVHL, CLXXm., 

CLXXXVIL (8 codices). 

a 4. scripto n. CXCVI. (1 oodex). 

, 5. „ „ CEL, CLX. (2 codices). 

„ 6. „ „ CXLTV. ^1 codex). 

„ 7. „ „ LXH., CXV., CL., CLXXXVHI. (4 eodicet). 

„ 10. „ „ CCXTV. (1 codex). 

,11. „ „ XV., UL, CLXXXIX. (3 eodicet). 

„14. „ „ XLVU., CXXXm. (2 codices). 

„ ł6. „ „ CCXXVm. (1 codex). 

„18. „ „ CVII. (1 codex). 

„19. „ „ CLVL, CCXXX. (2 codicef). 

„22. „ „ XDL, XXVI., LXXXIH.. CLXXXn. f CCIX. (5 codioet). 

„24. „ „ CXXX., CXXX£X., CLXXXm. (3 eodicet). 

„81. „ „ II, LXXXII. (2 cdioes). 

„88. „ „ CLXXI. (1 codex). 

„ 89. „ „ XCVn., CXX., CLXX. (3 eodicet). 

„43. „ „ CXXIX. (1 codex). 

„44. „ „ XCV., CLXXXVI. (2 eodicet). 

„46. „ „ CLEX (1 codex). 

„50. „ „ CXXXTV. (I codex) 

„ 51. „ „ CCXXX., OCXXXVH (2 eodicet). 

,52. „ „ XCVIII., CCXII. (2 codicef). 

„55. „ „ XC. (1 codex). 

„56. „ „ CLXXXV. (I codex). 

„58. „ „ XX., CCXV, CCXL. (3 codices). 

„69. „ „ IX., CXI., CXIIL, CLVH., CLXL, CCH, CCXXXm. (7 eo- 
dicet). 

a 60. „ „ Vm. (1 codex). 

„61. „ „ XCIX. (1 codex). 

„64. „ „ CCIU (I codex). 

„66. „ „ VI., CXCIV. (2 codices). 

„67. „ „ XLV., CIX. (2 codices). 

„69. » „ LXXXVII. (1 codex). 
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„Ethiea" (scripta primae partis) aut scripta secundae partia ampliora 
snnt In quibua collectionibus variae rationes occurrunt, quae di- 
lucidius in annotatione explanantur 1 ). 



*) I. Scripta Ethicorum, qoae ampliora numero snnt, cum nonnullis icriptU 
secundae partii consociantur in his codicibus: 

a) 2 (scripta Ethicorum) + 1 (scriptum secundae partis) in codicibus XXVI., 
LXXXHL 

b) 3 4- 1 in e. XH, CLXXXVin., CCIX., 3 4- 2 in c. CXLV. 

e) 6 4- 1 in c. CXLVHL d) 9 4- 8 in c. CLXXV. 
•) 10+1 in c. XCI., 10 4- 9 in o. LXIII. 

f) 12 + 2 in c. LIX. #> 13 4- 8 in c. CLXXXIII*). 

h) 15 4 1 hi c. CXXXH. i) 17 + 8 in c. CLX., 17 4- 16. in c. VII. *) 

kł 18 4 3 in c. (XX. 

U 19 4 1 in c CCXI , 19 4- 3 in c. IV., CX., 19 4- 10 in c. LXIV.*). 

m) 20 4-6 in c m. *), 20 4-16 in c. CLXXI>i.»). 

n) 21 4- 1 in c. CCXXXVH., 21 4- 6 in c. CCXm., 21 4- 7 in c. CCXX. t 
21 4- 11 in c. CU. •), 21 + 14 in c. XCVI. *), 21 (22) 4- 17 in c. LXII. ♦), CCL*) 

II. Scripta secundae partis, qaae ampliora numero sunt, cum nonnullis 
■criptis Ethicorum copalantur in his codicibus: 

a) 1 (scriptum Ethicorum) cum 2 (scriptis secundae partis) in cod. XV., 

ijl, CLXxm., clxxxix. 

b) 1 4 3 in c. CCin. c) 3 4- 5 in c. CCXXXIX. 
d) 1 4- 7 in c CXI. e) 5 4- 8 in c. CLVII. 

f) 7 4- 9 in c. CXXXin. g) 6 4- 10 in c. VI., 9 4- 10 in c. CCXXX. 

h) 3 ^ 17 in c. CVH. i) 21 4- 23 in c. CLXVI1I. ♦). 

h) 20 + 25 in c. CLXXXH. *). I) 21 4 30 in c. XCVm. *). 

m) 2 4- 34 in c. II. »). 

n) 21 4 48 in c. I., V.«), LX., LXXVII., LXXX. <), (in c. LXXX. s. 64. bis 
traditur) CXXV1I., CLVm. (cf. p. 76.). 

DI. Ethica et scripta secundae partis eunduro numerum scriptorum offe- 
runt in his codicibus: 

a) 1 + 1 in c. XIII., XLIII., XLVIII., CXCVI. 

b) 2 + 2 in c. CLVL, CCXXIX. cj8 + 8inc. CLIX. 

IV. Tantum „Ethica - serrantur in codicibus hisce: 

a) duo scripta in c. XXXIX, LXXXVI., CXV., CXLIV. ? CL., CLXXXVH., # 

cxcra., ccxiv., ccxvi. 

b) 3 scripta in c XIV., CVIII , CCXXVUI. 
t) 4 scripta in c. XLVII. 

d) 15 scripta in c. CXXXVIII. e) 16 scripta in c. CXLVH. 

f) 20 scripta in c. LXI., CLXXX. g) 21 scripta in c. CCXXXVin. 

V. Scripta secundae partis, comparent in his codicibus: 



*) Codioes asterisco notati in tabula prima affsruntur. 
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Maximi vero momenti snnt: 

1) ordo 11. 56. 57. in codicibus XV., LIL, CLXXXIŁ 

2) „ 3. 57. 56. in n. CLXXm. 

3) „ 3. 10. 7. 57. 56. in n. CXLV. 

4) „ 19. 20. 65. 64 in n. CLVL et CCXXTX. 

5) coniunctio scripti 22. cum nonnullis Ethicis: a) 22. 5. 6. 7. 
in n. XH, b) 2. 22. in n. Xffl, c) 22. 5. 14. in n. XXVI 
CLXXXVn., nbi praecedit s. 7., d) 22. 1. 2. in n. T.YYYm 

Saepius codices ita conscribebantur, ut corpori iam concinnato 
ab initio unum scriptum sive compluria adiungerentur, qnam ratio- 
nem ostendit nobis n. XCVII., nbi s. 39. postea praescriptnm esse 
yidimus. Qua de causa similiter conicimus in his codicibus: 

1) VLL, 0TiXXTX., ubi scriptum 1. praemittitur. 

2) scriptum 2. praemissum est n. XIII., XLIII.. XLVIII. 

3) „ 3. n. CLXXHI. 

4) „ 7. n. LXH. 

5) „ 11. n. XV., LU, CLXXXIX., cf. supra p. 86. 

6) „ 22. n. XXI, XXVI. 

7) „ 24. n. CXXXTX. 

8) „ 31. n. II. 

9) „ 39. n. XCVII 
10) „ 67. n. CIX. 

Quibus libris nisi conicimus pari modo aliis codicibus aliqua 
scripta praefixa esse, ut n. XCVIII. Omnia' haec scripta, seorsum 
tradita, postea addita sunt. 

Praeterea ex nonnullis codicibus edocemur corpora aliąuot 
Plutarchea fuisse, de ąuibus pauca dicere possumus. Ac primum 
quidem ad n. CXVU1. agitur de 60. libro corporis Plutarchi (cf. 
supra pag. 61.); exstiterat igitur corpus Moralium, quod 60 scripta 
continebat; grayissimum autem est, quod in codice illo ex aliquo 
scripto Plutarchi yerba adhuc nobis ignota citantur. 

aj 2 scripta in c. IX., XLV., LXXXVII. XCIX., CXX., CLXX, CCXXXIIL 

b) 3 scripta in c. XX, CLXL, CLXXI., CCII., CXL. 

c) 4 scripta in c. CXm. d) 5 scripta in c. CLXXXV. 

e) 6 scripta in c. CXXXIV. f) 7 scripta in c. CLXXXVI., CCXIL 

g) 8 scripta in c. XCV., CXXXIX. h) 9 scripta in c. IX. 

i) 12 scripta in c. CXCIV. ty 14 scripta in c. XCVII. 

1) 20 scripta in c. XC. mj 31 scripta in c. CXXX •). 

n) 33 scripta in n. CXXIX. •). o) 38 scripto in n. LXXXII. 
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Simili modo gravissimi momenti sunt yerba in n. CCX. Xs(- 
iroudi X6yoi (*£', quae Ruellius eo modo interpretari studet, nt cor- 
pori ei adnamerandos esse putet libros numeris 57. et 54. signifi- 
catos, qui non Plntarchei esse putantur, qua re numemm 81 effi- 
cerę temptat. Nos quidem credimus in illa meraoria yestigium ve- 
teris codicis delitescere, in quo plures libelli, quam in nostris co- 
dicibns, senrabantur, qua de re alio loco uberius nobis disseren- 
dum erit 

Denique numeris librorum] servatis in aliquot codicibns de- 
monstratur eos quoque codices certum aliquem ordinem habuisse. 



Corpori Planudeo postea adiunctum est aliud corpusculum s. 
70 — 76. continens, quod solum in codicibns Parisinis B et E asser- 
vatur, qua re illud corpusculum antea minus notum fuisse apparet 
Tum duo etiam scripta adiuncta sunt, s. 77. et 78., quorum prius 
et seorsum et una cum] aliis ') in codicibus serratur; s. 78. vero, ut 
diximus, optime in n. CLXXXL traditur, ex quo omnes alii codices 
fluxerunt 



Quomodo autem totum corpus Maximi Planudis exstiterit, iam 
ex his, quae supra dicta sunt, apparet: Maximus Planudes, qui totius 
collectionis auctor fuit, ita eam concinnayit, ut primum corpus Ethi- 
corum (s. 1 — 21., cf. supra p. 76. sqq.), tum reliqua scripta (s. 22 — 69.), 
sicut ei contigerant, in unum redegisse putandus sit. Ac post primam 
partem collocatum est ab eo corpusculum s. 22. 23. 24. continens, 
quod meam suspicionem de eiusmodi corpusculo confirmat (pag. 79.); 
post illam collectionem vitae Galbae et Othonis (s. 25. et 26., cf. 
pag. 82. sqq.) collocatae sunt. Accurata testimonia de eius opera non 
traduntur, id quod moleste ferimus; quales codices habuerit, ignotum 
est Tantum dici potest ordinem ab eo introductum idonea ratione 
destitutum esse cum neque ad chronologiam neque ad materiam 
Bcriptorum spectaret. 



s ) Cf. Haelleram 1. 1. p. t «qq. 
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Haec omflino de ordine Moralium dici possunt: rant vero, ut 
et ipsi concedere cogimnr, solae coniecturae, quaa probabilibus atque 
▼erisimilibus rationibus fulcire studebamus. Res yero difficillima 
est ad tractandum ac fere dubitamus, an nemo unquam hanc rem 
piane ad liquidum perducturus sit. 

Hac fere ratione, quam supra proposuimus, yarius in libris 
singulis Moralium ordo explicandus est: ex yariis sive singulis edi- 
tionibus sive ex maioribus corpusculis continuo novi codices pro- 
creabantur, quam ob rem nunc saepius in eodem codice, plura scripta 
continente, nonnulla scripta meliorem textum, alia deteriorem pra&- 
bent, secundum rationem qua ex yariis recensionibus et bonis et 
malis fluxerunt Quo fit, ut difificillimum sit textum genuinum Mo- 
ralium denuo restituere. 



ni. 
De codicum generibus. 

Codices vero Plutarchi Moralium ad certam rationem in ge- 
nera quaedam digerere nemo fere adhuc conatus est. 

Wyttenbachius quidem putavit quinque recensionibus et aeta- 
tibus codicum Moralium propaginem niti ideoque quinque classes 
constituit, quarum prima codices antę saeculum XIII. exaratos: duos 
Mosquenses, Parisinos D et F, altera exeuntis saeculi XIII. codicem 
Parisinum A, tertia codicem E saeculi XIV. ineuntis, Palatinum 170., 
quarta codicem B, quinta codices saeculi XV. contineret. Neminem 
tamen acrius inquirentem fugit Wyttenbachium tantum rationem 
chronologicam respexisse, quomodo yero codices inter se cobaere- 
rent minime declarasse. Postea nemo eam provinciam suscepit. 
Nam ne Bernardakius quidem cum editionem Moralium pararet, 
omnesque ab eo historiam criticam textus Plutarchei, praecipue autem 
recensionem codicum exspectarent, exspectationem publicam explevit. 
Noyissimis demum annis aliquid in nostra quaestione Patonius et 
post eum Reinachius et Weilius praestiterunt, neque tamen cunctos 
Moralium libros rationibus suis sunt complexi. Patonius quidem in 
editione Pythicorum dialogorum trium solum stemma codicum dedit, 
quam ob rem 9 yeniam a lectore a petit; atque re vera stemma eius 
multis in partibus caret idonea ratione pertinetąue tantum cd s. 67., 
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Haec omirino de ordine Moralium dici possunt: rant vero, ut 
et ipsi concedere cogimur, solae coniecturae, quas probabilibus atque 
▼ctrisimilibus rationibus fulcire studebamus. Res yero difficillima 
est ad tractandum ac fere dubitamus, an nemo unquam hanc rem 
piane ad liquidum perducturus sit. 

Hac fere ratione, quam sapra proposuimus, yarins in libris 
singulis Moralium ordo explicandus est: ex yariis sive singnlis edi- 
tionibus sive ex maioribus corpusculis continuo novi codices pro- 
creabantur, quam ob rem nunc saepius in eodem codice, plura scripta 
continente, nonnulla scripta meliorem textnm, ałia deteriorem prae- 
bent, secundnm rationem qua ex yariis recensionibas et bonis et 
malis flnxerunt Quo fit, ut difficillimum sit textum genuinum Mo- 
ralium denuo restituere. 



ni. 
De codicum generibus. 

Codices vero Plutarchi Moralium ad certam rationem in ge- 
nera quaedam digerere nemo fere adhuc conatus est. 

Wyttenbachius quidem putavit quinque recensionibus et aeta- 
tibus codicum Moralium propaginem niti ideoque quinque classes 
constituit, quarum prima codices antę saeculum XHL exaratos: duos 
Mosquenses, Parisinos D et F, altera exeuntis saeculi XIII. codicem 
Parisinum A, tertia codicem E saeculi XIV. ineuntis, Palatinum 170., 
quarta codicem B, quinta codices saeculi XV. contineret. Neminem 
tamen acrius inquirentem fugit Wyttenbachium tantum rationem 
chronologicam respexisse, quomodo vero codices inter se cohaere- 
rent minime declarasse. Pcstea nemo eam proyinciam suscepit. 
Nam ne Bernardakius quidem cum editionem Moralium pararet^ 
omnesque ab eo historiam criticam textus Plutarchei, praecipue autem 
recensionem codicum exspectarent, exspectationem publicam explevit. 
Noyissimis demum annis aliquid in nostra quaestione Patonius et 
post eum Reinachius et Weilius praestiterunt, neque tamen cunctos 
Moralium libros rationibus suis sunt complexi. Patonius quidem in 
editione Pythicorum dialogorum trium solum stemma codicum dedit, 
quam ob rem 9 yeniam a lectore a petit; atque re vera stemma eius 
multis in partibus caret idonea ratione pertinetque tantum cd s. 67., 
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quam ob rem multum nobis non prodest. Ratdo vero Beinachii et 
Weilii minime reota appellari potest, quamquam nonnulla ab iis bene 
animadyersa sunt Scilicet grayissimo vitio iis damus, quod in sche- 
mate suo oodicem E e codice A descriptum esse dicunt, id quod 
omni fide probabilitateąue caret (cf. supra pag. 46.), quam ob rem 
fundamentu m schematis maximam partem evertitur. Praeterea non 
satisfacit stemma Beinachii et Weilii eam ob causam, quod tantum 
stemma scripti 39. praebent, multis codicibus omissis 1 ). 

Ita fit, ut utraque ratio inepta nobis esse yideatur: ipsi vero 
cum noyam proponere audeamus, nitimur eis, quae a nobis supra 
de ordine Moralium allata sunt Simili modo atque Larsenius, Pa- 
tonius, Reinachius et Weilius etiam nos communem archetypum 
agnoscimus. 

De origine illius archetypi duae opiniones afferuntur: ac pri- 
mum quidem Larsenius *) suspicatur codicem membranaceum saeculo 
quinto vel sex to post Chr. natum e yoluminibus papyraceis lacu- 
noais et difficilibus lectu transcriptum esse atque demonstrari yult 
omnes lacunas nostrorum codicum ex illo archetypo papyraceo, qui 
iam lacunosus et lectu difficilis esset, deducendas esse. Sed sententia 
eius minus recta est refutaturąue eo, quod ab ipso Reinacbio in 
eadem re profertur. 

De archetypo enim illo Reinachius hoc modo ratiocinatur: Cet 
archśtype, dont nous pouyons reconstituer la physionomie en re ten ant 
les elements communs a tous nos manuscrits. avait un text extre- 
mement corrompu et presentait un yćritable repertoire de toutes les 
altćrations paleographiques imaginables a (1. 1. p. XXXIII.). Illis 
yitiis archetypi tria praecipue genera adnumerat Reinachius: 

1) Nimirum sunt eiusmodi yitia, quae ex pronuntiatione po- 
sterioris aetatis exstiterunt (les fautes dues k une prononciation tar- 
dive et notamment aux progres de Titacisme amenant des confusions 
d' ortographe); e gr. in s. 39. 41. ex KAniKHAEIOS factum est: 
KAni(o>v)Te KAI AEIOS. 

2) yitia, quae ex similitudine litterarum in scriptura unciali 



l ) Aliad ab Reinachio et Weilio reete adnotatam est discernendof ette 
nonnanąaam codicet ampltorum et exigaarum collectionam : tale stemma dederant 
ipsi in s. 39., similia dederant Dielsias in s. 31. (Doxographi graeci p. 40.) et Pa- 
tonios in s. 68. 1. 1. p. XVIII. 

«) L. 1. p. 15-17. 
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profecta sunt, praecipue O20E. AAA, HA, mi, NHU, ut in s. 39. 
§. 2. ex ETPOWHN factum est: 2TPOt>AN. 

3) yitia, quae propter similitndinem nonnullarum litterarum in 
soriptara minuscula exstiterunt, ut in s. 39. p. 178. twtoi; pro tx6- 
toic (plura exempla a Reinachio 1. 1.; XXXIII — XXXIV, addu- 
cuntnr). 

Vitia tertii generis indicant secundum Reinachinm archetypom 
soriptura minuscula scriptum esse s. IX. vel X. p. Chr. n., (lee 
fantes de cette derni&re catógorie, quoique peu nombreuses, nous auto- 
risent, ce semble, a affirmer, que l'ancetre commun de tous nos 
manuscrits etait dśja ćcrit en miniscule et ne remontait donc pas 
au-dela du IX. siecle) (p. XXXIV.), prototypum autem uneialem 
fuisse. Cui sententiae Reinachii assentimur. 

Quod ad librorum classes dignoscendas pertinet, magna diffi- 
cnltas in eo praecipue est, quod, ut iam saepius diximus, accurata 
eorum collatione adhuc caremus. 

Quibus praemissis in secunda tabula sterama codicum propo- 
nimua non accuratum quidem illud omnesque libros continens, sed 
certę grayissimos. Haec autem annotare ex re yisum est: 

1) Ex archetypo nostro (s. IX. vel X.) fluxit initio corpus- 
culum L, scripta 1 — 19. et 21. continens („Ethica"), quod postea 
scripto 20. interpolatum est. Quam ob rem ex filio archetypi duas 
partes fluxisse suspicamur, alteram s. 1 — 19. et 21., alteram s. 20. 
continentem (cf. supra pag. 76. sqq.). Sed hi codices omnes deper- 
ditd sunt. Huius corpusculi optimi codices sunt secundum Patonium 
et Wilamowitzium codices Venetus 249., Venetus 250. et Vin- 
dobonensis 129., alia ex parte unus codex interpolatus, non asser- 
yatus, signatus a nobis compendio (D), cuius apographon est Pari- 
sinus D, ex quo manayit Venetus 511. 

Alii vero codices in scriptis 1 — 21. sunt minoris momenti, 
quam ob rem in stemmate non afferuntur. 

Qua ratione nixus edidit primum Patonius s. 17. (de cupidi- 
tate diyitiarum) *), tum Wilamowitzius s. 21. in libello, cui inscri- 
bitur: „Griechisches Lesebuch". (Berolini 1902. vol. I. 2. 328—338, 
cf. II. 2. 267.), qua occasione vir doctissimus genuinum titulum 
libelli restituit: rccpl SeunSatucmac [xal dtfteÓTijToc], 



*) The treatiie of Platarch de cnpiditate diritiaram, edited by W. B. Paton. 
248. (nr. XXVm.) London. 1896. I -XVI. et 355—368. 
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2. Venimus nunc ad secandam partem codicum corporis Plu- 
tarchei (s. 22 — 69.), quorum numerus maior est quam qui parte pri- 
iore continetur. Suspicamur in textu s. 22 — 69. recensendo codicea 
nostros in aliquot species distribuendos esse, qua in re nitimur eis, 
qnae supra de diyerso ordine in his scriptis institnto protulimus. 
Discernendi yero sunt: 

1) codices omnia vel nonnulla scripta partia secnndae secun- 
dnm ordinem Planudeum complexi, 

2) codices scripto 54. carentes, 

3) codices nonnulla scripta corporis Planudei cum fragmentis 
continentes, 

4) codices scriptis 25. 26. destitnti. 

Quorum codicum in prima classe imprimis nominandi sunt 
codices Parisini A, (n. I.) E (n. V., de quorum nexu cf. quae supra 
diximus p. 50 sq.), Vaticanus 139. (n. LXXVII.), Ambrosianus C 126 
inf. (n. CLVm.), Laurentianus 80, 5. (n. CXXVTL), Marcianns 
248 (n. XXVIIL). 

Codices A, E, Ambrosianus C 126. inf., Vaticanus 139. non 
sunt ezcerpti alter ex altero, ut iam supra adnotatum est (cf. pag. 
64.), sed omnes ex archetypo secundae partis corporis Planudei 
fluxerunt, quam ob rem omnes in illius partis textu recensendo aequa 
ratione censendi sunt. Codices autem Laurentianum 80, 5, Marcianum 
248. e codice Vaticano 139. manasse supra demonstrayimus. De aliis 
codicibus cf. pag. 76. 

In secunda classe nominandi sunt praecipue codex Parisinus 
gr. 1675. B (n. EL) et Vaticanus Reg. gr. 80., (n. LXXXII.) non- 
dum collatus, qui deterior esse yidetur proptereaque in his scriptis 
minore auctoritate est Alios codices commemorayi pag. 82. 

Codices tertiae classis cum fragmentis, adhuc tantum tres co- 
gniti, Laur. 56, 4; 80, 22, Harleianus 5692., (n. CCXII.) sunt fun- 
damentum recensendi textus in fragmentis I. et II., sed minoris 
sunt pretii: in aliis vero scriptis nondum accuratius collati sunt. 
(cf. pag. 72. 82J. 

Eandem auctoritatem codices quartae classis habere yidentur, 
qui adhuc accuratiore carent recensione. (cf. pag. 82. sq. 84). 

Quomodo autem nonnulli alii codices inter se cohaereant, supra 
yariis locis demonstratum est. 

3. Commodissime res in scriptis 70 — 76. comparata est, quorum 
tantum duo fontes Parisini B et E exstant, qui codices quamvis 
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unius archetypi apographa sint, tamen inter se minime consentiunt, 
ut iam Treuius (Zur tJberlief. etc. II. p. 5. sqq.) demonstrayit; vide- 
licet quia B saepius praebet lacunas, quibus E caret. 

4 S. 77. vel cum aliis scriptis vel seorsum traditum cat: quo 
in recensendo hi codices respiciuntur ab Muellero: Parisini B (n. 
II.), E (n. V.), 1042. (n. XVI.), Oxoniensis (n. 0CXXI.)> Veneti 
184 (n. LXV.), 187. et 523. (n. LXXHL), qui ipse quattuor 
priores codices consentire inter se ostendit. Praeterea servatur s. 77. 
in aliąuot codicibus, qui adhuc nondum collati sunt: Urbinate 99. 
(n. XCVII.), Laurentiano 70, 5 (n CXXIV.), Laurentiano Ashburn. 
1441. (n. CXLIL), Toledensi 2 I. 12. (n. CCIV.). 

5. In s. 78. denique fons omnium codicum est codex Vindo- 
bonensis 148.; ex hoc quidem archetypo fluxerunt (cf. supra pag. 
66. sqq.). codices: Parisinue 1672. E (n. V.), Parisinus 1680. H (n. 
VIII.), Parisinus 2074 (n. XXVII.), Marcianus gr. 248. (n. LX.), 
Vaticanus gr. 139. (n. LXXVII.), Palatinus gr. 170. (n. XC), Ur- 
binas 99. (n. XCVII.), Laurentianus 80, 5 (n. CXXVII.), Harleia- 
nus 5692 (n. CCXIL), Cantabrigiensis 2601. (n. CCXIX.). Nonnulli 
horum codicum adhuc non sunt collati. 



IV. 

De Plutarchi Moralium codice Vindobonensi 
Philosoph. gr. 129. 

Codex Vindobonensi3 Philosoph. gr. 129. (vet 73. et 66.) mem- 
branaceus, in 4-o, olim Ioannis Sambuci, duabus partibus constat, 
quarum ałtera in f. 244 v — 251 v , quae hodie in fronte codicis col- 
locantur *). ex Plutarcho excerpta saeculi XIII — XIV. oflert (fol 
244 v . i% tć5v toAitijcgW -xaLpxyyety.iTw toO H^ouTap^ou. fol. 248 v , lin. 15. 
ix t<3v tou j)tHx&v toO aÓToO aTuó toO rcepl T7j; t<3v 7ratóa)v aycayTJc, foL 
249 y , lin. 23. fot toO t&; av tłc afedoiTo ćairrou 7rpoxd7rrovTo; for' aper^ 



') Fol. 244 a mana recentiore haec adnotantar : „Plutarchi politica 13« | 
nr. 66. | Angnstissimae Bibliothecae Caeeareae Vindobonensii | Codei manuteriptnt 
Philoiophicas graeciu | nr. 73. I Ioan. Sambaci P i h lUtpa ju t% mottu* mpiawę 
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fol. 249 y , lin. 21. ix tou rapt t<3v (mi toO (tóou {Spa&o; Tip.ft>ooo[/ivci>v, 
■fol. 261 y , lin. 10. ix toO tt&c &T tó*v vlov 7coo)uaT<i>v axoueiv), aUera 
243 foliis 20 libros Morałium hoc ordine continet: 2. fr. 3. 4. 
6. 9. 10. 5. 7. 8. 11. 12. 14. 17. 18. 19. 15. 20. 21. 16. 13. fr. 
Altera pars a duabus manibus soripta est s. XI. ex. *), secunda manna 
a f. 147. incipit 

Qui codez non integer asserratus est; aliąuot enim folia (sci- 
licet post foliam 23. 29. 37.) deperdita sunt*), aliąuot vero qua- 
terniones( tg* t£' C7j / ilK) non suo loco collocati sunt 8 ). Codez olim 
34. ąuaterniones 272 foliis continebat, nunc tantum 243 folia com- 
parent. Quae confusio ąuaternionum propterea magni momenti est, 
quod eiusdem confusionis vestigia codez Riccardianus 45. nobis 
praebet. Ergo affirmare possumus codicem illum tantum apographon 
codicis Vindobonensis esse et prorsus carere auctoritate 4 ). Codez Vin- 
dobonensis adhuc non est collatus, quamquam in nonnullis scriptis 
lectiones optimas praebet, quam ob rem infra scripturas illius codiois 
proferre constitui. 



1. Ilepl 7ta®ov (życoY^c. 
Incipit [Fol. 1. RJ a yerbis capitis 9. xaXóv yop rot sqq.=B. 
L 13, 8*)||verba ?j to <ritypov — m&zc BI. 13, 6—7 suppleta sunt 
a seounda manu || B. I. 13, 12 faot || 14 xod w>Xu>oyfacv 4xic(7CTou*tv || 
16 łxirórmv om. || 24 ov$pec una cum omnibus codd. om., (add. H.) | 
26 xocT9cpLe|xrtrn)xćvxi una cum codd. || ye || pdftiora || 14, 2 rcpoc 6p&; 
om. omn. codd. (add. H.) || to JM) oorr. in to Sc StTv || 4 icd&iv ou om. || 



*) Petr. Lambecii Commentarioram de Aagastissima Bibliotheca Caeta- 
rea Ylndobonensi liber septimns Yindob. 1781., fol. 256 — 258.; Ca roi ob Wene- 
lias: Zwei Wiener Plutarchhandschriften. Wiener Stadien. IU. (1881.) 291—294.; 
Maximilianas Treuias: Zar Gescbicbte der ttberlieferang von Platarehs Mo- 
ralia. III. Breslaa. 1884. p. 3— 6. Accurate describitar codez a Wesselio et Treoio. 

*) TreaiaH fal to dicit post f. octaram annm foliam excidisse, nam folium id 
post f. 85. tran sposi tam est atqae nanc nnmero 86. signatum est. 

*) Kectas ordo in bis ąaaternionibas est hic: t$' tę' tC' tij' (folia 114. 115. 
132—139. 116—131. 140. sqq). Praeterea in fine codicis folia 242. et 243. post 
foliam 234. transponenda sunt. 

') Cf. Treuiam: 1. 1. I. Waldenbarg in Scblesien. 1877. p. XIII. III. p. 5. sq. 

*) Namero Romano rolumen editionis Bernardakianae, primo nomero Arabico 
pagina, secnndo linea significantor. 
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[F. 1. V] 8 tć3v om. || 10 ei om., omn. codd., (add. H.) || 16 U || 20 
olScc || 22 fcri: wpóc || Tupó&ew. u7códeaiv || 26 U || 15, 3 Xi || 4 ai>rijv om., 
omn. codd. (add. H.) \\[I. 2. R] 7 U || 8 ti}c wxiSeixc add. post tt]v 
pi(T>)v || 9 Xi || 13 A<J/ixopov || tocvt€Xć5c: 7camj || 20 (xtqt6 (bis) || 21 rapi- 
Spo k u9jc: 7cxpxSpo k uYjc || /!F. 2. T7 16, 7 oi om. || 7 x<xl sine ttjv una cum 
omn. codd. (add. H.) || 13 <p£u*Tov una cum omn. codd. (to add. H.) || 
to3s fteol; om. || 14 tcu>c v6(jloic om. || 15 7C<5$ t£xvok om. || 18 &r/p\m Xe: 
ap^ouaw || Se add. post c&ouc || 19 Se add. post. Tixva>v || 21 ^re bis, simili 
modo 22. 23. || 24 :repiyivo|/ivo>v || 26 yAp om. || 27 euijviou om. || 17, 1 
<jo<po5v una cum codd. || Se || 2 Se || /!F. 3. R] 4 Suoiv || 6 Te || 9 źxSotoc: 
źxXutoc || 11 — 12 ó Se d-ecopTjrttóc — aycofe^c leguntur post v. 7uXe|x- 
p.eX% versu 13. || 18 śxaTepoc || 24 yap om. || 27 ouSś om. || [F. 3. V] 
18, 4 Y) om. || 8 Se om. || 9 yevo|xevou<; || 12 ó: orap || 17 U || 19 7roXe>a>v || 
20 Stq om. || 21 tć5v add. post tyj; una cum aliis codd., apud B omit- 
titur || 21 7MtpaSeiy[xxTa: 7capayyiXfxaTa || 22 Sci<jeiv: caiv7j || 25 [AaXi<rra || 
26 xoivqv || elvxi om. || 19, 2 TrapayyAuaw || [F. 4. R] 7 tA aXXa || pj 
fipovrx: tA cpepovra || 8 7ca(Sa>v: vea>v || 11 \>.rpi || eć5: Soxei || ttou om. || 
13 xał om. || 17 et 18 Si|| 18 7coixiXfluc || 20 *?oSp&c: tufpayffimi || 24 
Si || 28 Sź: ouv || [F. 4. V] 20, 9 Se || 12 toOto || 15 ouSi || Se || 17 f*o'- 
vcov om. || touto || av om. una c. al. codd. || yivó 4 aevov || 19 iva || 21 Si 
bis || 24 ytvovrcci || outc || [F. 5. R] 21, 3 ourwę || 4 jxoi additum post 
Se || 10 Af/^órepa || efae || 13 Si || 16 pLi<7xpqS (!) || 17 xal to |/iya: piiya xal 
to || 24 yiveTai || [F. 5. VJ 22, 1 ouSev om. || a* yap || 2 AvevreuxTa || 
outcoc om. || ouro): e*Ti to£vuv || 3 yfootyT || 4 yivó[xevoi || 13 Se || tóv om. || 
aTpuc<«)Tov: ATtfyamw || 14 yivecO«zi || 16 Se || 17 ?va || 18 tov 7cpo(Je£ka>- 
|xlvcov Ptov || 25 apa || /F. 6. R] 25 apa || 26 (jls || ^uidaTe || 27 U ercpoC- 
£xto || 23, 1 Se || 3 7ca<jxv om. || 7cxvtsio>c u,Spiv a sec. m. add. || 4 tA: 
x$tx II 6 eycoye || 9 toO om. || 10 Se || 14 Ileu<Tt7nTOv: E7ceuai7nrov j| 15 Si 
om. || 17 Te || [F. 6. V] 25 Xowróv eteeiv: ei7relv Xoitcóv || 27 xpe£TTa)v | 
24, 2 fox || 7 S£ || iycoye || o!Sx || 9 *epai7wiv: rcxpaXt:wiv || 10 SuoTv |j 
20 hx || [F. 7. R] 25, 1 7ce>4*c om. || 3 Si || 4 olSa || 6 7cov>)p6c : Tnjpóc || 
Si || 9 xotl ó |j(iv: ó Se || 11 e»^eiv om. || tó: tć5 || 13 AydpwTrotę om. jj 
[F. 7. V] 18 xoxeTcre ora. || 19 xMvcov: (xeTaxXivo)v || 22 S* om. || toOto 
om. || touc post 7caTipo< om. || 28/9: voat£oiKR (^youvrxi 29) ttjv Tt3v 
łp<ivTa)v ó(xiX(av || 26, 5 mciSaya>ykcv: ST)(xayo)y£acv || 7 y£voptai || 12 — 14: 
tó Si — cilijaai omissa || 17 iv una cum codd. om. || 19 Si || [F. 
8. R] 20 ^>jXcot£ov corr. sec. man. || 20 post frjWrioy add. xal tć3v 
woiSa)v fU|x>)Tiov || 22 Si || 24 ^Sij TQXix£atv; TQXix(av ^S>j || 25 xol om. || 
iwtvrA7ca(n || Xe^o> om. || 27, 3 tc3v (xeipaxuov om. || touto)v post 7roteta^oa 
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add. || ttqv om. || tj om. || 16 o\ccvofc? : avofc* || [F. 8. VJ 20 *>p.poiAeuovTai 
u7Ro^voi»(JL<vouc add. post $eo(/ivouc || 20 (iiv add. post tc3v || 21 piv om. || 

23 raOra || óroep: axnrepe£ || ewiv: ectw || 25 & || 27 & || 28, 6 (jlijSś: 

(XT^ || 7 8 TOUTĆ(JTŁV U7C£ p|la ( V6l V OID. || 8 [Ltj^Ł l |JL^ || 9 ^TOl 

om. || 10 7?apacxsoa<ni>[Jiev || 13 xal pro <oc || xal jjl>j SeTv Seapity auróv 7rpod- 
dbrreiv | Cum folio octavo (=B 14 ivri toO dufjLoujjie-) iungitur/oZ 86. 
quod nunc transiectum est. [F. 86. BJ incipit a -vov (/.i) łpedtCew 28, 
14 || 16 tjtoi om. || 17 ^poyrfor || ou>ri)v xaT<xTpuxovrac om. || 23 ii || 27 
yap pro 8' || 29, 1 7cpó$£<iiv: \m6teaiv || 3 |/iv: yap || 4 avdpa>7ra>v pro rca- 
Tepa>v jj 6 k*Tpz)(r[kl%ti: exTpaxi^^ov || t^v add. antę veÓTłjra || 12 ii \\ 
[F. 86. VJ 14 £tjv xai ou || 18 TupoijyeOaai || 22 ii || 27 tót£ || 30, 1 
ficre || 3 & || oux Tjxi<rra om. || 8 £ya>y£ || 10 t<Sv rcpoT£pa>v: tcS veo)x£po> || 
fol. 86. V. desinit in v.: ćaurouc (B 30, 10) || [F. 9. BJ [incipit a v. 
avapup.v^<7X£tv 30, 11] || 15 7upć5TOv: tót£ || 16 e<pievai: kftXyoa || 17 Se | 
19 C7ci9Xeyp.^vai: a7cocXey(x^vxt || 7cpo<Topyi<j$eVra;: 7tpóc xaipóv ópyta&£vTa; | 
22 xai om. || 23 pąH || etvat : eiSevai || 25 yivó(x£va || 26 xal axouovrac (XT) 
axou£iv: xal (jl>j ixou£iv axoóovrac || 31, 2 o\a || /F. 9. V] 10 (et simili 
modo 21, 25) ufoic || ^re || 14 yiv6(jievot || 15 outo% add. post wpoattó; || 
ert om. || 7copacypav|rti>: 7C£:iypa<J*i> || 17 7uavrx || 18 ćat/rotię || 20 toI; aurotę 
ajiiapT^(xa<ii add. post <X7roP>i7covT£; || a7corpŹ7ca)vT0CŁ om. j| 23 ytvó|i.evoi || 

24 oio° 6Xcik: to $' 8Xov || 25 (atq ti ye ita habet Hercherus, 
Herwerdenus Plutarchea et Lucianea... Traiecti ad 
Rh. 1875: \a\ toi ye || 26 yśWro || 32, 1 errau*a || 3 ™ivT<x || 6 ii \\ 

2. Ewę Sv tłc afo^otTO 4auTo5 7cpoxÓ7cxovxog Łn cżperC. 

/F. iO. BJ B. I. 181, 4 wepi»e[/ivTj una cum codd. || 7 <xv om. || 
13 toO acópcTOc av%ppa>cj$£Vroc : dtvotppa)<jOivToc t. a.\\[F. 10. VJ 16 
yiv<txDcovnv || 17 ev toS; : łv t<J || nva add. post oure || 18 tivoc om. || Oto- 
tewcreov || 182, 2 <xXV dfypi || to oxpov ay«»6v || 3 dbcopei || 6 ouSź || 7 atta: 
łp.a || dt7ro7c^9euye: fctTce^euye || Totię om. || 9 auro?; || 10 olc || 11 ayvoet xa£ 
om. || 13 yivo[/ivi)v || 15 ye >jv || 17 av ik: ^ av || 18 xaTaSapd-£vra || 22 
«v om. una cum omn. codd. || [F. 11. BJ 183, 13 eo^An); icpoowi);: 
fcj^cmj; || fxi) om. una cum codd. || [f. 11. VJ 26 wpooyivo(iivci)v || 27 
u7to add. antę toO Xóyou || 184, 4 tó: tóv || 7 tóc una cum codd. || 8 
Y)vuadou add. antę Suvapxox; || 12 £7uXa|j$ivov : emXa i u.pavó(ji£vov || 15 et 
xai onu || 19 woX^v: ttoXu || 22 aXV || xol om. || /F. 12. BJ 24 fxa^j(iwcTixoC 
corr. sec. manus || 185, 3 otyeTott (pepo k aśv7) 7rpóc tó x e7 ? ov: ^P^ ^ X e V° v 
ot 9. || 5 Kuppotfoic u7ro toO 0-eoO || 7cav^' || 6 oOt<i)c L(ipsiensis) || <juv£iStJc 
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I^ipsiensis) |( 8 owe^&c L. \\ 11 fart tó Xe«ró(jievov f!k{KCoic || 12 yivópicvx || 

13 7cpoTep<i)v L. || 14 7tov>):)Óv : yxOXov || 23 to?; om. L. || i^ovro; L.: >v«{i.- 
Povovt<k || /F. i2. T7 26 7cottxxt;: woXXi xxi || 186, 3 auTe codd. || 4 
yiveTo || Siapepoptiva> codd. || ita SChrLarsenius: Stadia critioa 
in Plutarchi Moralia. Hauniae 1889. p. 82. sq. || 10 ye om. || 11 U || 13 
ocótgW om. || 14 Sź L. : S ł ||?rxtStxóv || 15 wpo«iijv: wpó<js<rn || 16 [/iv om., 
codd. || U || 19 X^ codd. || 20 t<3 om. || 21 (xiv om. || 24wa<xxovrac 
om. || [F. 13. R] 187, 2 pimoy cod<L, (*Xfe>v L) || 3 U || 14 Te add. 
antę tóv || 23 Tiję ayop«c add. post y<ovfcx || 25 auróv om. || [F. 13. V] 
ouS 1 a7ro (uócę (ita leg. a Treuio et Herchero): oóSejuóo; codd, 
L || 188, 2 Sś || 5 xxi Tpi^ei add. post Xe£|ApixTx || 6 ev xv{Kvoic xoi cwrić- 
Xotc, L. : iv arc. x. dc. || 8 av pj woXXaxi; || 9 i;aip^Teic codd. || avxxp(- 
*eic: avaxpou<j£i; || 13 Se || 14 4icit£łvctxi codd. || 17 ytvópL6vxt || 26 powiXścdv 
om. || [F. IŁ R] 189, 3 a7co*px<juve<x*xŁ (ita Hercherus): *pxró- 
veofrxt codd., L. Bern. || 4 Si' a<ppoTuv7jv codd. || 9 ye a< Jd. post ifju-eŁ; || 

14 (hjftóW codd. || auroO: ćaurou || 17 ó codd. antę AyipXxoc, ita et 
H er c h er u s || 22 yivaxjxsi || 24 focefoou codd. || piv om. una cum codd. || 
26 ourwę ita Hercherus: ourco || [F. 14. VJ 190, 2 woufi; om. jj 
o&Sć || 3 dtorX£>c add. antę efrcefr || 4 <ptXo<ToycTv om. || ip£Ópsvot: xp7Óptsvoi || 
9 x*>po0ai post dwyicjJLaTa, (Hercherus) || 13 touc "EWrpau; legitur 
post v. óp£v 1. 14. || 14 &repov om (Hercherus) || 15 wxpapidjjtjoOv«c 
codd. || 16 fcr* xut<Bv cum nonn. codd. || in ocuraW || 17 cię: ó || efcre 
codd. || 22 ou<n, sine śn codd. || [F. 15. R] 23 uyt«ivqv add. ^p. xaTdt- 
<rrx(jiv codd. || 26 Suvxpivooc add. p. (liycdoc || 191, 2 Sia7rt7rxt^ci; add. || 
5 łflrl Yjdixc4raTov codd.: ij. Itti || 8 xaTx|iGkrtv L.: \uxt$wm || 9 xol 
aTucov wpoxó?rreiv codd.: 7cpoxÓ7nreiv xxi a. || 10 (xiq om. || ypx|A[*xTx: auy- 
YP%wctx || 14 xal om. || 20 U || 21 ó om. || [F. 15. V] 192, 3 |xev om. || 
4 to add. antę dMbjpóv || Si || 5 yiva><xxeiv: $txyiyvc*jxeiv || 11 to0 om. || 
17 <y<i^erxi: ^mai || 18 lfy$xkz Tiję 7nqpxc, Hercherus: Tiję w. ł£- 
ś|lxXe || 21 dbravrxxó$tv: 7wevrx£Ó$ev y£veTxi || 26 SiSóvro$: SiSóvTec || [F. 
16. R] to [tc3] jrpi)<i$xi SóyjjixTx 7coio0vTec cdd.: rc. to Sóy|xxTa || 193, 5 Sź || 7 
lijioi codd. || 8 Sta to0 <jtÓ(jlxto; Tupocr^ipaw cdd. || 13 Set add. post |/iv || 

15 pouXó[/£voi om. cdd. ]| 16 Se || 21 unqTe cdd., Hercherus || 23 łpu- 
Ppt£eiv om. || 24 Se || 26 oxvixo0 xxi xvo^tou cdd. || [I. 16. V] 27 xutóv 
om. || 194, 1 ouv om. || 5 {jltqS* cdd. || 7 tyjv om. || t<3 add. antę vo'axi || 
9 fiiv om. cdd. || 14 xj/£Tpov ł^eveyxtóv cdd. || [F. 17. R] 195, 2 8*x tov 
(XTjSev: axpoxTAv (jL>]Sev || 6 7wcvrx^ó«je: a7rxvrx5ró<Te || 9 eiStóXoi; xxi oxixic 
L.i <rxixu; xxi ei. || 17 xxXo0 ^ xxX^c || 18 aia)7c^axi add.: oiyTJTxi || 18/9 
to0tov yip xótóv euSoxi(JU>0vTx || 20 ixxvóv ovrx || 21 Tt5v xxX<5v xxi $exT^v 
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(Hercherus) || 23 Ta; te>|ix; ifri£ój*.3vov Xx l a£xv£tv || [F. 17. V] 27 
xxi om. i] 196, 5 x£v&v om. 6 xevó;: evtó; || 6/7 £x{ftij£Ó7.evo; wx&£vm || 
8 ytverai j| 14 xOtoi;: £xutoI; jj 16 tx'jttj tyj TupoTTjyopśa cdd. |; 17 ©pxff£i£v 
cdd. || cott £i-£iv {/.siSii??; xxi ótwOtt^tjtO-c^ cdd.: efoot |/.£T ł i| 18 outoi : 
oSti; !; 20 ti om. cdd. | 22 U \\ [F. 18. Ii] 24/5 xxtx uiv ytatoi ye 
>.e^róv xutixx /3w cdd. j| 26 xxi add. antę x9-ópu£ov || 6J*v: oisi 1, i 97, 1 
xv om. codd. t w; cdd.: w<77cep j; 2 uiv om. codd. , 3 -po; dftXrjXo'j; wfrou- 
»xevoi <juvi7.<ti cdd.: duvtx<7i 7;. x. o>. || 6 xxi , px7 ł JT7)Tx xxi XxXixv cdd.: 
xxi \. xxi *. || 8 Se || 8 <poi; uiyx cdd.: piyx ^<S; || 11 <7uv£-£tx». j| 12 e5 
cdd.: xxX<5; || 14 ygyesS-zi: yiyv£<j{Hti 15 £itx pr i Topx; om., Herche- 
r u s || 19 auTÓJh: x'Jtó^£v ,| 19 xpo; Hercherus: :cxpx ( 2t xxi L.: 
•yj !| 24 tujS' OTt vo<7o0giv post vo7£iv (Hercherus) || /!F. 18. V] 198, 1 
§£ xutóv I 3 SixxxX»j^T£tv (Hercherus): xzoxxXu-T£tv cdd. j 9 axo- 
c>e'jyot Hercherus: exf&'jyoi \\ 6£ |! StarawTrraw cdd. | 14 iyjrpejji.tf.xTa 
cdd. Hercherus: 4aXełj;.xtx || xxi ofl-óvou; x. xaxov]r>£La; x. |MxpoXoyia; 
x. <pito)8ovtx; cdd. Hercherus: x. /*. x. tp. x. x. x. ^dwou; || 18 Se |j 
20 Te xxi xaxi£eiv aa.apTxvovTx Hercherus: xai x. a. j 22 xai antę 
SuvajjLevoc om. cdd. [F. 19. R] 25 ttj; [/.o/\b)pia; naXXov Hercherus: 
f/.aXXov ttj; jxo£{b)pta; ( j 199, 2 yiv om. cdd. || Si om. | 4 y£vvj 6 źxutóv 
et; -.7jv xxxłxv Hercherus: etę tyjv xxx(xv śxutóv || 9 xxi antę tóv 
add. || 10 ;cxpxSsiyaa TOt£tTxt cdd.: -01. 7cxp. ' 10 ypx^x;: px?x; |! 11 T7j; 
Tuyoćkrfi post xOt(o \ 13 xOtoj: źxutoO | 15 eXsu&ep(xv corr. a sec. m. in 
x£$eXTeptxv II tv]v post xxi add. |j 16 Błcdvo; cdd.: Ilópuwoc j | 21 co £ćve || 
[F. 19. V] 22 vó Tot cdd.: Si toi | 25 xxi ei7reiv wpó; to\>; eTxtpou; Her- 
cherus: xxi ^. t. e\ £t~£tv I 200, 4 iauToO: xutoj 5 jjlyj: p)$ ł | tov 
post p.Y) add. I xiT^poO tivó; Her eh.: wrfjpfy tivi |j 7 xStxa>v cdd.: oćtó- 
tccov , 10 utó toO Xóyou $ixxe£uuivov: S. 6. t. ^. '| xxi om. || 13 to <pav- 
Ta<iTixóv xxi xXoyov post Spx cdd. 14 yap om. | xept: wpoc ] /jP. 50. i?7 
22 yjStj to aXoyov, Her eh.: to xXoyov tjSt] || 20 i, 5 e-tXx^JxvoaevT)v : 
e:nXx£oj/iv7)v || 8 xxi antę 7T£;t om. Her eh. || 9 Só;xt cdd.: £So;£ || 10 
lepev^iv cdd.: jMsyapsOow Hauptius |; /i' 1 . 20. F/ 23 t£ ora. Herch. |l 
24 tyyjfi om. 202, 4 Se j 5 sq. evS6?eŁ Sł tivi xxi 7rpxór/Ti xxd"c3v w; 
X£yoiMJt ?rpoxo;rq: £vSÓT£t Ttvt ^xd , o>v xxi xp. || 8 aev add. post et vOv j 
(x.xXxx(«)T£iXi; £pcój/.e$x cdd.: )(. ja. i 12 xxi ou fdovoO[/.ev xxi oii oi^oSe- 
^od[A£v: (y.xXXov yj fdovoOaev xxi yiX. || /^l 21. R] 20 ou <pxOXov £t<jt 
Her.: ei<ytv ou <p. |j 203, 4 tóv post xxtx cdd. j| 5 tó add. antę oti j| 
8 Se !| 10 [jltjSe II 15/16: xxtx^xv^; rp £'Jdu; post (juy.oóo£vo; | [F. 21. V] 
204, 8/9 e5pvjjxov e;ojxotoa<j^xi || 9 Se |j [i. 22. R] 19 waev śxurou; cdd.: 

i. w. '! 20 toó&w.o: om. M 26 »jlt.ts 27 xxtxS(xtv <^ox(wvo:: *. -.. " 

ii ( * » 1 1 

Rosprawy Wjds. filolog. T. XLI. 7 
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205, 8 tó erasum |, 8 |SxSiCoikjiv Her.: |1xSiCovtx; || 9 Xx(ło0<nv Her.: 
Xxjłóvrx; || £p7)<ix[/ivot; Her.: j^7j*xu£vou; || 11 y£y£V7j[ji£vouc Her.: yevo- 
4 uevou; || 13 o!ov ti cdd. j| 14 fj: xxi || 15 xutgW cdd.: xut<3v || [F. 22. V] 
17 'ISio>v L.: ISxtcov | 22 Ttacaic diTcopiai; cdi: x7ropixic ami<sxi$ \\ te om. 
cdd. || 8ix9uXx<7<jet xxi xtttć5vxc cdd.: xxi x. X. || 23 xutó add. post. <nj- 
agiov |i 26 (ATjSe xxTxi^7][jLXTt^eiv: Y) (jLeTx«J77];jLXTt^eiv || 27 xutóv: ćxutóv j| 

206, 2/3 tivx auveicÓTo; j$£JiJxta><7Łv cdd.: toO <j. tivx ji. || 7 oióuevoc evSeiv 
Her.: evSetv ot. || Se || 9 xxi xyx{k>T; || 10 owtoO || 11 txiSixv || 12 te post 
raTpóc add. || /!/*'. 23. R] 14 toixutyj (Emperius) Siafoicet: S. to<jxótyj 
cdd. || o&t<«>c xv: xv oO. || 15 tc5v om. codd. || 19 xTp£{ić5;: &Tp£[jix || 22 
auxpTxvo l ueva)v Her.: £;xjjucprxvoj/iva>v || 23 tó om. || 25 7roiou[jLevoi: oió- 
|/.evot | 207, 4 iłixoótxtov cdd.: auixpÓTXTov || 9 rcpóc tx piixpx rcoieT xxi 
óXtycipou; cdd.: toicT x. ó. w. t. (/.. jj 11 EmjSxX£iv cdd.: utto^x>xiV || 
/F. 23. F7 18 yivojx£vo)v L. || 21 <x0tc5v antę tó add. || 

3. nepl tcov Ó7ió xo0 fteCou ppa5£a>c Ti[iG)poi>[jLŚva>v. 

B. III. 417, 1 Kuvi« cdd. || 3 Se || 9 Se || fol. 23. V desinit in: 
JtvelXev (v. 13.) 1 1 [post fol. 23 unum folium deest] [F. 24. R] incipit 
a: petv toT; 7txpavou.?] k uaaiv = 419, 25 ]l 420, 3 £7rip3tXciv: u?roXx^civ || 4 
T)Xua-Łxó:: 'OWarayoc || 4 Se* || 7 xpxipeT: a^xip£tTxt || 12 łj 7COtv7) tj cdd.: 
ferov yj i?. | 15 Se || 17 y(ve<7&xt || 20 pokic cdd.: ^kit W || 23 hi || 
25 t<3 xuto7.xtw || 421, 1 córo || 7 /oyiffatS: Xóyw || /jF. 24. *7 H R& ź I! 

13 piv post tc3v add. || 13 xxx$7jaią cdd. || tó [/iv om. || 14 Xeyeiv rcepl 
toutwv: 7r. t. ^£yeiv | 17 tx om. || 18 Stxvoixc cdd. i | 21 ouSe ^e; cdd. j 1 
22 pxSiov r { cdd j [F. 25. RJ 422, 2 e/ourc: £xou*xv || 15 xxi om. j| 
22 £Tepot cdd. , [F. 25. V] 423, 6 U \\ 13 xu-óv || 14 ttjv add. post. 
I<7££iv '| [F. 26. R] 424, 8 xxi post ^pxónjTx om. || 8 pt£TxoeX£tą cdd.: 
iiiiukziof. || 13 Six7rXea> || 16 tou xtx ł jv£ad , xt tó mtdsfr: tó x. toO tc. cdd. jj 
19 7rpxTT£i cdd. ; [F. 26. V] 26 eiTx ]| 27 ai>vxt<i&ó[/£voc: <iuvx«j*xvó- 
(A£vo; I 425, 2 eÓTo^etTs || 7 tt)v om. | 8 yweidw t J 10 [X£yxXo7rxd"£txv cdd. j| 

14 77xpx || 15 xvti>u7to0v xxi cdd.: xvnXu7r£tv £pyov || 16 ii\\ OXxxtougxi 
(litterae kę in exordio erasae) || [F. 27. RJ 19 Se || 21 y£ post 
*/póvov add., cdd. jl 22 oóSś j| 26 £X7C£q>ux£v: łu^źpux£v || 26 rocpi cuaiv 
T7jv xxxtxv cdd.: tt]v x. 7rxpx 9. || 426, 5 hi |; 7 toO post Stóoxyi add. j| 
8 Se !i 9 SśSt£v ! I x-oojyco<yi: Sixyjyto<7i cdd. |j 10 Se ]| 14 Kexpo7cx om. |! 
[F. 27. VJ 19 ve 2() ^oXuy£Xo>v cdd. jj 427, l t-o<5^o> 1 £ul7]cx; j, 7 jx.£tx- 
JSxXXóa£vo; cdd.: a£Tx f ixXójJL£vo; || 15 x7coXd)X£uixv cdd.: x^o)XciXtffxv /y. 
28. R] 19 ouSfi ; 428, 1 Sex " 13 et cdd.: ih 'i /"F. 28. Vj 19 ^tj !' 
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20 ijuTv: óftfv || e>>) || 25 <xv om. cdd. || 429, 5 xxi xuto£ om. cdd. || [F. 
29. BJ 15 xx&xpxt cdd.: xxd>jpxt || 21 ó Flufcyópa;: Op&xyópx; i 430, 1 
oOSe || 2 to post xxi om. || [F. 29. VJ 16 et 17 \tĄiz \\ 21 toO Txp 
xxi TOpa/pyjj/* vo|/i£et; cdd. (vo|xi£eiv cdd.): vo|xi£ei; t. Ta/ u x. tz. I 22 
KxXwr*ov: Kxttnc*ov || fol. 29. V desinit in v. xxtź£x = 431, 12 jj post 
f. 29. unum folium deest !| [F. 30. BJ incipit a: (AeTx<7Tx<7iv iyoda^ 
pjSi sqq. = 433, 13 || 22 7ceptóvrx || 23 auroO: x0to\> [ 25 tyj; om. |f 
434, 6 a^0Ttvwv cdd.: a7rorTvov || 12 ytvóuevx || [F. 30. V] 435, 1 dbró- 
pouc: SiaTupooc || [F. 31. BJ 14 sq.: hA tó <J/uxo7rojA7rfiov 7u^eusx;: Ttkti- 
<ix; i t. i|>. || 15 Se || 18 Se || 26 wapi/ew cdd.: faipytw | rcou om. cdd. |i 
436, 2 oóSź || 10 Se ;| [F. 31. V] U xx*op<3v: xadop* cdd. |. 16 j^Se || 
24 Si* >)Sovt)c cdd.: oY y)Sovtqv || 25 ^pijTnjc om. cdd. || 27 Trpóc [/iv to f/iX- 
Xov: Tupó; t. n. [uv j| 437, 6 txOtx || eixóc om. (cf. adn. Bemardakii) [ 
[F. 32. B] 10 oOSi || 19 Cwró || 23 xxpS*a: xxx(ą j| 438. 1 mf%9i/a^: 
wxpxxxTx{hqx>jv || 5 eujxeTi7rro>Tov cdd.: |X£Ta7rrc«)TÓv !; /i* 1 . 32. V] 12 
ouSi bis i 13 yap om. cdd. ii 14 oure || 25 dfifywcTa t 439, 5 xStxa>v: 
xSixa>; | , 7 te dóoTjTai cdd.: dti<nj te || /Jl 33. BJ 9 sq. yevopiv7]c xutoS: 
xtjt<5 y. ] 11 to Xi XP1» ua: T * ^ ZP1i aaTX II 1^ pjvfoxi cdd. jj 17 7tept- 
óvrxc: 7repuovrxc | 26 ouSe* || 440, 4*Se || 6 Aia || [F. 33. V] 9 Se || 21 
avap.w£^ó[A«voi: avx|/.;«xovoi || 22 'A{hjvxioic: ł A{b]vxi7); jj 441, 4 TÓre || 7 
toOto I! [F. 34. BJ 8 ouSe || 10 etTx \\ 15 wavra || 18 Te i 19 Se | 26 Se* | 

442, 6 <S <piXTixSat cdd.: X)?eXTixSxi || /F. 34. VJ 9 Auxóp|xxt;: Xu- 
xóp[/.xi |, 14 ouSe || 14 ye |j 15 7upe7cóvTa>;: rcperawToc cdd. |j [F. 35. BJ 

443, 10 Se* || 26 xxi tó: xaiToi || [F. 35. V] 444, 11. aurft cdd.: 
xutoG X. jj 12 yevoj/ivov: yiyvójJtxvov jj 18 Si dbreCpou; || 20 Se || 445, 3 łot- 
xa<nv |! [F. 36. BJ 16 &m ti codd. || 24 xxTaxaXxeuó>.evov cdd. || 25 
xSixciTXTx: xSixa>TEpx cdd. || 446, 1 ai>paxou<jia>v cdd. || 3 irn cdd.: e*v- 
vrr. \\ [F. 36. VJ 7 ouSe || 17 *epx?re 4 ustv cdd. || 21 p7)f/.oveóet cdd. || 23 
aveVrpe<k cdd. | 25 yivovrxi || 447, 1 to auro cdd. jj 2 łyyive<Ti)xi | [F. 
37. BJ 5 Se p.ou || '0/.u(tftixó; (cf. supra p. 98.): 'Olu^^yóc | 7 ye | ( 
16 ouTot; | 17 d^uciHjyŹTOK || 24 c!tx || [F. 37. V] 448, 5 x7rxiTet: a7rxt- 
Te?v || 8 Six<p$eipT) cdd.: SixcflspeT || 9 Se post xypt deest 1 1 14 to óvoax- 
£ój/£vov cdd.: touvo(xx [| 17 KaX<ivSłj; cdd.: KxXXcivS>j; | 20 xpoTpo7rxl; 
cdd. || 23 9xtiv om. || fol. 37. V desinit in v. :róXtv 24 j unum folium 
deest || [F. 38. BJ incipit a v. otxeto; sqq. 450, 21 || 27 ^ yap cdd. | t 
451, 10 ytyvópievov \\[F. 38. VJ 19 tó afjnpxvą cdd. jj 24 Suarr^u j| 252, 1 
fcx || 3 Se || 4 oóSe || 10 xaTx^XijTTÓpxvov || 13 óiare [15 iXuTpóv ti om. |i 
tivx add. antę t^v || 16 U || [F. 39. BJ 18 Se 19 óre bis 03pi^ouGt li 
27 ofrre |! 453, 4 ouSź [ 9 U |« 10 U |! 11 łviwv [F. 39. V] 21 t* om. 

7* 
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<5yócky.xT<x. || 25 ex7wOtÓTY)To; cdd.: ex7rob)To; || Sź || 454, 2 7rov7]pt5v cdd.: 
?rod- ł 7jpwo)v || 4 Se || 6 Sie;YJXdev cdd.: in£r[kfev \\ [F. 40. B] 13 et; 
deest cdd. || 20 TaOra || 21<re || 24 xaxetva cdd.: xaxetvov || 25 aaAeu; 
ó: 6 £>Xeu; || 26 [jle^: xx* 1 || 455, 7 auvoó<jz; Sta<p&etpeiv cdd. || 10 Se || 
[F. 40. V] 13 Se || 26 tyj; Stz<popa; SiaaosuYjw cdd. || /F. 4L /?7 456, 
10 X? 01 ? C( ld- II 11 evo7Xouuiv7)v: e:roxoi>pivY)v || 17 Se || 18Se || 20 Se || 61 
om. || 21 Se || 22 x(vy)<7łv om. (similimodo omittere vultboc 
verbum Bernardakius)||24 Se || etSwv: iSwv || 25 Se || oure || 26 
oure || aura?;: śauTat; || /#. 4L V] 457, 6 & Y]vou xal ^óvo'j cdd.: dpr^w 
xal rpó^ico || 6Se || 10 aura;: ćxutź; || 10e*7reTa<je'. cdd. || 12 iSeiv deest || 13 
7rpocaviyouTav cdd. || 15 Sś || 16 Se || 18 Se || 20 xal om. antę au$t; 
22 TaOra. || 24 w* add. post aj/.uSpiv cdd. || 26 evTÓ;: ovto; || [F. 42. B] 
458, 2 xai om. || óu.xX&; cdd.: ó[/.aXi; || 10 outco; deest || 12 to<JTeX || 13 
Se || [F. 42. V] 459, 3 Sia om. || 4 ouSe || 12 y) deest (add. a Due- 
bnero) || 17 &ov: osoj || 19 Si || 20 ekev || 22 Sś || 25 i/.oXiaxovota: f/.óXt; 
xaxóvoia || Se(vo'j<7a cdd.: S* evoO(73c R || 26 rcoiisSe;: to i&Se; || [F. 43. i?7 
460, 1 ^ap Y]Te codd.: j/ev yap ^ II 5 yfoeathci cdd. || 6 Se || TaOra || yt- 
vovT2t || 10 avaXxapxvoiKji om. || 11 Se || 12 eiSo; cdd.: rfkoc || 14 Sć || toO 
ÓLyLoky.tjTou cdd.: toJ xxoXx<ttg) || 16 auyeTraipcjfl-ai cdd. || 18 Se || 23 Łypu- 
nrrfi cdd.: óyo»>7Y): || 24 toOto cdd.: txótó || /!F. 43. V] 461, 3 e;e^jvet: 
e£e:rveŁ || 4o!ovcdd.: otxv || 9 Seom. ? ad h. 1. adnotat Bernardakius: 
„Se om. cdd. mei" || 10 et; $eou; om. || avxyeiv cdd.: avxyxyetv \\ 
12 x<peTXe cdd.: xoeiXxe R || 14 Se || 18 e7ciTeivou<7xv cdd.: e-i yYjv o^ay 
M || 22 Se || 23 dui: tStov || [F. 44. B] 462, 5 7cpoaeX&eiv cdd. || 10 
xoivóv om. || ouSaj/.oO tyj; yYj; 7repxTvov om. || 15 Se || xxtołSx: xaTe?Se; 
(Cobetus) || 16 łv post et7vev || ouSe — e<7Yj om. || [F. 44. V] 24 x*l om. |' 
25 Se || 463, 3 tó post 7cep( om. || 4 Sixaixpxe£xv cdd. || <pop£ cdd.: 
<pfropxv R || 6 vó<7(0 cdd. || 9 f/.óvov oĄei;: o. pi. || lleveTjy/ave || ot om. | 
21 Se || [F. 45. B] 464, 1 yvw ? i[iLwv cdd. || yj cdd.: xxi || 3xt£atj cdd. ore Syj 
Hermannus || 8 k xaimpivouc cdd. || 10 Se || 24 Se || [F. 45. V] 465, 
2 4yivovTO || 9 :rxpYjXO-ev: TrepiY^frey || 12 SoxoO<jx cdd.: Stcixou<7x || 15 
7rpoytvoWxeiv || evix;: eviai; R || /"F. 46. B] 19 Se || 23 Ta aev oXa>v toW 
[xepr 4 xxi: tć5v {jlbv 6Xx Ta [xepY) cdd. |l Se || 466, 1 Te || 2 T7.uty)v cdd.: 
TauTYj R || 4 xuY){teiGa xal Six^xyoO<ra cdd. || 8 £cia)v: ^ć5ov cdd. || SeScoxe 
cdd. || 12 Se || 13 yevi^w xaxw cdd.: xaxć? y. || [F. 46. V] 18 U \\ 19 
yewauo: [iiaico cdd. || 
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4. Hcoc Set tóv v£ov 7iotYj|ju£T(i)V dxoósiv. 

B. I. 33, 2 SyjSoctts cdd. || 7 pjSe || 10 aUi om. || 12 xa{ om. 
cdd. || 15 auwj; || /F 47. B] 34, 5 Tt:ys || auTć5v: ocOtóv cdd || 7 to- 
goOto om. || 9 outs bis || 10 tó om. || 14 et:róvTt: et-etv || 15 Sisvo7jib]v — 
txjtz om. || 22 tkAó-oSo:: ttouWttoSo; || 22 svt: iv 24 t<o add. post 
tó || Se || 25 x*ś add. post mitX\\ [F. 47. V] 35. 6 awft: rotę || 14 
te || 17 xY]pc7i cdd.: Gxto]p<3 Mehlerus || 18 *vxyxa£oj/.Ev: av7.yxa£ti>[A£v |] 
/F. 48. BJ 36. 3 <juvaipoO<jx: Guvavaiso^a || 4 jatjSe || 9 Sś || 13 Si7.So4c 
cdd.: SiaStSoóc || 19 aXV ev ^oir^uaw Tcpo^otfo^TEoy: a. w. to?; tc. |' 
/F ^8. F7 26 yiv om. || si?ayoju£v: Eiiiysw || 27 SsT tov veov om. |i 
o5to>; II 37, 1 wcte: w; tó || 2 Si || 5 y^oj/iy^ || tó om. || 9 outs || 20 toi; 

£7wS<7t l/.ÓfooC £VÓU.l£gv: UL'jdou; STT^ty £V£T£tV£V H || [F. 49. BJ 22 Si " 

oOSe || 25 x£/p)jA£vot cdd.: xi£pit/.Evot Madvigius || 26 tóv oyxov y.at tó 
[;.£tjx)v: tó f/.. xal t. o. || 38, 8 Xuyyó; cdd.: Xuyxó; || 11 aÓToO: toO | ( 
14 ^£ toO (to Oadditum a G Herm ano, Ber na rd akio): Se tw |l 
'A7róXXa)vo;: 'A:tóXXcovi || [F. 49. V] 24 sq. 7wiv*' frfo || 25 xai om. || 39. 
1 Sś || 19 Se || [F. 50. BJ 40, 1 TaSTa || 16 avSpÓT7)Ta: aSpÓTTjTa || 19 ps |l 
/F. 50. F/ 26 tojt* || /F. 51. if/ 42, 5 riaspipfoi;: Ilatfarioi; || 13 et 14 
(jl^te II /F 52. F/ 22 Se || 25 avy.ytv<.')<jxo)v || 43, 1 [/.'.[/.eTrai StadlsEi; y.at 
7rpa;Et:: S. x. t. [/.. || xai post p.ip.EiTai om. || 2 xoti om. || 2 sq. x*i xa 
Xć3; ti om. || 7 Se om. || 15 Xa£ńv xxi #jv cdd. || /F. 52, i?7 21 TaOTa |, 
27 xai om. || 44, 3 av{bu>TG)v cdd.: avO"pa>Tov W || 15 Se || X?*r at: 
3t£zpijT« || 17 Se II /F. 52. F; 23 te || 24 a?etSo\: a:r7jvtoc cdd. || 45, 1 
dtasiSoS;: aOdaSo); || Se 2, 4 auTY]v: auToO || 8 xa( om. || 10 T7.v»j<7a; || 20 
ecsct: 9«t II /F. 53 B] 46, 1 Se || 2 £xa>v Se: r/ov S ł || 6 uttó || "Apsco; ,| 
9 Se || 11 T7)v (add. post xeotóv) yw^TEiow || 11 wóc cdd.: Ttva H || 12 tó: 
tó || 20 te || [F. 53. V] 27 tćov add. post axó || 47, 18 yta^i || 20 
™XtTwv: wonjTfflv || /F. 54. B] 22 to3: tó || 25 ™Xki || 48, 1 toótS' || 
S ł om. || 2 ye cdd.: to || 4 o*nv cdd.:&Ó£iv || 6 £av || 8 Se || 9 Sś || 12 Xe- 
yoj/ivou; cdd.: Se£OuŚvou; Bern. || 19 Co>ovt£; || 24 ax9">|/ivotc: a)rvo[/i- 
voi; || 49, 12 y*uxó ut apud Pindarum: yXuxsl cdd. || /F. 54. F7 
14 EŁ7] cdd. Hercherus: eyj Brunckius || 15 y£ || 17 Sź || 18 te Ta 
^aTa xat :upóc t aSaTa || 19 xa£ ÓTwó6-£v. tt£vt]; av^p (sine S') || 20 ouSe || 
tu7<!)v: ivTuxwv || SuvatvT ł || 24 TaOTa || 50, 3 9^ovei || 8 i^Tjps || 12 S' 
om". || 15 S ł post óv£tSoc add. [F. 55. BJ 20 hi \\ 23 ttoiew: ^civ || 51, 
1 to 7rislv to <poty£tv cdd. t. o. t. 7T. || f> xal antę Ea-O-tE^ add. || 17 
7civra EX£tva: exbi || 18 Sś || toioOtov || [F. 55. V] 22 duiSa cdd. Her- 
cherus: WSa||26 out || 52, 13 S ł : t || [F. 56. BJ 24 ppij: Sei 
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paCk\ov yeyuf/.vx<TTxt: y. [x. || 53, 2 hi || f/iXXotuev: [/iXXouev || 4 yivci<ix£tv |j 
6 xxi cdd. Hercherus: xi (antę ttjv Moipxv) || 14 xxi tóv cdd. || 18 
P«>tov ita W.: jfov || 23 ii [F. 56. V] 54,5 -ri)v antę tu>v add. || 7/8 
SlTyp rcpóc &Xkx 8uvx|/.iv Xx|/.j3xvóvtc«)v, cdd. Hercherus: i\\o 7cpó; 3Mtjv 
8uvxj/.tv Xxu,3xvovTe; B || 9 ev' <poprix TtftfeiHci || 14 oStw; || 15 hi: hr\ || 16 
-rijv post xxi add. || 25 xX0#t || [F. 57. R] 55, 2 »p7jvo>v om. || 8 "Api)v: 
"ApYj || 9 a>vóuixxe; a>vój/.x<je || 25 ^<ret: <pi)7i |] 56, 1 tć5v ytvouiva>v tcxv- 
tcov:tu. t. y. || 6 xxxó: xxxi || 10 tt || [F. 57. V] 12 exTxpxTra*xi : tx- 
paTrea^ai || 19 7cxpx: rcip || 22 ttxvtx || 57, 5 ra>XiTe(x;: wo^ureXeia; || 6 
xax£etv om. || 11 xxi post Aix deest, cdd. || /F. 58. RJ 25 <n)(juctveTxi 
om. cdd. || 26 xxi om. || 58, 2 vof*i£ouev cdd. || 5 vej/i<ix ot* x[u(vovi 
ccotI piajroiTO om. || 7 toixOtx: [*iyt<TTx || 10 7coXXa rcpxy[JixTx cdd. || 14 
7cept7coi£?: ^eft7rotelTxt || ou add. antę 7rxpx || 15 ttjv post xxi om. cdd., 
add. a. Reiskio || [F. 58. V] 24 <j<pij Jxvxol ape-nj: <s. dc. A || 59, 3 hi \\ 
3 xvxyivci<ixYj || 13 TQyou{JL£voc : TjyeWhi) || 17 hi \\ 21 ^ xxi om. || /F. 59. 
RJ 60, 3 xxXoClax || 4 x7rcpyx£eTat || 8 TupxwiXx || 12 txxv&;: ixxvx || 17 
Se || 21 jjLtaijitę <ruvex<pepe£ cdd. Hercherus: a. ja. || /F 59. F/ 61, 8 
tuxvtx om. || 13 avxvTxycivtGTov: xvxydm<TTov || ytvóacvov || 16 tx$ antę 
Sofo add. || 21 hi ^hń om. || pjSe bis || 25 Sm || 26 hi \\ [F. 60. R] 
62, 8 7TXT>jp h y łucO add. antę xxi ZeO || 10 txc dbcetd-el; (tivxc euTcpe- 
rat; cdd.) ^xpxyo>yac || 27 p.ijSe || 63, 2]7cpoc7jxov: wpo<n}xo'vTa>c || [F. 60. 
V] 5 7txvtc»)v om. 6 82 || [Lsxi || 10 yiveTxi || 14rqv om. || 19 raptępoGÓw^: 
Tceptypóyij^wY || 64, 3 ytvoptivoi; : yiyvoj/ivoic || 6 Xpixn)tóoc : Bf unjiSoc || [F. 
61. R] 11 ou8ev xii)r pov ouSe £pconxóv 7reT0iK)xe : ou. i. ou$' xi. e7toii]<?c || 
16 7rxOe: 7rx0<7ev || 28 Sź || a«rx9etx : aaxcrtj || 65, 6 e^eo cdd. || 7 xexX?j- 
uivo; om. || /F 61. VJ 11 w Wrtxco || 14 & || 18 (^ add. antę fcri i i 
23 $xppoOvrx; (Bern.): #xppoOv || 66, 4 ofyovrxi: || ex v7]ó; t/owtc (xyov- 
Tec cdd.) || [F. 62. RJ 16 to% om. || 23 yive*&xi || 26 woteft hzT cdd., 
Hercherus: h. n.\\[F. 62. V] 67, 7 xxi om. || 11 otojxlv7)v: oiojtt- 
vt) || 16 ćxx<rrou om. || 20 7ceipxTeov || 26 foepto || 68, 4 7cxpxX£)rovTxi 
cdd. Hercherus: Ss^ovtxi || [E. 63. RJ 9 aixpóv: <rp.txpóv || 9 et 13 
7re7cpx£ÓTx cdd. || 15 ćxutov u^ijXóv: u. i. \\ 20 TpÓTKo: X6yq> || 23 we^oi- 
ijad-ai: 4x7tto7j<j$xi || 24 ouSl yeyev7ja£vcov: Xeyo[/.eva>v || 26 Xe || 69, 4 pj- 
Sł || /F. 63. V] 7 w; ev om. || 11 yiv<i<7xcov || X6yot;: Xeyoaevot; || 16 
Tpciwv || 21 ó om. || 23 Tpwty || 70, 3 j/eOS ł || [F. 64. R] 12 hi \\ 17 Se j| 
20 a>veŁ$i<jxc || 21 Se || xvSpd; Sixcopxv: S. x || 25 ł7rxyóvroc cdd. || 26 ż(x- 
PxXetv cdd. H ercherus: e(jL,6xXXeiv || 71, 4 hi \\ 5 pouXeu<iei || /F. 6i. 77 
72, 5 izkrfcoLc: wX>)yei; || 6 pieTa post Aixvrx add., cdd. Hercherus: |i 
et7róvTx: 7vOtouvTwv /F. 65. RJ 9 eic^/.dc: fcr^^ude || 11 yap add. post 
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|*śv || 18 AS om. || 19 Se || 26 oloi: Totot || 73, 1 oure || 2 Suva|*śva>v 
cdd.: &uva(jievov || 4 xxi ttoUoC cdd. || [F. 65. V] 9 Se || 10 tó: toO || 
12 U || 13 Se bis || 16 Se || 24 xevćfc; non. cdd.: xatv£c /y. 56. i?7 74, 

10 tov om. cdd. Hercherus||12 tó cdd. Hercheru s: t<S || 15 
|xtqt£ || 22 (jLel^ov corr. in [jie£(*>v || 23 pjSe || 24 avayivaK5xou<7iv || 26 
TcpSćo; || 75, 4 xa( om. || /K 66. V] 14 sq. ouSe || 22 Sś || 76, 5 a?ró: 
Trpó || ouro; || [F. 67. i?) 11 Se add. post tó || 13 tó om. || 15 avayt- 
v(i<ixetv || 23 e<mv cdd.: Ive<rrtv Herch. || 77, 3 dwró || ytve«7{hct || [F 67. 
V] 14 S' om. || 78, 1 &JTI || 4^fcci|4jv«To || 6 BeXepó<povnjv || /F. 86. R] 
24 (jL^Se || 79, 5 |jieya^poveiv cdd.: |/.eyaXocpovsTv Herch. || 7 ćxa<jrou 
cdd.: łxXóyou Krebsius || 14 au.axryź:t<i>; || 17 xat add. post łxetvov || 
[F. 68. V] A^ P 7jv: Altojy, cdd. || /-^. 69. J?7 80, 17 Ax*%kv || 21 
iSa>v om. || 27: Sz^^aiii — 81, 2 7ue<ióv om. || incipit 81, 3 a v. Sa- 
icavxt; || 8 iv: ijv || 9 aSeij: cdd. aSeSć || 11 dfauoxaXe?V cdd.: rcapaxaXeTv || 
15 sq. aXXc«) Tai: d&V orw || 18 Xa£eiv: Xa[j$aveiv || 19 xa( a^Aov cdd. || 
20 *' om. U 23 fjia ACa om. || 35 a' om. || /F. 69. V] 82, 2 tó>): eiSyj || 
3 iSóvra: eiSóra || 7 xal TpÓ7co;: Tpózo; Herch. || 8 fonro; cdd.: bnreuc 
Grotius || Sta post xat om. || 9 oura>; || 11 Tappev: Tappeva || 15 Se || 20 
<xci?po<7i II 83, 3 awoWo || 8 TaOroć cdd. || [F. 70. R] 11 roxv: &7cav || 
12 xai om. || 17 ó£uxota; cdd.: ó;w)xo?ac Stephanus || 24 dtTroafiewoto: 
flbro<#ewóc || 26 otóvre cdd. : oudvtxi Herch. || 84, 3 ixi]Se || /y. 70. V] 
5 xol ó cdd.: y& | 7 {jl^: fj.T)S ł j| 9 ytveTat || 12 Se 14 — 15: xal — optore 
om. || 21 -Jj om/|| 25 Se || 26 Se || 85, 2 ytveTat || tó: toO || [F. 71. R] 

11 ^śpTaT : xuSo$ || 19 vetxet cdd.: vetxo; || 21 — 22: oOSe — tfx.evat om. 
26 ouSe xupTÓc: oO x. || 86, 1 xxi post TexoO<ja add. || 5 et 6 tóv cdd.: 
tó || 7 yevó[i£vov || 7reptytveTxt: rapiyiyveTat || ł|/.t^eAć3$ om. cdd. Herch., 
add. a Bern. || 10 Se || [F. 71. V] 18 £mXxjj$avoo<7i: i*Ckx\?$iw5bxi \\ 
19 AXxua(o>voc cdd. | 25 tivó;: Ttvic || 87, 1 wd^ep om. || 3 ooyoW av- 
Spć5v || £vSoxouuev || 5 Set: yffi \\9] — 10 xat — aSof/ivot; om. || 11 Ta 
antę IlXaTG>vo; om. cdd. || [F. 72. R] 16 t£xvov ip.óv oo toi cdd.: ou 
t. t. e. || 88, 2 toO post t$ om., cdd. || 4 toOto || tó om. || ł E7ctxoup<i) 
cdd.: 'Etocouoou |j 7 ó om. ||10 Su<yeuxpópp7)To; : Su<rxapTep7)TOś || 14 (xóvo; ]| 
17 9paw. (i. . aliis litteris omissis || [F. 72. VJ 89, 6 outok || 8 ra- 
ptTt^ijat || 11 ouSź bis || 17 Ta om. cdd. || 19 ouSe || 21 xa*awep cdd.: 
<xov || [F. 73. R] 22 [wcA»ax^v cdd.: pwda*^ || 25 osa || 90, 4 Tupav- 
vt; || 7 tć3v om. || y£veTat: ytyveTat || 11 ouSź: ou || ou: ouSs. || — 
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5. Uspl dopYYjofocg. 

[F. 73. V] B. III. 178, TAriPOSOlIA - OOYNMNOS om. |, 

9 toOto II 10 auwj om. || [F. 74. B] 179, 4 oOSś || 5 xxT£pyx<7U£*v7) || 8 
oOSś cdd. || 11 tx0tz cdd. || 14 tó: tw || 17 hizkbt cdd. || 20 eTtx cdd. | 
21 xxi om. || 22 ouSś cdd. || 180, 2 Sś cdd. || 3 *(V(zvr^i§%: 'j.iuvr i u.z- 
tht || 5 yxp om. || [F. 74. V] 10 E ł Jysv£ix;: sOvoix; || 13 o'jSevi cdd.: 
oóSev || 14 7wł-tovt3c;: xxtx:u'"ovtxc cdd. || 22 7rot£iv: -otsi cdd. || 23 xxi 
om. cdd. 181, 2 tx x?1 <7l ! A3C °dd.: tx7ti7/)S£łx || /7* 1 . 7o. jR/ 5 st$: w; |' 
11 wp£w;||l» xx ? oy v OMxv cdd. || [F. 75. V] 183, 1 xxi om. || 3 xx- 
7rvta>vTx cdd.: xx;wv£ovtx || Sixxxióasvov cdd. || 4 XUTO TÓ GlOX^<7Xt: X'JTCO 

TĆ5 <J. || 4 [/.STXU£X'/}<7Xi: XXTXtt£V/]'7Xl || [F. 76. B] 8 TJpXSCTEv: 7JpSCTXSV 1 1 

9 y£vo 4 a£vvj; cdd. || 10 xxi j)ost xXXx add. || 18 exxxió;j.svov cdd.: exxx- 
ó k usvov || 18 xutoO cdd.: xut<ov || 20 Sixft>opx: Sixcpopx || 21 auToO: xu- 
toO || 23 xÓ(axto; cdd.: ££u/.xto; || co; tivx cdd.: cWt xvi || 184, 1 ^pxt- 
ÓT£pov||/-^. 76". K7 11 otóś||13 <piXiv)v: <pXt7jv || 21 Sś || ye om. || 23 
£7T ł antę tcxgi add. || 24 Se || 26/27: xxi rteioT; — (7xeós<tiv om. || 185, 
5 £vi#xXe II /y. 77. ify 7 wofet: -oistv || 8 ore || 11 Se || 12 tyj; txTf£tx; 
R: T7jv ixxp£txv || 16 ev om. || 17 yjv: •§ || 18 xutw || 22 outco; || 186, 1 
oute: ou tó I) 5 tr/jArp cdd.: Gjzbrp Canterus || [F. 77. V] 6 touto 
cdd. || 8 xpxov || ci)v: w || ev£xxX£łto: xv£xxXstTo || 14 Sś cdd. || 15 <pśpov- 
to;: 7wpoGi>£povTOc || 17 śxutóv: xutóv || 19 xxi post yxp om. || 23 xxi fr 
o~Xx cdd.: xxi \Ka>-Xx || 187, 3 %*. antę toj add. cdd.: toj Duebne- 
rus || 5 &|/.fl Sx<7£tx; || 7 XxOpov: Xxppov cdd. || 8 Sś cdd. || [F. 78. B] 

14 Ss cdd. || 16 xxTxpuTxtv£i: xxTxpp'j-xtv£i || 22 txjtx cdd. || 25 Se* 
cdd. || 188. 10, sq. post yjg'j/ix;: scja^o) :rxpxivsiv Suvxw.£v7j; cdd.: d>c lij 
Xx7t<pd> -xpxtv£t' cxtSvxiJtiv7]; || 12 iT^ttecw || 13 ópyx; ora. || [F. 78. V] 

15 xeI toT; cdd.: xutoi; || 17 ouSs bis cdd. || 189, 9 TfdSpa cdd.: <j?o- 
Spxv || /F. 79. iy 18 Se || 2 i £^xvi«ttx(;-£vo;: E^iGT^aśw]; cdd. || 190, 
4 xvSpx||4/5 tó Se: tóSs-xxi||9 jaśv cdd.: y*p || /# 79, K/ 18 xvx- 
ytvwTX£tv || jxóvx: (jlóvov II 20 oux deest, cdd. || 22 oti add. antę toó; !| 
23 yxp om. cdd. || 25 spsiTE || 191, 13 -i^coci cdd. || [F. 80. B] 17 
et 18 ypiaaxTx || 19 flx xtTcóvtov || 20 <TTpxTiwT/j cdd. || 192, 3 )(xtpsiv: 
9£pscv cdd. || 9 tćxvtx cdd. || 12 ok oOSe* cdd. || 14 iv oixfe» cdd. || [F. 
80. V] 26 ełtx || 193, 2 sq. xeivo; <jiyx || 5 sxóutx<7s xXoiSóp7jTx cdd. (l 
9 Se xvSptx cdd. || ftóJftaKrraci: p£^x:rTxt || /"F. 8i. B] 18 Trp^w; || 21 
xi xe cdd. || "ZTJTffr. T7.»jtxv || 25 ;jL7pT'jpóy^vo; || 194, 1 f, # iyx: asyxAx cdd. ' 
2 Ss || 3 i/OYTz; \\ 5 Ss' || 10 [///jSe || 11 -xló'x || 12 -xtv]p iSwv cdd.: i. 
^. || 16 d ^u;xó; cdd.: ó *o^svo; || ^F. 82. V] 21 syyiv£7-/t || 23 
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'j-o*fepomjxt cdd. 195, 13 xx( post v£'j|/.aToc om. || [F. 82. RJ 22 o»jte || 
196, 5 Si || 8 Se codd. pro t || 14 Sueiv: Selv |j 27 ovtx cdd. || [F. 
82. V] 197, 6 T*uTdv || 7 ópjtów || 11 yxp om. || 12 Se || 13 |^e || 16 
xxtx tov ev Tupota || [F. 83. R] 19 etxx om. || 20 xxl om. || 22 xo- 
Ax£e*krxt cdd. || 07wXei-ovTa cdd. || 198, 4 7cxpxytveTxi || 7 xvotav cdd. || 
9 ok: 6; cdd. | 11 tt;v ora. || 18 Se || 19 ev om. cdd. || /F. 85. F/ 25 
et 26 Se || 199, 1 <ptAoi>; xxi Soóaou;: S. x. <p. || 6 eiTx || 7 cu f/iv cdd.: 
ri Se iuv || 18 oure || eófrj;: e^t; cdd. || 19 oto || /F. &f. R] 20 wra || 
21 oure II 22 oOSe || 25 zolę: toó; cdd. || 200, 1 9Aeyu.xtva>v: <pAeyjxxtvć5v 
cdd. 7 yivd(A£vov || 8 xxi 8etvóv — 10 7cxpxTuyyxvou<TŁv om. || 10 <po(3ou- 
uevoc: £OAoóaevo; cdd. || 14 xXawv: xag>v || 17 7rxpeTt$et: TrapeTedirj || 
% [F. 84. V] 17, 24, 25 bis Se || 201, 1 toOto || 6 et 7 ToSe: ™Se cdd. || 
11 eltx || 12 ex<pepousi: <pepoi><7t || xoAx£o'j<jtv || 13 xxi antę tgW add. cdd. || 
[F. 85. R] 23 TtpaypcTa || 27 Set<7xti«i)v: SetGtSxtaa)v || 28 <tOv ó:y?j om. || 
29 (X7)Se || 202, 7 a-JT^ cdd.: xurqv || 8 Si || 15 ja^t« || 16 x?xipeiTxi: 
xcpxipe? cdd. || [F. 85. V] 20 Sśo;: yóo; cdd. || 22 7reptytveTxt || 203, 2 
et 8 Se || 9 outcoc || //bZ. 87 R] 21 tóv om. || 23 ttj; ora. cdd. || 24 
Se bis || 27 Suvxaevov ora. || 204, 2 Tt; om. || 4 xxi om. || y&?ov: X e K oa)V 
cdd. || 6 et 15 Se || [F. 87. V] 20 otxTe(peiv cdd.: oixT(petv || 21 xaax \\ 
26 *ov7;póc: aoy^jpo; || 205, 1 Se || 4 otcou cdd. || 18 Se || [F. 88. R] 
2'2 sq. xxi tóv a^iXov oóx || 24 yuvxixx et^ov cdd. || 26 rpou cdd. || 206, 
1 dv3C7Tj;epe* xxi 7vxpea[ixAAei || 4 Se || 9 oi om. || 18 eartv || 21 x<petc cdd. || 
[F. 88. V] Se || 24 Se || 25 ipypw x: X óvtwv cdd. || 207, 7 oóSe || xic 
om. || 11 ye cdd. pro Te || 13 <j>u/jqv || 14 eyva)v om. || 16 S"uovtx cdd.: 
#óa>v || 16 [A/;vx || evx om. (.idd. a Herwerdeno) || 17 outw; || /F. 89. #7 

24 ?A£0>. || 

6. IIspl 7coXo7ipay|AoaóvY]c. 

B. UL, 334, 3 xttó: utó || 11 opouc: opou; || [F. 89. V] 18 xaao>; 
ye twdc: auLo^yś^w; || 335, 12 ofow: || 14 et 15 txOtx || 17 Se || [h. 90. 
RJ 19 evTxO£a || 23 Tpx7cofA7]v: izx ? ź^ || 25 Se || u.ixv:Ax|i(xv || 336, 1 
ąSeiv cdd.: euSetv || 3 X7nm\)-£?$xi: Łki.'zL&&g&xi. || 10 Sś || 13 evexx || 17 
a7we(hcve || 18 ueAiS-pou om. || 20 yevexAoyoOaev om. || 22 S£ || tMHj: TTjtto] || 
Se||/F. 90. V] 24 Se(vou: Setvx || Se || 337, 3 *o% &eot>: tou; Afoj- 
vxłouc || j«xpx || 17 tuoaaxxi; II Tpo<p7)c cdd. || 20 ev#xSe xxi: evS-x ye rcou |! 
xo^pta cdd. || 23 pjSe || /"F. W. i?7 25 tó om. || 338, 2 et p.vj - a*- 
expł/7TTeTO om. || 10 xxi om. || 11 ysvófiievo; || Sć || 12 txutx || 15 <p7)<n |j 
19 xxi antę t 3xx 7 etx add. || 22 ó Se vo0; cdd. || 23 ^x \\ [F. 91. V] 

Rosprawy Wyd». filolog. T. XLI. 1% 
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339, 9 kcouwSotcoió; cdd. || 17 yiptę: yi?vnc\\[F. 92. R] 23 ouSe l| 

340, 4 iv om. |j 9 euyeve<rraTT) cdd.: e07rpe7recTaT7) j 11 dbróppyjTa || 16 
Se || 17 avd"p(i)7ro; bis legitur || iyxeavra: ix£eavra cdd. || aS-póa>c om. | 
20 raOra j| /F. 02. F/ 24 7repiPaXa)[/.ev: 7capaPxXct)(xev cdd. |j 26 ttojt^- 
pwcTa || xxi a7W)XaxTt<j|/.ol (3ig)v || 341, 2 vauayta otxojv || 3 T)ye[/.óvc«)v cdd. !| 
12 (juvTe[X€iv: ai>vTi|/.vetv 1 1 15 o5xe jj 17 wap' o5aTa: rcapa t ou. || 21 eipi)- 
|/ivov i<mv aX7)^; cdd.: i. et. a. || 23 outcoc || 24 Se || /*. 93. R] 26 
Xu(X(jiaTa || 342, 1 Si || 2 ouSe || efeetat St ł auT&v ouSi e£ei<ytv: zia. oO. i. S. 
aÓTc5v I! outw; || 3 ouSi || 6 Se |' aeiSov || 8 touto | 9 9tXo7rpay k ao<7uv)f] : 7CoXu- 
7cpay|jio<juv7) || 11 Se || a7TOxpu7rret: a7roxpu^et j| 16, 17, 19 Se || 21 av om. || 
23 OTe || 24 7c:oi<TTa(jLevov: 7rapt<rra[/.evov || [F. 93. V] 343, 12 auTaiv: 
auraW |j toc aXXÓTpta cdd. || [F. 94. R] 24 vuv 7ioXu7cpay|/.ovt5v: 7C. v. || 
25 św>»eov: ecoXov || 344, 6 xat om. (ad h. 1. adnotat Bernard a- 
kius: „om. codd. mei u ) || 6 et 13 Se j 16 tva||Ttva: ti || 18 ixó- 
Xouce: exwXuae || 20 tyj; cdd.: ti; || 22 c#ovepa: <pdopa || 26 7revTa£T7j cdd.: 
7revraeTiSa 1 1 [F. 94. V] 345, 2 iXX^Xtov: aXXa>v l| 6 ouTe j| 10 7capóvroc 
a7ropp^Tou: a. 7C. || 14 ytve<j$at: yiyve<r$ai | ,15 7ra<n);: arcaenjc cdd. || 16 
ouv: yoOv cdd. || 24 7rapeX$óvTac: 7rapeX{tóvTa cdd. |j [F. 95. R] 27 rau- 
tóv Se || 346, 5 ouSe || Se || 11 aet om. || 12 tic om., add. ab Hutteno j| 
22 apa || 24 Si || 25 th]<jaupt<7|/.ó<; cdd.: thjaaupóc \\ yi(Aa>v om., cdd. || tg>v 
antę dXXorpici>v add. codd. || [F. 95. V] 347, 5 ypau|xxT09ÓXaxov: ypaa- 
|x.aTo^iAaxeibv 1 1 14 xal a^o^ti>tov 1 1 (c f. a d n. B e r n a r d a k i i : „x. a. 
codd. mei u ): xa7TO<pa>Xtov || 15 auToO: auTOu; || 348, 4 avaytvd>(jxeiv || /!F. 
96\ R] 9 apt$p.d;: aptTToc || 11 avaytva><ixó{jieva || 12 i(JL7rotetv: 7wcpe[/.7rot- 
etv || 15 avaxpivoo<Tt: avaxpouou<ri cdd. || 17 tvx || 18 T£pp.aTa cdd. || 18 
#Ti)p(a>v cdd.: frfjpefow || 25 xai antę ax(/.^v add. || 2ł5 ^eiptuTot; cdd.: 
dj^p^dToi; || 27 (jltjS* a7ra(y^X'jva)u.ev om. | 349, 5 tj antę touc xóSa; add., 
cdd. || xai antę et; add. || 7 ouSe || [F. 96. V] 17ópore || 21 wayra^ó- 
d"£v: 7wcvTa£oO || Siacepo(jiiv7jc cdd.: Stz^opou^iyT]; || 22 Se || 350, 4 co- 
po0<7tv cdd. || 5 )iyo[xev cdd. || 6 (/.yjSe || 9 Ta; o<j/et; om. || 10 auTow cdd.: 
auroO || [F. 97. R] 26 <reauTÓv ava[x£ac: a. d. cdd. || 27 Si || 351, 9 xo- 
aaTcov cdd. || /F. 97. F/ 17 aur^ cdd.: auTT] || 20 ouSe || 352, 1 St- 
xato(ruvi]; cdd. || [F. 98. R] 16 Trpos^epew: Trpocryepoy cdd. || 25 Se , 
a7n)Xay|xevo; || 353, 4 iauToóc || 11 ttotc || 16 oOSe || 19 toO avSpó; codd.: 
TavSpó<; || [F. 98. V] 22 dpxeTv antę xpxTetv add. | 23/4 wapaPaXXou<itv 
cdd.: rtOLpzłL$źXko\y7iv || 24 ytvovrat || 27 tou; ye cdd.: ye tou; || 354, 1 
ytvwTx.etv || 5 <rupaxoua(o*j; cdd. || 13 Se " 15 tov antc ^upóv add. || 18 
etTa||2l 9epovTe;: 9atvovre; cdd. || [F. 99. R] 22 toOto || in f. 99 R 
tantum quinque lineae sunt, in f. 99 V nihil exstat. || 
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7. H&c &v tłc doz bfic&n Ace^ofto. 

[F. 100. R] B. I. 208, in titulo Vn || 2 \loVkypz *\tz ? || 11 

ts || 209, 5 Si || 6 |/.x&óvt£c tjSt] x?^* at: ty Z- t*- II 9 auTOiSę: iauroó; || 
[F. 100. VJ &vti || 11 abropo; xxi om. (sim. modo apud Her- 
cherum) || 14 utcó: octcó || 17 ł<m || 19 iscaripscc || 20 U || 22 óCkli || 23 
7ropt£of/ivotc || 26 ifr ( om. (add. ab Herchero) || 27 xxi yxp om j ft dd. 
a Bernard. I 27 x£ei || 210, 3 a|/.ci>Tye7rci)c | 4 xutoO l| 8 TÓvot; 7coXXo£: ?cóvoi 
icotool; |> /F. 101. R] 13 yć !! 14 pa>|/.x>ia cdd. || 14/15 toi; arofjLapK 
cdd. 16 Sś om. || 25 touto || 211, 6 XavO"avoi»<ji || 6 [/.£>^ovtx;: xue^oOv- 
tx; | 8 Se om. || [F. 101, V] 14 fyotKji j| outo; || 16 txOtx |] 17 toOto ]| 

20 ÓLtndirzi*;: a<nirepwxeVr<i)c || 212. 1 |A€Ta I 2 Xavdavou<ii |l 12 Si || [F. 102. 
RJ 17 outcS: aOrw || 25 p,Tg bis || 213, 3 xxi om. || 12 auTou; || 12/3 
ypi)<iroT«T7] tyj || 13 <ptXxvS-pa)7c(x cdd. || 14 txOtx || /F. ^02. T 7 / 18 
(jLYjSi bis || 24 Ttfi pro tó l| 214, 1 el^ gz cdd. I| 3 dvSpa>Sec xal $appx- 
*eov: ». x. a. || 14 m) ap ł cdd. || [F. 103. R] 21 & \\ 26 |ug& || 215, 2 
7cpóc om. in non. codd. || 3 xXki |' 7upo<*p£'ca>v cdd.: 7cpoq>epa>v || 4 hi \\fi 
£tra j | 8 XoiSopr]<iaf/.evov |! 12 <jexuróv || 17 tó: tc3 || 18 Si || erepa || [F. 103. 
V] 23 Se | 27 ty}v om. || 216, 1 tkAz^m. ita Hercherus: xoXe(uxo5 
cdd. || 9 o&tcoc || 14 xtjtc3v || 17 Se" || 20 tyjv om. cdd. add. ab Her- 
chero || 22 *Xav*avo[X£v: Xavdavco|Aev cdd. || /f. 204. R] || 24 two; cdd.: 
ti; Herch. || 25 tc?: tó || 217, 8 Mtvixto;: Mivoóxio; || 11 xa£ — 14 Sei 
om. || 14 |//q add. antę xxTX9poveTv || [F. 104. V] 218, 2 XoiSoptav: Su- 
t<i>Sixv || 4 toOto II Si I) 6 <xŁ<rfh)TŁxa cdd. || 10 ty}v om. cdd., (legitur 
apud Stobaeum) || 13 xxi add. antę tx || 18 Sto^ifffrdwouat: óXi<tiHćvou<ji |j 
19 emyCverxi || 24 V>iSoptx cdd. || 25 Si || 219, 1 o$re cdd.: oSri [F. 105. 
R] tó cdd.: toO || 3 olWól [/.£t£<i>v yj x<ix7)?tc cdd. || 4 yxp oni. cdd., add. 
a R || 7 7nxporepx; cdd.: 7cixpoTXTx; || 9 ouv: yap || 15 pjSł || 19 ourcoc || 

21 7rxpaXt7T£tv xxtp<tS cdd. || łv om. || 25 ayx7ca cdd.: xyaTxi H || 26 oóSe ]! 
[F. 105. V] 220, 6 ouSe || 11 xx&t<ro)<n: xx&ł<jtxtxi || 19 xxi om. cdd. || 

22 xxi aTXT7) [/.qvy): xal x7txt7) || 23 [atjSś' || 25 xOtoi cdd.: a-jrou; Bern. || 
[F. 106. R] 221, 4 fam || 9 tó: toj || 12 Si || 13 dncfarrufe cdd.: dbr- 
T^yaye || 21 xxXXittov cdd.: xiX>tov R || 24 7wfoai<n cdd.: 7ca<jxic Berg- 
kius || 27 ŹTatpcov xvSp<3v ita non. codd.: xvSp<ov ŹTxTpov || [F. 106. VJ 
222, 7 xUx || 13 ouSe || 14 ouSź bis || 24 outu; || 25 tó add. antę pi<j- 
xxvov || d£ om. || [F. 107. R] 223, 4 ó: <*; || 13 ytvo(AEvoc || 15 7U£ptyi- 
vóy|xeva || 17 xOtoO || 21 SoxoO«n cm. || 23 ocótoW || 25 U7có yij; xxi Cwrep 
yfjc: u^łp y. x utco y. || 224, 5 wkooltzzIolk; cdd.: (jaTpx7rat; R || [F. 107. 
V] 9 Se post Set add. || ^alpov om. || 

7a* 
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8. Ho5c 5v tcc 8iaxp£vets xiv xóXaxa toO <p£Xoo. 

B. I. 118, 3 <TU[X7roXXatc: guv 7roXXali; || 4 łyywe^act || 5 ouSe || 13 
Spia cdd. H: £(x ł || 13 7c:o<iyivóijievov || 15 xal antę St' add., cdd. || 16 et 
17 Se || [F. 108. B] 119, 1 Stj om. || 2 Se || 6 ćaurw: śsutou || 7 xutÓv: 
auróv || 10 ayevt5v || 12 Se || 16 Aaxó*cp cdd.: Zzswh&w || 17 outu; || 18 
ouSe bis || 20 yivofx£v7]v || 21 St' o antę ou add. || 22 7rpovota; Seóoevov: 
S. 7T. || 23 aCrrij; cdd : aurqv || 24 fikiizroi cdd. || 25 Sw#iXXoi cdd. j| 
[F. 108. VJ 120, 11 aW ■*&;: aXV 6™>; || 13 tó: t$ || 16 oure || t&v 
cfrow: tóv <ptXov || 21 au<mi)póv: au<ro)pai || 23 rcapi cdd.: wS || 121, Ta; 
Xuaet; add. antę Ta; Xó:ca; || 3 outu; || /1F. i09. B] 19 u7ro|/.evou<n);: u7ro- 
pivo^ev || 23 p^rs bis || 26 Se || 122, 1 x er P*$ : X«P* II /*• i09 - *7 4 
y(veTai || 9 oure cf. similem lectionem p. 778 e. oure 7c0p ou || 
11 3wAaxtSa; om. | 12 TCpoffayopeufl-eyra;: 7cpo<Tayopeu$e(<ja; || 17 ouSe || [F. 
110. B] 123, 10 <Tuvex(3d&Xct)[/.ev: <yuvexPaXa) l aev || 19 &ttiv om. || 20 eu- 
<ppaivoi: eu9pa(vet || 22 Se* || 24 touto || 28 ev ye codd.: Te || ^F. i^(?. F/ 
124, 10 Sź || 12 MTOLk&ontw: ÓL7:ol£konzzv || 21 e;a7raTaTat cdd.: ł£axaT5ć 
Te 23 ^pci(Jux<Ttv || 24 *ai «T/jQ[xa(jtv om. || 28 Se || 125, 3 TaOra || £F. lii. 
i?7 11 fojpfou post vo|/.ai; add., cdd. Herch. || 18 w<rre || 20 yivó|/.evov || 
23 ó(xoiÓT7)Ta cdd.: ópia^OTTjTa || 126, 1 ouSe aimo: ouS' ćauTto || 2 £>)Ta>v 
cdd.: £cóv || 3 ouSi || 5 |/£Taipóf/.evov cdd.: ji.eTepto[/.evov || 7repip:eov: 7cepippeci)v || 
6 (JLYjTa^lK-a^ópieyoy: <Tu<7£7)(xaTi , (ó|/.evo; || [F. 111. V] 12 <7uyxovtouj/£vo; 
cdd.: <juyxovióuevo; || 13 |/.óvov ouyt: |xovovoO || 21 xal antę Tpiya>va add., 
cdd. || 22 fec7ce7rautev: £[/.7ce ł 7cai}tev | ! 127, 5 IlXaTiovi: riXaT<i)v |[ 6 Tsftiv om. ł ( 
13 U post ev add. || [F. 112. B] 14 <|/u£poXouTpo>v cdd.: <J/u)rpoXouTt5v || 
15 Tt(Tx<pźpv7)c || 18 arcadt || 21 auTotę || 23 'AjtaSijukc cdd.: 'A^aS^eia jl 
128, 1 Sć || 2 7rpote|/.evoc: 7rpo;ieaevo; || 3 ouSe || 13 (/.eraJfoMóueyo;: y-eTa- 
paXó[/.evo; || 4 ye || [F. 112. V] 19 £etve <pav7j; i ta apud Homerum 
II 181: CeTy' ięirtfi || 23 fam || 26 oure || 27 (xóvov: (jlóvwv || 129, 1 <ruv- 
exfteTv cdd.: duvź^Oeiv || 7 tou; cuy^et; <pa<ji: <p. t. <t. || [F. 113. B] 20 
foieivo; om., cdd. || ytvexai || 21 axpa£oXta;: a>cpo/oX{x; || 23 auTou || 25 
^7]Touvre^ cdd.: ^7jXo0vTec || 25 sq. xal SoxoOvre; om. || 130, 3 — 4 toł;- 
^a(peiv om. (non. codd.) || 6 yivójAevo; || 7 a[/.otpeiv om. || 9 p^Te || 15 Tai; 
ójwMwcadeiaic || /F. 113. V] 23 Si || xal cdd.: tivx || 25 xai om. || 27 
ó xóXa^ ó |JL7) vo(JL(^ct)v: xóXa>co; ó vou.^wv || 28 xóXaxi ?j Tał xxpsc(v(i): toS 
Kapfcww 7j Tw x || 131, 18 et 19 auTÓv: auTÓv || 11 et 23 Sś || [F. 114. 
B] 26 ypapa>v cdd.: ypayco || 132, 2 ave>txTov om. || 9 et 11 Se || 12 
exetvo Se: e>ceT Si || 22 <pXuapcp. in mar^. ©Xuaptoc || 25 (jlu^oiti || [F. 114. 
V] 28 St£xptve || 133, 3 Sś j| 4 ivx || 5 Se || 9 Aouoc: e^pe^e || 10 txOtx | 
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12 łx7Tietv post ijvayxa<jev || 12 et 13 oure || 16 [uyotAuv<i)v deC cdd. || 23 jrpw- 
|xevoc: xx$x:tTÓ|xevoc || 134, 2 ^aTw cdd: Bxt<«>vi || rqv bis || [F. 115. R] 

11 S-: || 13 o»jte || 15 aiet || 20 £>o<7xv om. || 28 bri || [F. 115. V] 135, 5 
iav Se : xv || tx aura: TauTx || 7 £tcxivć5<7iv av om. | 8 <px(va>vTxi om. || 9 
yivayrx<«)y.£v || 10 \lt$Ł || 14 x(hxTo; in marg. add. || 15 xvxacoto; Oxó toO 
xoAxxeuovro; || 27 vtq om. || 136, 4 rapiO-e^e;: :cepi7i{HvTe; || //b/. ^32. 
i?7 14 T ^ : ™v II 20 Se || 21 7rpoT7rotY)w.a cdd.: tcoÓ)[/.x apud Platonem |' 
23 ev#póc: xt<j£póc || 26 w; antę \iĄ add., cdd. || 137, xxi Sixxio<juv7)v 
post (ju<roxo ł /Y)ptav add.. cdd. || /i< T 732. VJ 10 xut<3 apflwtoś: xc. xu. !' 
15 et 16 Se || 20 ouSe || 21 exv: xv || 22 <pop£etxv Mosq. 1: <popiv>]v || 26 
są. toO ^ait^ew; tta£ov cdd. || 138, 2 yŹAcoTi cdd.: yeAw tó Cobetus) 
ev7)#ouwevoc cdd. || 5 e:rxvxyet: e:cxyei || 6 X7cxya>v: x:rxyxyu>v || [F. 133. 
R] 11 |xaXV: axV || 12 xxi aya^i: xxyx&x || 16 toOto bis || 17 U \\ 
t/w cdd.: ćao>v Courierus || 18 tóv om. || Se || 139, 1 xxi cdd.: xxv 
Bern. || 3 Se cdd.: te H || 5 xxi post pxfrWoi; add. || [I. 133. V] 10 
£iłSoxiaoO«7i || oi om. cdd., add. ab H || 12 [/.TjSe || 15 ofowę || tó : tw || 20 
:rxvrx || 21 t/zi vo'jv || 23 7TiopaXY]Txi || 24 xive: x?vee || 27 TceptTTOTepw l| 
140, 2 tcoO cdd.: tto? H || 3 xxTxce'jyo;jev: xxTxsóy<i>j/.ev || 4 Tcwreuro- 

• {xev || 8 7rxpxxxAecxc: xeAeu<rxc || 9 xutsó; || [F. 134. R] 19 yiveTxt || 20 
xxi post epwraW add. || 23 outg>c " 141, 2 Sox&ti || 3 etxwv eSpo;: £ et. !| 
5 ićkipiw : 7rXou<rtcov || 8 tó: tć5 || 11 uTe^aviTTX(ji£vot || Tikrpio\><z: ttaoihtiou; || 

12 xoAxxeuoiHJt: xoAxxeu<i><7i || [F. 134. V] 17 xutu>v antę e*e/>£y£eiv 
add. || 22 tx Tpijłovrx tyjv f/.Y)AiSx: t. t>]v. jjl. t. || 26 Six7njv#xvoo£vou I 1 
27 Bitwvx xxi KA£<#tv: K. x. B. || 142, 2 *x<77) om. || 3 oOSe || 4 xxi 
post ópO add. || 11 et [F. 135. R] 15 Se || 20 ivz om. || a|/.xpTxvci>v: 
x i oxpTxveiv || 21 \tĄ om. cdd. || 22 av eh) e:cxivć5v: xv i-n. elty || xtoxo; 
om. || 23 e7cxtvo0<n: e;rxivouuivotc || 24 ytveTxt || 143, 15/6 xo[m£o>v oó <jti- 
£xpóv: oO <y. x. || [F. 135. V] 16 t( om. || 18 p.xX^xx7jv || 19 txvtóv cdd.: 
txutx || 21 U7reixetv: Ó7ceixet || 144, 2 Se || 6 xutoO: xOtoO || 10 excóv: fouw | 
14 yivo><Txetv || [F. 136. R] 20 yuvxixóc: yx^e-rij; || 145, 5 xxi om. || 7 
xxi ioroptx; ji.x^ó|xevot: jjl. x. I. |] 9 xveVnj: £ve<roi) || 12 T£f/.vot post ovu- 
Xx; || /F. J3& 17 17 Sóvto;: SiSórro; || 19 sq. Stjti || 28 y^i || 146, 2 
Sś post yevoLfivi]; add. || 7 Si || 8 Kx<nov: Kx^tov || 11 Sś || 13 tx evxv- 
tix: txvxvtix || [F. 137. R] 14 'Hjsipioc: 'lviptoc || 14 tóv om., add. ab 
H || 18 óvetS^w<jt || 24 xxi antę ^uAaTTe^xi om. || 28 toOto |j e7rxtvetc cdd.: 
£7rxtveiv || 147, 1 xxi om. cdd. || 9 łxv: iv || 11 ÓToy£vY)Txt: łyyśvv]Txt 
^ipedTt || 12 &jMx; om. cdd. || [F. 137. V] 16 yźpvnz: Su;/xpi<rre || 20 
yxp om. || 23 7rqfte<7iv || 24 e;sAey/óaevoc: eAey^óa^vo; || 26 e:rxtvoCK7i j| 
148, 2 tó: tov || 4 7wpo<7[}xAAovTec : ^po<j£jjLJixXó*/Te: || 6 outcj; || 7 eupt<ixou<7i : 
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im<TTa(jLevoi || 9 ouSź || 1 1 hi || 12 ł[/.|jLeXe<JTlpov corr. in marg. in d&YjtteffrepoY || 
13 ou toTc: xa( 14 Se || [I. 138. RJ 19 ytvw<jxetv || 21 U || 25 xat ava- 
Tretftsi om. || 26 a|/.<pfoT>)<jt || 27 ouv om. || 28 (/.r^e || u/f^e: p.7]Se || 149, 2 (Jte- 
TaxtveT: 7capaxtvet || 4 <j<i>9povo0vrt: ypovo0vrt || 13 e7ctyivó[/£vov \\ [F. 138. VJ 
19 yiv6(JLevov: yevó[/xvov || 24 dbro;j.aX{) , axt£ó{/.evov: a7co{/.aXaxi£ó[/£vov || 27 Se || 
28 atSetrat: aiSijTai || 150, 2 PaXavrtov || 6 ou ^<reTat if)[xac ó xóXa£ cdd., 
Herch.: 6 x. yj. ou. X. || ó add. post yap, cdd. Herch. || 14 \th om. ;| 
[F. 139. RJ 18 aurcS || 20 et 21 (jl^te || 22 StaSoóc: Sou? || 26 7rapaXe(- 
7cou<yi || 27 tgW 9tX<i)v ot t<Sv f/.ixpc3v || 151, 1 oGSe || 6 Se || 7 xat om. || 
12 <paouf/.evov: <pftou [/iv || 19 §Xa>v: oXov || /y. 139. V] 22 yiveTai || 23 
yivotxo: yeye^Tat || 25 etc: tj || 152, 4 tyj imfo^ioL cdd.: tt]v £7ft(k>(/iav 
Pflugkius || 10 Eupt7ctS7jc: Tpaytxij MepÓTnj || 18 fc^eiftpaw cdd.: xX , j{)'p<t>v || 
23 ouv post f/iv add. || 24 Se || [F. 116. RJ 153, 2 p-r^e — 4 <ruvSta- 
Tewea&at om. || 5 outcoc || 6 o-uvem<patvó[Aevov cdd.: <ruva7ro<patvó[/£vov || 
<juvat<j^avó|jievov cdd.: <ruv7)So{/.evov || 8 euy<i)po)TaT7)v non. codd.: eu^wpafoy j 1 
27 a7rewayyeXtac cdd.: iw' et. || /F. 116. *7 154, 4 Sś: yap || ytyvó(jLe- 
vov || 12 ouSe bis || 19 etTa || 21 piyi\z om. || TaOra || 25 xav cdd.: av 
H || 26 sq. auToO Se* cdd. || 26 6 cdd.: tj || [F. 117. R] 155, 3 txOt* || 
12 aÓTaS: auT(3 || 15 ou/t — 16 tć5v om. || 21 jAapTi>petv: <JU{/.|/£cpTupelv || 
23 t<S:to I] 156, 2 d£tot:* iCifty || /F. 117. F7 10 et 12 ouSś || 12 ó |3o0;: 
ot Po'ec || 14 xat antę y&<i>TO<; add. || outco; || azo#pa'Juva<7$at: dwco&paró- 
ve<j^at || 157, 2 \lsxol t<3v <p(Xwv: pt-era ttoXX<3v || 7 wv om., cdd. || ytvco- 
<jxwv || /F. 118. RJ 11 u7cepPaXXe<5^at cdd.: u7cepPaXć<j^at || 13.. x v **> v 
(sine ot) || 15 emxT7)Toc cdd.: eTCtT>ptToc Jacobsius || 9 e7catSeuae: £xeXeue || 
25 xvt«ravToc cdd., ita Duebnerus (c. v. i X x o c) Herwerdenus: 
xv^o-avTo; || 26 e^opy^enjTai: eudij; epya<j>)Tai || 27 S£ || 158, 1 tov om. |j 
[F. 118. VJ 10 xxt — 11 ava7rXaTTÓaevov om. || 12 vn aOTu>v post p<xp- 
(3aptxóv || 18 y(vexai || 26 xóXa£ om. || Ttva ovtxc corr. in marg. in: 
ĆTOtpuc ovrac || 27 ex<x<JTOv cdd.: &ca<rrcp || 159, 7 avevź<jrepo; || 8 yevó- 
(A€voc: ytyvóuevoc || 9 7wcvra£o0 corr. in TCoMa^oO || 12 Seo(/ivouc om. in 
non. codd. || [F. 119. RJ 14 et<rtv ex Tn>Xk&v: ix. w. ei<itv || 17 eupij;: 
eupotę || 27 a:roXiG#atvovTac: a7co>,i^avovTac || [F. 119. VJ 160, 13 Sta- 
<jrpe9ovroc: Siaarpecoyre; || 14 cdfjyifrrrfi codd.: awytcTT] || 25 urcoTtfteYat 
cdd.: eTctTt&eyat || 161, 1 ayvoouvrec: a>.yoOvT*c || 3 y^ecftat || 4 yivójxevov \[ 
[F. 120. R] 17 aOróv: auróy || 20 atna<j&ai cdd.: atTtaa<y*xt || 24 a ertxTe 
cdd.: ore Ttxxe || 25 rot om. || 27 xat post et add. || 162, 3 aOTo'v: auTÓv || 
15 {mpĄtauc cdd.: ÓTco^taK Graeco-Latina a. 1624 || [F. 120. VJ 16 
etroc || 17 aóroCi cdd., H: ocutou || exetv om., cdd., H || 163, 3 outoc Łortv 
cdd.: eGTtv outoc || 4 óvrtvaoOv H: óvtivoOv || 6 cuvjet cdd.: <7uvet7) || 8 
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TaOra || 9 7cepi(ła>Xeiv, cdd. H.: mpfizkew || 10 rqv post xxi om. cdd. || 
[F. 121. RJ 20 av om. || 23 ouSć || 26 fra || oó om. cdd. || 27 Se || 164, 
6 'AdT^mjat om. || 'A{b)vaibi add. antę toc cdd. || 16 ouv || ^omjv: (ncou- 
Siqv || 20 7ce7cót7]Tai cdd.: 7ce7cotłjTO || <jujjL|nyvuuevov || [F. 121. V] 27 eav 
Se: iv S' || 165, 2 xmjtóc: xivT)Ttxóc || 9 AoStw: A'jato> W || 10 Suscópcw 
GXotviov (xeptt;.v(ov cdd. || 19 oore || 21 voude<jiav || [F. 122. RJ 26 Se || 
166, 1 xat om., cdd. || 3 ii || 6 7rapayiveTai || 9 ii || 11 vou$eTeTv || 16 tó: 
wj || 19 i™* cdd.: Troiefc || 23 ouSe || 24 tó:' tóv || [F. 122. V] 27 
Se || Te yujwaoiay cdd.: xai ayu{jiva<T(av || 167, 2 ii || 5 xaarópetov: xa- 
Trópiov || 6 <ixauf/.a>viov cdd.: <7xa[xa>vtov || 11 TrpoffTpe^oiKii || 20 ^appc3v: 
\bcppe?v || 21 aGr<3: ćawrcS || 25 Xu7cou[/ivG)v: >.u:uou|iivco || 27 ayeve%: ayev- 
velc || [F. 123. RJ 168, 11 wpó; e;oixiiav avn<r/etv cdd.: a7cpo<je<;tav ava- 
cy^ew || 14 outwc ó Kpdtnj;: outu 2o>xpcm]c || 16 ave<irpice cdd.: źarpece || 
[F. 123. VJ 169, 8 Seopeta^w: Trpowpte&w || 10 ?tXov cdd.: <pftwv Rei- 
skius || 13 ix Kopivdou add. post MaxeSov(av cdd. H || 15 ii || 19 f/iv 
om., cdd. || 23 w EXXt]<ii om. || 24 ii || 27 <rij; om., cdd., add. ab H || 
[F. 124. RJ 170, 4 yjjcSTo cdd., H || 6 ii || 7 auro*;: aurc? || 10 yive- 
rat || 11 ourwę || Sć || aXa ( 3oó;j.evov: ev^u(jLouaevov || 26 sq. Se eira oux a|xet- 
vov av eirotysa;: S ł o0x a., et7rev, izotopa; av || 27 toOto || [F. 124. V] 
171, 3 tóv riuthcyópav piYjSeTOTe: [/.. tov FI. || 15 eav: av || 20 o&rwę || 
24 tÓv: tó || [F. 125. RJ 172, 3 łUelTov: KXeiTo; || outu; || 4 7capo£uvai 
cdd.: 7captó^uve || [F. 125. V] 6 vtHrra£<i)v: vu<jTa£ovra || 7 ercaT7)<7ev cdd.: 
Ł7cdtTa$ev H, ercaurey Heerwerdenus, cf. Bernardakii Symbolas p. 45 || 11 
evavr(<i)v: evavrtov || 12 xo&t>xa: xóXixa || 14 toOto || 16 ayóBpa add. post 
SeT cdd. || 17 tó cdd.: toóc || 21 auTaW || 173, 6 a7rrou|/ivou cdd.: a7rró- 
(iLevov || 9 tó cdd. H: Ta || 11 7repiXap.(iavci>v in non. codd.: aujZ7cepiX. || 20 
emj/i^efoftaŁ cdd.: e7ut[/iXe<7&ai || 21 tó d&ijfte; cdd. H: TaX>j$e; || 22 Ta 
aura: TauTa || 23 auToiic || 26 [x>)Se || 28 auróv: auróv || [F. 126. RJ 
174, 3 A^atotoi || 7 SoxoO<n || Se || 15 {jia^e<jat[XTjv: (jwcxe<7cat(jL>jv || |xe{Ket: 
[uftebj || 19 ou Tt goi: ou ti$ toi || 20 S£ || 22 xXeiva || 25 xeXeo<Tnxóv: 
xoX*<jtuÓv || 175, 2 ii || [F. 126. V] 10 xuptot$: Sxup(oic || 12 £ev7)v: £a(- 
vetc || 25 ouSe || [F. 127. R] 176, 8 SieX<iv om., in non. cdd. || 9 aÓT<*: 
auro; || 13 Trepl add. post eu.7ruou cdd. || tó om. cdd. || 15 ó Xóyo; om:, 
omnes codd. praeter D, cf. „animi an corporis etc. a = I. B 208, 9; 
HSauppius: Emendentiones Plutarcheae Index scho- 
lar, per sem. biem. babend. Gottingae 1883 ó Xóyo; om. || 
20 tx xk\x: xik\x || 24 ytvok/.(ov || 25 ouSe* || 27 Se || [F. 127. VJ 177, 
9 apa || 10 7capa£a>etv: 7cspx£aXXetv || 11 TaOra bis || 12 U \\ 14 ci; cdd.: 
i; || 16 «jxa(x(jici>v{co (cf. supra 167, 6): <Txa|i.tovtw || 22 [jL€Tavotac: |xeT' 
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euvoia; || 23 gLvou{/£vg;: apvoupi£vou; || 26 JtCfTTaueyoo; cdd.: a^t<jrauivoic 
Hauptius || [F. 128. R] 178, 8 xal oux eTrecrr^a; toO Yjyvói}<73cc: oux i. 
xxi i). || 14 7j add. antę -póc cdd. || 15 i*JTopivou; cdd.. Chr. Langs- 
dorfius: Exercitationes Plutarcheae. Marburg. 1878: 
łviGTapivooc || 17 i/.eTx<pepeiv: 7cepi<pepeiv || 18 yivóuevov || 21 etStóXix: ćSa>Xtx || 
25 łyd) Se otSx: eytoS || xXóetv corr. in %coXóeiv || 179, 5 bet: ev || 9 Six- 
pa^sadai: Siau.ayatc || /Y' 1 . i 28. V] 24 #epaxeuovri cdd.: Oepa^euojjLeS/w j 
UTrap^et: 7re^uxe || 26 izh&o: || 27 out6 || 29 7rpo<j{ixXXovTe;: 7rpo<$aX6vT£c. || 

9. Ilepl xo0 śauxóv £7iaiveTv dwemcpfrÓYwc. 

[F. 129. R] B. III. 394, 3 Se cdd.: S' || 3 aurvj || 5 yoOv om. I 
7 auTÓv: auTÓv || 10 Te || 11 xxi t& add. post |i.eyxXxu/ia cdd. || <yuy- 
xxTa~Xexetv: duyxxTa^Xexwv || 13 xutoO: xótoO || 16 p.xvtxt; »j7roxpexetv 
cdd.: [jLavixi'7iv uxoxpexst || 395, 1 ayw<7t 3 t6v add. poat xxi cdd. || 5 
otc xapu£: xapu; ot Bergkius || 6 ó MOofjTio; cdd., Mineto; idem || 7 
xippwvo; cdd.: Ka{/.wvoc idem || 9 a<JTw: aÓTc? || [F. 129. V] 11 Se || 
auToO: aOroO || 14 Se || 15 auTol;: auTot; || 24 ocOtoO: auToO || 25 a>raep 
aXXo ti: a>; xepi aXXou Emperius || auToO: auToO || 396, 1 Se || 2 tł3: 
aÓTc? || Tj post ei7cetv add., cdd. || (F. 130. R] 12 Se || 15 av add. antę 
eTraweseie cdd. || axe~Teov legitur post xutxi || 20 yive<rihrai || 22 e; om. | 
25 aOTcov: auTtov || 27 [/.>)Se aurou;: ćxutouc || 397, 4 xtvoOvra: Tifreyra || 
5 Se II 8 pjSe || /y. i 30. V] 8/9 07ro|/ivetv e^atvouvTcov ocOtóv cdd.: e. 
aó. u. || 10 Se || 15 x'jtóv: xutóv || Se || 21 tó: tc3 || 22 auroO: auToO | 
xi om. cdd. || 26 yavvi>vrai: yavuvTai || 28 yivóy.eva || 398, 2 aurol;: auTOic | 
/"F. Y3jf. JB/ 8/9 tt)v AaxcovtxY]v SiercópOr^e xxi Me<i<rqvi}v (tt)v om.) &xt<7e 
cdd.: ttjv M. u>. x. t. A. Sierc. || 22 iiopfom Se non. cdd. || 23 Ext)- 
tt(o)voc U 25 K*™raXiov cdd. || 399, t Se || [F. 131. V] 400, 5 aOroO: 
x6to'j || 7 t<3 Xeyetv: Xeywv || 10 rcapa So£iav: racp' a£iav || [F. 140. R] 
12 Se: yap || 14 ou om. || 22 oti cdd.: eri R || SevSpa>v: S£vSpov || 23 yi- 
vo(jievYjc || Se || 24 xaTop#G)[/iv<i>v cdd.: xxTot>p#<ou.eva)v Bern. || 401, 1 Se ; 
xal antę 7cavTa7ra<ri add. cdd. || 2 xyvci><JTOc: <7uyyvaxjTÓ; || [F. 140. V] 
16 toO MeTeXXou post auTÓv ||17, 18 Se || 19 evetvxt: etvat || 23 tótc pw>u: 
tóV ep.oO || 402, 3 ocutoG: ocótoO || 4 ap.ciXauTov: a^&aurw || 9 auvu7co- 
Si>o'fjLevov tov toO XeyovToc YjSewc Ttpo<;6zy6[wvov (i ta restituitur hic 
locu8 a Wyttenbachio): <yux7woSoóoevo; &; toI; u7cep auToO Xeyo- 
u.evoi; ij&T»|| 11 Xeyoj;ivoi: cfii: s/si || /"F. ^^. ^/ 14 vi \\ 18 Se 
19 eT£pov cdd.: ćrepou; || 23 ty;v: tóv || 24 £7:iYtv(ÓTxei || 25 St % : tt^ || t^; 
om. || 26 a^io)v: a;txv || 27 e^' ol; om. || 28 aOróv ]| 403, 2 w<7Te || 4 au- 
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Totłę: źaurouc || 10 Se || [F. 141. V] 11 śxvrouc: xutouc || 13 vpopTixoO 
cdd.: (popriou || 13 Se || 22 TaOra || 24 <pAvą' £uXXac || 26 xv»)yópeuae: 
7cpoixv>)yópeu<7e || 28 Sś cdd.: 8* || xu?ou;: xGto'jc || 404, 3 xut<3: or>r$ |i 
/F. 142. RJ 15 p)$£ || 20 xxi om. || 24 Su<7<popo0vToc cdd.: Su<rcopoOvTe<; || 
405, 1 £[xei//j/aTO || 5 Siq om. || 9 Si' add. post i) || 10 xutov: aOrou || 
/*'. i<2. F7 18 to GLkyj&U: TaX7j*£;|| 19 xeva xxi ĄeuSij, Duebne- 
rus: <j/eo&) xxi xevi || 27 xu?ć5v: xótwv || 406, 1 pTjTopixoi cdd.: pTjropec 
xxi Bern. || 2 xal tó [jieyxX(i>c om. || 5 Tpoax7coXXuoiK>iv || 8 u.>)8e || /y. 
143. i?/ 13 <juv t' óttć' xpi;ei om., cdd. || 14 <pi)?iv post pa^i}? || 16 
ivxvSpetx<;: avavSpixc || 18 9iXoTipixv: ąxXovetxixv || 25 ireiftópiijy || 26 re || 
407, 1 [ufii || 3 aTceipfec cdd.: dncopfatę || 8 ł<rnv om. || 14 Se || [F. 143. 
VJ 22 óxvć5 cdd.: óxvo> v Cobetus || 24 o&to>; || 408, 3 Si || 3 sq. xXó- 
"XiiĄ — yęvpi\n>x; xxi om. || 7 xGtov: xutóv || 8 a>$: órrap || 15 Si ł 8: Sió || 
21 eifiii: ei 4 ae; || 24 żxTt&evToc cdd.: 4tuti&£v7oc || /F. 1U. RJ 409, 2 
auroO: xuroO || 6 ó add. antę 'ApicroTeATg; cdd. || 7 xpaToCkn || 12 Sś post 
jtty«Xou add. || 16 j/ivroi: (xev y' || 17 tou; post 7rpóc add. || 23 Se || 27 
Se ye || efoev || 410, 1 Se || [F. 144. V] 4 ocutoO: x6toS || 5 pjv || Si) 
om. || oi: bń || Tuore: ?) ore || KtixX<«>tJ/ om. || 10 7cof/.7ru<i|/.óv om. || 20 Sź || 
27 euTu^Yję outu; cdd.: outu; ei>. || [F. 145. V] 411, 1 xep antę >j 
cdd. || 4 Si 8 x[Uivov om. iv Se ye oiaxi: S' iv otjJLai || 9 cIttc: ewroi || 
12 yxp om. || 13 o&tok || 14 ixetvou cdd.: xeivou Bern. || 15 oóp-óc: oó- 
jxó; || 18 aXXi toOto: xXX ł tj || 22 xxi (jLe$ ł cdd.: || Y)Se (/.er || 23 tięm 
e*x$ov: TipydijY || /y. 145. V] 412, 5 Se || 10 ł[/.<pxtveTai non. cdd.: 
h\Ly\łST7\ || 11 ev: ev || 12 xut<3: aOrtS || 13 yivójjievov || iauroTę: xurofc || 14 
Xóyouc cdd.: tótcouc R || 19 ópyq: óp^ || 23 ttjv ope£iv om. || 24 łxxxiei 
cdd.: £xxxei || 26 7ce7cpxyór<i>v: ^e^payp.evcov || Xxu.fJxvou<7t pler. cdd.: Xxv- 
ftxvouai || [F. 146. RJ 413, 1 ou xpxToOaiv — 7 £xxv^xou<n om. || 9 xGtgW: 
auraW || 11 ĆTatpaw: śrćpo)v || &raiva>v: Ź7rx(v<i)v || xotć5v: xGr<Sv || 12 Se || 
19 <5aiv || 26 aO-rou;: aGrou; || 414, 2 [/iyxv cdd.: [/iyx || 4 U \\ [I. 146. 
VJ 9 auTtS: xGtg> || 12 yeX<SvTxc: y£Xa>Ta; || 21 xGt(5v || 27 xGtoG; || 415, 
1 S£ om. I) 3 S^ om. || toOto || [F. 147. R] 9 ev add. antę tx% || 15 
aiirouc: aurouc || 17 xxi om. || 20 a7C0Tetveiv: a7TOTtveiv || 24 xXir^pioc: 
aXiTTJpto< Duebnerus || 416, 3 <px<rxeiv: 7ca;y^eiv W || 8 auTć5v: xurć5v || ti 
cdd.: tivx. || 



10. IIspl eó*u|i(ac # 

/y. 147. VJ B III. 208, 9 (Jt^re || 14 po>^}Ttx^ cdd.: fruruĄc || 
19 ó antę oxX<* add.: 6xXoc Meinekius || ae om. || /y. 148. R] 209, 

Rraprmwy Wyda. filolog. T. XLI. 8 
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t ouSś cdd.: o8rs (posterius) || 4 i) om. || 5 a7ravra>v: dwcdvra>v || 10 owco 
non. cdd.: \mó || 15 ETOtJLS^EiG&ai cdd.: ł?rt[/i>£<T&at || 21 7cpaTTO|/ivu>v: 
TapaTTOuiva)v || 23 (jl^ts: jjltq || 24 et7retv: ^(jlTv || 25 yivo|/iv7)v || /J 1 . ii8. K/ 
210, 1 TaXafotops || dtTpiax; cdd.: aTpśf*a || 3 ó om. || 8 ie || 10 Siiswiy: 
Sia>j<Ttv || 17 TrapT&et (sic Cobetus): 7rapeT{*et || 211, 3 oóSś cdd. || [F. 
149. R] 7 ópey<ovrxi: ópiyovTai II 10 fx.>)Sś cdd. || 17 tcov om. || 20 ;/^re: 
^ || 24 ópa: tópa || /# iiP. F/ 212, 8 auToS;: śaurolc || 10 Se* || 11 
ijLYjSe || 16 eOduc om. || 20 ^umjpó; cdd.: Xu7cpoc Grotius || 22 ycTOfjti^;: 
eyYevo[A£vY); || 24 <nTavsiov: <jT]Tavetov || 25 7rpo<iciX<3c om. || 213, 2 |/£Ta- 
Trotet cdd.: ttoisT Stegmanus || [F. 150. RJ 13 et 14 Se || 21 aural; : 
auTatię || 214, 2 ó Tuyxava)v cdd.: oóvTuyyava>v Valckenarius || 3 wpa- 
yaocTa || TCpa^ei cdd.: TCpaaasi Valckenarias || 8 ywópeya /i*", i 50. F7 
15, 16 et 20 Si || 21 fjLETaXafj#avovTEc || 22 [/iXi <pćpei: 9. (/.. || 26 toOto ' 
215, 4 ouTwę || 6 a7uÓ9opTov II 7 euye || 9 <iuvsXxuvoiKia || 10 tivx teXc3v 
cdd.: 7rapayyi>.Xa>v R || /!F. i5L RJ 15 tó<jov ye ita apud Pinda- 
rum: to<to'vSs || 20 a7rqvn)>cEv cdd.: a:rqvT>j<Tsv || 22 dbcocS>){/.ixv cdd.: 
'AxaSYJ{mxv || 216, 2 |jtf&Xov £tvat Benselerus: etvat jji5XXov cdd. || 4 aoi: 
fjou || to łmypa(jL(Aa cdd.: T0G7c1ypau.ua || 7 ouSś || 10 toOto || 12 0'W | 
/F. 151. VJ 14 toOto II 15 Ss || 17 £<mv || Sia7crciu,aTa || 18 et 19 airo- 
Teóy(i.aTa || 19 xxi om. cdd. || 217, 13 {/.tijSs || 16 sucpavst Duebnerus: 
stypaYTJ || /F. jf52. R] 17 xxt om. || 18 focshon; cdd.: sxs(voo<; R || 19 
7C£pa(vo)v: 7C£paiv£iv || e7cel >.tq<tyj: E7wX^<j^ || 26 auTaW: avraiv R || 218, 3 
tjSe cdd.:^ SsT||4 auTOtię: auTOuc || 6 Xavdav<i)|AEv: Xav$avo|JLSv || 7 on: 
ou to || 8 aGrot;: aXXa to || 9 ou ora. || alTioi add. post SsSowcótec || [F. 
152. V] 16 yfoerai || 20 et 24 t<x auTa: txut£ || 22 auTou;: auTou; j 
219, 3 yjjoiatę: xP oa % II 15 tSiaw, Mez.: i]Sśwv cdd. || [F. 153. R] toi: 
ti || 21 7)S£<i)v: tSia>v || 22 Sus^spij xal (jLo^dujpa cdd.: u.. xal S. || 25 au- 
t6v: xutóv || 220, 1 uirrot: |/iv || 8 7rpoap(<|/avTx 7cavra: w. 7cpoffpCt|/xvrx ]j 
/F. Jf53. V] 12 S£ || 13 ó (xiv Só£av om. || 13 et 14 U || 15 tó: tc3 || 
18 sv: ev || 18 /apiv: xx£pstv II 19 ou: °^ T£ II 25 xutouc: auTouc || uy£(a: 
uyiEta || 27 TT)XixauT>)v cdd.: nj^ucaum) R || 221, 2 yiverxt || 3 £<rn || 6 
xxi: u.^ || [t. 154. RJ 14 Se || ocutoW: ćaurć5v || 16 xxi antę SóCoc add. || 
17 ocOtoW: auTć5v || 19 xat om. || 20 auTÓv bis: auróv || 24 Si || 28 (xóvov 
ou^( cdd.: (xovovoó || Etra || 222, 2 iauTotę: iauTouc || 3 \Wk\ti: [x<A£i || 4 
jcat om. sim. modo Bergkius || 5 ouSł e^e: oóS* £iXe || 6 £p<3: 
ipsw || 10 7Jv add. antę ^ || [F. 154. VJ 11 yspEt: <popeT || 12 ouv: U \\ 
<pop<Sv cdd.: cop^ || 13 (JTpaTT)yc3v cdd.: (jT:aT7)y^ || 07ra7CTEÓa£t: U7wt- 
wteu£4 II 14 Se II 18 a7TEtpoo; add. antę E^opcSyro; cdd. || 23 ev óScj>: óSw 
Cobetus || 223, 1 Ptw om. || 3 ^ om. || [I. 155. RJ 19 cuteM); ij 7roXt; 
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om. 224, 7 ocacpoauYTj;: aofizę || 8 %i\\ [F. 155. VJ 11 touto (ióvov: 
touuÓv || 13 ot<xv: ł7cav || 15 Sś || 225, 3 e;ep7wc<jev || 10 iarioic || 11 arco- 
Tuy^ovovTo;: dbcoTuy£avovrx<; || 14 tó: ó || [F. 156. R] tc5 Xay$: tóv 
Xaya>óv || 15 ouSź: pujSź 16 a(ieXTsp(a: afleATepia || 17 em^eipoOaiy: 
em^eipoCkia R || Se || 18 9iXoveixouc: <piXovixooc Duebnerus || 226, 1 
p)Sev add. antę] f/.>)Se cdd. || 3 Si || S* posterius om., cdd. || 5 d(xiX- 
A(t>vevoc: aatXX<i(jLevoc || /F. i 56. VJ 21 auTOÓc: xGtoóc || touto>v a^ioOcn 
TavTo>v: w. a. t. || 22 xxt om. || 227, 5 ouSe* || 7 eppop^aei; om. || 10 
TOtpacpo<juvr,: TcepiępÓYiipc || /'i' 1 . i 57. RJ 18 xóva — 19 óti om. || 22 Se |j 
23 Ti antę ^atudy add. ]| 228, 1 toW cdd.: uiv R || xć5pi(ov deest) jj 
6 auTo>v: aur<S&v || 10 fecel — alei om. || 11 oaaot : aXXoTe cdd. || 14 $e- 
Xovre; om. in non. cdd. || 20 |^v post t^v add. || 21 Se || [F. 157. V] 
22 3wcTdt: xol ta || 27 auTOi; cdd.: xutok || 229, 1 <xtsac5;: ei>reX<ac R || 
8 S^: Si || 13 ^T]Aonr7ro0vre; cdd.: £i}XoOVre; || 18 aurou;: aurouc || 19 
S£ || 20 tyj; om. || [F. 158. R] 24 <mi ? : farf |j 230, 3 ouSś || 4 sq. W 
ypa^oóueyoc łv "AiSou || 5Ja> tm V. 1. 2. cf. Bern. I. p. XXII: óva> || 
6 tÓv: % tó || 15 ayewijTov || 18 Ta om. || 19 (/.r.Sź || [F. 158. V] 23 aó- 
tć5v: auToóc || ouSś || 24 touto || 26 xaTo'7coioc || 231, 2 eu:rXixovTai: żjjl- 
xXexa>vrai || 2 Sć || 7 u7copuevrec: U7copou£vrec || 8 Se || 9 Xa|jwrpa xal cai- 
Spa: <p. x. X. || 22 7WcX(vTpo:roc: 7raX{vrovo; || /y. 75S. R] 21 ósre || 24 
Xetpova xal Ta caOXa: 9. x. t. £. || 26 aurotc: aórot; || 232, 1 a7wcvri || 
GuprapiaraTai: <7U(jL7capa<jraTeT || 5 7jj/.ć5v post yevo[/ivtov || 12 avaxexpa[/ivx j| 

13 oiv post j/iv add. || 15 Se || [F. 159. V] 20 xx* post <i<póSpx add. || 
<xcoSpÓTepov: <j^oSpÓTXTov || 233, 9 Si || 10 &5ov cóoei e0aeTxj3oXov : f. su. 
£. || 14 ttoXXx: tó xXXa M || 14 txutx [F. 160. R] 20 tc3v: <rij; || 22 
tóv ćxutou repetitur II 24 Atp&toic || 234, 1. 7 et 9 Se || 7 exetvo R.: 
exeivov cdd. || 11 xxi antę oux add. cdd. || 12 [/iv om. || 15 <pxai: <p)]<7iv || 
[F. 160. V] 18 xxi fjLTQ om. || 21 sq. xxtx tó EJpt7rtSetov: żxeivo tó Eu. | 
235, 8 jxijSeva || 15 pjSe || 17 w: o Leonicus || 19 Bpu&śVrx Bern.: 
lSpuv^ev*a cdd. || [F. 161. RJ 21 Stx?opov: aSix<pdopov || 22 xal antę 
Trpó; add. cdd. || 23 <xvutov xxi |/iXTi]Tov add. post xxT7]yo'pou^ || 236, 
2 f$Xa<J/xi — 3 Suvavrxi om. || 7 xxi yewxibv - 8 £Xe<j\) , £piov om. jj 
11 oure || 19 7rxpx<jxsuac : xxTa(ixeux$ || [F. 161. V] 237, 6 dtuLoayŹTwtoc 
(cf. supra p. 99) || 7 u7rovoaW: e7ctvo<3v || 1 1 apeTij;: apwriję R || 12 Sź 14 
|iiv: [L || 17 os 20 dbroyivci<jxeiv || [I. 162. RJ 20 et 24 uijSe || 25 Stx- 
StSpaaxovra || eic tó om. cdd. || 26 Se || avtav: xtov(xv R || 238, 6 tó om. 

14 aórcj: auTtS || 15 xal om. || 17 xxi om. || 19 oux e<rnv e?7ceTv om. | 
20 toOto II 24 Setva || 25 -rij; ^yjfc: t^ ty>x% \\ [F. 162. V] 239, 1 
byi^eT*'.: łvtpya.CeTxi Madviorius || tt;; br/ffi om. || 2 xoXa£oi/iv7)v: xo- 

8* 
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Xa£cxłiv>]; || 3 TaOra cdd.: Taóra Stobaeus || 6 Xu7njpdt: Tu^ijpi || 11 ofrre || 
oixela: oixta || outs a£tG)vot || 13 "ij: ou || 17 tXapav: tXapiv || [F. 163. R] 
240, 2 |/.ovaStxóv : coyxStxóv || 4 xat om. || 6 Si || 9 toOto: to0tov || ó om. || 
11 ouSe || 12 (JLta.>jTa vo7jtc3v: v. fujA^jjwcTa || 16 (jijjmjw: jjlutj<jiv || 18 Ato- 
vu<jta: Ataata || 20 *)<j{ko<ji: TJtffltoGt || avazveu<j<i)7iv ita suspiciebat 
Wyttenbachius || 21 etra || 24 7cetvć5v cdd.: 7wvg>v || H || tj(aIv ó flśo;: 
ó. ». i). || [F. 163. V] 241, 4 Se || 5 xat om. || 8 aOrot;: £auro% || 9 tto- 
pt£et: woptCouai || ouSi || 13 xot <patSpav om. || 

11. IIspl 8ua(07i£ac. 

B. III. 368, 1 Tffi om. || 2 y%: fan || 4 Se || [F. 164. RJ 20 
|/.>)Si || 369, 3 ^TTav cdd. || &|*v || 6 &rxtvov non. cdd.: śXey/ov || /"i* ł . 
164. V] 19 Se || 22 xóXact; Mattb.: xóXou<n; || 370, 6 xa>Xuovra: xo- 
Xouovtoc || Trpo^ayg: Trpoaayay^ || [F. 165. RJ 18 7rpo<J7ri7cXe7rrat cdd.: 
7cpo<T7rXixeTxt || 19 voOv om. || 20 ouSi || 23 a7coXet:rci><Tiv: a7roXt7rciyiiv || 25 
Si II 371, 1 ytveTat || 9 uxXXov post et om. || ?j: et || /y. 165. V] 16 to: 
ye || 17 pjSe || 20 Se || 24 p]Se || 372, 6 aum] yap add. post axóXa<rrov |j 
7 7civra: xaTavT7) || 9 tć5v 9u?ea>v om. || Se Emperius: S^ || 11 S^ cdd.: 
Si || 12 dncioroito || ołc om. || [F. 166. R] diXou<Tiv: ł&iXou<7tv || 14 rapt 
cdd.: Kupi. || (jlt; om. || 18 x t xiy(&7&%i: dbrijtfteffftat || 19 pcXaxt<j{*ivToc : f*aX- 
daxt<7&iv* ł fi 373, 2 -ijSetf&at: flSisfo) || 6 efra || 12 oux om. || [F. 166. 
V] 14 oOS-:||17 0:rxtxaXXe Bern. Symb. p. 87: u*ix£aXe cdd. || 18 
u.7) add. antę SoxoOvt* || 19 Set7rv^<ret;: óUTwiayfi || 21 ocItiov om. || toOto || 
25 ?cpo<jPta(T(| — 26 au&t; repetuntur 374, 2 post pujSź \\ [F. 167. 
R] 18 tóv om. || 21 $uvx<;$ai: StWaat || 7rpoTetvavroc: 7cpo7r(vovTo; || 21 
{jwjSs || 23 aOróv: <yauróv || 24 de || Se || 375, 4 avaytvaHixovTo; || [F 167. 
V] 14 pi7)Te || 26 Xa^avetv cdd.: Xa^dtvwv || 376, 7 Sóre || [F. 168. R] 
11 Si || 18 <*>; — dt7roTeui;e<jiv om. || 21 ytveTat || Si || 22 łXXet7Wi>[/.ev: eX- 
Xwa>pLev || 22 et; cdd.: ufa || 24 Si || 25 i<m || 377, 4 touc om. || [F. 
168. V] 13 &K£ovtec — yvxyei om. || 14 uĄrz cdd.: ułjSi || 16 fynri- 
craTo || 25 xa(: 6£ || 378, 2 eu add. post aurdW: auToW || 4 9iXovetxiai; || 
[F. 169. RJ Ib yapw)v: ya|/x>u || xat 7cept add. post ydcptou || XixrtTiXetav 
add. post et; || 20 ou<iav: ou (ou om. Herwerdenus) |j 21 i<jxo>^ev || 24 
Sta9e'jyetv: Sta^uyetv || [I. 169. V] 379, 5 xat om. || 7 yap add. p. ai- 
G£uvoaat || piv om. || 8 KxXXtxXia>: K&XXtxXća || auroO add. p. Set£ot; || 9 
róv S*vetcrrqv om. || 11 Si || 13 £eve || 14 elra || 20 Si || [F. 170. R] 380, 
7, 8 et 9 Si || 12/3 7rpo'ćiu.e(hc xxi ^p^ara cdd.: xxi jr. 7c. || 19 [iiXX<i> 
S;av: *. v.. || 38!, 2 aet 7rapo0atv: Xu7capo0>itv Mez. || /F. 170. FJ 4 (XY)Si | 
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euTOuo5vTS{: euTOvo0vTe$ || 5 óp5ć: 8px Madyjgius || 12 xxi om. || 14 Se || 
16 efctovrx; cdd.: śxóvrx; M. || 18 vexviaxo> tivi: t. v. || 22 oCSś || S£ \\ 
382, 4 ytvó|xcvov || [F. 171. R] 6 fjieyx || 9 xutóv: *xp' xGtoO || 11 Sie- 
x:oó<rxTo e«cxc: Siexpou$xT ł et^wv || 12 Se" bis || 16 ptiv om. || 21 xxi post 
{jL«AMrrx add. || 21 S'j5X7rÓTpe7rroŁ cdd.: Su<TX7rÓTpŁ7rroi || 383, 1 eyiveTO jj 
[F. 171. V] 3 e9>j om. || [F. 172. R] 384, 3 St€;eX*sTv || 4 Sś || 5 
eircew om. || 11 o>: ^ || 16 xxv: xxi || 17 u.^ om. || p.7]Se || 21 -ewei; post 
ciaćtiuoy add. cdd. || 22 ttjc 7cxpxyyeAix; xSo7;poeSpix; : ttj; 7rpoeSp(x; || 
łx<rrijvai post 9&xpj£Ov add. || 24 wad^oaotv xxi vo<r^[xowiv: v. xxi tz. cdd. || 
/K 172. V] 385, 2 sq. Ppx£eóovrec: :rxpxPpx|ieuovTe{ || 5 xttoi; post 
Só;xv || StSóvrec om. add. a R. || 6 xutoW: xutć5v || tó om. || 12 ex~ivetv 
cdd.: ex7cielv ;| 19 9. fin* (sine 0) || 20 Se \\ [F. 173. RJ 386, 4 Si- 
xxiotc: Sixxia>£ || 14 xX>jpa>{K5<jiv: xAi}{tó<7tv || 15 ouSe || 19 Otto cdd.: izó ij 
[F. 173. V] 21 Trept om. || 23 *e 7cp<»n)v om. || 26 Se || 28 x;xó: tao I 
387, 4 Se" || (jiijSe || 8 ae || 9 tx om. || 10 S^: Set || 13 <%ou: S^oO || 
16 xvxuvi]p.oveiS<i><jiv: (xvijjxoveuaxyiv || [I. 174. R] 20 Tpo<r{iaXXovT£; cdd.: 
7c:o(ixXXovTec. || 

12. IIspl d8oXeox£ac. 

B. JJJ. 302, 4 toOto 5 Aciyfoc: ampjaCa || 12 xSóXe<jyov jaxXXov 
Se Trepl toO xSoXeV/ou cdd. || [F. 174. V] 303. 4 Se || 13 eyy(veTxt || 17 
S' om. || 22 auTotę: auTÓS; || [F. 175. R] 304, 4 <juyxX(T<ov cdd.: <iuy- 
xXitć5v Huttenus || 11 Otto || 19 Se || 20 xut^v: afrri]v || 305, 1 ye || 5 
p.7)Si xvśXX>jtxł 6CN.: Bollaan: animady. crit. in P. Mora- 
lia Lugd. Batay. 1879: xveiXSjrxi || 5 xxTŹ^o(xev: xxtI/(i)uxv || /F. 
175. F7 8 elvxi antę 9i)<xiv add. || 9 |3xXxvTia>v || 14 7wćc ó Xóyo;: ttx; 
Xdyoc || 18 7cXeT6v: wXeio>v || 22 óri: eri || 23 oiaxi post xó<t(mo; add. || 25 
t$ S ł ćxot*jfa>: tyj S ł xiTta || 306, 3 cip post yxp add. || t om. || 5 xxi 
t( (cf. adn. Bernard, xxi ri mei codd.): xxitoi || 7 ti om. || 8 
toOto II [F. 176. R] 13 Aeyoonv: <px<jw || 16 <5v om. || 307, 7 ev (jti^j 
om. cdd. || [F. 176. V] 13 toOto || 17 dbróXXu<7Łv || 308, 7 ufotę cdd.: 
xun$ Stegmannus || xópo>: xópov || 11 Si || [F. 177. R] 13 urcojxifx.vr i '7xo- 
oev: u7ro(ju^<jxw(jLev || 26 Se* || 309, 1 et 19 Se || [F. 177. V] 21 xxt- 
eoxa^cv || tt)v 7róXiv om. (Bern.: „om. mei codd. tt )||24 Six add. 
post >j cdd. || 310, 10 xuroO: xutoO || [F. 118. R] 14 xxi voi)ax<; post 
ot(txt II 17 toO xvfyxi7rou cdd.: Txv*pci7cou || 21 Se || \vr$i || 311, 10 Se || 
[F. 178. V] 312, 1 7cxvrx || 13 XćXowcev corr. in exXe^o«cgv: dbcoXeXoi- 
rav R || [F. 179. R] 16 tó add. post xxi || 20 x<>rij$: xutt}<; || 21 Te | 
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&rot: ótcou Stobaeus || 313, 2 awoXi7retv: £7roXet7cetv || 4 Se || tołoOto || 6 to 
xwópp>]Tov hic et infra: Ti7cóppi}Tov || 7 t<S om. S£ || 11 Se || 15 <Sore || 
/F. i79. V] 20 & aX*oc: S' 3Xco; || 22 żXeyx^): *Xźx#i) II & II 25 **#- 
vo; om. || 314, 1 <fe || xat om. || 2 skat || 9 & || 13 <iuXXapetv jtol xpaTTj- 
gzi: x. xai or. || 16 £m || 18 o[a^Xuvovtoc: aujłXuvovrec || Sś Xóyou: Xóyou 
S' || [F. 180. R] 19 op k uo;: Ó>ao; || ouSe || 20 dtyxupofł<5Xeiov: oyxupo£ó- 
Xiov || 315, 16 aCrriję: autifc || 17 toO avSpó;: TavSpó$ || /K 180. VJ 23 
(jLaXi<Tra eiSev: |/.iXŁ<rr ł etSe || 26 :rpo<7Spau.etv cdd.: 7rpoXafJ€tv || 316, 2 xai- 
vov aXXo cdd.: xxtvó'v; aXXa R || 5 eu: cpeO Cobetus j| 6 ;aćv: [U || 8 
ofcaSe || 9 (u || 17 o8t: ofe || /F. 28jf. Jf/ 18 et 22 S£ || 18 et 26 Iloił- 
7cXioc non. cdd.: Oi^io; || 24 outTeipow: oixTtpa>v || 25 907^;: Ó7cepopix; |! 
317, śauwj add. post mqv || 2 TaOra || 6 OouXPtou — K atrap om. || 7 
<J>X £To: (*>x eT> II 1^ T0 ^ av$póc: TxvSpóc || 15 x<i)jxa>Sorcoióc: xa>{xa)$i0770ióc || 

16 :rpó; śauróv add. antę *a£ || 18 Sś || [F. 181. VJ 21 xexpupievouc: 
xexpu|Jt{/ivoo; || 23 ?caXatav cdd.: 7CuXaiav || copTta>v: <popupwv W || 24 etra j] 
25 o5re || a^elyai cdd.: F. L. Abresch: Quaest. sel. ad Plut. 
Mor. cap. sel. Lug. Bat. 1878: a<pievai || Se || 318, 7 auroO Se cdd.: 
auróc || 12 t<? om. || [F. 182. R] 22 U || 24 av om. || 25 a[AGHjy&ra>; j| 
319, 1 ouS£ || 2 aurouc: auTou; || 3 yivouev<t>v Xóya>v: X. -y. || & tocOtcc || Se; 
om. || 7 txut« II 10 firn || 16 elra || [F. 182. V] 26 S' ouv om. || 27 
(Tiwrefeue: awTĆferrzi || 320, l Sć bis || 14 xatxot: 6$ev || 16 rotę: toToi|| 

17 Sttou om. || 18 on: ó || ae || wt* || 24 £ouXe<jde || el:rev om. || [F 183. 
R] 321, Kva || 5 t*0tx || 8 aXX*xóaev: aXXo*ev || ot || 10 Si || t*W add. 
antę iepo?óXa>v Herwerdenus, Bern. || 11 xa$e£ópievoi: xa^(xevoi || 17 
Se || 18 aurc3v || 21 yforai || /i< 7 . jf83. F/ 322, 7 aXXo: aXXov || >j add. 
post efooi || 10 7uoXu xp u( ^ ov: X- ^ II H ł E?ŚTpeiav: 'EpŹTpiav || 12 Se || 20 
te<ji: icw Iannotios || 22 oi>S£ || avou;: e5*>u; || 24 Se || /K 184. jR/ 26 
7cepiyivópie#a || Sś || 323, 8 aX(ffxouaiv: avaXi<7Xou<nv || 11 yivó[/£vov, G C N. 
Bollaan: ytyvo{xevcov || 13 7rpóxeipa: irpóxsip' || [F. 184. VJ 26 a7coxa*i- 
po*7iv: a:ro)ta^pw(jtv || 324, 3tó om. || 4 rceptyweTai || 5 7cpo<$aXXeiv cdd.: 
7rpo|łaXXetv || 8 £iv: oćv || 13 eva || 20 Si || 24 Siacepóyrwę daup.i^ovrai: *. 
S. || 26 Ttva: xiv' || [F. 185. R] 325, 4 faz \\ 6 Se || Owo* ev **»' eva: 
i. x. i. eX*(ov || 11 elwoi cdd.: ounctf || 22 Sź bis || /i^. i85. F7 23 
eywye || 25 wdi; || 26 łjpomjca; om. || 27 Se || 326, 1 outg>; || ^av: 7tav$ || 
iTTiv || 2 ye || 3 x a ^ lv< ^ v: X x ^ lv ^ v II ^ źp<i)TiQ<jeciv || śauróv: aaoróv || tc5 
add. antę TicoTav || 7 a7C£wra>u.ev: a^etTrwyrai || 9 ó post cijot add. || 16 
auToó;: ixurouc || 18 oóSs || 23 Se || [F. 186. R] 26 oISev || 327, 5 Trpoc- 
Spmóvra, R: 7rpoSpa(jL0vra cdd. || 14 dbco3cptvoc<yfrai: a7coscp(ve<j^ai || 15 Se |; 
ll-pwm\[[F. 186. V] 328, 4 Sś || 7 SiSóyt*; cdd.: StSóvra R || 15 
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AXkxa: dtfxa; || ot — radupa; om. || 19 t;apa<i^ai corr. in ^apaaftai || [F. 
187. R] 329, 1 tkncep axc*>v xai a:rpo£ij|/.ci>; cdd.: a. xxi cŁncep axcov |j 
23 cóc om. || /F. J87. V] 28 Se || 330, 2 7rpoStaXeyó'uevov || 2 Si || 5 dtva- 
raiftei ła{Keiv cdd.: ł. de. || 6 ttoja^tow cdd.: Tcwt/.aTaw || 11 aurou: auroO || 
13 eu<rnixfeaw: cbrru^awiy || /F. 188. R] 331, 8 et: iv || 10 aXXa || ó 
om. ||*13 a7cou.7]xuvei: a7cojjnptuveiv || 14 żxeivooc tou; Xóyooc: touc X. Ł || 
19 aunti: afafl || 25 ii || 332, 4 ii || /F. 188. V] 7 Ppxx*v SoOv«i: 8. 
p. || 24 ii || 25 >) om. || 333, 1, 4 et 8 ii \\ [F. 189. R] 8 yXti**a: 
yXffiGa || 9 Se || :repiyiveTai || 12 aurouc: auro-ic || 17 o6rs: (at^tc R || 21 
&|j*>v{Siov: £it/.cov&eiov || 22 U \\ 24 j%a: jMj^ || 26 Si. || 

13. Ilepl cptXonXoux£ac. 

B. III. 355, 3 <5<nrep: elrap || [F. 189. V] 6 ye || 7 xxi: xxłtoi lj 
8 oti om. || 10 >] antę xXwix add. || 12 esn: eve<rn || 13 tó: t<3 || 17 
toO om. || Tffi om. || 21 Se || 356, 10 ye || 11 mtaoTe || 12 l'vx || 14 Se || 
/F. 190. R] 18 papa*pa'- Papa»pov || 19 eiTx || 20 f/.T) om. || 25 Se || 357, 
3 ti om. || 7 yiveTxi || xXXx || 10 69: a? || 15 w; om. || /F. jf00. V] 
22 oóSi || 26 ivoCtoxv cdd.: 4voO<ix || 358, 1 eXiy{^ 7rXxyiov cdd.: eX[At- 
Yjjut 7cXxTeiav || 3 ei<jeX\W>v rcpó; xv$pa>:cov cdd.: w. i. dc. || 10 Se || 12 
toO av^pcÓ7rou cdd.: Txv$pa>7cou || 16 oure || [F. 191. R] 23 xOr>j;: aO- 
Ttfi || S£ || 24 yppvt*i yjfifluac M || 25 ooSi j| 359, 1 ouSe || 2 («)Se |! 5 
ivSov bis || IcUan: s;e<JTŁv || Se W || 6 tooto || 12 tivx : w* || 13 tópa- 
xa;: tfpsotatę || apx: -Jj || 17 yip ora. || 22 et [F. 191. VJ 25 U || 360, 
1 et 3 Se || 5 <xe || 9 Sta om. || touto || 12 U \\ 13 o&r«|| 19 eOpóvra || 
22 Set om. || 24 rrp post xxi add. || [F. 192. R] 26 Tpeyouw || 361, 3 
śamróv: <ieauTÓv || 4 7covtx || 6 Te om. || 7 u.>)Se || 9 (jl^wStj: |/.up|x.7]xa>S>) || 
10 Xiyerxi || Xeyo> || Se || 16 7cpo<i(£xXXó|Ae\)'x: wpo{ixXXófjL€$x || 25 rcpó; antę 
tóv add. || 26 ii \\ [F. 192. V] 362, 1 ouS* || 4 ^c om. || 10 ciAdĆT- 
toikjiv: 9uXxttoniiv II 11 rc£Xiv om. || 13 i^pic: *Zf l II ^ * aT * T ° v E^P 1- 
mS>jv add. post (jirfvov || 19 7xóXx<jtx |/iv cdd.: xxóXxay ófuXetv Diog. 
Laert. || 20 xXXdć om., Bern. om. codd. mei || oxj7cep: wc || 21 xv 
add. antę xvSpóc || 22 ol; cdd.: ou; || 24 xut&v: auTc5v || ttqv om. || <óa- 
wepoOv ti: oknrep [F. 193. R] 363, 3 <jeauróv: <iauTÓv || Se || 5 PaXiv- 
Ttov: PaXXdevnov || 7 yiveToi || 8 Xa|x|Saveiv: 7copaXap.paveiv || 10 jtal SiSaoxat- 
X(a: T^c SiSaaxaXiac || 14 p.>jSi || 15 Set ovlv auTÓv łxe(vcov 7coio0vrai: toO 
Sfou pbi> tóv Ł w. || 16 ai>TdW: oa>rc3v || 18 a(jLO)<jy^o)c || 7cocpapXe7croii<Ji: 
7capaxX^wrou<ji || 20 8ti cdd.: £ti Madyigius || ii \\ 25 axaSij(jLta: 'Axa- 
S^(xeia || 26 ypa^To>v: ypa^aTetwy || 364, 3 ii \\ Te || /F. 1P3. F/ 5 
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obcowei;: £xou<r/j || 8 Si || 9 oOSś: o0x || 11 SaXoTo Hesiod us: SaXou 
cdd. || 12 ?) Teoria; om. || 16 <pr/jt cdd.: cr^et R || 17 Se || 18 ou || 22 
tivwv ti; om. cdd. || 23 aur*) || ti; post 7v"o0to; add., cdd. || 365, 1 aXX' 
iizkouzo; ó ttaoOto; irn: Tu<pXo; xal a7rXouTo; || 3 6 ora., add. a Steg- 
manno || 8 obrÓTTej/zj/ay: dtTco^e^etac || av om. || [F. 194. R] 10 xai: oux | 
16 xal — ^Xou<iia)v om. || 17 Se || 18 e7cxive7oi;: CTxiveT; || 18 6; om. || 19 
ojto): auToS Bryanus || 366, 2 Se || Trapoparai: TrapewpaTat || 3 rcapa^epo- 
j;iv(ov: TCepi^epofJiiva)v || 3 Ta avayxaia: Tavayxa:a || 8 Otto: Ot?' || Se || 11 
tc5v post xxi cm. || /y. 194. V] 16 xxi om. || 20 aJi&Tepe cdd.: a£- 
eXTep' || o; om || 25 Seof/ivi)v om. || 25 ot; — 26 auróv om. || 26 oi<jxv 
cdd.: eVnv || aXX ł oOjr om. || 367, 1 yiva>cxeiv || 3 Si || tyj om. || 5 Taya- 
#óv cdd.: TayadoO || Te || $-/;: eiSij || 7 te om. || 8 aTrpovo|/.txóW: aarpoXo- 
ytxoW || amvt: ot; Tccmra || Ta add. antę toO || 9 rceptSippaia || 10 & om. || 
11 yiveTat || 12 t>}; om. || 17 <ruyxexpÓT7)Tai cdd.: <ruyxpoTV)Tai || [F. 195. 
R] 20 rapi om. || 21 7ravra om. || 22 XidoxóXXY)TOv: XifloxóXX7jTa || 24 
euw^ta; cdd.: SixatoróvT]c. || 

14. IIspl TtJ/YJC. 

B. I. 236, 2 ouSi || 6 eX<ov: ŚXciv || 6 et 7 o5t £ || eZ5ev || 12 Se 
16 ive^X7](T£v || 17 ytveTai || [F. 195. V] 237, 2 Se* om. || 3 ou xat om. j| 
yĄ elvai add. post eu(JouXiav cdd. || out<i>; Si: tjtc yap || <jaxppo«7uv>jc: aa>- 
9poauvTj || 4 Sixatoróv7jc xai avSpetx; :rt3; Xóyov e^et jjlt) elvat cpov^Tiv *;t; 
e<mv co; Xiyouat: 9póv7]ori; ti; i<mv có; <pa<n || 5 sq. Se |/aXXov: pt.aXXov Sejj 
t>jv add. post <ppdv7)<jtv cdd. || 17 ij: xat W || 25 ł A{h)vxfo>v : deć5v || 27 
Si || 238, 2 7cavra || /F. 196. R] 2 e<rnv — 7 tu^ add. in marg. || 8 
ouSi || 9 ó rłXaTO)v cdd.: nXaTo>v || 10 ^Xijy^: ^łjyij; || 11 7cpcxi9epou.evou: 
7rpocr<pjpoa£v>); || Si || 7jv add.. cdd. post 7)v || 13 sq. toO oa>|/.aTo; [lepuj: 
{jLŚpifj t. fs. || 14 Suvi(JLeco; cdd.: xal Ta; Suva[ixt; R || 16 Si om. || tus»X« 
xal xco?a: x. xai t. || 21 S* || ouSe || 24 Te || 239, 2 żtfyo;: £ x {voi; Ste- 
phanus || 3 6<;ujkXeT; Se xol vwtoi;: ó. /aTTat v. || 4 xal: Ta S* || ąoX(aiv [| 
6 Se || [F. 196. V] avoxXo; xai av»j7roSeTt>;: ao7rXo; xat avu7ióSi]To; || 9 
aXXx || 11 i) om. || avSpó;: avipo; || 13 Setvat: Seiva || 7róvoi>: tcóytou || <pOXa 
om. || 14 Se: Te || 15 *aiSeu|/.aTa cdd.: PooXeó[xaTa || 16 Se om. || av$pcu- 
tcoi;: avdpcu7w«) || 17 aXX ł om. || 18 >)SÓTaTOv om. || u; om. || a>; yijptoTO^;: 
av^pci7cw || 19 U om. || 21 ye: Te || 24 tcou cdd.: rcot H || 240, 1 xai 
post Tiv<i)v om. || 7cXe(ct>: tz&$ \\ 6 xaTa: xaT || 7 te || 9 <5<jt€ || 10 xai 
ttj; 7rpovoia; add. post etvai cdd. || [F. 197. R] 13 oOSe || 14 xai ct(jLev 
Ppa^ela toc<3 tu^tij 7rapeu.7rt7rret /aXxoTÓ7cco xal otxoSóaio: Sti yap toutoi; 
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jipa^eta xt^ 7rapept.7ct7CTSi TÓyyi \\ 20 TCpo<JTp£7cs<7t}«t: 7cpo<jrpe7ce<ii}-e jj 2 i xat 
tt)v ł A{h)vav add. post *Epyav7)vcdd. || 22 ££oo<Ttv || evx: Nfii>aij Madvi- 
gius || 24 Ss || 25 tó om. post xal || auve)C7rt7CTovTa: <?uv£>t7rt7CTGv || 25 sq. 
dp ł i«TTiv sV aOTO)v ypa^oyr*: acfl-fjta [atj KaTopftoCtoTa ypiceiv || 241, 1 
yoOv: xat || 3 ava7CAS<o : ava7CAStov j| 4 toOto || 9 *ai awóppoMci: S* a^oppoai 
H || <ppov^<ieci>; om. || 10 xpoTpt[maTa: dwcoTptfjLfAaTa || Tatę om. || [F. 197. 
VJ 12 oaaov: oTao || 19 ev post aXV add. || £0p§(3v xal ave?st cdd.: xai 
avfi«jet x°p^ v || 20 £<7Ti cdd.: śve<jtiv || 22 *al: tjv || 24 Se || 25 ytyvo|AŚ- 
vcov || 242, 5 ouSś || 9 :c£ptj3aAAO[xevouę: 7U£pi^aX6[iLevo; || 9 7rsofreaevo;: 
xcoa^jA£voę || /"F. 198. RJ 16 oóSi || 17 ouSs uytsta || 18 %xAd; toutm;: 
t. x. || 22 toi: iwu || 27 (ayjSe || avaytvw^y.etv || 243, 1 [atj^s || ojtojc || izx- 
pa%EAeuopiev: 7rapax£ASuó[/.£voc || 4 (xovov || to om. || 6 ytv£Txt. || 

15. II6T£pov xa tyjc tyvy?}S ^ T ^ T0 ° owfiaTOC ic&b] )(s£pova. 
£F. 198. V] B III. 297, 1 «vi}Tfflv || 6 aTcoŚo/r^: 0-spo/7jv || 7 §£ || 
9 »jtw: auTc3 || 9 <7uyxptvou.Ev: <juy>tptvG)}ASv R || 10 $tov: t&a>v || 15 aór/j: 
auTf^ R || 16* śav: av || 18 xotAta; || 298, 1 ttjc: tyj || & || o6x || /F. 199. 
R] 3 tt^£ || 5 ow post pto add. || 7 t£ || 16 tt'|| 17 toOto || 26 U |l 
toO voi£tv om. || [F. 199. V] 299, 3 m>p£T0t: a7U07TAYj<;iat || <juvt£ivovt£;: 

<7UVT£tvaVTE£ || 9 7Ta<7t Om. || 10 OUTE bis || 12 OuSe U 13 £'J£^17)V: £!J£^tZV 1| 

ouSś || 16 EtiK — 17 vosouatv om. || 19 £xt cdd.: E7:st X || 21 yap om. j| 

23 Tcape^ei om. || frspa-sfoat om. || 26 ayo|/.Ev om. || 300, 4 ćauróv £t; tó 
*AtvtSiov: st; tó x. ś. || I. 200. R] 5 l\tóąi e£^ Duebnerus || 8 vivs j 
TaXai7ro>p£ || 9 Sś || 10, 14 et 15 tóte || 19 ouv: yap || 22 oO&e || 23 mi | 

24 Evavrioi; Duebnerus: ÓAsftptotę cdd. || 25 scal antę ^ofiepóv add. || 
301, 1 Jtai Sta TaOTa om: cf. adn. Bern.: „dubito an non 
glossema sit sive hoc sive Kat toutoi;" || 5 a>v om. || [F. 
200. V] 7 tov om. || 9 ouSs || 12 ópyta£ovT£c cdd.: Q ; ytź<7ovr£; || 15 *at 
om. || 19 U || 22 aC>£ao\)c #uuóc: &. au. || 23 $£. || 

16. Ilepl tou dbtoóstv. 

B I. 91, 1 sq. <L Ntxav2pe, Tuepl toO a*ouetv: tz. t. a., w N. || 5 
eAEudspt7.v om. || [F. 201. R] 11 sq. <tuvx7co$Ś[asvoi — yojieiorftai om. | 
13 auTot;: auTOu; || 17 ow om. || izo^OA^ om. || 92, 2 ^a>Ttv || $£ \\ 7 
ytvóp.svov || 10 outci)? ihi: outco gz SeT Duebnerus || F. 201. V] 14 tó 
avSp£tov xai tŚaeiov || 16 V otjAat cdd.: otaat Bern. || TCpo*a*oOiai: 
xpoaxo'j^at Madvi^ius || 19 oute || 23 yap om. || 24 łvS'jcav om. ]| 

25 rg ^uy^: -rłfi ipyffi \\ 25 Se || 93, 10 óaoO — <pauAÓTXTOv om. || a::o- 
Td\tdpx Herch.: iwKŹ^ou \\ [F. 202. R] 14 *dbtetvot;: xa)CEtva || 17 xat 

Rosprtwy Wyd». flUUg. T. XLI. 8ft 
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om. || 18 {/.t)Sevóc om. || 18 <3v antę okuc add. || 19 Siap.£VEi cdd.: Sia- 
|xcvei Madyigius || 20 Sia<jrp£<potTo av om. || 94, 3 aOxóv: aóróv || 4 xa- 
\&c non. cdd.: %ajt$c || 6 Xóyou cdd. Herch.: Xóya>v || /T*'. £02. V] 15 
Sś || 16 (xy]Sś || 17 ovroc: ovtci>c || 20 e7ttxXivouai || jtal <7»jvE7u<iTp£<poo<7Łv om. ' ( 
21 aÓTOiic: aurou; || 23 4*?puyoi: e*c»uyvj H || [f. 203. R] 95, 11 <txiv- 
tojpoc: S^ydapo; || 12 yiva><7xoo<Ti || (jl^te || 24 Se || 24 et 25 ofoe || 28 Se , 
96, 1 ou: ouSe II [F. 203. V] 11 xal: xi || 12 Xoyoupivotc: Xeyo(jtivot; 
26 te om. || /i'. 204. R] 97, 2 etaóvTac cdd.: Xei7rovra<; || 5 xaXurra: 
xaXXi<rra || 1 2vea)TEpou; : ŚTĆpou; || to auTÓ: tocutó || 18 ev om. || 20 ytva>- 
<ntei || 22 ouSś II [F. 204. V] 24 xaTop^ouvrai cdd.: jcaTopdouTai H || 25 
Se II 98, 2 outo); || 12 yivo|/iva)v || 15 &6tóv: aÓTov || 16 tj: ^ H || 19 
[atjts || 20 oarroi;: auTot; || /i' 1 . 205. R] 25 auTOu;: auTou; || 26 et 99, 
3 Se || 8 auT^v cdd.: ToiauT7jv || 16 ocrot: oi || yap om. || [F. 205. V] 20 
7raiSsuE<i&ai: ETrroYjffftaci Xylander || 100, 7 S£ || 10 7rXa<7[/.aTa: 7cXa<7(/.a I 
11 Se (I 14 y) om. |i 17 tcW om. || Otto || [F. 206. RJ atocov: auXoi> || 26 
Tcspi&jsaw cdd.: TCapt<7a><is<iiv || 27 Tcspupepouai cdd.: ^apafśpousi || 28 xevo- 
T£pav || 29 Ó)«jte || aop.patv£iv: ffu^awsi || 101, 7 TCE[/jcou<7tv: T£p7*oo<nv 
EiTa || [F. 206. V] 13 <7TE<p7)7cXó)cou; cdd.: <7rs<pav7)7wXoxot>; H || 22 ourto 
Stj: o ł Jv || 102, 2 ouSś || 5 auToO: auToO || 6 aurov: ai>TÓv || 9 iv: ex. || [F. 
207. R] 17 o*j : urij || 20 oóSe* || 28 łan add. antę to) cdd. || [F. 207. 
V] 103, 6 6|xotov: ojAoioc || 8 pjSe || 10 ea: sv || 17 Se || 18 eite bis || 23 
uaXXov: a^o || 24 (/.tjSe || [F. 208. R] 104, 6 acopac: aopa; || 10 T£p#e- 
pa^£uó|XEvoi: T£p#peuófjievoi || 12 [/.a\b]Tix>]v: f/.atto][/.aTtxYjv || 17 ^poia;: £póa; ( | 
19 ó Xoyo; om., cf. supra pag. 111. || [F. 208. V] 105, 3 Se || 5 au- 
tóv: auTÓv || 7 [jlyjSe || 12 <xutóv Aldina: aÓTĆv || 13 Se cdd. || 15 £av: av | 
17 ouSś || 19 Se II [F. 20i). R] 106, 2 siv: av || 13 *apa Se tu>v <piXo- 
<jó(pojv: rcpóc Ss tou; <piXo<7Ócouc || 14 oO jcaXa>c om. || [F. 209. V] 25 
P^te || 107, 2 aOToO: auToO || 5 xuto>: aOTw || 8 xai to <7£ulvÓv cdd.: to 
ce|/.vóv xai Bern. || 9 a7copwcc cdd.: arcEipiac Xylander || 10 £^x(p£t: ej;- 
atpEt W || 11 Se || f/iya: fxiTpiov || 15 ytvó^£vov || 18 ^.tjSe || 19 S7ci<7Ta(xs- 
voc: E<pt<7Ta|jLevo^ || [F. 210. R] 20 ouSe || 23 eXyjvouevooc: sX3cof/ivouc || 24 
Se || 108, 5 o»jt£ || 10 outo) || 12 iltjte bis || 15 avwvtv: ova>vtv || 17 Ttvó;: 
twe; I] [F. 210. V] 18 7Tt^avÓT>]Ta: -K&yyó-zrpoi \\ 19 aXXoj; ys' ttco; cdd.: 
auwcysTrw; R || 25 et 26 S£ || 27 Ó7cojcopi(ó(XEvo; p-E^tyjsooy cdd.: jjl. 6. 

109, 1 ó om. || a'!>róv: ocGtóv || 3 xal c»iXóXoyoc om. || 8 £xa<TT0v om. || [F. 
211. R] 23 7ra<jt: 7ra<r>]c || 26 aYEfjupaTo; cdd. Herch.: av£[/.^xvT0c ] 

110, 5 tyj; om. || 6 a>]Stou: aTjSia || [F. 211. VJ 13 et 15 Se || 16 ej/.- 
fiaXXovTE;: ej;.ria)/>/T£; || 18 £api£VT(i);: x a ^ £VT0 ? II 22 Se || 22 avsó\k>vo; 
cdd.: /v£ut>uvo>; || 7rpoaywv: 7rpoTay(i)v || 28 auTto: aOTto || III, 3 yiysa^ai 
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6 a^p^Tcoc: ^eocopT^rto; || 8 Ect>jcpdro]v || 9 T7ceptółjv || [F. 212. RJ 12 
et 16 Se || 17 y: xa£ || 25 ekev || 28 avÓ7)To; om. || 112, 1 xv om. || [F. 
212. V] 9 oute bis || 10 ot te: ot H || 113, 1 sq. xaxójc axouacj<7t cdd.: 
a. x. || [F. 213. R] 13 tó) post xal add. || 22 p)Si || 26 ytv£<j&at || 28 
ii\\[F. 2*3. F7 114, 5 Ttpó; Ta; cdd.: Tcp&Tat || 12 <po(fy#EVTa; cdd.: 
-pojfydsSfTa || 21 Ta om. || 23 Sta || tou;: auroóc || 25 avaip£<7{tact: av£pi<7frat )' 
27 Se || [F. 214. R] 28 rcpóc śrśpouc om. || 115, 3 auTou;: aurouc || 9 xat 
ora. post a>a£ov£tav cdd. || iovtsc om. cdd. || 10 7repiXaPetv cdd.: rapt to 
X*£stv || 12 yeXu>vrac: yi^cora; || 14 ouSi || [F. 214. V] 27 aÓTOu;: au- 
tou; || 116, 4 ouSsv ovti: ouSsvoti || 6 oux om. || 8 ytv£Tat || 11 tou Se: 
tou II 18 x0tć5v II [F. 215. R] 117, 3 Si || 4 Evre*epf/.axsv: srre&spyfAay- 
xsv || 4 oGSi || 5 ouv om. || 8 f//>)Si. || 

17. Hepl xoQ 7ióxspov 38o)p y) m>p ^p^l^sp^. 

/T. 225. V] B. FI. I, 12 ćxaT£ ? o; cdd.: ixaT£potc || 14 toOto: 
tout II 18 apa || 2, 3 et 4 Si || 9 6t*v: toO || 10 Si, oOSetcote || 11 etc£: 
£Tt || Se om. cdd. || 13 [/iv post Sij>ov add. || outwc: ovtcdc M || 14 (Aa/Tj 
cdd.: t'j/7) W || 16 ote || apsTT): £6peT7]c || [F. 216. R] 18 xat om. || 
3, 1 Se || 2 7Ttwv: xaTama>v || 3 -^(acov : óugW || 4 Si || 7 i?apóvT<i>v: yap ov- 
to)v M || Si || 8 ysv£óW: y£vcov || 9 dbrcipoic: dbrópoic || 13 oux: oóS ł || 15 
tć5v: Tto || Se orrtoc: y' evtoc || toOto || 16 ^wtj (cf. adn. Bern.: ser. 
vid. £gj^ (adiect.) cum ąuibusdam codd.): Ccotj; || <pu<7E<i>;: <pó- 
«; || 18 TaOra U 19 oóSs' || 20 et 21 Se || [F. 216. V] 22 f/.s post ti 
add.. cdd. || 23 (aev cdd.: u.z || 24 tov^' om. || ffts'7rop.£v: JiXtTTO|XEv W l| 
25 tojo: 7cupóc || 4, 2 ytv£Tat || 4 p'5ćov cdd.: piov || Sć || 5 \)Ą: p.^v || 7 au- 
toO: auToO || 10 Se || toOto || 13 7toXu7rXaata£ou.Evov: 7coXXa7cXa<7Ła£óf/.£vov |] 
15 Sa7ravc5v: Sa7cavov || 16 [/.£TpiÓT7)<rtv: [AETpwTTjrt || 16 tj om. || 17 auToO 
cdd.: aÓTod || 17, 20 et 23 Si || 22 avat<7fo)Ta: Euatdfojra || [F. 217. R] 
23 <|/u/póv Patzigius: Gypóv || 24 out<i>; || av\)-pa>7w*>v: av^poixoj || 5, 1 
to3v om. || 2 łav: av || 4 te || 6 to XsT:tov: tAeiov || 8 et 10 Si || 11 av 
om. codd. (add. a Bern.) || xal avaiSe<rraTov: xai evSe£GTaTov M || 13 
rij; sine ó W || 16 Si || otvov: aotvov Si || 22 Si || pev y9j: yij piv |j £F. 
217. V] 6, 6 Se || 9 sv£pyoWTa cdd.: ópy&vra || 11 7ua<jtv ij om. || 13 Si \ 
14 to uSojp om. || 15 auTÓ^&stpa: auTco cdopa || 29 Xtfxv(5a: Xtpt,vata || 20 
StECoSot;: łv aSts^óSot; cdd. || (jiox^)pav: (jLoy^ifjpa || 7, 2 outok || 3 <ó^: 
t:w; II [F. 218. R] 6 toOto || 7 óiT£póp^vov: o& <7Tspoii|/.Evov || 8 toOto add. 
post £?rtv || toOto antę xat om. || 9 ote || 11 Oypa cdd.: vsxpa || 12 Ss ]| 
13 ex <Tapxou<p^opac: łv <rapxt<pdopa; || 13 Si || 15 S^jpoW cdd.: $i»p<Sv || 17 
wjęóc om. || aYatGŚhjTÓTE^a: avati^7)TÓTaTa R || 20 Ttpo; Ta pz'£<i) cdd.: 
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7cpó; fot ttj; a7rou<Jta; || 21 Sia^opa: Stacflopi || 22 ou^ om. || aXki \\ 23 
cutoc: tyw/X* II 24 oGSe || ye || yj TotauTT) <pu<7tc: et tyj ocutoO cpfoet || 8, 4 
d>; 7uupó; om. || 7 a>peXt[/.ov || [F. 218. V] 8 xai: o || 9 tco eTŹp<i>: toO 
ŚTepou || 11 ^;tv: &;tv || 16 ouSe || 17 Si || 19 \uCk\w cm. || 23 auroi;: 
aurot; || 9, 1 touto || 7cape')(etv: uTtepe^&w || 3 7roXXot;: tcoXX^c || 5 okw; , 
7 Seoae'v?)v: Seóaevov || u7cepŹ£ov om. || 7ro»axt; add. post pł)Teov || 9 ye |! 
[F. 219. li] 10 (xóvo>: pvoi || ot om. add. a R || 11 Te: t( || 12 AWt- 
TeXe<rrepov: XoatTeXeVrepov || 14 toOto || 22 Si || 23 tó cdd.: ini || 25 tt^v 
7jaepxv: Tjaspa; || xat om. || 26 ouSe\- ouSiv || 10, 1 r\: eti) || 3 ov>: ou || xpx: 
xpait; || 8 evepyaCo(xźvq>: łvepya£o[/ivou || 9 Se. || 

18. Uspl 8eiot8ai[xov£ac. 

[F. 219. V] B. I. 403, 3 xat cdd.: toE; || Se" || 4 xat cdd.: Tot; 
5 efA7ue^ot7jxev cdd.: 7re7cofo]xev || 7 [i.ox\h)pórepov cdd.: fJw>x*h)pÓTaTov 
eotxev || 8 dbccraj cdd.: iskrffh II 9 avftp<i7ca>v: ap^pwv |] 12 oCKki. || ouSe" | 
16 tgW post x*tx add., cdd. || [F. 220. R] 404, 1 apa || Yjffda JUoc || 
4 otxTe(pat: otxTtpetv || 13 xaC: Sś || 15 Te: (Jtiv || 17 axivn)To;: axtvi)Tov |! 
7rpó; om. || 24 T7jc om. j| 26 Ó7rep Kou^ónfjTa: U7có xou?ótt]toc || 27 Si | 
28 xal add. post S^ || [F. 220. V] 405, 2 Sź || 11 et 12 ó om. || 12 
ŚlStev || 19 [xooda)v: vó?ou || [F. 221. R] 26 <pappiaxG)v: 'faaaaTa || 28 
ex tć5v u7cv(ov exSicixet toI; óve£poi;: exSut>xet toi; ó. ex t. u. || 406, 7 av- 
#pa>7cot; add. cdd. post yóijTotę || 11 xaXXet: xiXet || 13 |Jip(iJxpa || 14 saji- 
PxTt(j(JLouc: paTTTKiaoó; Bentleius || 20 |/iv om. || 21 Se" || auToW: śavTwv ! 
[F. 221. V] 23 et; om. add. a H || 407, 1 eScjxav 7)|xtv ot #eot rcpouca: 
7ju.tv Tupotk* e8(t)xxv ot $eo( || 2 <iexuT<3: <iauTt3 || 5 toOtov: toOto || 6 afoj- 
ftetac: ol&Molc || 9 ÓLTzoaroiyzG&ca cdd.: aLvx<5x:ifiG$Qu. || 10 oOS' tóto; om. 
cdd., add. a Matthaeo || 13 et 14 S£ bis || 19 et 20 *o0: tcoi || [F. 222. 
R] 408, 3 au.etXi)(tou;: tou; pie&i^tou; || 5 óaóvotov: ó[/.óvotav || ó|/.óvotov 
etp^vY)v: et. ó. || 6 etrac || 9 SuaTujretc: Su<j/epet<; Valckenarius || 11 ocOtoóc 
om. non. cdd., cf. Bern. Symb. p. 61 || 12 ava7ro<JTaTO'j; cdd.: avu- 
7ro<TTdtTou; Meziriacus || Xa{/.(3avovTac om. cdd. || 14 ot om. || 18 anroffrcay 
cdd.: dcTcóiTra || [F. 222. V] 26 wó; cdd.: we; || 409, 2 xepxwurxi 
om. || epL7r(aTr>.avTat: ijATUT^ocTat || 7roXuc»ó<rraTov: 7roXuyxvTa<TTo)v || 3 uev: 
tivwv || piv post yzkttię om. || 6 xat ftecS T(3 (jlyj 7ra^eTv ix7r£9euyev y acu- 
XixTo) 7rpo^SoxeTv aOr^ 7re:rotTjxev cdd.: ttj TceptTrg Tpó; a7rav tó SoxoOv 
Setvóv euXxpetą Xocv^ivet ćxuttjv 07ro3iXXouaa 7ravroiot; SetvoK || 13 Taurg 
om. || tó Se łjiiTra^e;: Se to i. \\ 18 aXXa || G><yre om. cdd. || to: tć5v cdd. ( | 
19 tó om. || /F. 22.9. /// 23 7rxp£tvzt cdd.: xx»wtt5v || 24 otx cdd.: 
óc<ya || 26 aet óvTa: atovTa || 410, 2 Se om. || 3 a»JTÓ<;: aOTa; || 4 xou^ó- 
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ti]tx: x<i>corijTa || 7 Si || ł Aya(u7) om.) || 9 |//qTe bis || 12 ou om. || 14 piv 
o0v: piv Pflugkius || touc om. || 15 xaxouc om. || Se: jxev || 17 to 7MCTpt- 
xóv — x>jSe[it.ovixdv om. || 19 \ih om. || 20 ctipiaTa etvat cdd.: efói) 7uoto0<>t j 
[F. 223. V] 24 [lztol (3tac: eupievetac || 26 xaXćov add. post a>^eXoóvrcov 
cdd. || 411, 6 yap: yap t || 7 xe || 9 Si || fteoo; add. post [livSapoc cdd. |! 
10 aXXoT£ || 12 eav: av || 14 owtw: aCnr& || 16 tó om. || 18aXV a7cavra: 
dtAAa 7cavrz || 19 tg>v om. || aTradarat cdd. Herch: TapaTreTat || 20 ou- 
to)c: outoc || aXki || /F. 22^. fi/ 20 et xat om. || 21 tó: ti || 23 auT<3: 
aurcS || 26 auróv: śauTÓv || 412, 1 w; om. || 2avdpo)7coc om. || 4 auTÓv || 
tov voOv cdd.: oleTat || Te: y || 6 aOroS: auroO || 7 xat antę a^ftetc add. || 

8 dcTÓ7uouc: TÓ7:wv || 10 auToO: auToG || auTÓv: auTÓv || 16 7T0AiT(txa; om.) || 
19 ouSi || [I. 22Ł V] 25 7re7reipaj/ivou cdd.: 7rerceis|/ivou || 413, 3 auToO: 
aurou || 5 Sź || 6 7rspt\k>óf/.evoc: 7cepi&£touu.evo; H || 7 xat om. || 10 ttjoi- 
,6aCov: Ttpt(3a> H || /F. 225. fi) 16 ł yivój/.evov || 18 aÓTÓv: auróv || 20 
xaxoSat[/.a)v: xa/.óSat[/.ov || 21 eat»TÓv om. || 25 outu; || 26 wttz || 414, 1 
fie<7<rj]vtou;: Aax*Sat[/.ovtoi»c || 6 Si || Neix(a;: Netx£a || 7 Me£Sa;: MiSa; || 
10 etTa || [F. 225. V] 11 ?j cdd.: Te xal || 14 tcoSoW: TreptóSaw Xylan- 
der || 13 yevo{/iv7j; — 14 azkipfp repetuntur 14 post aeAr^ijy || a7ravrij* 
<rav Sć: a7ravTT)<n; || 15 ef/.7rs<7Óvroc cdd.: ex7re<JÓvroc || 18 yXxuxeopa(JSoŁc: 
r^aO*' opa (ła\K>c Canterus || yupeo>v Polus: yupcTW || 21 touto || 25 epeu- 
Seoc: epe^wSeoc || 415, 1 apórpou cdd.: apÓTou || Te post Att add., cdd. | 
S': y || 4 xeXeuet: xeXeóetv || 5 errat || 10 Só; pi: Só; pe \\ [F. 226. RJ 
13 aXki || 'IouSatot;: IouSatbt || 13<iuf/.7cavTG)v: oa^aTa>v || ovtcjv || 15 a»aj| 
18 7rapaTTaTixoT;: 7rept<jTaTtxoE; || 20 jiie^Ttct): (3eXTta>v || 20 Se || otiSev om. 
cdd. || 25 TOÓTOt; cdd.: to% || 416, 1 et 3 Se || 2 ouSś || 10 yivó>e&a j' 
/F. 22ff. V] 17 ye || 19 Ki(/.j;.eptoo; — rfkiov om. || 21 t>eou; elvat: fteouc 
Schellensius || 24 toó; om. || 25 [/.TjSe cdd.: jjltjt || 417, 2 Se.iSeTat || 6 
doaSa cdd.: WSa Bergkius || 8 ekev || [F. 227. RJ 10 ot Sei<7tSataove; 
om. || 11 aeti;a<ja: at£asa || 15 ypovr^ou<yt cdd.: 9povo0<jt || 18 olov cdd.: 
6<rov H || 21 Se || 22 efy: tjv || 25 óCkli || 25 av Tcpóc add. antę toutou; |j 
eSet xaTXTo£eO<jat tou; om. || 418, 2 ypi^WTa; xai >iyovTac: X. xai y. I 

9 mu.7rXavat cdd.: 7rt(/.7rpivai || ^. 227. F/ 16 S' || 21 auTtS: auTąi || 23 
xav SźSee xat cdd.: xatTot || 23 ye om. || 24 xat om. || 26 t«: yXk<k |, 
419, 1 <xXki || 3 <ie || [/.^: p.ot || 5 <5e || a~odxvetv yap co£Jeirat: o. yap 
aTTfJTetY || 6 xat Se: xatTOt y ł || 7 ł7rata>pou{i.evo; : £7T'ztojpou;xevov || oOto> xal 
ourwę om. || tć5 cófici): tov <pó,3ov || 8 wt - 7.ótoO om. || 9 aaxapt«jetev ! 
/"F. 228. RJ 10 eXeu^eptav: eXei^śptov || 12 toS cdd.: aidTe || 14 auvat- 
tio; om. || 19 ouSe bis || n&kfyrfi om. odd. || 27 Si || 420, 3 TotaOra: 
TotoÓTOi; || 4 Se || 5 xkX add. antę oux || ouv om. || 6 et 7 p^Te || [F. 



Digitized by 



Google 



126 VK7T0R HAHN 

228. VJ 15 |xop9^v om. || aXXa^xvrt: aXXa^avra || 17 ytvcJ>ffxovTe; || auTć5v: 
aOT(5v || 18 Si || 19 xaTl<T9a£ov om. || 20 Si || 22 ert Se: x ? ótou te || 23 
rcivTa om. || 24 yevlaftai cdd.: yiyve<y#at || 25 pó?pv cdd.: ^o^v || tc5v 
^vwv om. || 28 Se || 421, 1 aó-riję: auTTJc || /F. 229. R] 4 et 7 Se || 12 

Se: o'jv || 12 aaca^co; — (ju^epóyTo; om. || 15 o^tw;. || 

19. IIspl 7ioXo<pLX£ac. 

B. I. 225, 1 oiójxevo;: oióf/.evov || 4 aopia;: ooctoj; Sextus Empi- 
ricus||6 Si || 9 ye || [F. 229. VJ 226, 3 al™* cdd., Chr. Langs- 
dorfius: Exercit. Plut. Marburg. 1878: evxvriov W || 4 cię 
cdd.: 7tc6; || 5 ćpcoc om., Herch., Chr. Langsdorfius: add. a 
Madvigio || 6 Suva{/ivot; cdd.: Suvioevoc || 7 Si || 10 appcif/.evoc: aipóoe- 
vo; || 11 aypeupia || 12 aypi)<rrov cdd.: a7rX>)?Tov || 15 rcpiTTovTa cdd.: 
TrpaTTOYTac || 16 xai add. antę ci^ta; cdd. || 17 tóv: to R || [F. 230. 
R] 26 auTÓv: xutÓv || 227, 1 ŚTatpov xai eTaipov w; eVepov oGSlv 2<m 
zXko 7r>.^v cdd.: eratpov erspov oO&e'v I<ttiv tj ]| 6 xat om. || 8 Xm3ivovTe; 
om. || 9 ouTOic || 7j <|>u)nq: tyj J^yij || ^ipóSpa Trlcu^ey non. cdd.: <ją>oSpóv 
7te<puxó; || 10 Se post 7coX>ou; add. || 13 tóv to% om. || trq: ult^t || 14 
[a^te || yev7)u.śvov : Jyeyev>)aevov || 16 i'XXov cdd.: aXXou || 17 t>puX>,oó[Aevov 
cdd.: £piAouuevov || 18 zklw: aXćov || /F. 230. V] 26 au-ri;;: auT&y I 
26 et 27 ofoe || 228, lS^: S' tj || 4 xptvovTx cdd.: xptvavTx || 5 a om. I 
6 rcpó;: 7rco; || 7 ^ota 6^ non. cdd.: «7xe7TTeov || 8 Soxij/.a<ria cdd.: So- 
xt;;.i<7at || 12 a7roSuoaevoi»;: <ruva7roSu<jOLrivo'j; || Te ocOtoW: #' auTÓv || 15 yap 
om. cdd. || 20 et 23 U\\[F. 231. R] 229, 2 *u|A7re?up7.f/ivov cdd.: 
<ju(iL7rs-fupu.evov || 3 sq. oorco — Xuaaivo[/ivou; om. || 10 łoetx>)v cdd.: dwra- 
piwjv || 16 aÓTćov || 19 Set om. || 7wapaXa3cóv cdd.: xapa>.a{3óvTac || 24 ouv- 
7)aepeóeŁv: ™vSi>)uepeósi || [F. 231. V] 230, 3 Stlxpive || 14 Si || 16 ytve- 
Tai || 18 t;ó:to; cdd.: TpÓ7rov || yy.p om. || iXkov cdd.: ó&Wy || 23 Si ! 
231, 1 [F. 232. R] 7 et 10 Se || 12 ipefetTzi || 15 r^ó^a om. cdd. 
praeter D || 16 wipeiTt: 7U7.pl<ro]v || 17 <re || 22 eotxev || ej/jcoiew cdd. 
a^/raTwotToO^i || 23 Set tćv om. || 27 Suotv cdd.: Suetv || 232, 3 łxxi|jLveiv 
<ruyxau.vetv || 5 ypiq cdd.: yp9jv || aeTptav cdd.: [/.erpta; || 6 ci)iav cdd. 
fiknę || /F. 2.92. T7 8 SlXyyjTp3c cdd.: arlppjfoa H || 9 & Tpo™i*a<j 
a>7.t : aTuo t cosaT&ai || 10 e7uSiSćvTa: evSiSóvTt || 7rpo<7ayovra: 7upo<iayovTi 
llw;: (o || 12 x£Xsuou.ev [xeTpio); cdd.: xeXewoaev aeTpiac || 16 tóv: tó || 19 
etatoO^a cdd.: ewio0<j3cv || 21 oO add. antę :ravu || 22 <xocitto'j cdd.: <ro- 
<po'j || 23 8; om. || 25 e7ret7rep om. || 233, 1 xat: f;.7]Sl || twv <ptXoiv: tóv 
<pftov || 2 Te om. || [F. 233. R] 11 toO: v>% \\ 14 ouSl || 20 rietp(v^cp: 
Tleipid-ci) || 21 TieSai; ayaXxeÓTO','7tv i^£'j/,T7.t 7^óSa;: aiSo*>; a^aXx£'jrotc tjv- 
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s^eujtTai rceSatę || 26 outco; || 234, 1 aXXotc om. || 2 aunqv: ocuttjc || 5 T^j 
om. || [F. 233. V] 11 oiovTai: otóv Te || 13 Tcpoaipścecj; cdd.: Trpoatpśaet; | 
15 afJLCi)<Ty£7rfa>c: d|/.<i><7ye7ca); || 16 eyyŁvouivYjc || 17 ouSe bis || dSoXov cdd.: 
ivwrov || 18 Set om. || 23 stal auTÓv || 24 tirp: pnq || 26 7ro>u<ppovo; cdd.: 
TTOAujtpóou || 235, 3 Tu^pÓTTjTt: <JTi»<pÓT7)Tt || aTCOppoiac: drcoppoa; H || 4 ava- 
Xau.pocvou<>7]c || [h . 234. EJ 9 t<3 auTtS || 10 Gi>vayiva><rxovToc: at»vaytyvcó- 
<txovto; || 15 0-': e7c ł cdd.: || auTćov odd.: ocuttjc || 16 Se bis || 17 Se. || 

20. IIspl cptAa8sAcp(ac. 

B. III. 242, 1 Sio<r*oupG>v cdd.: Atoraópwy || 2 *aXoCkitv || [F. 234. 
V] 14 <Joci<rra; cdd.: cocou; || 16 Se || 20 7ravre^ om. || 243, 7 0{/.(/.aTa \\ 
8 7ravra om. ||/oł. £#4. V. desinit in au(jL7rpaiU«K = B. 243, 9 || //. 
242 EJ = B 245, 7 incipit a £tjv |l 9 oux om. 11 rcaTep cdd.: Trcrrep; j 
Madvigius 12 gkim : <Txiav; idem || 16 7re7rou)xe: eu.TCe-oń]xe || 18 ó om. 
cdd. || 22 ourcoc || 23 ev om. || 246. 1 aTepo;: &repo; || 2 Se || a*U (!j: <xXki \\ 
5 TaOra || 6 Se || [f. 242. V] 19 ocótoO: ocutoO || 20 ćauTOÓc om. || 247, 
5 toI; cdd.: xxi || 66'aou; cdd.: o'ó; || //. 242. ić/ 9 aet — xaTaXuo|/ivotc 
om. || 248, 1 \ię&fi cdd.: ^pTo^ep^łj; Palmerius || 7 kutoO: auTou || 
/"/o/. 245. F/ 10 xai ayadou; exeivouc cdd.: e. xdyafrouc || 15 xocl Xe- 
yovre; om. || 19 tóv aSeX9Óv: to dvdSeX<pov || 25 p.ouaa; add. post a>vó- 
|/.x£ov || 249, 3 auTou: airroO || 6 <piXaSeX^iac: j/.i<7aSeXq>iav || 9 eXxe<ii |; 
fol. 243. V desinit in verbo Tupó; = B 249, U || [F. 235. E=J B 253, 
12 incipit a: xTci|/.evov || 20 ocutouc: aóroóc || 26 vj om. || a"AX7)Xa: a*XXa || 
27 Se || 28a><rpe: w; || 254, 4 7caTepai;: rcaTepe; || 6 óvop.a£ovTec: óvo[/.d- 
Comnv || [I. 235. VJ 11 Se || 14 oure || 18 yiveT*i || 23 Se* || 255, 5 t<ov 
dSeX<pu>v cdd.: tou; dSe"A<poóc || 6 xotvou[/.evov cdd.: xotvou[/.evooc || 8 ĆTŚp<ov 
ŚTepa>; cdd.: ŚTatpaw erepoic || auTOtę: ocutoóc || 9 Te || [F. 236. EJ 10 
Sto<T)coup(i)v cdd.: Aio<rxoupa>v || 11 toO dSeX<poO: TaSeX<poO || 21 euyva>ao- 
voOvtoc;: euyva>u.ovoc || 26 u7ropaXXóaevot: Ó7cep£i. || 256, 3 a7roSeSct)xÓTec: 
dboWAexórec || 8 StaT£(/.vovTe;: SiaTe[xóvrec || 10 Só|/.a: Sc5(;.a || [F. 236. 
V] 15 7tepiytvo(/ivoi>; || 18 et 21 Se || 25 dyva)f/.oveuó(/.evo;: dyva)[/.ovou[/.e- 
voc W || 257, 1 et infra toO dSeX<poG: TdSeX<poG || 6 Se || [F. 237. EJ 
11 der. e$Ti || 13 yp^zTa || 14 St^acta || 14 et: yj Amyotus || 15 et 18 
Se || 17 7r*Xeovt cdd.: 7:Xetovt || 18 eyyive<7#at || 19 outco; || 19 et 22 Se ,| 
23 e|/.7roio0<ji cdd.: epcoioGsat || 258, 5 et 6 [lĄtz \\ [F. 237. V] |/iv 
ouv cdd.: yoOv || 10 AeóxouXXo;: Aeu>co*XXoc || oux om. || toO dSeX<poO Ttpó- 
Te^o;: 7rpÓTepo; TaSeXifoO || 11 ocutoO: auToO || 14 toj dSe^co cdd.: TaSeX- 
a#<T5 || 18 tóv dSeX(póv om. || a'>n);: auyij; Emperius || 24 eyytvovrai || 28 
i/ovTx om. || Se || 259, 2 a>c tóv om. || 4 <ptXo|/.a\Hj: tzoK^t.^ Polus j 
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<ptXdtv$p(*)7rov — 5 a<7#sv7] om. [F. 238. R] 9 óSóv Ttva: ovcovtv |j 17 et 
21 U || [F. 238. 7/260, 8 supuóSouc: eupueSouc Plato || 10 xai om. || 12 axr- 
7rep: có; || ó om. || 17 Se || KTuy&c: axu^£t; || 20 at>Tu>v: auroW || 25 p)Se | 
261, 2 7repwaToivT£c cdd.: TCspurravT£c '• 8 twv om. || /"F. 239. i?7 14 
ajjLcoTyeTra);: af/.o<rye7cct)c || 16 pa>[/.a>.swT£pov cdd.: pa>f/.a^£a>TaTOv R || ś)rov- 
to;: ź/ovt£; || 19 auTOÓc: aGrou; || 20 >iy£iv ou: fiozw ou || 22 auTOuc: 
auTOÓ; || 262, 7 eO{i.ev£t; cisi xal SoXi^oSpó'(xot 7raXataTaTc c(Xtot: y. x. S. 
TT. £u(/.ev£t; eta || /F. 239. V] 10 et 18 Se || 11 rfy om. || 12 toO a8eX- 
<pou || 263, 1 sq. ot Ss — 7rp*TT0VTe; om. || 6 Watetv || /"F. 240. I?/ 9 
£7rtT£#Et|/iv7]; : <juv£7«Ttdif/.£v7); || 11 Ss || ouSe || 12 av om. cdd.: add. a 
Madvigio || 20 8e || eyyivovTat || Sta: izzd || 264, 4 || u£i£ova;: |X£t£ova | 
[F. 240. V] 16 Tod om. || 18 et 20 U || /aXs7raivou<7Ł || 23 {/.Era || 25 
Karnawa: Kaimawa || 28 [a^te || 265, 2 Ka7rfa)voc cdd.: Kat7utci>vo; /F. 24i. 
R] 3 xa7rto)v cdd.: Kai7ruov || 4 aurou: auroO || 6 xai Se 7uoX>.y]: S. tc. xa( 
7 yj om. || 8 Ta xk\x: t$XKx || 16 a-JTou: auxoO || 18 tou aSeX^oO: TaSeX- 
fo3 || 19 /tai om. || 20 Se || 23 tc5v om. || /F. 24L V] 266, 2 iv om. |i 
3 <ptXóv£Łxov cdd.: <piXóvtxov || 5 Sta<TTavT£c: 8iava<jTavTEc || 6 'ES^w cdd.: 
Aio^to M I) 14 ??apa: Tzszi || tou; om. || 15 <piXov£ixta cdd.: ciXovucią • 
20 jcat om. cdd. || 22 oux eVriv avTei7tetv: xal (/.aXa || 24 <pi\ov£txtac cdd.: 
<ptXovtxta; || 24 pjSe || 25 T^oii^Ta;: 7rpocTt0ivra; || fol. 241. V desinit 
in -rijv = B. III. 266, 26. || 

> ■■ i : 
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De Apulei et Albini doctrinae Platonicae 
adumbratione. 



Scripslt 

Thaddaeus Sinko. 



Quintum iam fere praeterlabitur lustrum, ex quo (a. 1879) 
Freudenthalus tertio fasciculo stu dioram ad litteras Alexandrinas 
pertinentiura *) eam, quae sub Alcinoi cuiusdam antea ferebatur 
nomine, placitorum Platonie expositionem (Adyoc 8t§o<TxaXixó; t&v 
IlXdĆTci)voc Xoy[x4Ta)v) Albino vindicavit *), pbilosopbo Platonico, Cai 
sectatori 1 ), quem a. 152 p. Chr. n. Smyrnae Galenus audiebat 4 ). Sic 
postquam opusculi aetas definita est, nihil facilius esse yidebatur, 
quam ut illud cum alius pbilosopbi Platonici eiusdemque Albini 
coaetanei libello, qui de eadem est re, compararetur. Sed frustra 
apud Freudentbalum Apulei quaeres mentionem, cuius disputatio 
de Platone et eius dogmate Albini sospitatoris aciem fugit, vel sal- 
tem e memoria eius excessit. Hoc quidem excusari potest, quod 
Prantelius, cum falsi Alcinoi aetate nondum cognita, quae logico- 
rum apud Occidentales essent fata, enarraret, et in introductionem 
illam in philosopbiam Platonis sagaciter inquireret 6 ), nullam eius 



s ) Hellenistiscbe Stadion, Heft 3, der Platoniker Albinos a. der falsche 
Alkinoos, Berlin, Calvary, 1879. 

•) L. 1. p. 297 sqq. 

*) L. 1. p. 245. Seiratus est in indice Platonicornm in Alcinoi editione 
Oioniensi (a. 1667 p. 98 sq.) pnbliei inris facto, bic titalas: *AXp(voo tó5v Tafou ayo- 
X&v ÓKOTumi>ae<i>v IIXaTu>vixu>v 8oYfi.&xti>v pipXoi t. 

4 ) Galen. de propr. libr. 19 ? 16. KUbn. 

6 ) Carl Prantl, Gescbicbte der Logik im Abendlande, Leipsig, Hirsel, 1855, 
I p. 610 sqq.. 
Ro»pr»wy Wyd*. filolog. T. XLI. 9 
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libelli conspexit necessitudinem cum opusculo irepł śp|/.>)ve(ac interce- 
dentem, quod ab Apuleio scriptum, vel potius e Graeco exemplari 
translatum esse, persuasura habuit et in quo explicando multum la- 
boris posuit 1 ). Magis mirum est illam necessitudinem minimi fac- 
tam esse a Hugonę Kleistio, qui philosophiae moralis ab Apuleio 
descript^e fontem ignotum constituere maluit, a philosopho quodam 
Academico e diversis diyersarum sectarum placitis conflatum*), 
quam eam cum Albini comparare doctrina, praesertim cum ipse 
hanc protulerit sententiam: „Academicorum nescio an solus Alcinous, 
Apulei fortasse aequalis, nonnulla in omnibus philosophiae partibus 
exhibeat, quae propius ad quaedam Apulei placita accedant" 8 ). Cuius 
sententiae immemor Goldbacherus. cum a. 1876 Apulei libros, qui 
sunt de philosophia, ederet, Platonem, Aristotelem, alios iam a Hil- 
debrandio laudatos inter scriptoris protulit auctores Albini memoria 
piane neglecta, quam neque novem annis post respexit in libello 
7repl śppLT)veto; recensendo 4 ). Et qui proximo lustro multum posuit 
studii ac laboris cum in Apulei vita accuratius, quam antę fiebat, 
enarranda, tum in scriptds eius explicandis 5 ), Maximilianus Kaw- 
czyński, ad alium finem attendebat animum, quam ut fontes libro- 
rum, qui ad philosophiam pertinent, denuo inyestigaret. 

Eąuidem cum nuper sententiae Platonicae de philosophis re- 
gnantibus fatis enarrandis occupatus Apulei et Albini doctrinam de 
optima republica eandem esse conspexissem, scire volui, ąuisnam 
yirorum doctorum plura me de utriusque scriptoris necessitudine 
doceret. Nullum inveni. Itaque ipse maximo studio et gaudio operi 
me accinxi eo Apuleiani opusculi exemplari usus, quod antę octo 
fere annos (a. 1896) a Guilelmo Krollio nunc Gryphiswaldensi ad- 
notationibus instructum est ad Thesauri linguae Latinae propositum 
spectantibus. Et mox animadyerti Krollio Apulei et Albini neces- 
situdinem ąuandara cognitam esse, qui sexies lectorem ad Albi- 
num relegayerit. Qua re perspecta confestim yirum doctissimum 
per litteras adii interrogando, ipsene eam rem pluribus expositurus 



«) Ibid. p. 578-591. 

*) De Apulei . . . libro, qui inscribitur de philosophia morali , diss. Goetting. 
1874 p. 42. 

*) 1. 1. p. M. <) Wiener Studien VII, 1885, p. 251 sqq. 

5 ) ad nostram ąaaestionem pertinet libellaa: Da oratoriis et philosophicis 
Apalei scriptie (O pismach oratorskich i filoioBcznych Apulejnsza), Cracoyiae, 1900, 
seorsum impressom e XXXI t. dissert. Acad. litter. Cracoy. classis philol. 
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esset. Qui pro eximia sua benevolentia atque humanitate certiorem 
me fecit se aliis studiis obrutum hanc quaestionem persequi nolle 
mihique eam perficiendam fanstis ominibus permittere. Quo factum 
est, ut aliquot mensibus in Apuleio et Albino comparando consum- 
ptis ipse. quem mihi invenisse videor, proponerem laboris fructum. 

Sed ne in comparationis decursu ea, quae ab illo ex hoc ex- 
scripta, perperam intellecta, detorta esse dicuntur, a legentibus ad 
Albini referantur opusculum, quod praesto est, pauca praemonenda 
nec non disquisitioni praeripienda esse videntur. Itaque hoc semper 
memoria tenendum est ab Apuleio eundem fontem Graecum expi- 
latum esse, quo etiam Albinus usus sit ita, ut eum in brevem sum- 
mam collegerit. Quae in utroque inter se congruant ad illum fon- 
tem referenda esse, quae Apuleius plura habeat quara Albinus ea- 
demque ad ipsius Platonis verba proxime accedentia, ea interim 
ex Platone esse explicanda, donec comparatione absoluta futurum sit, 
ut fons communis accuratius definiatur. Ad quem finem ea via longa 
nec non difficili incedendum est, ut non solum omnes sententiae, sed 
fere verba Apulei cum Albini et Platonis exemplaribus conferantur: 
nam eo demum modo omnes obscuritates, quas densas esse omnes 
profitentur, amoyebuntur, omnes ambages dirigentur vel saltem ex- 
plicabuntur et non solum cogitandi atque intellegendi facultas Apu- 
leiana illustrabitur, non solum scribendi ars et ratio cognoscentur, 
sed etiam scriptoris verba plus quinquagies emendabuntur. 

Platonis vita enarrata 1 ) ad consulta eius adumbranda transit 
Apuleius, quae cum ad vivendi, intellegendi, loquendi rationem 
pertinere sibi persuaserit. nihilominus a philosophia naturali, id est 
a consultorum parte secunda, initium capit disserendi *). Haec enim 
philosophia ad intellegendum pertinere videtur, cum vivendo phi- 
losophia moralis inserviat, loquendo dialectica. — Eidem triplici 
philosophiae Platonicae partitioni Albinus philosophiae et sapientiae 
praemittit definitionem s ) et descriptionern philosophi 4 ) vitaeque eius 
contemplativae conditionem a vita activa satis alienam 6 ). Et vitam 
quidem contemplativam in tribus potissimum versari dicit: in con- 
templatione et cognitione eorum. quae sunt; in virtutum actione; 



l ) p. 63 — 66, 11 Goldbacheri. Haec par> seorsum tractabitur in eicarsu. 

*) p. 66 ? 11—16. 8 ) c. 1 p. 9, 1-5. Notantur paginae editionis C. F. 
Hermann! (VI vol. editionis Platonis Teubnerianae), qui appendicem pecaliari or- 
nayit nomeratione. Mihi ąuidem etiam versns numerandi erant. *) v. 5—24. 
•) c. 2. 

9* 
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in sermonis consideratione 1 ). Ex quibus partibus >).. tć5v ć>vtcj>v yvw- 
oic est intellegendi ratio Apuleiana, tq wpa£t; tć5v xxXgW ratio vivendi r 
i) toO Xóyou *sa)p£x ratio loquendi 2 ). Sed neuter ordinem partium 
philosophiae ab ipso propositum servat, cum Apuleius, ut diximus, 
a parte secunda expositionem suam incipiat, quae tamen eadem est 
ac Albini pars prima, nimirum yj tć5v ovrtov yvd><nc ; Albin u s a parte 
tertia, postquam singula philosophiae genera noyis eisdemque tri- 
plicibus distinxit diyisionibus 8 ). Et sanę optimo iure dialecticae pri- 
mnm concessisse locum yidetur Albinos, cum haec philosophiae 
pars, in qua de cognoscendi et sciendi principiis agitur, quasi in- 
strumentom quoddam sit reliquarum ac fundamentum. Qua in re 
Aristotelem secutus est Albinus, qui in Topicis (p. 163 b 11) dia- 
lecticam 3pyavov rcfa yvatotv appellayit (cf. La. Di. 5, 28. David. 
in categ. p. 26* 11 ot $e Xeyovrec Sti Set dbcó t^; XoyixYjc apyzc&ouL 
fya<ncov, 0Tt 5pyavov łj Xoytx*q) quique analytica antę physica et meta- 
physica poni iussit 4 ). Apuleius dialectica e narrationis fronte expulsa 
maximis implicitus est difficultatibus in naturalis philosophiae expo- 
sitione, quam Albinus dialectica descripta secundo loco proposuit 6 ). 
Quo factum est, ut nonnulla ad rerum naturam congnoscendam 
pertinentia alieno loco, scilicet mundi descriptioni, interserenda ei 
essent. 

Tribus rerum initiis constitutis, scilicet deo, materia, ideis 6 ), 
singula breviter eodem ordine describit Apuleius. Albinus hac parte 
de principiis (rapl tć5v apx&v) et iis, quae theologicaę sunt contem- 
plationis, agi dicit et ab illis initio ducto 7 ) de materia primum 
tractat 8 ), tum idearum reddit rationem 9 ), quibus materia iormatur 
denique de deo disserit 10 ), qui rationis inter materiam et ideas in- 
tercedentis auctor est. Quem ordinem cogitandi legibus efflagitari, 
nemo est quin yideat, cum Apulei ratio necessitate logica, ut i ta 
dicamus, neglecta extranea specie ducatur et a parte potiori inci- 
piat, scilicet a deo. Sed iam in ipsis rerum initiis enumerandis ma- 



*) c. 3 in ł\ 8e xo5 ftkooóyoi) <ncou89) xaxa xbv IAaxcova h xpiaiv £Oixev eTvou* 
ev xe tyj &łą xa\ xij x&v ovxu>v f^aa, xa\ ćv irj JcpaCa xtov xaXcuv xa\ cv a0xj r?J xoo \6yw 
thcopią* xaXśtxai Zk fj (iiv xuiv ovxu>v *prcóotc £e«i)p7]Ttxij, j) 8fi iztpl xa xpaxxEa ?cpotxxtxij, 
jj 8e TCEpl xbv X<Syov 8taX£xxix7J. *) de ea re disputabimns, cum de libello istpi IftLT 
veiac senno erit. 8 ) p. 9, 25—10, 5. 4 ) met. p. 1005»> 4. *) c. 8—27. •) p. 
66, 17—20. 7 ) c. 8 p. 18, 21 sqq. 9 ) c. 8. •) c. 9. l0 ) c. 10. 
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ximi erroris et summae ignorantiae conyincendus esset Apuleius 1 ), 
si re rera haec de ideis scripsisset: eas esse inabsolutas in- 
formes. nulla specie nec ąualitatis significatione 
distinctas. Quae attributa repugnant, immo contraria sunt an- 
tecedenti idearum appellationi — quis enim novit „rerum formas a 
informes, nulla specie distinctas? — et eis, quae mox ł ) rectissime 
de ideis narrantur; optime autem conyeniunt cum materia. quam 
Apuleius rudem appellat et figurationis ąualitate yiduatam et infi- 
nitam indistinctamque *). Eadem materiae Albinus attribuit, qui eam 
dicit a|xop<póv te (informem) urcdćp^ew xal <5hroiov (nulla ąualitatis si- 
gnificatione) xal avetóeov (nulla specie). Quid ? Estne putandum Apu- 
leium in Graeco exemplari in Latinum transferendo paululum dor- 
mitayisse et ea, quae materiae debentur t ideis adscripsisse? At paulo 
post idem et materiae et idearum naturam recte descripsit. Adde, 
quod cum singula rerum initia seorsim tractanda sibi proposuerit, 
nulla re cogebatur, ut partdtione vix proposita statim idearum pro- 
poneret praedicamenta eaque iis contraria, quae mox enumeranda 
essent. Quae cum ita sint, sententiam illam ab ideis seiungendam 
esse contendimus et materiae reddendam, ut in eius descriptione 
legatur 4 ): materiam vero inprocreabilem incorruptam- 
que commemorat, <inabsolutam, informem, nulla 
specie nec ąualitatis significatione distinctam>. 
Verba uncis inclusa cum in archetypo omissa essent et post in 
margine adscripta, ab eo, qui cum ideis ea in textu coniunxit, et- 
iam numero ad ideas accommodata esse yidentur. Hoc ąuidem cer- 
tum est ea demum lectione accepta clarum fieri. quid sibi yelit 
illud: „infinilam yero idcirco sqq. u : hac enim sententia materiae 
inabsolutae attributum explicari yidetur. — Et ut eaj, quae 
prolata sunt materiae praedicamenta, cum Albini descriptione eon- 
gruunt, ita et reliąua apud eum eadem esse facile cognoscuntur. 
Nam quae de materia figurarum capaci factioniąue subiecta 5 ) nar- 
rat Apuleius, respondent Albini his: i$ióm)Tx &ż tyetv Totxunjv, akrrs 
irifoow yeve<nv Ó7UG$exes$at . . . xxi avx$£)(6<T{hci . . . rcavTx Ta etói] 6 ); infi- 
nitae et infinibilis praedicamenta *) ad baec referri possunt: 4[/£Tpoc 

*) ▼. £. Zeller, Philosophie der Griechen III, 2* p. 226: die Ideen wer- 
den mit einem merkwttrdigen MissTerstlndnisg ihres Becriffes . . bereichnet, obi 
ef. adn. 3. 

«) p. 67, 19-24 •) p. 67, 5 sq. *) p. 67, 2. ») p. 67, 4 

•) p. 18, 29. 7 ) p. 67, 6. 9. 



Digitized by 



Google 



134 THADDAEUS SIN KO 

uwap^et ii (iką xoct£ tov ćai/riję ^óycw 1 ); et cum neąue corpoream 1 ) 
eam dicit esse sed vi et ratione videri corpoream 8 ), reddit 
faaec: Totaunj 5T ouaa oure a&[/.a av etuj oore aacifiiaTOY, Suvdt(jLei $e <yt3(i.a 4 ). 
Hac duplici atque ambigua materiae natura definita Apu- 
leius yiam et radonem eius cognoscendae describit, cum dicit eam 
nec tactu solo neque tamen sola opinione cogitationis intellegi, sed 
adulterata opinione 5 ). Cuius adulteratae opinionis quae sit indoles 
in suspenso relinąuit. Sed mox ideis descriptis redit ad res, quae 
sola cogitatione concipiuntur et quae sensibus subiectae sunt, et al- 
teras ąuidem essentias „semper et eodem modo et sui pares ac 
similes inveniri, ut quae®) vere sint u dicit, alteras naści et in- 
terire et non Vere esse 7 ). Uli essentiarum generi deum, mentem r 
formas rerum, animam adnumerat, huic omnia quae gignuntur et 
mutantur adsignat 8 ); et quae de illo disputantur ratione stabili et 
plena constare contendit, quae de hoc proferuntur inconstanti di- 
sciplina 9 ). — Desideratur in binarum essentiarum commemoratione 
materia, quae ad utrumque genus quodammodo pertinens cogita- 
tione cognoscitur non sine sensuum auxilio. Et post illas eius esse 
locum commodissimum nemo non videt. Neque minus patet inter 
rerum initia binarum essentiarum mentionem. per quas cuncta gi- 
gni dicuntur, frigere. Nam essentiae illae non nova quaedam rerum 
sunt initia uno ordine cum materia, ideis, deo ponenda, sed ratio- 
nes quaedam rerum cognoscendarum. quae ab Albino optimo iure 
in dialecticae expositione describuntur. Is enim postquam duplicem 
cognoscendi rationem humanam constituit, alteram ad intellectum 
(rapl t<x vot)to), alteram ad sensuum obiecta (rapi toc atctbjTa) spec- 
tarę dicit, et primam scientiam (imar^?)), alteram opinionem ($ó£ac) 
appellat; et illam certam ac stabilem esse affirmat, quippe quae 
circa certa et stabilia yersetur princif)ia, hanc tantummodo proba- 
bilem (ó Xe mft<xvóc jtal So;a<iTtxó; sc. Xóyo;), cum ea ąuidem ad res 
mutationi obnoxias pertdneat 10 ). Ex ea duplici scientiae et opinionis 
ratione concludit etiam obiecta, quae Uli subiciantur, intellegibilia 
(tA vo>jTi) esse et, ut ideae 11 ), intellectu iudicari non sine ratione 



») p. 19, 32. «) ) p. 67, 10. •) ib. v. 13. 4 ) p. 19, 6 aq. 

*) p. 67, 14 aqq. cf. Alb. p. 18, 27 vó$u> XoYtojiw "kąrnó*. 

*) Sic enim legendom est cum Kohdeo (Jen&er Litteraturzeitang 1876, 
Nr. 660) pro et qnae. 

p. 67, 24 sqq. 8 ) p. 68, 5 eqq. •) ib. t. 12 sq. ,0 ) c. 4 

p. 10, 22 sq. ") p. II, 30 sqq. 
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ea, quae scientiam gignat (vÓ7]atc xp(vei oux dveu toO ł7ut<jr>]{jiovtxo0 aó- 
yoo); ea vero, quae opinionis sint, concreta (tó' a$po«j|jLa) esee et ra- 
tione eadem illa non sine sensu cognosci. Et illa contemplatione 
OBtendi, quid verum sit, quid falsum (to dtATjdię xxi to (jltj outwc 
^ov), hac consideratione diiudicari. quid proprium, quid alienum 
(tC to oixefov xal ti tó <xAAÓrpiov) x ). — Hanc quidem duplicem co- 
gnoscendi rationem Apuleius etiam altero loco 2 ) nulla data, sed vi 
arrepta occasione repetit ita, ut quae supra de duabus dixerit es- 
sentiis, hic aliis yerbis de binis rerum naturis, opinionabili et in- 
tellegibili disserat ordine sententiarum inrerso, re ipsa non mu tata. 
Nam ibi primum de essentia cogitabili, tum de sensibili verba fe- 
cit, hic rerum natura So^aonó intellegibili antecedit. — Cuius re- 
petitionis causa quae putanda sit, iam commonuimus. Apuleius enim, 
cum primam disputationis partem omisisset, qua de dialectica agi- 
tur et cognoscendi ratione, ne adulterinam opinionem, qua materia 
percipitur, in suspenso relinqueret, nonnulla de cognoscendi ratione 
protulit ita, ut iuxta rerum initia perperam duas posuerit essentias, 
per quas cuncta gigni dixerit. Quod falsum esse cum ipse conspe- 
xisset eandem rem denuo tractandam proposuit, cum pro duabus 
■•erum essentiis duplicem rerum cognoscendarum recte explicavit 
rationem. 

Hoc modo eis, quae immerito inter rerum initia ab Apuleio 
illata sunt, percensitis, ad alterum accedimus initium, scilicet ad 
ideas. In eis describendis inquirit Albinus, quae ratio intcrcedat in- 
ter eas et deum, homines, materiam, mundum, denique inter semet 
ipsas, enumerat ea, quorum nullae sunt ideae, et argumentationem 
profert qua probatur ideas vere existere 8 ). Qua ex doctrina Apu- 
leius pauca protulit 4 ); ideas aeternas esse (elvat... Ta; t8£x;... ai<ov(ou;), 
non corporales (ocÓaou;) 5 ), exempla rerum (7rxpaSeiYj/.a) 6 ), singulas 
cuiusyis generis *), quarum impressione rerum omnium ad instar 
cerae formas et figurationes signari (8v Tpórcov Gępaytóo; t/.tac exu<x- 
yttx yiverai 7coAAa) 8 ). 

Tertium rerum initium, id est deus, ab Albino post materiam 
et ideas tractatur, utpote qui auctor sit materiae ideis forroandae. 
Et cum ineffabilis sit (app>)TOc), nonnisi argumentatione quadam dif- 



') p. 12, 4 sqq. *) p. 71, 3 -U. ') e. 9. 4 ) p. 67, 19 sqq. ft > p. 

19, 32. 6 ) ib. t. 21 cf. p. 22, 36. *) p. 67. 22 cf. Alb. c. 12 p. 23 1 sqq. 
) p. 23, 3. 
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fi ciii argui potest, quod sit et qualis sit 1 ). Qua ex argumentatione 
Apuleius nonnisi nonnulla dei desumpsit praedicamenta *), cum di- 
xit eum incorporeum esse (&<rrz d<ja>fxaTo< iv ety ó flsó;) 8 ), rerum 
genitorem rerumąue omnium exornatorem 4 ) (waTijp ii łan t$ 
atTioc elvai w£vtci)v xal xo<jp.eiv tóv oup&viov vo0v) 6 ), optimum (dtYad<Jv) •), 
nihil indigentem (dbcpoff&eTfc) 7 ). Haec Apulei de deo disputatio yerbis 
Platonis concluditur, quae nonnullis mutatis e Timaeo exscripta 
sunt. praemissa Latina interpretatione. — Quae res duabus de 
causis maximi est in nostra disquisitione momenti: Primum enim 
docemur ea ab Apuleio praeter librum Graecum, quo Platonis eon- 
tinebantur placita ex scriptis collecta et ordine quodam digesta, 
etiam ipsius Platonis opera, imprimis Timaeum, et yerba passim 
inspecta atque adhibita esse; tum cognoseimus Ciceronis yersionem 
Timaei Platonici piane ab eo negleetam esse. lam compara haec: 

Apul. p. 66, 25 Cic. Tim. 6 p. 28 C 

cuius (dei) naturam inrenire difficile illum quidem.. inrenire difficile est, et 
est, si inventa sit, in raaltos eam ennn- cum iam inveneris, indicare in rulgus 
tiari non posse. nefas. 

Sed maioris in hac re demonstranda auctoritatis sunt loci, 
quibus Apuleius clara voce clamat se primum cum difficultatibus 
Timaei in Latinum yertendi luctari: Itaque cum de quattuor ani- 
mantium generibus loquitur, tertium terrenum atque terrestre ap- 
pellat additque: sic enim tcs£óv et ^sp<ra?ov censui nun- 
c u p a n d a. 

Apul. p. 73, 1 sqq. Cic. Tim. 86 p. 39 C. 

iam ipsa animantiam genera in IV spe- erant autem animantinm genera IV» 

cies diriduntur, ąaarum una est ex na- ąaorum nnam divinam atąue caeleste, 

tara ignis . . . al teram ex aeria qnali- al teram pinnigeram et aenum, tertium 

tatę, tertium ex aqua terraque coale- <aquatile>, terrestre quartum. 
scere, et mortale genus ex eo dividi 
terrenum atquc terrestre'). 

Albinus q u idem corporum caelestium et daemonnm creatione 
descripta, tria animantium genera restare dicit, quae quidem mor- 

l ) c. 10. s ) p. 66, 20, ubi pro „sod" et legendum est ea, quac ante- 
cedit sententia, ex hoc loco eztrusa. *) p. 22, 6. 

4 ) Hanc Lennepii coniecturam cum Uildebrandtio in textum recipiendam 
ssę pro eitortor, quod codd. ezhibent, docet Graecum xoojjli1v; Oudesdorpii ex- 
8tructor ab £. Rohde'o commendatus nihili est. 

*) p. 20, 35 sq. 6 ) p. 20, 30. 7 ) ib. r. 28. 

■) cf. Cbalcidii buius loci yersionem: „deus diyersa animalium genera sta- 
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talia futura essent: volatile (to.. wnjv6v), aąuatile (to lvi^pov), ter- 
restre (tó ra£óv) *). Apuleius hac in re describenda ad ipsum recur- 
rit Platonem neque tamen Timaei Ciceroniani bona opera usus est. 
Itaqne cum yuoiy vooopiv?)v *) Latine exprimere vellet, eam suo peri- 
culo cogitabilem et intellegibilem nuncupayit hac propter nova 
yerba fingenda usus excusatione: detur enim venia noyitati 
verborum rerum obscuritatibus seryienti*). 

Disputationi de deo adiunxit Albinus argumentationem, qua 
qualitates esse incorporeas contendit 4 ) eaque absoluta mundum de- 
scripsit ex igni et terra fabricatum, inter quae a6r et aqua inter- 
iecta sunt 5 ); tum materiam figuris in elementa formatam explica- 
vit 6 ). Apuleius de qualitatibus disserere supersedit statimque quat- 
tuor elementis enumeratis naturam eorum simplicem esse contendit 
neque ad instar syllabarum mutuo nexu copulari. Ut comparatio 
ipsa translata est e Platonis Timaeo 48 B: 7rpo<rijxov aurol; (sc. <rrot- 
j^siotę) ooS' coc iv <s\jXkx^; efóeai |xóvov eixÓTcoc . . . axeixa<T\Bjvai, i ta et 
in reliquis nonnulla Platonica inter Albiniana intermixta esse vi- 
dentur. Atque iam ordo ipse, in quo elementa enumerantur ita, ut 
igni aqua postponatur, aquae terra et a8r, Platonis est *), cum Albi- 
nus igni terram adiungat 8 ). Sed quae mox de elementis inordinatis 
permixtisque narrantur, a mundi aedificatore numeris et mensuris 
in ambitus deductis, referenda sunt ad Albini haec: ?)v (sc. ua>)v) 
dtTaxTCi>; xai 7TA7)[/.(a£Aó5; xtvoupivTjv ... ex Ti}; aTa£focc TCapaAxj3<!>v 7rpoc Ti]v 
dtpuro]v ^yaye Ta£tv, apidjAoC; 7TpewoiKii Ta (AŹpT) xo<t(jl^<joc xai <r^TQ(jLa<nv 
Nam Plato tantummodo tradit omnia sine ratione et sine modo 
(dtAÓyaK xal apiTpcoc) fuisse 9 ), sed hoc loco de ordine restituto nihil 
loquitur. Etiam quae ab Apuleio adduntur: „haec e plurimis ele- 
mentis ad unum redacta esse" pendent ex Albino, qui dixit: 8; (sc. 
ó Tiję avaAoyta; $£0|/.óc) ... Ta <ruv$ou(Aevx 7reyuxev ev 7roteTv 10 ). — Si- 
milis est ratio narrationis de figuris et elementis 11 ), cuius pars ad 
Platonis verba ambagum plena revocari potest, pars ad Albini sim- 



toit esae debere conitituitąue ąaattaor: primnm caeleste plenam dirinitatis, aliad 
deinde praepes, a8rivagom, tertiam aqaae liąaoribas adcommodatnm, qoartnm 
qnod terreua aoliditas snstineret* — nt iam ex his cognoscas, ne hunc quidem 
Ciceronie reraionem in mana habaisse. Neglexit eam etiam Angnstinas, alii scri- 
ptores ecclesiastici, de qua re alia data occaaione dispatabimas. 

*) c. 16 p. 27, 33 sqq. *) Piat. Tim. 51 D vooJjuv«. *) p. 71, 6. 
4 ) c. 11. § ) c. 12. •) c. 13. *) Tim. 63 B. *) p. 23, 16 saep. •) Tim. 
p. 53 A. cf. Alb. p. 23 t 17. ,0 ) p. 23, 27. ") p. 68, 24 Bqq. 
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plicem claritatem. Et ignis quidem trigonum angnlo recto non pa- 
ribus partibus instructum Platonis est Tptycóvtov [/.iav ós{Hjv £^ov yca- 
vtav, TCAeupaTę avfoot$ avuia |/ip>) veve(zśv»]c (sc. tSjc ó^eb; ycdv(a;) 1 ); ter- 
rae trigona directo angulo et vestigiis paribus sunt ea, de quibus 
Plato dicit: ćx<xTŹpci>\rev źyei {/ipoc ywv(a; óp^Hjc 7TAeupxti; foxtc Siijpijtjti- 
vTf); 2 ). Sed iam ea, quae sequuntur, cum Albino rursus congruunt: 

Apul. p. 69, 2 sqq. Alb. c. 13 p. 24, 12 sqq. 

et prioris quidem form a e tres species citT/r^-dai 7rupa(jLi8c (xoi xój3a>) xa\ 3xia- 

eiistere: pyramidem, oc taniałam et ri- ź8p<o xa\ efccosasSpto * xol xa&b (xłv 7cupa- 

gintiangulam sphaeram. et pyramidem fi-fóoc oy j ( ua £Aa(2ev Ą &Xtj. nup £yivero . . . t 

figaram ignis in se habere, octangulam xa$b Sfi &t7a&pou t$)v dupo; 7cotdT7)Ta 

rero aeris, angulatam ricies sphaeram avĆAaf$e, xa^b ok ikoaocBpou xu^ov tJjv 

aquae dicatam esse. uoocroc rotó-njra ea/i. 

Cubi nullam antehac mentionem Apuleius fecit. At nunc cum 
Albino terrae proprium eum esse dicit: to Se toO jtójiou g^u.* **" 
eSiSou rg yg 3 ). In elementorum tamen proprietatibus enarrandis Pla- 
tonem 4 ) sequitur, cuius sententia, ab Albino quidem neglecta, hanc 
descriptionem concludit: „et alia initia inveniri forsitan posse, quae 
deo nota sunt vel ei, qui sit diis amicus". Ta; S* śrt toutcov ap/ac 
ava)dev &eóc otSe xai av$pdv, 8; av exetvco ^iao; ^ 6 ). Sed Plato de figu- 
rarum causis ignotis loquitur, Apuleius ipse non scit, quae alia ini- 
tia praeter prima elementa inyeniri possint nisi eum de aethere 
cogitare putabis, de quo haec tradidit in libro de mundo 6 ): „elemen- 
tum non unum ex quattuor, quae nota sunt cunctis, sed longe aliud, 
numero quintum. primum ordine, genere divinum et inviolabile tt . 

In ea, quae sequitur mundi descriptione nec Albinus a Pla- 
tone longe recessit nec ab Albino Apuleius. Itaque cum mundum 
ex omni aqua, igne. agre, terra factum dicit nullamquae illorum 
partem extra orbem relinqui, sed<ne>vim quidem eius esse 7 ) 
extrinsecus inveniendam 8 ). cum Platone 9 ) componendus est propter 
illud extrinsecus (ć;codev) ab Albino omissum. Sed quae adiungitur 

») Tim. p. 63 D. ") ibid. 8 ) p. 24, 18. «) Tim. p. 66 A, 66 D. 

fi ) ib. 63 D extr. 

e ) 291 Oud. Quae ex eiusmodi concordantiis cum reliąuis Apalei scriptis 
ad eorum tempas definiendum erui possunt, ea eicursu tractabantnr. 

7 ) legendom en im est: sed ne vim quidem eins e<sse> extrinse- 
cns inyeniri cf. v. 27 eoque nihil praeterea eitrinsecns est relictnm, o6& 8uva|ix* 
tCcD^Ev unoAt^o>v. Ad formuł am „est inveniri u v. WOlfflin, Archiv. 9 (1896), 492. 

8 ) p. 69, 16—20. •) Tim. 32 C, cf. Alb. p. 23, 19 sq. 
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sententia rursus eodem loco apud Albinum legitur ex eoque cor- 
rigenda est. Is enim de elementorum mutua cognatione atque con- 
iunctione haec dicit: Sia touto m>póc łv |/i<j(i) xal y>jc a^p Te xxi u&wp 
hr&ydri . . . coare a>c e^ei rcOp xpóc aźpx. outwc fyeiv dśpa . . . *rcpó; uSwp *). 
Qaae verba hoc modo ab Apuleio reddita sunt: „idcircoque in igne 
atque terra aqaa<m> et aere<m> esse situm 2 ), ut sicut 
ignis aeri cognatione coniungitur, ita humor adfinitati terrenae iun- 
gatur". Verbis: „unum esse mundum... nec relictum locum, in quo 
alias, nec element a superesse ex quibus alterius mun- 
di corpus possit esse 8 ) redduntur haec Platonis: rcpóc Se tou- 
toic £v, &xe oity u7uoAeAei[iL[Jtivcov 7 ££ civ ocaao toioOto yźvoiT ł av 4 ), ex quo 
etiam ea sumpta sunt, quae de perpetua mundi iuyentute (ayĄpa)v) 
et inviolata valetitudine (avo<rov) narrantur 5 ). Quae modo dispersis 
typis expressa sunt, non inveniuntur apud Albinum, qui etiam avo- 
oov antę ay^pw posuit 6 ). Attamen cum Apuleius nihil extrinsecus 
relictum esse dicit, „quod corrumpere posset ingenium eius 7 )% 
proxime accedit ad Albinum, qui scripsit: &t£ xut<£ (jLi]Sevóc :rpo<7ŁÓv- 
toc toO x Y) p x i v e i v 7fś<puxÓToc 8 ). Sed iam quae de mundo apud se ex 
omni parte composito atque ordinato narrantur, cui adversantia et 
contraria naturae diseiplinaeque eius officere non possunt, ex Pla- 
tone pendent, apud quem legimus: w<tt ei; txutóv aurqS £uveA(tóv 
«autov ó7to toO oAAOo . . . Yeve<j#ai 9 ). Formae mundi descriptio 10 ) fere 
Albiniana est 11 ), nisi quod verba „sui similis sibique respondens" 
Albino desunt, leguntur apud Platonem: ó[/.oióTaTov . .. auTcS ćauroi 2 ). 
Adiungit Plato 13 ) et ex Platone Albin us u ) argumentationem, 
qua demonstratur, mundum nec sensibus nec aliis vitae instrumen- 
tis, ut manus et pedes sunt, egere, motumque habere, quo in orbem 
se vertit. Uterque addit etiam cetera motuum genera ab eo remota 
esse. Quae qualia sint, vertit Apuleius e Tim. 36 B: £!; amiazę xi- 
yĄgzic Łypy (sc. to £<3ov) • el; te yap to 7r;óc^ev xai órciafrey xai ^aXiv 
eic Se£ia xal apiarspa xaTa) Te xal ava> xal 7cavT7) xaTa touc ££ tótzouc 
wXavti(jL£va 7cpoT(jeiv, cum scripsit: „septem locorum motus habeantur, 



') p. 23, 29 sqq. 

*) Hanc lectionem Graeco probari ezemplari facile concedetur. Codd. ba- 
bent: n aqoa et aere est sitas", quod edd. ad mondam referant, sed neąae sen- 
sam neąae constractionem ezplicari possant. 

•) p. 69, 23 sqq. 4 ) Tim. 33 A cf. Alb. 23, 33. 6 ) ibid. •) p. 23, 
36. *) p. 70, 1. 8 ) p. 23, 35. 9 ) Tim. H2 C. ,0 ) p. 70, 5 sqq. l «) p. 
23 fin. lt ) Tim. 33 B. »•) ib. H3 C D. * 4 ) p. U in. 
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progressus et retrocessus, dexteriores ac sinistri, sursum etiam deor- 
sumque nitentium". In septimo motus genere describendo respicit 
Albini haec: ape AÓ[/.evoc . . . tAc aoł7co; xivT)ffet; (jlóv>jv aur<j5 SćSwkc ttjv 

XU5CA0C0pM«jv, VOU Xal 9pOV^<7£(i>C Ot)C€iaV U7cip)(OU<T3CV 1 ). 

Mundum sine initio esse Plato nusąuam docuit Itaque Apulei 
Terba: „mundum . . . sine initio esse dicit" yeritati repugnant et ab 
Apuleio deducta esse yidentur ex Albini his: 5xav ii el7nj yeweTÓv 
3ivai TÓv xó<T{xov, ou^ outci); axoiWTŹov auroO, (iK 5vtoc 7COTŻ X?^ vou » ^ $ 
oux ?jv xóapLo; 2 ): ergo semper fuit mundus. At Plato dicit: ylyovev 
(sc. ó tl&sjjjoc) • ópatro; yap cbrróc xi irov 8 ). Inde Apuleio mundus et 
tangitur et videtur sensibusąue corporeis est obvius. Immortalitate 
vero mundum ab opifice praeditum esse, docet Plato (Politic. 270) 
cum dicit: AO(i.^avovTa (sc. tóv xó'<t|/.ov) d$ava<7iav ł7ci<35ceuaTri)v wapi tou 
$7]atoopYou. Quam sententiam ita Apuleius expressit, ut diceret: „sed 
quod ei nascendi causam deus praestitit ideo immortali perseve- 
rantia est semper futurus". 

Corporis mundi descriptionem excipit apud Platonem 4 ) et Al- 
binum 5 ) animae mundi descriptio. At Apuleius suopte Martę de 
anima loąuitur omnium animantium incorporea atque immortali 6 ), 
cuius praedicamenta cum Platonica mundi anima congruunt. Itaque 
etiam constructione Graeca retenta „omnium gignentium" eam dicit 
esse seniorem (?rpoTŹpav xai TCpe<jpur£pav) 7 ); atque ideo et imperitare 
et regere (tóc $ec7córiv scal ap£ou<iav) 8 ) ea, quorum curam fuerit dili- 
gentiamque sortita (t})v SiSa<jxaAiav auTiję TweTrotyrat) 9 ). Sed quae de 
anima motus omnis causa narrat, rursus ad quemlibet animam 
a Platone 10 ) et Albino 11 ) referuntur, non ad animam mundi. Quod 
cum animadyertisset Apuleius. ei, de qua adhuc disputayit, animae 
cuilibet opposuit „illam... caelestem animam u , quam yirtute 1 *) 
(Suva[xei) animarum omnium esse genetricem 18 ) declaravit. Quam 
cum subservire fabricatori deo dicit et praesto esse ad omnia in- 
venta eius, respicit haec Albini: ottw; ómopki-Kowsz wpó; Ta voijra 

*) p. 24, 3 sqq. ') p. 25, 27 sq. ») Tim. 28 B. 4 ) Tim. 34 C sqq. 
•) c 14. •) p. 70, 21. 7 ) Tim. 34 C. •) ib. 

9 ) Alb. p. 25, 15, ubi quid in lacuna antę 8cSaoxotX{av steterit, ex Apuleio 
eonicere possumos. 

i9 ) Phaedr. 245 C. «) p. 34, 12 sq. 

,J ) hic enim cum cod. Monacensi et Yaticano legendom est. Simili modo 
Oraecum 8uvóc(iei interpretator Apuleius p. 67, 73 ▼. supra p. 134. 

«■) p. 70, 26. 
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auTou... &pieui\mj t<3v łxeivou vor;[jwĆTa>v *). In numeris yero et modis 
congeminatis ac multiplicatis augmentis incrementisąue commemo- 
randis, ąuibus anima mundi exornata esse dicitur 2 ), ea comprehen- 
dit, quae late Plato de ea re disputavit Tim. 35 B — 36 B. Qui 
cum in ea re describenda artis usus sit yocabulis a musica petitis 
et intervalla quaedam (&a<nnq[/.xTa) 8 ) commemoraverit, Apuleius ul- 
tro progressus mundum musice et canore moveri asseruit quod ei 
aliunde notum erat. Adiunxit Plato (37 A sqq.) disputationem de 
mundi ambigua cognitione, quem secutus Apuleius, quamquam Al- 
bino duce iam supra 4 ) de ea re disputayit, den u o eam aliis ver- 
bis ac sententiis tractat ita, ut manifestum praebeat documentum. 
se praeter placitorum Graecum compendium etiam. 
Platonis opera, imprimis Timaeum, inter manus ha- 
buisse et in usum suum convertisse. 

Itaque etiam in temporis descriptione 5 ) potius Platonem ipsum 
quam Albinum Apuleius secutus esse videtur, qui cum hoc nonnisi 
ipsam temporis definitionem habeat communem: tempus aevi esse 
imaginem (wc iv eixó'vx toO toO atóWoc) 6 ), cum Plato ociwviov etxóva 7 ) 
illud appellaverit. Cetera Platonis sunt: tempus moveri (xiyijtóv) *) y 
perennitatem fixam et immobilem esse ([/ivovroc atóWoc ev cvi) 9 ), in 
eamque tempus ire (xaT api#j/av toO<rav) 10 ); ac dissolvi posse, si 
quando hoc decreverit fabricator mundi deus. Sed non aeternitatem 
et tempus dissolvi posse dicit Plato, immo caelum et tempus: yjfi- 
voc $' ouv |xer' oupxvou y^T ovev 5 ' va fy x Y 8 ^^^ 85 *^ a xat ^ftCfaw, 
ov 7TOT6 Aticrt; Tt; auToW yiyvT(jTai n ). Eiusdem sententiam de munda- 
nis conversionibus, quibus temporis mensura efficitur: Xpóvov ^ VTa 
tAc touto)v (sc. dierum, mensium, annorum) ttaoćyoc 1 *) ita detorsit 
Apuleius, ut dixerit: „eiusdem temporis spatiis mensuras mundanae 
conversionis intellegi". Sed quae de stellis temporis custodibus dis- 
serit, eis piane redduntur Platonis haec: y\kioc xxi tszkr^ xxi 7rśvre 
$Xkai aorpa £mxAł]v sprra TTAawjTa się 8topur;/.óv xxi <puAaxT)v api\)|u3v 
ypovou y£yove 18 ). Stellarum erronearum appellatio ansam ei dat ad 



ł ) p. 25, 38 *q. *) p. 70, 30 »qq. *) Tim. 36 A. «) p. 67, 24 sqq. 
v. supra p. 6. ■) p. 71, 15-72, 17. fl ) p. 26, 21. *) Tim. 37 D. •) ibid. 
•) ib. I0 ) ib. 

u ) Tim. 38 B. cf. Alb. p. 27, 19 l 8$) *av Xuotv oux Ifu xocxa t9jv iiahou 
pouXr)aiv. 

i*) ib. 39 D. 18 ) ib. 38 C. 
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rem Platonis doctrina x ) refutandam, qua illae minime errare dicun- 
tur, et ad motus stellarum i te rum 2 ) commemorandos. In diebus, 
noctibus et annis explicandis nonnisi argumentom e Platone 8 ) sum- 
psit propriis verbis ac sententiis usus. Nam solus „chorus antiquus a 
stellarum Platonis 4 ): yopzizę Se toutcoy in memoriam revocat. — 
Propius ad Platonem 6 ) in temporum mensuris enarrandis (p. 72, 
3 — 17) accessit, qua in parte nonnisi noctis finem suopte ingenio 
definivit, cum dixit eam inventam esse „ut quies desiderata prove- 
niret animantibus". Et quae nunc vix fere intellegi potest conclusio, 
qua temporum enumeratio intellectum cogitationis invenisse dicitur, 
etiam ad Platonis verba referri poterit, si eam gravi mendo libera- 
verimus duobus substantivis transpositis. Legas iam sodes Platonis 
verba haec 6 ): solem accensum esse a deo, i'va... [wcir/oi . . . dbifyioO 
Ta £<3a, osot; 7)v 7rpoo^)cov, (/.aS^yra wapa tyjc tocutoO xal ójjloiou 7C£pi^)opac 
ut non dubites, quin Apuleius scripserit: „horum cogitatio... 
intellectum [e]numerationis invenit a . Agitur enim de origine 
numerorum, immo numerationis, quae temporum observatione et co- 
gitatone effecta est. 

Excipit apud Albinum hanc temporis descriptionem disputatio 
de septem corporibus caelestibus 7 ), quorum nomina secundum Epi- 
nomidis (986 B — 987 B) auctorem proferuntur. Apuleius contra- 
rium Albino ordinem in eis enumerandis observat. Ule enim a luna 
initium capit, quae est terrae proxima, tum Solem, Luciferum, sidus 
Mercurii enumerat; extremum Saturni sidus appellat, propius quam 
hunc Iovis et Martis stellam collocat, et omnia ab extrema, octava 
potestate contineri dicit. Quam potestatem a sphaera errante non 
differre facile conicies, si legeris haec 8 ): eVra toivuv d^aipćiy ot>- 
<r<3v ev t^ 7rXavG)[/ivT(] <jyaTpx x. t. X. Ab hac piane differt ^ óiizkamfi 
<5<p&Tpx, ex qua Apuleius a:rXavTj; quasdam effecit stellas primum sub 
sphaera errante locum tenentes. Infra eas positus est Juppiter, Mars 
Venus, Sol, Luna. Et Veneris quidem appellatio, Albino ignota, le- 
gitur in Epinomide (987 B): ó [/iv yap śa><i<pópoc "Earapó; rt o>v aOróc 
'A^poStTTjc. — Interpolavit hoc loco Apuleius sententiam de ele- 
mentis, quorum ignem superiorem esse dicit, sub eo a6rem iacere, 



') ^ e SS' VII p. 822 A ou ydp łazi touto ... zo hóy\toL £p$ov rap\ oeXijvi}C ts 

xocl ĄX(ou xal tcuv aXXo>v aaTpwv, o>c dćpa 7cXavaraf tuotc, ^av 8e touv«vtiov vj/ji toijtou. 

") v. eupra p. 70, 10. 3 ) Tim. 39 B eqq. *) ib. 40 C. § ) ib. 39 
B — E. e ) ib. 39 B. *) p. 26 fin — 27, 12. 8 ) Piat. Tim. 39 B. 
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deinde aquam, postremo terram. Sed quae supra *) in mundi crea- 
tione describeiida apte boc ordine enumerata sunt, hic posita de- 
monstrant Apuleio minime claram fuisse hanc, quam depinxit, mundi 
imaginem. Debebat enim cum Albino 8 ) inter errantium et inerran- 
tium sphaeram aethera ponere, infra aerem collocare, in medio 
autem cum humore suo terram. Quam cum aequalem loco ac figura 
immobilem stare dicit, reddit Albini haec 8 ): [/ivoixia. . . $wc to i<JÓf$po- 
tov tł ewai x?W x ^ V^ a ^ 5cei(Aevov. — Etiam quae de astrorum nar- 
rantur natura*), ex Albino pendent: hos astrorum ignes sphaeris 
adfixos . . . animales deos dicit esse: Łtzxól <ig>|jutx ... fcc :rupa>8ouc ttjc 
TĆkziartfi oudiac łcp^pjJWNre xa% acaipaic . . . 7uavrec Se oOtoi voep a £c3a xal 
\teoi B ). — Sequitur apud Albinum H ) disputatio de reliquis deis 
praeter stellas et fabricatorem mundi, quam narratio de tribus ani- 
mantium generibus excipit 7 ). Et hanc quidem ab Apuleio secun- 
dum Platonem expositam esse supra 8 ) demonstrayimus. Subiungit 
Apuleius deorum enumerationem 9 ), quam quidem ex his, quae ad- 
huc disputata sunt, ipse composuisse videtur. Et hic iam daemonum 
inseruit mentionem, quos Latinae medioximos appellayit. Quos cum 
„sui esse ratione" asserit, exprimi vult eos sui iuris esse ratione; 
et cum eos natura hominum maiores esse dicit, Albini respicit haec: 
£coou xfeiTTOvoc #vł)T7jc f>u<ject>; ,0 ). Sed horum daemonum natura plu- 
ribus hic ab Apuleio non explicatur, et providentia demum exposita 
rur sus de eis, tamquam de re nova narratur eos ministros esse 
deorum custodesque hominum et interpretes, si quid a deis yelint 11 ): 
xxtcc tt)v fcc€ivou łvroA>]v xai (a(|jl>)<jiv TrpaTTOTTS^ oaz TTpaTTOuow 12 ). Igitur 
si daemones secundum dei yoluntatem omnia perficiunt, mundus 
dei providentia regitur. Hanc tamen conclusionem facillimam Apu- 
leius facere supersedit; idemque interrogationem silentio praeteriit, 
quomodo providentda cum fato conciliari possit et unde malum sit, 
si dei providentia mundus regatur. Nihilominus hic 18 ) eas quaestio- 
nes explicare conatur ita, ut dicat nullius mali causam deo ad- 
scribi posse (teó; ayaraoc) u ). lam expectamus, ut cum Platone di- 



l ) p. 69, 21 sq. ') p. 27, 30 sqq. •) ib. v. 28 sq. *) p. 72, 27 sqq. 

*) p. 27 in cf. Piat. Tim. 40 B W arcXav7J *utov a<r:pa>v Cuia $£ia ovca. 

•) c. 15 p. 27. 7 ) o. 16. 8 ) p. 136. 9 ) p. 73,9 — 16. ,0 ) p. 

27, 16. ") p. 74. 8 sq. ") p. 27, 21 cf. Piat. Conviy. 202 E. «) p. 73, 
16 - 74, 19. 

i4 ) Plato, rep. X 617 E. cf. Tim. 42 D ?va zr^ zmiza efy xax(ac <xvoc(tioc. Rp. 
II. 379 C to>v... xax<ov £XX* atra hC £7)"reTv ta atTta, aXV oO -:bv &eóv. 
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catur hominem ipsum sortis suae esse auctorem (ccWa £Xo[/ivou) *): 
nam e Lachesis genibus (i. e. ex praeterito tempore, ex quo vita 
futura pendet) genium unicuique et yitae genus esse eligendum 
quo necessario deinde uteudum esse: yirtutem cuique liberam re- 
linqui, quam ut quisque magni parvique fecerit, ita plus minusve 
esse luctaturum 2 ). Cum hac liberae electionis condicione congruunt 
ea, quae alio loco Plato dixit: homines et summi dei et praesidis 
ipsorum daemonis cura destitutos ipsos yitae suae curam habere, 
mundi totius instar, quem semper imitentur 8 ). Et cum mundus ne- 
cessitate regatur 4 ), etiam hominum yitam a necessitate 
reg i clarum est. Quid? Nonne idem Plato in Conyiyio docuit inter 
mortales deosąue daemones medios esse, qui interpretentur et trai- 
ciant humana ad deos, diyina ad homines, horum quidem preces 
et sacrificia, illorum praecepta sacrorumque remunerationes; per 
quos yaticinia, diyinatio omnis et magica procedat 6 )? Ex quibus 
colligi potest homines di i s curae esse. — Hanc difficulta- 
tem Albinus quidem silentio praetermisit ita, ut primum daemonum 
officia ex Platonis enarraret sententia 6 ), tum ea, quae in Republica 
de necessitate et libera electione prolata sunt, appendicis loco post 
philosophiam morałem poneret 7 ). Apuleius vero statim daemonum 
commemoratione facta eorum curam hominum, quae recte provi- 
dentia appellari potest, cum necessitate conciliare studuit dicendo 
ea, quae providentia fiant eadem ipsa re et fato fieri 8 ). tJnde is ta- 
men suas proyidentiae et fati sumpserit definitiones, ignoramus. 
Certę Platonis eae non sunt. Sed quaestionem difficillimam ipsi cla- 
ram non fuisse, docemur vel eo, quod et daemones bis 9 ) tractan- 
tur et de fato sententia bis 10 ) repetitur, altero quidem loco ad Al- 
binum accedente. Nam Apulei verba: nec sanę omnia referenda 
esse ad vim fati putat, respondent Albini his: ou (x>jv 7cavra xa$ei- 
fz.£p$ai n ). At cum in fortuna esse nonnihil dicit, respicit illud Pla- 
tonicum 12 ): wc ftsóc f/iv Trarra koci [/.eTa #eo0 tuj^t) xal xaipóc tocv- 
S"pa)^iva Stx5cuPepv(S(7i £u(/.TCavra. Et eiusdem verba 18 ) in memoria ha- 
bet, cum de casibus consilia nostra evertentibus narrat. Sed felici- 
tatis et infelicitatis definitiones non apud Platonem invenit. — 



») rp. X 617 E. ') ibid. ") Politic. 274 D. 4 ) ib. 273 AB. *) 

Conv. 202 E. •) p. 27, 13 — 24. ^ c. 26 p. 35. 8 ) p. 73, 16 sq. •) 

p. 73, 14~p. 74, 8. ,0 ) p. 73, 19-p. 74, 10. ») p. 36, 2. ") \egg. IV 
p. 709 B. 1S ) ib. 709 A. 
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Quam autem huic disputationi adiunxit sententiam: „oninium terre- 
norum nihil homine praestabilius a providentia datum esse", ea per- 
tinet ad illa, quae antę daemonum descriptionem de terrenis dicta 
sunt animalibus: n genus terrenum... esse arborum ceterarumque 
frugum... 1 ), omnium vere terrenorum nihil homine praestabilius 44 . 
Proyidentiae quidem commemoratione hanc alienissimam a nar- 
rationis cursu sententiam cum praecedentibus coniunctam esse vel 
saltem videri voluit, quae sanę ad ea, quae sequuntur, trahenda 
est et initio capitis XIII ponenda. Sed ne ita quidem ratio ulla 
efficietur, qua illud „quare u explicari possit. Et ordo ipse materiae 
disponendae diversus est ab Albiniano. Hic enim primum de cor- 
pore narrat fabricando 2 ), tum de sensibus 3 ), postremo animae in- 
dolem describit 4 ). Apuleius Platonem 6 ) secutus ab anima initium 
capit, sed sensibus et corpore descripto rur sus 6 ) eandem rem 
tractat eo loco, quo apud Albinum ea legitur 7 ). Sic saepius in his 
locis iteratis offeruntur nobis documenta ab Apuleio praeter com- 
pendium Graecum etiam Platonem ipsum adhibitum esse. Anima 
corporis domina appelatur cum Albino: ^X1 v $sffro><*>u<iav ocutoO 
(sc. toO róa*To;) 8 ). In trium vero animae partium descriptione 
Platonem potius sequitur ducem quam Albinum, sed ita, ut nullius 
verba verbis Latinis red dat. Nihilominus verborum comparatio ac- 
curata et hic non est sine emolumento. lam si de irascentia apud 
Platonem legi mus: to . . . <piXóvei/.ov . . . xxTa)xiaxv łyyi»xepo) ttjc x,e- 
cxA^;... ? ivx toO Xdyou %ctq%oov ov x. t. X. 9 ), videmus in Apulei 
narratione antę „procul" haud excidisse et legendum esse: „ira- 
scen tiara vero <haud> procul a ratione ad domicilium cordis 
deductam esse, obsequi<Co>que 10 ) eam in loco respondere sa- 
pientiae 44 . „In loco 44 pro „illico 44 positum esse, „respondere 44 no- 
tione oboediendi usurpatum, patet. Ex ipsius autem ingenio Apu- 
leius ventrem popinam et latrinae latebram appellayit diversorium- 
que nequitiae atque luxuriae ll ). Ea, quae sequuntur, rursus levi 
mendo laborant: nam pro „vicinitas et 441 *) vi ci ni ta te legendum 
esse ex comparatione Platon i s elucet, qui haec scripsit: on izofao- 
T3tT<t) toO (3o'jXeuo|/ivou xxtoix,oOv ... tó xpiTc<jTOv jcaS-* 7)<7UXIXV rapl toO 



ł ) p. 73, 7. *) c. 17. 8 ) c. 18, 19. 4 ) c. 23 - 26. 6 ) Tim. 69 D - 
91 B. 8 ) p. 79, 6. 7 ) c. 24 p. 32. 8 ) p. 29, 5. 9 ) Tim. p. 70 A. 

10 ) iam patet, quam inepte Goldbacheras hoc loco et iaduierit, qaod in 
mes. deest 

») p. 75. 4 ,s ) ib. v. 7. 

R< sprawy Wydx. filolog. T XLI 10 
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wótei xoiv^j £u[/.<pśpovroc icj PoiAeuerfoci 1 ): „relegatam . . . longius a sa- 
pientia hanc partem videri, ne importuna vi ci ni tatę rationem 
consulturam desuper cunctorum saluti in ipsa cogitationum utilitate 
turbaret". Eadem comparatio docet, quam vera sit Salmasii con- 
iectura „consulturam" scribentis pro codicum lectiono „consumptam". 

Tribus animae partibus earumąue sedibus commemoratis pri- 
mae partis sedem pluribus describit Apuleius totumque hominem in 
capite vultuque esse dicit, cui cetera membra subserviant-): toOto 
8 vOv xe^aXijv S7rovoftx£oo£v, 8 fl-eiÓTXTÓv ts iart xxi tć5v h >ju.?v tcxvto>v 
SstwotoOv * a) xxi wav tó ać5[>.x :rxpe$o<Jxv u7n)pe<jtxv 3 ). Platonicae nar- 
rationis tenorem interrupit Apuleius sententia: „nam prudentiam 
sensusque omnis non alias, quam illa parte corporis eontineri", quae 
his Albini respondet: iv 3cecaX^ . . . xal tó Xoyt(rnxóv xxi tó xpivov Te 
xxi &ea>po3v 4 ). Etiam quae de membris narrantur cibos administran- 
tibus Albiniana sunt: XtoixeirxŁ xxi tx <riTtx 5 ). Cetera ex Platone pen- 
dent: membra vectare.. sublime positum caput: ć>x?)f*.x xut<3... xxi 
eu7ropixv e$a><rav . . . cepov otxi)ctv ł7cxva>dev if)^c5v 6 ). Subiungit Plato sen- 
tentiam capiti faciem datam esse et in facie uniyersae animi pru- 
dentiae instrumenta (opyxvx.. twćiy) t§ tyjc tywjftfi :rpovoia 7 ). Apuleius,. 
qui modo 8 ) ex Albino eandem expressit sententiam, hoc loco r ur- 
sus eam e Platone repetit, cum dicit: „sed et machinamenta, qui- 
bus ad sentiendas et diiudicandas qualitates sensus instructi sunt, 
ibidem... constituta esse" 9 ). Nota hunc Apulei errorem, qui illa ma- 
chinamenta, quae a sensibus piane non sunt diversa, non animae, 
sed sensibus adscripsit. Fortasse Albini eum confuderunt verba, qui 
dixit: xepl Se tó 7cpó<7ct>7TOv źd , e«7xv tx tu>v xi<7{b)TTjpia>v opyxvx l0 ). 

De sensuum cognatione quadam cum eis, quae sensibus perci- 
piuntur, narrat Plato, cum oculos describens dicit: tó te £xtci7ttov 6ootov 
Trpóc o|/ołgv . . . ev swpi* oixeta>^ev <juv£<rn) . . . ójz-otoTradię Stj hi ó 4 uoióty)tx 
7cxv ysvó|JXvov n ). Quam sententiam Albinus ita expressit, ut scribe- 
ret: 8 yivó|jLevov oi»u.wxfli; Tt3 i^toftsy, 8u.otov óf/.oio), ópxTix>jv xfefl , Y]<Tiv ?rxp- 
e/ETai 12 ). Inde Apuleius sua conflavit et ad reliquos etiam sensus 
transtulit 18 ) ? in singulorum sensuum proprietate definienda Albin um 14 ) 
8ecutus. Sola olfactus descriptio ad Platonem 15 ) propius accedit Hic 
enim dixit odorem existere non solere, nisi cum aliquid madefit 



*) Tira. 70 E. ») p. 75, 9. *) Tim. 44 D. 4 ) p. 29, 9. •) p. 28 
extr. •) Tim. 44 E. 7 ) Tim. 45 A. 8 ) p. 7ń, 9 sq. 9 ) ib. r. 14. 10 ) c. 
17, p. 28, 22. «) Tim. 45 C. »») p. 29, 19 są. ") p. 75, 19 - 25. 
") c. 18 in. 19 in. cf. p. 30, 17 ftuoic; ib. v. 82 i*™;. ,& ) Tim. 66 D. 
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vel putrefit vel liąuefit vel suffitur, transeante aqua in a£rem et 
a8re in aquam. Hinc Apuleius odorem eorum esse dicit „quae cor- 
rupta mutantur" idemąue exprimit verbis: „conversiones... mutatio- 
nesque odoratus causas dare easque de corruptis ((77)7ropivo)v) vel ad- 
nstis (^ujxui>uivo>v) vel mitescentibus (*n]xopLŚvct»v) *) vel madefactis 
(pp«X°i u ^ v<,)v ) sentiri". Cetera pessime a Goldbachero tractata sunt, qui 
pro codicum lectione genuina vel sua vel aliorum posuit inventa: 
In codicibus haec leguntur: „cum quidem ea quaeruntur va- 
pore vel fumo exhalantur odore viis iudicium sensusque suc- 
cedunt". Arctissime haec cum praecedentdbus cohaerent et ad cor- 
pora pertinent corrupta, quae cum vapore vel fumo exhalantur, 
odoris viis iucidunt sensusque succedunt. Nam pro „quae- 
runtur" — quae cum scribendum esse contendo, pro „iudicium" 
incidunt pono, quo verbo etiam in Apologia (15) Apuleius usus 
est eodem modo n radii... cum alicui corpori inciderunt..., paribus 
angulis, quibus inciderant, resultant". Nemo enim affirmabit odores 
primum ad animi iudicium venire, tum sensus succedere. Agitur 
de ipsa via, qua illi in nares veniunt. Itaque odoris viae nomi- 
nantur sine ulla quidem explicatione, cum supra de narium bifori 
via satis disputatum sit Et nostrae quidem coniecturae ut sensui 
satisfaciunt, ita a codicum lectione haud longe recedunt. lam eon- 
feras eas cum Lipsii emendatione haec scribentis: „ea, quae urun- 
tur vapore vel fumo exalato odoris in viis iudicium sensusque suc- 
cedunt", vel cum Koziolii tentaminibus: „ea, quae vaporem vel fu- 
mum exhalant, tum odoribus his iudicium. cet u , ut cognoscas, quam 
małe viri docti sententiae sensum perceperint. In insequentibus fe- 
licior fuit Goldbacherus, qui „resistent" in res<si>stent mu- 
tant et Parisinum secutus integrae scripsit. Sed et hoc loco 
interpunctionem źalsam posuit et ex codicum lectione n auras a aurae 
perperam restituit. Hic est enim sensus: res corruptae odore sensus 
inficiunt: at res si stent integrae et aBr purus, nunquam eiusmodi 
aura inficiunt eos. „Aura" Krollii est optima emendatio iam in 
Thesaurum 1. L. accepta. 

Sensuum humanorum laudes 2 ) e Platonis Timaeo (46 D — 
47 E) maxima ex parte desumptae sunt. Sed visum philosophiae 
fontem Plato nusquam appellavit, qui e contrario dixit mentis et 



') apparet, quam saperracanea sit Rohdii coniectura „illiąaescentibns** scri- 
bentis. *) p. 76, 9 — 24. 
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scientiae amatorem intellegentis naturae causas primas indagare 
oportere, qua in re anima agat, ocali nonnisi eam adiuvent l ). Etdara 
quae de auditu narrantur Platonis 8 ) sunt: linguae, dentium, oscu- 
lorum laudes, a sensibus alienae, Apuleiumipsum redolent Qui cum se- 
mel sibi fisus sit, ea, quae supra 8 ) de membris capiti seryientibus 
narravit. repet i t et omni ordine neglecto exempli gratia pedes et 
humeros et supercilia nominat 4 ). Res per se inepta ineptior fit lec- 
tione falsa. Quid est enim: „pedes denique humerorum tenus ca- 
piti oboediunt a ? Potest quidem dici „pedes genuum tenus*, sed nullo 
modo humeri ad pedes referendi sunt. Voluit dicere omnia a pe- 
dibus U8que ad humeros capiti oboedire. Quae cum ita sint, pro 
„denique a omniaque legendum esse puto. 

Sequitur disputatio de visceribus 6 ), scilicet de pulmonibus, 
iecinoreque et liene, quam Plato 6 ) et post hunc Albinus 7 ) ibi po- 
suerunt, ubi de animae partium collocatione verba fecerunt. Apu- 
leius vero tam temere hic ea prosecutus est, ut et corde omisso 
et iecinoris indole prorsus neglecta, nihilominus scripserit lienem 
iecinoris esse finitimum, ut sordes eius abstergeat; quae tum de- 
mum intelleguntur, cum scimus iecur leve et splendidum esse opor- 
tere, ut in eo mentis cogitationes velut in speculo reddantur. Pul- 
monum officium secundum Platonem describitur 8 ). et hic demum 
cordis tumor ira effectus commemoratur. Et cum Plato de pulmone 
potum accipiente (to izopol Se^opLEwj) narraverit 9 ), Apuleius sitim 
eius commemoravit. Simili modo cum apud illum lien exsanguis 
sordes iecinoris excipere et repletus intumescere 10 ) dictus sit, hic 
lienem participatis haustibus iecinoris redundantiam relevare asse- 
ruit. Sed ne putes Apuleio haec omnia clara atque perspecta fuisse, 
ipse vetuit, cum iecur purum fibris maxime commodum esse addi- 
dit Alium enim eius rei finem esse supra diximus. Ventris con- 
dicio n ), ossium ligaturae 12 ), capitis tegmen l8 ) secundum Platonem 
descripta sunt; nec minus in sanguinis itinere definiendo et anhe- 
landi facultate enarranda 14 ) eiusdem verba redduntur 16 ). Ipse Apu- 
leius venarum mentioni genitalium adiunxit rationem 16 ). qua in ex- 



*) Tim. 46 DE. ') ib. 47 C. 8 ) p. 75, 11. 4 ) p. 77, 4. 6 ) p. 
77, 6 — 19. 6 ) Tim. 70 B - 72 D. *) c. 23 p. 32. 8 ) Tim. 70 CD. 

») ibid. ,0 ) ib. 72 C. ") p. 77 t 13 cf. Tim. 73 A. łI ) Tim. 73 B. 18 ) Tim. 
75 E. 76 D. «*) p. 78, 6 - 14. ") Tim. 77 C - 78 E. ,6 ) p. 78, 15—17. 
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plicanda multa laborat obscuritate. Plato enim urinae via descripta 
eodem foramen ąuoddam decurri dicit, quod ex capite secundum 
cerricem et per spinam compactam semen ducat, quod generandi 
cu pi di tatę effluens amorem absolyat 1 ). Apuleius, cum semen per 
medullas renum commeare dicit, confundit hanc viam cum via uri- 
nae. Causa seminis eiaculandi in his continetur: „et rursum venale a 
vel „venarum u , quod Krollius non sine probabilitate in „cursu 
venarum u mutavit, cum venae apud Platonem sxpo^c £amx7)v im- 
du(jiiav*) habeant. 

Maior est Apulei confusio in morborum causis explanan- 
dis. In hac enim re tractanda Plato primum ąuattuor respexit ge- 
nera, ex quibus corpus constat et in eorum turbationibus primam 
posuit morborum causam 8 ); in secundis compositionibus, quae sunt 
medullae, ossium, carnis, nervorum, sanguinis, aliorum alteram cau- 
sam collocavit 4 ); tertiam vero in spiritu, pituita et bili conspexit 6 ). 
His naturalem praemisit causam mortis, senectutem. cuius indolem 
cum nutriendi ratione composuit 6 ). Et eam Platonis de morbis doc- 
trinam breviter, sed fideliter Albinus comprohendit 7 ). At Apuleius 
ąuattuor illa genera (yśv7j), ex quibus Plato corpus constare dixit 
ita interpretatus est, ut tria morborum, ut ita dicam, stramenta Pla- 
tonica tres corporis nuncupaverit substantias primaeque elementa 
adnumeraverit. alteri viscera, ossa, cruorem, tertiae corporis membra. 
Et a secunda sua substantia initium capiens primum huc Platonis 
doctrinam de sanguine intulit, corporis altore 8 ), tum elementorum 
commemoratione oppressa permixtionem eorum exitii causam osten- 
dit, denique narrationis tenore morbis animi interrupto, rur sus ad 
nutritum accessit 9 ) et den u o animalis exitium descripsit Et cum 
altero loco verba nonnulla exciderint, facile ea ąuidem ex supe- 
rioribus 10 ) suppleri possunt ita, ut legatur: verum enimvero tunc 
exitium co<Cm>po<sitione eorum dissoluła venit>. Locutus est 
enim antea de artubus ac membris famę extenuatis; illorum con- 
cordantia seu compositione valetudinem effici, dissolutione mortem. 
Sed non corporis exitium venit, ut supplent editores. verum ani- 
malis. 

Post corporis morbos Plato animae morbos explicat n ), quo- 



*) Tim. 91 AB. *) ib. 91 B. ") Tim. 82 A. 4 ) ib. 82 C. 5 ) ib. 
84 D. *) ib. 81 E. ») c. 22. *) Tim 81 A sqq. 9 ) p. 80, 5 — 13. 

If ) p. 79, 4. ») Tim. p. 86 B. 
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rum descriptionem Albinus ab animae incipit tripertita condicione 
et singularum partium Concordia vel perturbatione describenda l ). 
Eius verba Apuleius imitando exprimit, sed mox Platonicam ad 
iungit morbi animae definitionem ') et duobus eius generibus com- 
memoratis, scilicet imperitia atque insania, imperitiae definitionem 
ipse fingit, insaniae proprietates ex eis conflat, quae Plato de cu- 
pidine venerea narravit 8 ). Platoni etiam doctrinam debet, qua in- 
sania corporis qualitate vitiosa effici dicitur 4 ), sanitas vero in con- 
cordantia ąuadam corporis et animi constare 5 ). 

lam ex his vides Apuleio idem Platonicae doctrinae compen- 
dium in manibus fuisse, quod ab Albino in brevem summam con- 
tractum est. Nonnulla, quae apud Albinum desint, in Apuleio legan- 
tur cum Platone communia, illi compendio, quod multo uberius 
fuerit, quam Albini libellus, deberi. Sed etiam Platonis Timaeum, 
fortasse etiam Rempublicam, Leges, Convivium, Politicum ab eo in- 
specta esse videri. Certę Timaeum saepius ita adhibitum esse, ut 
verba eius Latine redderentur, quamquam sententia iam antea se- 
cundum Albini exemplar expressa esset. Quae iterationes. nec mi- 
nus multa perperam intellecta e. gr. binae cognitionis rationes, mor- 
borum causae, ne alia dicamus, piane demonstrant Platonis philo- 
sophiam ab Apuleio minime intellectam esse. Nam qui a Professore 
Kawczyński laudatur (1. 1. p. 2) optimus placitorum delectus non Apulei 
est, immo exemplaris Graeci. 

Albini libellus si ad nostra non pervenisset tempora, nihilo- 
minus totam fere philosophiam naturalem Apulei e Timaeo Platonis 
explicare possemus. Aliter in philosophia morali illustranda res se 
habet. In hac enim parte cum plura Platonis opera quodammodo 
excerpta et consarcinata sint non paucis ex alienis hortulis decer- 
ptis et huc illatis, diversi fontes nu 11 a ratione inter se cohaerentes 
cum H. Kleistio adeundi nobis essent et ignotus quidam auctor 
fingendus, quem nos quidem ex Albino novimus. Qui doctrina 
de anima 6 ) et libero arbitrio 7 ) absoluta, quae Platoni de mori- 
bus placuerint breviter perstringit ita, ut a bonorum enumeratione 
initium capiat, et secundum varios dialogos yarias proponat bono- 
rum diyisiones 8 ). Quam rem Apuleius nimis confuse tractat nulla 
via nec ratione observata 9 ). Et primum quidem moralis philo- 



*) c. 24. ») Tim. 86 B. •) ib. CD. *) ib. K. ») ib. 87 DE. 

•) c. 23 - 25. 7 ) c. 26. •) c. 27. 9 ) p. 80 t 14 — 82, 5. 
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sophiae caput in scientia ponit, quibus rationibus ad yitam bea- 
tam perveniatur. Ab ea vero sententia ad bonorum enumerationem 
ita transit, ut dicat: „verum ut beatitudinem bonorum fine antę 
alia <cognUo> contingere t<e scias>, ostendam, quae de 
hoc Plato senserit". Itaque prima bona, quae per se sint, deum sum- 
mum mentemque esse contendit, qua in re band longe ab Albino 
discessit qui nostrum bonum primum in contemplatione primi 
boni posuit, oxsp $eóv re %ai voOv tov rcp&Toy :rpo<7ayopeóoi av tic *). 

Horum participatione quadam (xxTa |/.eTomriav) *) humana, quae 
dicuntur, bona eon stare, sanitatem, formam, robur, diyitias similia, 
qnae tamen nonnisi cum yirtute bona sint 8 ); virtutemquae ipsam 
ad beatitudinem sufficere 4 ). Eodem modo Apuleius secunda bona 
per perceptionem fieri dicit et ex priorum fonte profluere. sed non- 
nisi virtute8 inter ea ponit, quarum prudentiam, iustitiam. pudici- 
tiam, fortitudinem enumerat et ordinem earum atque aestimatio- 
nem secundum Platonem 5 ) constituit Altera bonorum divisio in 
divina et humana respondet alteri Albinianae: Sittoc Xs aya^a fcm, 
xa pi£v av^o)7utva, xi Se (tóa 6 ). Et divina quidem bona eadem sunt, 
quae in prima diyisione e summo bono profluere dicta sunt, scilicet 
yirtutes; humana ea, quae post summum bonum Albinus protulit, 
corporis bona. Etiam quae de sapientibus et stolidis yario modo 
bonis externis utentibus narrat Apuleius, eodem loco fusius ab Al- 
bino disputata sunt 7 ). Et rursus ad Albini primum bonum 8 ) redit 
Apuleius, quod non omnes adipisci queant, cum solae rationabiles 
mentes natura duce eius pulchritudinem appetant. Rationabiles men- 
tes sunt (ptAÓijocot ^uj^a( Albini 9 ), natura dux coorta est per malam 
interpretationem: philosophorum animos interno quodam oculo ad 
omnem naturam, quae ratione praedita est (ttjc toO AoyucoO ttxvto<; 
ffoec*;) 10 ), peryenire posse. Sed ne secunda quidem bona communia 
multis, neque n ) omnibus similia esse dicit, repetens ea, quae modo 
de sapientibus et stolidis protulerat. Quae iteratio ducta est eo, 
quod etiam Albinus in fine capitis ea, quae habentur bona, enumerat 
utpote quae felicem non reddant possesorem u ). 

Bonorum generibus distinctis de fine bonorum disputat Albi- 



*) p. 36, 36 eq. ») p. 36, 4 cf. ib. v. 37 wat pstoyjp. ■) p. 36, 1— 
11. 4 ) ib. t. 36. ») hegg. 611 CD. •) p. 37. 1. 7 ) p. 36, 13 — 33. 

8 ) p. 35, 33 sqq. rcxvu youv o^otę tu>v yvu>pt(xa>v . . . ttjc mpt xou afa&ou ixpti>- 
<bstiK |utfóft>xc. *) p. 36, 16. 10 ) ib. t. 23. ll ) sic legendum est pro w nec 
quod - codicam. lł ) p. 37, 14. 
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nos 1 ), quem in dei similitudine conspicit deunique sequi (ftew... 
ZTttGihcL) *) iubet homines. At Apuleius illa re neglecta viri boni par- 
tes in hominum societate definit ita, et dicat, eum non modo si- 
bimet ani natum*), sed omnibus etiam hominibua. nec pari ant 
simili modo, venim etiam <a p u d> bonum q n e m q u e 4 ) ac- 
ceptum esse, dehinc proximis et raox ceteris. qui familiari usu vel 
notitia iungantnr. Neminem fugere potest hnne locnm communem 
de Stoicorum sapiente ad bonornm enumerationem minime pert i nerę 
et confietnm esse ad exemplar eorum falsi Platonis ad Archytam 6 ), 
quae iam Cicero Latine verterat 6 ). „Acceptum esse a idem significat 
ac gratum et probatum esse. Volebant autem Stoi ci bene andire 
a parentibus, a propinąuis, a bonis etiam yiris 7 ). 

Ad deum eum accedere posse docuit Albinus, qui convenien- 
tem et aptam nactus sit n atu ram, ad quam mores et educatio et 
sensus cnm legę congmentes accedant, nec non ratio disciplinaąue 
ac contemplandi a sapientibus tradita consuetudo. Ad quae corpus 
gymnastica, animum musica. arithmetica, astronomia, geometria prae- 
parari 8 j. Nam institutione et moribus homines bonos fieri aut malos, 
non per se esse 9 ). Apuleius, quamquam hoc loco 10 ) de educatione 
agit, non tam Albini respicit doctrinam, quam Platonis, qui in Ti- 
maeo u ) mało corporis habitu et educantium imperitia homines ma- 
los fieri contendit et curam corporis et animi vehementer commen- 
davit. Tria ingeniorum genera Albino debet, qui in dialectica scri- 
psit: cu; otov ^<5u£v t<5v av^pcÓTrtov to»j; (/iv ayaOod; eivat, tol>; $e xx- 
jcori;, tojc Se (Jticou; 18 ). Generis medii commemoratio occasionem dat 
Apuleio ad medietates enumerandas, quae inter virtutes et vitia mediae 
positae sunt. ut inter scientiam <et inscientiam opinionem ałteram> 18 ) 
yalidam, alteram falsam, inter pudentiam libidinosamąue vi tam absti- 
nentiam et intemperantiam. Omnis haec doctrina Albini est, qui 
yirtutes mediocritates (ueffónjTa;) u ) appellavit et circa singulas duo 



*) c. 28. *) p. 37, 30. *) sic enim optime Rohde „intimatnm" codd. 
orrexit. 

*) t-ic parra matatione codd. „anum qnemqne" restituo. 

*) Ps-Plat. epist. IX p. 385 A Ituutzoc ^awv ouy % auT<-> jx<5vov v£yovtv x. t. X. 

•) fia. 2, 15. 7 ) cf. Cic. fin. 3, 57. Sen. dial. 8, 6, 4. •) p. 38, 2 sqq. 
9 ) p. 39. 7. 10 ) p. 82, 6 — 17. ») p. 86 E sq. ■») p. 12, 36 »q. 

,3 ) „inscientiam 4 * Yahlenus optime aupplerit, „opinionem* 1 ego posai, cnius 
dao sunt genera : opinio ralida (8Ąa) et opinio falsa (aaapTr^ia). 

M ) p. 40, 13 sqq. cf. ibid. v. 29. 
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utrimąue vłtia (xaxtat) conspici dixit, quorum alterum excessu (xad ł 
CncspjiJo^y), alterum defectu (*3cd ł svSetav) peccet. Inter exempla ab eo 
prolata etiam dwoma et cójioc nominantar. Itaque cum Apuleius ma- 
litiam abundantia inopiaque eon stare dicit. Albinum seąuitur; sed 
in malitiae inconcinnitate describenda et in animae partium per- 
turbatione commemoranda ad Platonem 1 ) redit. Albiniana rursus 
sunt ea, quae de trium animae partium virtutibus et yitiis narran- 
tur 8 ). Et ille 3 ) enim prudentiam indocilitati (<ppóv»pv a[/.a{K%) oppo- 
nit, caius duo novit genera: imperitiam (a|/.a\Ka) et fatuitatem (a<ppo- 
<juvij) 4 ). Et ut Albinus eis animae partibus, quae ratione carent, 
affectus attribuit perturbationesque 6 ), ita Apuleius hoc loco de cu- 
piditatibus etiam narravit. 

Ita multum iam in virtutum descriptione versatus virtutem 
ipaam nondum definivit. Cuius definitio apud Albinum haec est: 
a»>ri) jjlev kcri &a^£<ji; tyufflC TeXeia %ai peATicTT), eu<ry^u.ova xai gója^ko- 
vov xai pe^atov Trape^ouca tóv av^p<DTOv ev tó) Xeyetv xal ^paTT£tv *a(K 
ćxutóv xal 7cpo; aAAouc 6 ). Quam definitionem, Platoni prorsus igno- 
tam, Apuleius ad verbum fere e Graeco exemplari vertit, cum di- 
xit 7 ): „virtutem... habitum esse mentis optime et nobiliter figura- 
tum (eu<T£Tq[Aova), quae concordem sibi et quietum, constantem etiam 
eum facit, cui fuerit fideliter intima, non verbis modo, sed factis 
etiam secum et cum ceteris congruentem". Virtutis commemora- 
tione ducitur is quidem rursus ad imaginem rationis supra cupi- 
ditatates dominantis 8 ), quam iam in malitia describenda inversa ex 
parte depinxit 9 ). Nam et Albinus ad iustitiae vim definiendam 
eam denuo induxit, quae efficit, ut tres animae inter se conveniant 
partes ratioque imperet, reliquae vero partes pro sua proprietate sin- 
gulae cohibeantur a ratione moremque illi gerant ,0 ). In iustitiae 
loco Apuleius virtutem posuit, in reliquis fideliter Albinum secutus. 
Eius avra*oAou{tetv reddidit per hoc: „tranquillo ministerio fungan- 
tur a . Quod autem de virtute scripsit unimoda, nihil indigente et 
secum congruente 11 ), id a Platonis vere bono 12 ) huc transtulit. Hac 
virtutis concinnitate commemorata, repetit ea, quae supra 13 ) de 
medietatibus dixit ita, ut etiam aliam virtutum ponat definitionem, 



') Tim. 88 B sqq. *) p. 83, 12-20. *) c. 29. 4 ) p. 39, 11 sq. 

& ) p. 38, 17 sq. 8 ) c. 29 in. 7 ) p. 84, 4 sqq. •) ib. v. 8 eqq. 9 ) p. 

83, 4 sqq. ,0 ) p. 38 extr. «) p. 84, 11 sqq. l *) cf. e. g. Phileb. 20 D. 
Tim. 87 C. ») p. 82, 23 eqq. 
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qua eae summitates (dbcpónjTe;) l ) dicuntur. Et quod ibi de abun- 
dantia atque inopia dissseruerat, idem hic de redundantia et ege- 
state protulit. 

Nova quaedam yirtutum divisio in perfectas imperfectasque *) 
respondet Albini aperatę TeXeiaic *al ou TeXeiai$ 8 ). Et de illis quidem 
Albinas dixit eas neque crescere nec decrescere, has utrumque 
pati 4 ). Sed aliam quoque diyisionem yirtutum novit Albinus, scili- 
cet yirtutes principales (wpo>]you(jtivai) et concomitantes (fcróu£vxt) 6 ). 
Et quae his attribuit 6 ), ab Apuleio ad yirtutes imperfectas relata 
sunt 7 ), quae honesta facere secundum rationem dicuntur, quam 
a prudentia accipiunt consuetudine atque exercitatione confirmata. 
In his quidem sola subiectorum permutatio conspicitur, mox confu- 
sio crescit Nam cum Albinus malitias yirtutibus opponens illas sese 
concomitari negayerit (ouSż <juvśttovtzi al xxx(at aXXiqXai;) 8 ), Apuleius 
imperfectas yirtutes semet concomitari non posse dixit Sententiam 
autem, qua yirtutes perfectae inyicem separari non posse dicuntur 
(a^dJpiffToi ouv ei*iv al apcral aXX"qX<i>v al TeXeiai) 9 ) ita reddidit, ut eas 
indiyiduas sibi et inter se connexas appellaret et pro argumenta- 
tione imperfectarum yirtutum indolem perperam his adscriberet 10 ). 
Quattuor yirtutes iam supra in bonis enumerandis ab eo laudatae 
et ordine quodam compositae sunt 11 ). Res in trium animae par- 
tium yitiis describendis, quibus propriae yirtutes impugnantur, re- 
petita est 12 ). Nunc tertium eadem res secundum Albinum 13 ) trac- 
tatur. Et partis quidem rationalis propriam esse dicit prudentiara 
(9póv7)Gi;), quae bonorum malorumque et quae media inter utraque 
sunt sapientia est (fecwr^pn) ayadoW xxi xaxu>v x.xi ouSeTĆpa>v). Cuius 
sapientiae (ioą>ia) definitionem Albino debet scribenti: ooyśa hi fcnnv 
im<rr^u.T] $s?<i>v re *al av^p(i)Tiv(i)v 7cpayfxiTcov, ubi sanę philosophiam 
antę oculos habet p. 8, 4. In irascendi potentia fortitudinem cum 
Albino u ) posuit eique neryos animae addidit ad ea implenda, quae 
nobis severius agenda legum imponuntur imperio 15 ). Nervi illi Rei- 
publicae 16 ) debentur, legum imperium ortum est ex mała interpre- 
tatione yerborum Albini: >) avXpfoc e<m SóyuaTOc ewo(xou aamjpCa . . . 
toutźtti Xwc<iaxrruc7) Xuva[u; SóyjjwcToc ewóu.ou 17 ). Albino duce 18 ) tertiae 

*) Alb. p. 40, 12 sq.: xarcoi ye <xxp<$TT)TE; <xt ipeiot urcap/ouai. 

») p. 84, 21 sqq. ») p. 39, 20 sqq. 4 ) p. 39, 20 sq. 6 ) ib. r. 33. 

sq. •) ib. 36 sqq. 7 ) p. 84, 22 sq. 8 ) p. 39, 22 sq. •) ib. r. 14. 
,§ ) p. 85, 1-3. cf. p. 84, 22 sqq. ») p. 81, 4 sq. «*) p. 83, 13 sqq. IS ) 

p. 38, 16 sqq. ") p. 38, 18 sq. ») p. 85, 10 sq. ie ) III. 411 B. ,7 ) 

p. 39, 3 §qq. 18 ) p. 38, 23 iq. 
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parti abstinentiam (<Hi><ppo<ruvi)) comitem addit, cuius officia ex Albini 
iustitia desu mp ta sunt. Nam ut per hanc singalae animae partes 
inter 8e conyenire dicuntur (jcad* 5)v [sc. Si>cato<TÓvT]vJ ó[/.oAoy£l xal (tu(x- 
C(oveT 7rpó; dtAATjAa Ta Tp£a f/ipT) tyj; ^XV *)? * ta abstinentia servatrix 
convenientiae eorum ab Apuleio appellatur, quae natura recta pra- 
vaque sunt in homine. 2axppo<7uv7); Albinianae praedicamenta: rdt^i; 
Tcepi Tac &7?i{k»u.ia; xal Ta; ópe£eic *al Ti)v sintsifteiay atnraW repo; to Yjyfi- 
(jLovcxóv 2 ) placentiae cuidam atque mediocritati attribuntur, ad quam 
„libido flectitur actusque voluptarios ratione huius d i <Cs>c i t 8 ), 
ac modestia cogrcere. Justitiae definitio gra vi mendo laborat, 
quod tamen Albini ope tolli quit: „per has tres animae partes quar- 
tam yirtutem, iustitiam, aequaliter diyidentem se scientiamque — 
causam esse dicit, ut unaquaque p r o p r i a ratione ac modo ad fuu- 
gendum munus oboediat". Pro codicum lectione „potiore" si pro- 
pria legimus, Albinum sequimur dicentem: tgW... aowcgW [/.epo>v tyj; 
tyuyftfi 5caT otxetav tStÓTTjTa xaTe<jTaA[/iv<ov Otto toO Xoyti(xoO xai 
iceUb]v(<ov auTcS 4 ). Justitia vero non modo se ipsam dividit, id est 
distribuit per tres animae partes, sed etiam scientiam, cum iustitia 
eadem ac sapientia sit. Ceterae iustitiae appellationes 4 ) explicandae 
sunt ex Platone, qui (Legg. I 630 C) dixit: l<m &, ó; ci)<rt t)loyvK, 
auri) (sc. (X£Yi<ro) aper^) tukttóty]; h TOtę Setvot;, >jv Ttc Sixaio<JuvT)v iv 
TCA£iav óvoaa<reisv. Quod autem iustitiae religiositas (óoiónj;) adiuncta 
est, id secundum Platonem fieri potuit, qui eodem modo in Prota- 
gora (330 B) illi eam adiunxit. Iustitiae tria distinguuntur genera 6 ): 
iustitia in semet ipsum, quae cum ei, a quo 7 ) possidetur, utilis sit. 
benivolentia appellatur; iustitia in deum, i. e. religiositas; iustitia 
in alios sive iustitia civilis. Sic officiorum vulgaris divisio in ea, 
quae ad nosmet ipsos pertinent quaeque ad alios et ad deum, in 
iustitiam ab Apuleio translata est. Sed et civilis iustitiae duae dis- 
cernuntur species 8 ): iustitia et fides, ut ita dicam, mercatoria et 
iustitia publica, qua optimi agri et summi honores bonis deferun- 
tur. Lectionem codicum „bonis optimis optior" iam Hildebrandius 
facillima mutatione in „bonis optima portio u correxit, quem 



i) ib. y. U sq. ») ib. v. 25. 

*) aic enim scribo pro codd. „dicit", libidinem pro sabiecto samens: seąui- 
tar, at etiam inf. act. restitnatar. 

*) p. 39, 1 sq. 6 ) p. 85, 20 sqq. 6 ) p. 85, 22 sq. 7 j sic ©nim le- 
gendam est cum cod. Florentino pro „quod" alioram msa. 8 ) p. 86, 3 — 11. 
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sequi debuit Goldbacherus neque crassa Minerva aliara medelam 
quaerere. Optimis regnum deberi Platonis est sententia 1 ) mox ab 
Apuleio repetenda. 

In honoribus distribuendis vir politicus maximi est momenti, 
ad qaem capitis VII ultima sententia pertinet, cum editorum capite 
VIII arctissime cohaerens. Sufficiat unum exemplum pro multis, 
quibus demonstrari potest, quam vana sit ea, quae in editionibus 
legitur, capitom distributio. Hic est enim in hac parte sententiarum 
nexus: Iustitia efflagitat, ut optimi regna teneant. Qui ita honores 
distribuit, omnibus prodest. Et facile id obtinet si ad divinum et 
caeleste exemplar respicit 2 ). At qui exemplar indignum atque inte- 
stabile antę oculos habet pessimus est politicus. — Patet Apulei verba 
sana esse nulloque mendo laborare. Nam etiam constructio: „aver- 
sus a recta vivendi ratione facultates suas" tolerari potest. Res sanę 
clarior esset, si pro indefinito quodam exemplo Apuleius ciyitatem 
posuisset. Sed et ita civitatis exemplum subaudiendum est. lam ex- 
pectamus, ut de bono et mało viro civili plura narrentur. Et re 
vera haec statim ab Apuleio ex Gorgia exscribuntur ita, ut pro po- 
litico. quem desideramus, rhetor ponatur. Rhetoricae quidem iustae 
definitio ex totius Gorgiae argumentatione prodiit iniustae vero de- 
8criptio pendet ex his: >caXć5 $ aOrou syw to >cs<paXaiov *0Axxe(av 8 ). oux 
£TTt tIjt vtj, aXV £jjL7cetpta xal Tpij^ • tj pYjTOptJt*/) . . . xst^oOc ÓTjatoupy^C £<m 
- wrreoTwtTjc 4 ) Sed iloyoc Tp$J) nusquam a Platone rhetorica nuncu- 
pata est. In Phaedro 5 ) enim haec de ea leguntur: o0x, ś<tti tś^td], <xaV 
ŻTspoc t p t ( {t ij ; in Gorgia autem : a V6 y a> ; ts 7cavraTC3c<nv, &$ 
inoę eiTCŁtv, oOcev $ixpU}p]GX[/ivi], x p t [i tj x*l Ej/.TEtp(a. Horum locorum 
contaminatione effecta est in Apulei Graeco exemplari: aXoyo; Tpij^* 
Etiam quae mox ex Platone laudatur alia rhetoricae definitio: eam 
esse Sóvauiv toj TcetO-sw avsu toO <5i§&5xetv non Platonis est, sed ma- 
gistri Platonici haec Platonis respicientis 7 ): p^Topr. ouxoGv xspi ?cav- 
To)v. wct' ev ojr Aw 7Tt fty^oy eivxi. oO $tXx<7xovTa aXXa ^etdovTx. Et nullo 
tenore restituto adiungit aliam definitionem „ciyili-^Cta^tis ar- 
ticuli esse umbram". Quod pro codicum „ciyilis" optime „civilita- 
tis" ex Ammiano 8 ) restituit Krollius, docent, quae mox adiungit 
Apuleius: „civilitatem (-oaitu^v) ita vult a nobis intellegi cet u . Po- 



*) rp. 111 418 E 8qq. *) rp. VI 500 E t?o $etu> napsosty^aTi ypcójjLCvot 

•) Gorg. 463 B. «) ib. 464 E. ») 260 E. «) 501 A. 7 ) Gor^458 E. 

■) 30, 4, 3. 
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litici providentia l ) debetur Platonis Politico 2 ), qui etiam artis ci- 
vili8 finem in beato ciyitatis statu posuit 3 ). Quae vero de cmlitate 
disputantur legali (vojxod«Tt5c^), quae corporis exercitationi (yjpa- 
<rnx>j) similis est et iuridiciali (&xa<7Tix^) medicinae (taTpucTj) par; 
item quae de ad ułan di scientia proferuntur (/mAooceuti*^). quae di- 
yiditur in sophisticam et professionem iuris. ea Platonis sunt ex 
Gorgia 464 B — 465 D. Inter quae ea quidem, quae de sophistica et 
iuris professione in codicibus leguntur, małe a Goldbachero intel- 
lecta et perperam edita sunt. Sic est enim cum libris manu scri- 
ptis legendum 4 ): „sed <etr> artem sophisticam professionemque 
iuris b land as (sc. esse) et adsentationum illecebris-turpes pro- 
fitentibus, inutiles cunctis u . 

Is excnraus de arte civili, iustitiae commemoratione ductus, 
narrationi de quattuor virtutibus ab Apuleio adfixus est. Quo ab- 
soluto ad virtutes redit Apuleius et ad Albinum ducem. Et quod 
supra 5 ) confuse de perfectis et imperfectis docuit virtutibus, qua- 
rum illae ingenio et disciplina parantur, idem nunc re petit 6 ). 
Itaque falso parti rationali praeter prudentiam (<ppóv7)<ji;) etiam sa- 
pientiam (iTwwr^t/.T)) adiungit. cum Albino 7 ) autem recte parti irra- 
tionali fortitudinem et continentiam (dcvSp£ta xxi aw-ppo^j^) attribuit. 
Obscura est tota distinctio in disciplinas et virtutes. De qua re haec 
Albinus docuit 8 ): fctel oute e7rt<rrr / (/.7] oute tiyyt\ ev iXk<ą j/.śpet tyj; J/u- 
yrfi auvi<7TaT3ct rj ev iaóvco t<3 AoywTDccJi, al uiv Tcepl to 7?a{hjTDtóv ipfiral 
o0y w OrripyoiMTt ŚtSx*Tai, ort (jl^te TŹyvat prpz £TCŁ<iT7J;iai etatvou8e 
yap Ióiov d&óp^tAz śyo»j<Jiv * ^ t/.evroi f aowjai;, 67rtTrqj/.T) uTapyouaa, Ta ot- 
xswc ćxźtt7j łvSt^ojdiv. Ergo fortitudo et continentia non sunt disci- 
plinae. Sic autem totus locus legendus et interpungendus est: „vir- 
tutes eas doceri et studeri posse arbitrabatur, quae ad rationabilem 
animum pertinent, id est sapientiam et prudentiam. Et i Has, quae 
yitiosis partibus pro remedio resistunt, id est fortitudinem et con- 
tinentiam. rationabiles quidem esse, <Cs>ed superiores yirtutes pro 
disciplinis haberi, ceteras, si perfectae sunt, virtutes appellat, 

*) sic locui restituendus est: non solnm agentem <proriden- 
tiam prodesse cirilibus rebas> atąue in ipsis administrationibas rerum 
spectari ab ea antversa et discerni, [huc irrepsurunt ea quae in uncis < > scri- 
psimas], sed omnem sensom eins cet. *) 275 E to... £eparaiktv tcou rcaat xotv6v . . . 
aXX* % xiv*... &€paJCE07ir.7)v i) xat "Civ* isux£ATjtix^v aui^v ovo(xaaaaiv. 8 ) rp. IV 419 A. 

*) p. 87, 16 sq. „»ed et" habet unus Parisinas, „blamlas" est Kroi li i optima emen- 
datio. codicum „illecebris" equidem restitai. 6 ) p. 84, 21 sqq. 6 ) p. 88, 2—11. 
7 ) p. 38, 18 sq. *) p. 40, 1-6. 
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si semiperfectae sunt, non illas quidem disciplinas yocandas esse 
censet, sed nec in totum existimat disciplinis alienas". Iustitiam 
vero quamquam supra l ) late tractavit, nunc 2 ) d e n u o eadem pro- 
fert et partim yirtutis partim disciplinae proprietates in ea detegit. 
Re de virtutibus ediscendis absoluta ad doctrinam bonorum 
redit 8 ) et ex Republica II 357 B — D docet bonorum ąuaedam 
sui gratia appetenda esse, ut beatitudinem, bonum gaudium (olov to 
Xaipetv scal al Tjo*ovaC, oazi ajftaJkTę); alia non sui gratia. ut medici- 
nam (to >caf/.vovTa iaTpEUEa^at jtal iaTpeurt;), alia et sui et alterius, id 
est beatitudinis, ut virtutes. Bonorum ordo Platonicus in paucis ab 
hoc recedit: Is enim secundo loco ea. quae et ipsa per se et 
propter ea, quae ab eis fluunt, expetuntur. posuit, ut sapere, videre, 
valere. Et illa quidem absolute (dt7rX«5;) 4 ) bona nominavit, haec nos 
relativa nominare possumus, quo in genere etiam iustitia enumera- 
tur. Exempla ab Apuleio pro lata magis ad Albinum 5 ) accedunt, qui 
eodem modo vires, yaletudinem, diyitias protulit. Eodem pacto mała 
quoque dividuntur, scilicet in absoluta et relativa. Cum virtutem 
absolute bonum dixerit. peccata absolute malum 6 ), in utrumque Al- 
bino duce 7 ) inquirit 8 ). Qui cum virtutem dco*e<i7uoTov cum Platone 9 ) 
nominaverit et ćxou<nov et eiri oXXo Ły Yju.rv zcrći . . . X7.l i] apeTij toł- 
oOtov u7rap^et, Apuleius eam „liberam et in nobis sitam et nobis vo- 
luntate appetendam" dixit. Simili modo peccata non voluntate sus- 
cipi (to tJ)v X3t}uav axoó<rtov (jicipyiw) 10 ) pronuntiavit. Etiam reliqua 
huc pertinentia cnm Albino ei communia sunt cuius verba Tcayrcoc 
ó toioOtoc ł^Y)7caT>]Tai n ) iniuste a C. F. Hermanno uncis quadratis 
inclusa esse docet Apuleius scribens: „deceptus errore" 12 ). De hoc 
errore in malis eligendis, cum potiora praesto sint, pluribus disputat 
Apuleius 18 ) non oblitus eorum, quae in Protagora u ) de morborum 
et paupertatis aestimatione dicta sunt. Etiam hac in parte Apulei 
verba małe a G-oldbachero tractata correctione egent. Is quidem 
sine necessitate codicum lectionem: „quid pauperiem ac diyitias in- 
tersit" temptavit, falsam lectionem „corporum a intactam reliquit, 
cum ex Albini <j<i|xaTo; Oyeśa c o r p o r i s sanitas restituenda sit, qua 
accepta illud „ceteraque eius bona extraria tf habet quo referatur, 
ut et alterum „eius usum", nisi hoc loco „eiusmodi" potius le- 



M p. 85, 17 *qq. *) p. 88, 9 sqq. *) p. 88, 12 — 25 cf. p. 81. 4 ) 
Alb. p. 43, 2. 5 ) p. 37, 14- oTov jcXo5tov . . . xal atófiotTo; uyeiav xa\ Eupu>a?iav . . . 
•) p. 88, 22. 27. *) c. 31. 8 ) p. 88, 29 sqq. ») rp. X, 617 E. 10 ) Alb. 
p. 40, 36. l «) p. 41, 3. ») p. 89, 6. 18 ) ib. v. 7 sqq. ") 354 sqq. 
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gendum est. In reliquis ea, quae in libris manuscriptis traduntur, 
artius premenda sunt, quam adhuc fiebat: Fortunae commoda ad 
malas artes conversa noxia yidebuntur, „vitiisque erit, qui ea pos- 
sidet, haberi haec etiam obit", quae ita restdtuo: <dr>vitiasque 
e[r]i[t], qui ea<8> possidet, habere [haec] etiam ob<er>it. 
In lacuna post „quae sunt a facile „vulgo mala a suppletnr (ex p. 
88, 28), in altera lacuna „mała non tf . Albini to aeyÓ|a£vx xxxi... olov 
dtTijx(at xxi (puyoct xxi $avxTOt, quae eis, quae vopu£ófjiEvx xyxfrx sunt 
opponuntur, ut divitiae, imperium *), docent in uberiori illo exemplari 
etiam pauperiei laudes locum habere potuisse, quae quidem ab Apuleio 
proferuntur *). Earum similitudinem cum eis, quae fusius in Apo- 
logia Apulei explanantur 8 ) hic tantummodo commemoratam esse 
volumu8. De homine, qui recte pauperie sua utdtur, haec leguntur 
in mss.: „ad tollenda cetera meliora cum (tum al.) praestantior fiet a , 
quibus in yerbis iam priores editores „melior atque praestan- 
tior" restituerunt. Ad sententiam illustrandam faciunt haec Apolo- 
giae 4 ): „prorsus ad vivendum velut ad natandum is melior, qui 
onere liberior u . Bonae voluptatis descriptio pendet ex Albini his: 
olov tt^v re eO<ppo<njvijv tt)v Im toI; <xyxdoi; xxi to; h tx% xpETx% yjSo- 
vx; 5 ), ut et yoluptates turpi delectatione quaesitae respondent aia^pat;, 
odat xxoXx<rroi te xxi [uri xSixix; 6 ). Ipsam voluptatum diyisionem: 

XOAAX fclTl stół) ^8oviv, TO (liv $IX TOU <JG>[JWCTOC, TX Ss XlX TTJC t|/U£T)C..., 

tx; Xe [Asrpucę 7 ) Apuleius in clausula huius partis comprehendit, 
quae sic a Krollio restituta est: „non solum tristia (vitia codd.) 
[8]et yoluptates (voluntate codd.) accidere animis et yenire cor- 
poribus, sed esse medium quendam statum, qualis est, cum abest 
tri8titia nec tamen laetitiam adesse sentimus". Hoc modo |/£Tpixi 
^ovxl ab Apuleio false explicatae sunt ad similitudinem Stoicorum 
indolentiae (obriftewc). Clauditur vero haec de bonis et malis dispu- 
tatio Platonica 8 ) definitione boni et honesti nec non mali et turpis 9 ). 
Sequitur apud Albinum et Apuleium amicitiae et amoris ex- 
planatio, quae apud utrumque piane est eadem. Ad sententiarum 
nexum restituendum, ne „sociam" piane haereat, ponendum est antę 
„amicitiam u boni, ut legatur: 



ł ) p. 37, 11 sqp. *) p. 90, 1- 6. ») c. 18-21. 4 ) c. 21, p. 29, 

23 §q. Krttger. *) p. 42 extr. •) ib. v. 35 sq. 7 ) ib. v. 31 sq. 8 ) Prot 
358 B. *) p. 90, 18—22. lam yides, qaam inepta sit capitum distribatio. 
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Apal. p. 90. 22 sq. Alb. p. 43, 7 6qq. 

< b o n i > amicitiam ait sociam eam- vtkia . . . obx iWą xtc łan tt£ auvi<jxap£- 

que conseosa consisterc reciprooamąae vt£ xax* euvotav avxiaxpo?ov. a5xij & 6?t- 

e88e ac dilectionis) vicem reddere, axaxai, 8xav imarfc cxorxepo; potfAijxat xov 

ąaando <amans>*) aequaliter red- rcXijaiov xal tauxbv eu łspaxxstv. jj 8e taórr^ 

amat. hoc araicitiae commodo prorenit, a&xi) oux aXXtoc aejCeiat, Ą xaxa x9jv to5 

cum amicus eum, qaera diligit panter 7J$ou; ófxoióxr,xa. 
ac 86 copit prosperis rebus potiri. 
aequalitas ista non aliter prevenit, nisi 
similitudo utro<bi>que*) parili ca- 

ritate conreniat. 

nam ut pares paribus inresolubili nexu to yap 5uotov xto ófAotw pETplco ovxi ©iXov 

iangantar, i ta discrepantes et inter se u^ipyei, xi 8s ouetoci oote oXXijXot£ ouxe 

disiuncti sunt noc aliorum amici. xotc 0uu.[icxpoi; 8uvaxai ćoappóaai. 

Inimicitiarura diversam esse rationem ipse concludit Apuleius, 
cuius in verbis pro „sectas" „facta" reponenda sunt. Pergit Al- 
binus : tid Sś Ttvec xal £aaxi vojju£ó[A£vai <ptAiai 4 ) enumeratąue natu- 
ralem parentum in liberos cognatorumque inter se beneyolentiamu 
tum ci vi lem ac sodaliciam amicitiam, denique amorem, in quo tres 
distinguuntur species: honesta, turpis, media, quae tribus animae 
partibus respondent. Quae omnia pluribus exponuntur, praecipue 
viii boni amor. Eadem fere Apuleius protulit 6 ), sed nonnulla morę 
suo perperam intellexit, alia ampliayit. Amicitia quidem necessitatis 
causa coniuncta est ea, quam effugere non possumus, cum ea san- 
guine et cognatione constet. „Necessitudinum amor" quid sibi velit, 
docemur verbis Albini: tj t<ov <juyyev<ov 7rpo; Aaa^aou; sc. ctXtx 6 ), 
„Amor abhorrens ab humanitatis clementia", in quo amicitiae „nec 
mutuae sunt nec reciprocari queunt a , respondet eis Albini amicitiis, 
de quibus legimus: aurai Se ou* ael iyown to avwrpocov ttjc euvo(x; 7 ). 
Eiusmodi amor non „sanitate ac paenitentia u terminatur, quae co- 
dicum lectio est, sed „satietate", quod iam editio Romana prin- 
ceps optime restituit, a Groldbachero neglecta. Etiam tria amoris 
genera ab Albinianis 8 ) non differunt: quorum 9 ) unus diyinus est 
cum incorrupta mente conveniens (eVn Se epwTucT) ij f/iv airetau >j ii); 
OTOuSawc; <|/t>x*fc) a ^ ter degeneris animi et corruptissimae voluptatis 
(i) Si paÓATj i] ttjc jcoooję). Tertius ex utroque permixtus, mediocris 



') sic. legendom cum Laurentiano, qui „delectionis" praebet; alii codd. ,,de- 
lectationis" exbibent. 

*) supplevit Rohde. s ) equidem scripsi cum „utraque ex parte " deside- 
retur. «) p. 43, 13 sqq. 6 ) p. 91. e ) p. 43, 15. 7 ) ib. v. 16. ■) ib. 
t. 18—22. •) sic enim legendum est pro B quod <l . 



Digitized by 



Google 



DR APULEl KT ALBINI DOCTRINAR PLATONICAK ADUMBttATIONR 161 

ingenii et cupidinis modicae (j/iai] Se yj ttj; fxi<jo>; Siastsi[/ivT};). In 
triplici amore describendo ea, quae ab Albino amicitiis attributa 
sunt, Apuleius animis tribuit, ut pro: i\ f/iv yap cauX>) (sc. c>iXwc) (jlóvou 
toO d<ó[«tTo; e«rn, toO y;$ćoc Yjrrco(/ivT} xol TauTfl pcixrxT](xaTa)S>)c iwrap^ouffa 1 ). 
legaraus: „ani mas... fusciores inpelli cupidine corpornm cet a ; pro 
ii Se dwrsia dtf^TJ; tyj; '^u^tj; £vc)tev, yj łyoporat facrnjflbjiÓTTjc rcpóc apeT7)v 
„i Has vero, <quae> facetae et urbanae sint, animas bonorum de- 
amare cet u . Sed in ea attributoram translatione ne sibi quidem 
Apuleius constans apparuit, cum tertio a ni m ar u m genere neglecto 
cum Albino medias describeret amicitias: „medias ex utroąue eon- 
stare nec delectationibus corporum prorsus carere et lepidis anima- 
rum ingeniis capi posse". Non animae, sed amicitiae „ex utroque tf 
constant, neque alia est Albini sententia haec dicentis: 7] Xź |xź<nj 
toO <juvx{/.^OTepou, ó;eyo|/ivi) o£v toO <yo)(xxTo;, ópeyo[/iv>) Se stal toO stiX- 
Xoo; Tiję tyjyjis *). Quae mox de amore divino narrantur, qui „deorum 
munere beneficioque concessus adspirante caelesti cupidine in ani- 
mos hominum creditur venire", orta sunt ex Albini narratione de 
Amore: "Epcora $ai[/.ova xiva... caTĆov... Siairop^ueuoYra Ta wapa $eć5v 
avfrpa>:coi; stal ava;raXtv 3 ). Cui sententdae praemissa sunt baec: ó Si 
a^iśpaoro; stal auro; iłeto; n; u^apjret oure caGXo; a>v oure aorsto; 4 ) et 
eidem mox ad di ta: primum amorem in rationali animae parte col- 
locatum esse 5 ). De reliquorum amorum sede Albinus dicere super- 
sedit; at Apuleius addit alium amorem cupidini iunctum esse et 
yoluptati. Sic enim cum codicibus hoc loco legendum est. 

Eam amicitiae et amoris descriptionem excipit apud Albinum 
breyissima disputatio de civitate 6 ). Cui Apuleius uberrimam prae- 
misit narrationem de civium moribus 1 ) e Platonis Republica 8 ) hau- 
stam. Is enim cum de deterioribus (T)ttapT7]f/ivai) •) rei publicae for- 
mis verba faceret, cum Lacedaemoniorum ciyitate hominem com- 
posuit contentiosum ambitiosumque (tov 9iXóvci5t6v te stal <piXÓTtp.ov) 10 ), 
cum paucorum dominatione (ó^tyap^ta) parcum et quaestuosum (cet- 
SoXóv te stal )rp7)aaTi<rc7)v) n ), multorum vero dominationi virum po- 
pularem (Si)u.oti^óv) 12 ) similem ostendit, tyrannidi virum tyranni- 
cum. Apuleius e civitatibus deterioribus (>j(i.ap-n)uśvat) cives culpa- 
biles fecit, fikotiy.ou; fortasse cum comico quodam poeta honoripetas 



«) ib. 23 sqq. ») p. 43, 26. *) ib. t. 30 sq. 4 ) ib. v. 28 sq. 

*) ib. v. 35. •) c. 34, p. 44. 7 ) p. 91, 31-99, 15. •) 1. VIII in. 

*) 544 A. ,0 ) 545 A. ») 555 A. ") 545 A. cf. IX 546 C. 

Kospniwj Wyds. filolog. T. XLI. 11 
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appęllavit, pei&oAouc per abstemios reddidit, adiectivo iam Lucilio 
et Varroni cognito 1 ). Nec multum in singulorum generum descri- 
ptione a Platone recessit sed ita, ut narratio eius potius ad culpa- 
biles civitates quam ad culpabiles viros pertineret In paucorum 
quidem dominatione describenda textus sic restituendas est, ut e co- 
dice Benedictino, „etquae u recipiatur et legatur: et quae óXiyap^k 
di ci tur, ea sic nascitur cet*). Post „quae non necessariae cupidines 
3unt a verbum „explentur" propter assonantiam cum „possiden- 
tur a excidisse yidetur cf. Piat Rp. Viii 554 A: <pet$to aó; . . . rdc 
avay>cata; £7ri(k>|/.ta; (jl6vov rcap' auroi a7ro7ci(A7CAa;. Hunc pei$a>AÓv Plata 
etiam <ptXox£pSY) appellayit (Rp. IX 580 E. 581 C). quod adiectivum 
ab Apuleio per lucricupidonem redditum esse yidetur. Sic 
enim facillime illud „lucricupidem u , quod codices exhibent, emen- 
dari potest M ita, ut Skutschii 8 ) emendatio „Plato" in „Plautus" et 
„lucricupidinem a in „lucricupidum" minime necessaria sit 4 ). Hoc 
tantummodo concedendum est „accipitrem pecuniae" revera Plauto 
(Persa) deberi, sed non cum auctoris nomine prolatum esse, immo 
ad Platonicum lucricupidonem illustrandum. Etiam popularis et ty- 
rannica civitatis, immo virorum condicio Platonie depicta est colo- 
ribus. 

Et tyranni quidem commemoratio virum pessimum Apuleio in 
mentem intulit, cuius ingenium et mores 5 ) primum secundum Ly- 
sidis verba describuntur, quibus vir ab amicitia alienus definitur. 
Ut in inimicitia supra 6 ) enarranda horum apti3sima erat occasio 
proferendorum, ita quae mox de mali condicione et peccatorum 
electione involuntaria dicuntur, ad superiora 7 ) pertinent, non ad 
ciyitatis doctrinam. lam cum malitia seditionem 8 ) mentibus pa- 
riens incepta atque meditata consilia inpedire di ci tur, respicitur hoc 
Platonis: TÓ..xaxóv ffta7rretv (sc. «ei iziyuiu,) 9 ). Adiungitur pessimi 
amoris descriptio 10 ). Phaedri Platonici n ) coloribus pieta, cuius com- 
paratio docet, non solum „<s>ed opacos umbra" cum Bosscha 
scribendum esse, sed etiam „[s]et cura nimia emedullatos" cf. o*> 
<jTepeóv Diuków, oikJT £v ^a(w xarfopc3 Te^pajjLptiyoy, a XX* 67có oua^tyel 
<jxioć . . . e(jL7reipov & ł a7raX^c Te xal avavSpou Sta(T7j;. 



*) v. Thes. 1. L. s. v. ») cf. Plato. Rp. VIII 550 B. •) Arcbir. f&r 
lat. Lexicogr. XII 200. 4 ) t. Archiv. XIV, 1, p. 125. ») Apul. p. 92, 15— 
]22 cf. Piat. Lys. 214 D. •) p. 90, 29 sqq. 7 ) p. 73, 16 — 74, 19. •) hac 
ectione codicii Florentini recepta videmufl nolla in texta excidiise. 9 ) Lefg. 

X 409 B. 10 ) p. 93, 8 - 15. ,l ) 239 C. 



Digitized by 



Google 



DE APULBI ET ALBINI DOGTRINAB PLATO NI CAB ADUMBRATIOME 163 

Res de malitia involuntaria x ) ex superioribus 2 ) repetita est 
ita, ut quae illic de inscitia narrata sunt, hic iniuriae adscribantur. 
Et Gorgiae quidem argumentatio de praestantia eorum, qui iniuriam 
patiuntur, prae eis, qui inferunt*), ab Albino in unius sententiae 
formam comprehensa: óore <peuxTÓrcpov elvat to a8tx£iv toO dćSuceicdtti 4 ), 
exprimitur ab Apulei dieto: „idcircoque peius est <nocere> 5 ) 
quam noceri u idque mox repetitur. Qua in parte codicum lectio- 
nibus iam Rohdeus medeliferam admoyit manum, cum scripsit: 
sed nocere longe peins esse, ex e o (quo codd.) intellegi potest, quod 
a ni mi [s] bonis eo vitio pernicies infertur". Nocere „malorum 
omnium maximum" esse, non „malorum omnium noxium u , do- 
cet Gorgiae comparatio [/iyiarov to xoxóv 6 ), qua confirmatur codicis 
Fulyii lectio a Wowerio allata. Gorgiae Platonico 7 ) debetur etiam 
omnis doctrina de impunitate et poena. Insanabilium (<xvwctoi) 8 ) 
autem exsilia et mortes partim Politici 9 ) sententiis commendatur, 
partim Reipublicae 10 ) praeceptis confirmantur. Ipsa pessimi viii 
imago, cupiditatibus iactati, non multum distat a tyranno Platonis n ). 
Apulei yerba illum describentis correcta sunt a Krollio, qui scri- 
psit: <Cs>editione yitiorum, et a Koziolio, „qui u antę „quanto u 
delente et „[s]educi u reponente. Viro pessimo opponitur imago 
yiri perfecte sapientds 12 ), quae quidem ab Albino in disputationis 
fronte posita 18 ), etiam in calce nonnullis lineis suppletur 14 ). Felix 
sapientis natura, disciplinae ratio, Yoluptatum contemptio apud Al- 
binum et Apuleium inveniuntur. Sed et philosophorum educatdo Pla- 
tonica nonnullos huic suppeditavit colores 16 ). Locus cum a Gold- 
bachero małe distinctus et lacunarum signis deformatus sit, totum 
genuina forma proponere liceat: „atque etiam 16 ) tum a pueris 
imbutus, factis congruentibus et dictis adsuetus, purgata et effecata 
animi voluptate, eiectis ex animo hinc <icupidinibu8, firmałis ttlinć> 
abstinentia atque patientia <iudici>oque doctrinis ex rerum 
scientia eloquentiaque venientibus a . „Cupidines" quidem supplevi- 
mus ex imagine tyranni eis iactati 17 ), iudicium i. e. partem 
animi rationalem ceteris dominantem optimo iure ex superiori- 



») p. 93, 16 - 20. *) p. 88, 30 sqq. *) 466 D— 468 D; 469 A — 

475 E, cf. Prot. 368 C. 4 ) p. 41, 15. 6 ) nemo non videt, quam necessa- 

rium sit id supplementnm. •) 469 C *) 1. 1. °) Legg. V 375 E. ») 309 A. 
10 ) IX 590 CD maloram serritiam anicam aptam asse conditiooem. u ) Legg. 
IX 571 B sqq. »») p. 95, 13 - 99, 15. 18 ) c 1. ,4 ) c. 35. ,& ) Bp. VII 
535 Asqq. *•) sic scribo pro „enim" codd. 17 ) p. 94, 23. 
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bus l ) hic induximus. Firmatur autem iudicium doctrina: itaque pro 
aecusatiyo instrumentalem restituimus. Ei doctrinae repugnat Stoico- 
rtim sententia ab Apuleio laudata sapientem repentino fieri *). At quae 
de sapiente narrantur, qai a nulla persona, nulla re pendet, rursus 
Platonis sunt seu Menexeni auctoris 8 ). Verba „insertisąue et inmis- 
sis u optime a Krollio correcta sunt in „incertisque dimissis", 
qui etiam codicum lectionem „om ni a, quae ad beatam vitam fe- 
runt" commendayit. Mox sapiens ille Socratis induit personam. de 
iniuria neque facienda neque referenda dicentis 4 ) et de malis, quae 
sibi nullo modo nocere possint 5 ). In textu: „eam putat (sc. iniu- 
riam), quam non patdentia firmiter toleret a , restituit Krollius, qui 
etiam qua<ndo> quidem supplevit. Cetera Stoica sunt 6 ), nisi 
quae de morte disputantur 7 ) rursus ad Platonem 8 ) referri possunt. 
Si autem Protagorae 9 ) respexeris argumentationem, qua singulae 
yirtutes eiusdem scientiae partes esse demonstrantur, etiam senten- 
tiam de sapiente omnibus yirtutibus ornato illuc pertinere dices. 
Nervos animi ad fortitudinem designandam Rei publicae (III 411 
B) deberi supra monuimus 10 ). Sed sapientis diyitiae rursus Stoico- 
rum redolent doctiinam, cum mortis studium, quae philosophia sit, 
Platonfeum sit 11 ). Collocatur hic etiam Lysidis 18 ) sententia iam su- 
pra partim allata, de bonis omnibus amicos, et repetitur Albini dis- 
putatio 18 ) de amore honesto. Qua in parte legendum est: „<et> 
hoc est sapient<iu>um, iste vero cet a . Additur Menexeni 
(248 R) locus de sapientis aequo animo. 

Sapientiae finis in dei imitatione cum Albino 14 ) ponitur, bea- 
titudo Stoicorum depingitur coloribus. Sed euSxt(xovta eadem esse vi- 
detur ac Albini §x(|//>voc eue<;(* 15 ). quam in hac corruptela latere pu- 
tamus 16 ): „et ad ornamentum quidem genialis <fe>lici<tatis 
id> est yirtutis cet u . De bonis, quae yirtute meliora fiunt, eadem 
praedicavit Albinus 17 ). qui etiam illud: stou *ecj) 18 ) Platoni attri- 
buit. In disputatione de morte yoluntaria, quae ex Phaedone 19 ) 
sumpta est, post „tamen" 20 ) „eam a legendum est et supplendum 



') cf. e. g. p. 83, 5 sq. al. *) p. 95, 21. *) Menex. 248 A. Dialo- 

gom genainam esse Platonis opus nuper post alios etiam C. de Morawski conten- 
dit dissertatione : do Athenaram gloria (Cracoriae 1905.), p. 16 sq. *) Crito 

49 D. *) Apol. p. 30 D. •) p. 96, 7 «qq. *) ib. 11—16. 8 ) Phaedo 107 
C sqq. •) 349 B. 10 ) ad p. 85, 10. ") Phaedo 64 E. 67 D. If ) 214 C. 
l ") p. 43, 35 sqq. ") c. 28. l ») p. 38, 2. **) p. 98, 23. 17 ) p. 36, 11. 
18 ) p. 37, 30. l9 } 61 D - 62 C. ł0 ) p. 99, 10. 
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„<non debere>" ? et maiore interpuctione posita sic sententia con- 
tinuanda: „mortem eius. etsi anteactae vitae cet a . 

lam vidimus longam disputationem do viro perfecte sapiente 
ductam esse commeraoratione quattuor civium generum ita, ut is 
quidem viro pessimo opponeretur. Eo excursu absoluto Apuleius 
ad doctrinam de civitate ł ) aggreditur. Ipsa civitatis definitio ad 
eam proxime accedit, quae inter definitiones (opot) Platonicas (p. 
315 C) legitur: eam habitationem (ofcojstę) multitudinis hominum 
esse communibus decretis (xoivot; §ÓY|/.aoi) utentium vel multitudi- 
nem hominum sub eadem legę viventium. Nam in Platonis Repu- 
blica II 369 C. quo ex loco Goldbacberus feliciter „coniunctum a 
in „convictum u (£uvoi>twc) emendavit. de legibus communibus nihil 
legitur. Quae autem de civium Concordia et mutuo adduntur au- 
xilio, quaeque eis praemittuntur: alios regentes esse, ceteros de- 
teriores 2 ), non iam ad quamlibet pertinent civitatem, sed ad eam, 
quae optima est et cum iustitia regitur. Addit aliam civitatis con- 
cordis definitionem et nonnulla de magnitudine eius et men sura 8 ) 
unaque sententia de civitate morbida (-pXeY^aivou<yx) interposita per- 
git in optima civitate describenda secundum Albinum 4 ), quocum 
in eodem tenore etiam sententiam illam de philosophis regnantibus 
profert 5 ). Albinianis Platonica adiunguntur de auri argentique apud 
custodes contemptu 6 ); qui etiam quaestuosa officia subire vetan- 
tur „ut ceteris non recusantibus 7 ) cibos victumque ita sibi cu- 
rent, ut acceptam mercedem... communibus epulis insumant a 8 ). 
Etiam quae de matrimoniis ex Republica (V 458 C) proferuntur, 
hoc modo restituenda sunt, ut legatur cum codice Floren tino: „de- 
spondentibus ipsis eiusmodi nuptias publice civitatis sapientibus, cet". 
Non magistratus tamen ad hoc sorte eligi docet Plato, sed sortibus 
uxores obtineri. Demonstrantur porro communium libcrorum com- 
moda, numerusque pcrfectus generationis commemoratur 9 ) et femi- 
narum communis educatio 10 ). 



*) p. 99, 16 — lOi, 14. *) nam quod codd. exhibent „ceteriores" ortum 
esse yidetar ex „ceteri <doteri>oros tt . *) lego enim vs. 6 „metin* pro „uti tt . 
4 ) c. 34 p. 4Ł, 13 sq(|. & ) v. T. Sinko, Sontentiae Platonicae do philosophis 

regnantibus quae fuerint fata (Podgórze ad Cracoviam 1904), p. 2k 6 ) Rep. 

III 416. Legg. 741 C. 7 ) sic enim legend um est pro „hospitia" cf, Rp. IV 

419 AB. 8 ) hoc latore videtar in corraptela „non reclnsis ianna", 9 ) cf. 

Rep. IV 419 AB. 420 A. ji/,3* gCewat /prj{jux':i££a$at t<j5v aveXsu\Hpu>v /p^fia-napart (jltj- 
8tjv\ jie5eva. l0 ) cf. Piat. Rp. VIII 546 B. sq. ") ib. v. 451 D cf. 452 A. 

Apul. p. 101, 22 hene Krollins „artibni" pro „partibns" coniecit. 
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Ea est optima civitas Apulei maxima ex parte secundum Pla- 
tonis Rem publicam descripta. Hic tamen etiam aliam civitatem in 
Legibus proposuit Ł% faodececi); (Alb. p. 44, 30), quod „dicis causa" l ) 
interpretatus est Apuleius. In ea civitate feminas non esse commu- 
nes iam Albinns animadvertit s ), quod idem Apuleius demonstrayit 
matrimoniaąue mixta ąuaedam commendayit. Quod de educatione nar- 
ratur 8 ), referendum est ad Legg. VII 788 AB, ubi de iiberis ma- 
ribus et feminis non privatim et domi (tSia xal kzt oixtx;), sed ex 
legislatoris consilio instituendis narratur. Itaque is sensus in Apulei 
verbis corruptissimis premendus est: „instituendos vero eos esse... 
<ut m ag ; i>s trat u s 4 ) censuerint eivitatis a . In proximis magistra- 
tuum curae parentum voluntas et sexus diyersitas opponitur: Et in 
his Koziolius recte autumnavit scribendo: „non utcumąue <vełint> 
parentes nec ita <uł seorsum uterque> sexus <C^^> U ? se ^ < ut 
magi>stratus censuerint civitatis a . Sequuntur sententiae de posses- 
sione privata 6 ) et legum fine, qui in yirtute constat 6 ). e Platone 
decerptae. At quae de civitatis forma narrantur ex tribus mixta, 
scilicet e monarchia, aristocratia et democratia, ea magis Ciceroniana 
(vel Posidoniana) sunt quam Platonica. Plato enim monarchiam omni- 
bus praeferebat 7 ), quam etiam Apuleius respicere yidetur, cum recto- 
rem mores civium persuasione vel etiam vi emendare iubet 8 ). 

Quae mox de tertia quadam civitatis specie narrantur, scilicet 
de civitate actuosa 9 ), ducta esse videntur Critiae Platonis proposito, 
ut ciyitas optima in actu i. e. in bello ostenderetur. Sed cum haec 
deessent, Apuleius nonnulla de magistratibus cives ad bonos mo- 
res educantibus protulit 10 ). quae nihil ab eis differunt, quae in su- 
perioribus civitatibus describendis narrata sunt. Et quod supra 11 ) 
de quattuor culpabilium virorum formis enarravit, denuo repetit 1 *) 
ita, ut pro viris civitates ponat. „Civi<tat>um enim pro „ci- 
vium a recte a Krollio restitutum esse docet Albinus. qui scripsit 13 ): 
7cevre $£ <p7)<nv sivai TCoTurefoc;, tyjv Te asiffroscpaTUtttyY, Ó7rórav oi aptcroi 
apj^codi, xai $euTlpav ttjv Ti(jLo^paTtx^v, xal p.exa Taur>jv ttjv §>){j(.o}cpxf wc^v, 
TeX2uratav $e ttjv Tupy.wtóa, */Etpi<jro)v Ó7rap£ou<rav. Apuleius cum non 
omnes civitatis enumeret formas, sed „culpabiles" solas, optimorum 

l ) p. 102, 5. ») p. 45. 3. ") p. 102, 29 *q. 4 ) <magi > stratus iam 
a Goldbachero suppletum est. 6 ) cf. Piat. Legg. V 740 A. 8 ) cf. ib. XII 

963 A. i) v. e. g. Legg. IV 712 DE cf. IV 709 E. 8 ) cf. Legg. 711 CD. 
•) p. 103, 17 sq. ł0 ) p. 103, 19—25 cf. p. 86, 7-15. ") p. 91, 31 sqq. 

»*) p. 103, 25 sqq. »•) p. 44, 25. 
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dominationem omittit, reliquas ita profert, ut secundum Platonem 2 ) 
omnium civitatum originem, ut ita dicamus, historicam explicet 
Kationem enim psychologicam, quae dicitur, iam snpra illustrayit 
in yirorum culpabilium moribus describendis. Narrationis yerba in 
editione Romana principi correctiora edita sunt, quam apud Gold- 
bacherum leguntur: Ula enim exhibet: „lexque iussu popali fuerit 
promulgata", qnae lectio in codicibus detorta invenitur in „lexque 
<;e;>lu8 su<Cb> populi a : ad sensum explendum addidit Florenti- 
nus „iudicio", quod tamen reliquis codicibus deest. Tyrannus autem 
non „legum coniuratione" imperium inyadit, sed legum „conyer- 
sione u . 

Hoc modo duas philosophiae partes Apuleius adumbrayit, sci- 
licet naturalem et morałem; ex tertia, qua de dialectica agi tur, 
nonnisi ea excerpsit, quae ad rerum cognitionem humanam perti- 
nent, eaque parti priraae interseruit *). Omisit autem ea, quae Al- 
binus 8 ) de dialecticae partibus disseruit, quae sunt diyisio (&aipe<yi<;), 
definitio (opo;), resolutio (iv£X'joi;), inductio (eTcaycoy^); nec minus ea, 
quibus agitur de propositione (7rpóra<JŁc) et de syllogismis et sophi- 
smatibus nec non de decem praedicamentis (stgmjyopiai) et recto no- 
minum usu. Qaae omnia duobus capitulis (5. et 6.) breyissime ab 
Albino perstringuntur eo narrationis fine obseryato, ut exemplis 
e Platonis dialogis prolatis ostendatur omnem eam doctrinam Pla- 
toni in usu fuisse et quasi in nucę apud eum contineri; et quam- 
quamquam propriis libellis non sit exposita, tamen Platonem etiam 
huius philosophiae partis inyentorem esse. 

Exstat libellus, in quo eadem ac in Albini capite sexto fusius 
explanantur, qui in codicibus s. X. Apuleio adscribitur 4 ). Quod 
codicum testimonium ab Isidoro (Orig. 2, 28) s. VIL confirmatur nec 
non a Cassiodoro (de dial. 70, 1173, 1203 Mig.) s. VL Nam qui s. 
V eum exscripsit Martianus Capella auctoris nomen non| laudayit. 
Haec testimonia yiris doctis sufficere yidebantur, ut in libello ropl 
ćpaTfjyek; tertia philosophiae Platonicae pars agnosceretur ab Apu- 
leio adumbrata. Primus G. F. Hildebrandus 6 ) a. 1842 opusculum 
ab Apuleio abiudicayit et grammatico cuidam tertii vel quarti sae- 
culi p. Chr. n. attribuit tribus usus argumentis, quorum primum 



f ) Rp. Vm 544 ad fin. *) p. 67, 24 eq. p. 71, 8 sqq. de ąuibus t. bu- 
pra. *) c. 5. 6. *) v. Goldbaoheri editionem libelli Wiener, Studien VII, 

1885, et Meiss'ii (Apuleius mpi £pf«)vstu>v, LOrrach, 1886). *) ed. mai. I p. XLIV. 



Digitized by 



Google 



168 



THADDAKU8 SIN KO 



ex codicum facultate petitum est alterum ex libelli indole, tertium 
ex Apulei testimonio: nimirum libellum non contineri in optimis 
codicibus. quibus libri de dogmate Platonis servati sunt; dictionem 
ieiunam regnlasque aridas ab Apulei florida dicendi ratione piane 
abhorrere, immo scholarum pulverem redolere; Aristotelis et Peri- 
pateticorum doctrinam in libello nominatim prolatam i psi u s Apulei 
yerbis contradicere, qui ea sibi Latine tractare proposuerit, quae 
Graece Plato tractasset. (Piat. p. 66, 11 sqq.). Quae argumentatio 
Hildebrandi Bernhardyo (Rom. Litt. 6 p. 883. 886), Teuffelio l ) (Rom. 
Litt. 8 p. 859. 15), Goldbachero (in praefatione edit). Beckero (Stud. 
Apul. Berlin 1879 p. 8), Zellero (III. 2* p. 209 An. 3) satisfecit, ut 
libellum Apulei non esse putarent. Quorum Goldbacherus novum 
q u oddani vo&e(a; argumentum invenisse sibi visus est, cum dixit: 
(edit. p. III): si illud exemplum reputavisses „Apuleius disserit, non 
disserit", „Apuleius philosophus Platonicus Madaurensis utitur ora- 
tione tf , profecto tam ineptum insulsumque hominem fuisse Apuleium 
vix te existimaturum esse, ut se ipsum pro exemplo poneret; immo 
haec exempla causara dedisse, ut qui Piat. 1, 4 legisset illum de 
tribus philosophiae partibus separatim dicturum esse, tertiam autem 
partem nusquam confectam vidisset: ipse libellum conscriberet ne- 
que eum pro Apuleiano vendere vellet; exemplis ab illo allatis per- 
fectum esse, ut libellus a librariis Apuleio tribueretur. 

Hildebrandi argumenta iam a Meiss'io refutata sunt. qui recte 
animadvertit libellum a nonnullis codicum scriptoribus propterea 
neglectum esse, quod aperte non Platonis, sed Peripateticorum doc- 
trinam prae se ferret: Cassiodori tamen atque Isidori testimoniis 
piane eam lacunam expleri. Adde, quod qui in libello de Platone 
post dialecticam „rationalis" 2 ) interpolavit in archetypo. initium 
libelli Treoł eppjveix; antę oculos habuisse yidetur. Hildebrandi ar- 
gumentum ex orationis indole petiturn nihili esse unusquisque con- 
cedet, qai materiam ipsam maxime aridam atque ieiunam respexe- 
rit. Qui vero in philosophia morali multa ab Apuleio (et Albino) 
pro Platonicis vendita vidit, quae a Platone alienissima sunt, non 
mirabitur, si et hic Peripateticorum et Stoicorum placita sub Pla- 
tonis feruntur nomine. Magis mirandum est, quod Zellerus, qui et 
ipse Albini placitorum contaminationem ad rem illustrandam c(jm- 



l ) qaem Thesaari 1. L. editores secati sunt. 5 ) p. 65, 22, qaod iam (iold- 
bacheras animadrertit. 
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memorayit, non animadyertit in Albini libelli uno capite eandetn 
materiam brevissime comprehensam esse. Quae cum ita sint, 
nihil obstat, ąuominus Cassiodoro. Isidoro, codicibus fidem tribua- 
mus et libellum pro Apuleiano habeamus. Apulei nomen exempli 
gratia prolatum illustratur grammaticorum consuetudine, quos idem 
saepius fecisse constat 1 ). Sed gravissimum audsvTiac documentum 
hoc esse nobis videtur, qHod Apuleius eundem fontem antę oculos 
habuit, quem cum Albino in reliquis philosophiae partibus secutus 
est. lam conferas haec: 

Apul. herm. in Alb. c. 3 in. 

stadiom sapientiae, quod philosophiam fj *tXoaocpta iaiiv opeCtc aoąutę- rj 8e too 

rocamus, plerieąae yidetar tres species ©iXoa4cou aftouSł) ćv xpto\* £otxev E?vai*xa- 

■eu partes habere : naturalem, morałem XEhai 8i f) (iiv tó>v oviwv yvfi*aic ^swpij- 

et rationalem. toct^, J) hi zipi xa jrpaxTć'a 7cp:xxTixjj, f, & 

X£p\ tov X6yov oiaXr/TtXTJ. 
c. 6 in. 
propositionnm . . . duae species snnt, al- toS oe Xó*you, £v xaAoOjAEv 7rcÓTaatv, Suo 
tera praedicatira, qoae etiam simplex faiw ei8rj... tg>v Se 7cpoiaoewv at p.£v xax 
est... al tera substitutiva rei condicio- r i yoptxat ebtv, a! oe &Kodt?txai. xaTrjyopxa\ 
nalis, qaae etiam composita est. uiv a^Xa\... u*o$£Ttxa\ os eiatv at a/.o- 

Xou(Kav OT)Xouaat Jj \*-*'/Jp- 

Haec sola si Apuleio cum Albino essent communia. argumen- 
tum debilius easet. Sed cum iam demonstratum sit in philosophia 
naturali et morali adumbranda Apuleium hoc modo cum Albino 
cohaerere, ut fontem communem partim eadem atque ille ratione 
ex8cribat partim plura ex eo decerpat, partim ex Platone nonnulla 
suppleat, non dubitabimus affirmare et hoc loco fontem communem 
uberiorem fuisse, ex quo Albinus paucissima, Apuleius plurima 
transtulerit. Itaque non solum in propositione enucleanda, sed etiam 
in doctrina syllogismorum exponenda communis fons detegi potest. 
Nam 8yllogismi definitio, quam Albinus (p. 14, 17 sqq.) ex Aristo- 
tele decerpsit (Anal. pr. 1, 1, 5). cum auctoris nomine ab Apuleio 
profertur. Etiam exempla nonnulla utrique communia sunt: ó *v- 
^•pcoTo; £<3ov Albini (p. 14, 32) respondet Apuleianae sententiae: 
omnem hominem animal esse; tłc yjSov>] oux, ayairóv (p. 14, 19) omnis 
voluptas bonum est; tIc ?)Scvt) oGjc ayat>ćv (ib.) omnis yoluptas bo- 



*) v. Plot. Sacerd. gramm. VI p. 447, 18 Sacerdote docente; p. 517. 24 
simnl dtdit ore Sacerdoa ; p. 536, 13 di boni servate Sacerdotem; p. 539, 15 
istaec composui metra Sacerdos optima nnnc cf. Dosith. gramm, Vii p. 407, 19, 
413, 25. 
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nnm non est; ri Sbcata x*Xa, ri nzki ayafti, ra Sbcua apa ayada 
(ib. v. 35) omne honestum bonom, omne bonum utile, omne igitur 
honestum utile. Quae esset reliąuae partis exemplaris Graeci indo- 
les, non difficile erat inyenire, si titulus respiceretur. Servatus est 
enim Aristotelis libellus wept ćppjveia;, cuius capite quarto oratio 
enuntians (awofxvnxóc sc. AÓyo;) huius doctrinae esse contenditur, alia 
ad libros de rhetorica relegantur. Sed praeter enuntiationem affir- 
matiyam. etiam negatiya et contradictoria illustrantur. nec non con- 
traria modalisque, tum res uniyersales et singulares, denique enun- 
tiatorum coniunctiones et consecutiones. In Analyticis prioribus 
tractantur syllogismi, in quorum figuris litterae A B T subiecti, 
praedicati, notionis mediae yicibus funguntur. Inde explicatur, cur 
in Apulei codicibus A B F easdem agant partes, scilicet quod FeF 
coortum sit l ). Sed singula Apuleianae doctrinae de enuntiatis et syl- 
logismis praecepta iam Prantelius (1. 1.) cum Graecis fontibus con- 
tulit. Itaque ne acta agere yideamus, ad eius opus lectorem relega- 
mus, praesertim cum nos quidem ea praecipue indaganda nobis pro- 
posuerimus. quae Apuleio cum Albino communia sunt. Itaque libel- 
lus rapt ćpuijveia; ea tantummodo ratione in nostrum discrimen yenit, 
quod aliqua ex parte ad eundem fontem referri potest, ex quo phi- 
losophia naturalis et moralis hausta est. 

Qui fons qui fuerit haud difficile probari potest. In primis 
hoc ten en dum est. quod Albini libellus in Apulei manibus non erat. 
Nam si hoc accipereinus, ab Apuleio saepius alios auctores inspectos 
esse eorumque placita Albinianis intermixta concedendum nobis esset 
Adde, quod Albinus ca annum 152 Smyrnae floruit, Apuleius autem, 
quamquam Phrygiam adiit 2 ), tamen in Asia diutius non est commo- 
ratus, ut Smyrnae philosophiam Platonicam ab Albino disceret. Immo 
Athenis eum Academicorum auditorem fuisse ipsius docemur testi- 
monio 8 ). Itaque philosophus quidam Academicus nobis quaerendus 
est, cuius doctrinam Albinus Smyrnae yendebat, Apuleius Athenis 
in usum suum convertebat. Nominayit eum Freudenthalus, qui e co- 
dice Parisino Graeco 1962 s. XI fol. 146 v hunc titulum edidit: 
, AX(łtvou tć5v Tatou <jyok&v G7roTi>7ctt><iec«>v IlAaTc«)vi)uSv SoyjJLaTwy a, p, y, 
&. £, S, Cj >], *• (t?): Ergo Albinus auctor fuit, ut Cai scholae de Pla- 
tonis doctrina ederentur. Qui mos scholarum magistri edendarum 



») ridit hoc iam Meiss, sed ad Aristotelem non releg"avit. *) de mando 
p. 119, 4 Oud. ») Flor. 20. 
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ita peryulgatus erat, ut Freudenthalus plura eius rei exempla colli- 
gere posset. Ex novem vel decem illis libris ea Albinus in libelli, 
quem inscripsit: Xóyo; $i$a<rxxXucó; tć5v n^arawoc XoyaiT<i>v, formam 
redegit, quae ad introductionem ąuandam in philosophiam Platoni- 
cam sufficere yidebantar l ). Eiusdem Cai scholae conscriptae Apu- 
leio in manibus erant, fortasse nondum iuris publici factae ita, ut 
is quidem et ipse Cai auditor fuisse videatur, cuius verba docentis 
cupide conscriberet conscriptaąue domam reportaret, domi ad Ro- 
man orum usum Latine redderet Scholarum ratione atque indole ex- 
plicantur illae, quas ostendimus, confusiones et repetitiones. Placita 
argumentaque małe intellecta et perperam exposita ostendunt Plato 
nis philosophiam nondum penitus ab Apuleio comprehensam esse. Et 
si contulerimus, quomodo eaedem res, ut morborum causae vel dae- 
monum officia in aliis Apulei scriptis trać ten tur, yidebimus libr os 
de Platonis philosophia reliq uis praeisse. 

Et primum quidem revocanda est in memoriam confusio illa, 
quam Apuleius in morborum causis secundum Platonem explican- 
dis ostendit *), cum quattuor genera, ex quibus Plato corpus constare 
dixit, immo quattuor morborum stramenta, corporis nuncupavit sub- 
stantias et primae elementa adnumeravit, alteri viscera, ossa, cru- 
orem, tertiae corporis membra. Haec eadem in Apologia (c. XLIX) 
secundum Timaeum redduntur ita, ut Platonis verba per se clara 
Latina interpretatione clariora fiant Qui in Apologia morborum inci- 
tamenta Platonica sic perspexit atque illustravit, is nullo modo po- 
stea eandem rem ita confuse, immo stupide tractare potuit, ut in 
libello de Platone tractatur. Ut in morborum causis explicandis. 
ita in aliis Platonis placitis enarrandis non compendium quoddam 
doctrinae Platonicae, sed Platonis ipsius opera adhibentur: lam 
conferas. quae ex Convivio de daemonibus proieruntur 8 ) , vel 
e Phaedro de summo deo 4 ) vel e Legibus de simulacris deorum 6 ), 
ut cognoscas Apuleio contra Punicos obtrectatores ca a. 160 6 ) 
se defendenti, multos Platonis libros cognitos et lectos nec non in- 

*) cf. c. 36. Eam docendi rationem et viam, ut tirones primum in logicam 
dialocticamąae, tum in phjsicam (nna cum mathematica atque astronomia), deni- 
qne in ethicam introducerentar, etiam in Schola Christianornm, quae vocatur Ale- 
xaadrina, obserratam esse, docemur Gregorii Thaumaturgi laudatione Origenis (c. 
7 §qq. ▼. A. Brinkmaan, Kh. Mus. N. F. 56, 1891, p. 56). f ) p. 78, 18 r. su- 
pra p. 149. ») Apol. c. 43. 4 ) ib. c. 64. *) ib. c. 65. 6 ) r. Kawczyń- 
ski, De Apulei vi ta (Zycie Apulojussa) p. 53. 
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tellectos fuisse. Et si id respexerimu8, quod Albini libellus propterea 
scriptus est, ut adulescentes nuper in Academiam recepti in to- 
tius philosophiae Platon i cae rationem et disciplinam introducerentur, 
antequam dialogis legendis atque explicandis operam darent, facile 
credemus Apuleio elementa, ut ita dicamus, Academica discenti in- 
troductionem quandam in Platonis philosophiam, e Cai scholis con- 
fictam, in manibus fuisse. Apulei contubernium cum Pontiano Atbe- 
nis florens l ) consideranti, facile in mentem venit, iuvenibus qui- 
busdam divitibus custodes rectoresque additos esse, qui studiis eo- 
rum praeessent Quid, si iuvenis linguae Graecae non magnopere pe- 
ritus in Apulei curam deditus est? Nonne in usum eius Graecam 
suam introductionem Latine vertisse videtur, quamquam ipse non- 
dum totus se in Platonis pbilosophiam ingurgitavit? Quae cum ita 
sint, Faustinum illum filium, ad quem libri de Platone missi sunt, 
Apulei disciplinae alumnum fuisse, facile concedes. 

Eiusdem Faustini nomini liber de mundo inscriptus est. Quod 
opusculum quo tempo re conscriptum sit cum quaeritur, haec antę 
oculos habenda sunt: Pbrygiae regiones ab Apuleio oculis iam tum 
visas fuisse 2 ); Romae locos et ei cognitos esse et Faustino. apud 
quem sine ulla explicatione, imrao exempli gratia, hominem ad Mi- 
nuciam (sc. porticum) frumentatum venientem commemorat 3 ). Sed 
quominus Romae libellum scriptum esse putemus, hac prohibemur 
sententia 4 ): „Phidian illum... vide ipse in clipeo Minervae, quae 
arcibus Atheniensibus praesidet, oris similitudinem conligasse cet u . 
Sic nonnisi eum adloqui potuit, cui cotidie arcem Athenarum ad- 
eundi et Phidiae Minervam spectandi facultas erat. Ergo libellum 
de mundo ad adulescentem Romanum, qui Athenis degebat Athe- 
nis scriptum esse haud inepte coniciemus. Ut vero credamus eum 
post libros de Platone compositum esse, his adducimur: Apuleius 
exemplaris Graeci auctoritatem ita sequitur. ut suo iudicio nonnulla 
ex Platone (e. g. epilogum), alia ex Gellio vel Gelli fonte (de ven- 
tis c. 13. 14) addat, cum in Albini fonte Latine transferendo satis 
fideliter ; immo serviliter, exemplaris Graeci vestigia presserit. Ora- 
tione autem usus est multo correctiore et splendidiore, quam in li- 
bellis de Platone. Neque iam cum sermonis egestate luctatur ne- 
que nova ąuaedam verba excusatur. sed artis vocabula Graeca sine 

*) p. 119. 14 Goldb. ? ) p. I;i2, 22 alius ad Minnciam frumer.tatnm venit 
cf. Ps. Ari8t. Jiepl jt^ouoy p. 400 b 15 b (iiv tł; £?; to spuTav£iov fiaSi^Et otT7jaó{ji£vo;, 
ubi do bene meritis publice nutritis sermo est. *) p. 130, 15. *) Apol. c. 72. 
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ulla cunctatione Latinis reddit. Conferas quae de animalibus terre- 
nis et terrestribus supra dicta sunt (p. 73, 6) et videas, ut hic red- 
datur: outos £vxm<i>v £a>a>v xai we£<3v x*l dćepuoy cuaeic e^cipwje per 
„hic animalium nantium atque terrestrium pinnigerarumque cun- 
ctarum distinxit genera (p. 123, 6); et el tłc ójioO £<3ov svuSpóv tb xal 
X£?<ratbv xxi :ro)vóv a per „volucrum, natatilium atque terrestrium 
greges tf (p. 127, 14); nec non animadyertas to 3caTo>... pipow £cowv 
per „animantium terrena genera a (p. 110, 5) verti: ut concedas eum, 
qui hic facile ra£óv et y£p«7*t6v per terrenum et terrestre reddiderit, 
semel etiam ra ettI yiję &?* P er pedestria (p. 133, 14) circumscri- 
pserit, nullo modo dubitare potuisse, quo modo Platonicum yśvo; 
7te£dv xat )r£p<7atov Latine exprimendum sit Si illi libelli post opu- 
8culum de mundo compositi fuissent, scripsisset Apuleius „genus 
pedestre et terrestre" nullaąue eguisset explicatione. Terreni autem 
et terrestris exemplum eo magis aestimandum est, quod Apuleius 
ipse in A połogi a (c. 38 fin.) inter Graeca animalium genera, quae 
a se primo Latine pronuntiata sunt, etiam tccC* protulerit. Sed et 
alia yestigia librorum de Platone prius scriptorum in hoc opusculo 
cernuntur: 'Aarśpcw yoptixc Platonicas per „chorum antiquum a red- 
ditas esse supra vidimus (p. 72, 3). Hic de caelo una cum stellis 
in orbem se yertenti haec in Graeco exemplari leguntur: wX^pi)c Si 
5>v (sc. ó oupxvó;) <jo>aaT<i)v $eu«>v, & Si xaXeTv deorpa eia&auev, xivoó(xevoc 
xivTj<nv 7.(Stovj tu* Tcepiaycoyj xal xuxAa> <yuvava/opeuet 7ra<ji toutoic 
awaudTca; Si' ata>vo;. Apuleius nar rat (p. 107, 11) caelum cum stellis 
ferri per orbem „dierum noctiumque curriculis agens steli ar u m 
eh oroś". Ansam quidem ex illo <juvxvaxop£uei sumpsit, sed stella- 
rum choros aliunde huc intulit, eumque chorum repetivit ad ver- 
tenda Graeca: »/.ia Si ix tcAvt<i)v ap[/.ovta <7i>vaSóvr<av xal £0p£uóvr<i>v xaTa 
tov oópavóv per „unus conyentus atque unus stellarum chorus ex 
diyersis occasibus artibusque a (p. 127, 31). Nec desunt eiusmodi 
alia. Nam cum stellarum errantium secundum exemplar Graecum 
cursus de8cripti essent, addidit ex suo Apuleius „quae propter na- 
turam eiusmodi nullis creduntur erroribus vagae a (p. 108, 5), illo- 
rum recordatus, quae supra (p. 71, 20 cf. p. 122, 30) ex Platone 
protulit: „quas (stellas) nos non recte erroneas et vagas dicimus; 
nostrae enim super earum cursibus opiniones disputationesque pos- 
sunt in errorem intellectum inducere u . Haec iam sufficere videntur 
ad demonstrandum libellum de mundo ab Apuleio post libros de 
Platone compositum esse, cum universi imago clarior iam antę 
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ani mi eius oculos steterit quam quae supra e Cai lectionibus ficta 
est lam conferas illam sententiam confusionis plenam (p. 72, 24): 
„exinde elementis omnia ac principiis occupari : ignem antę alia su- 
periorem esse, mox aSris locum, hinc aquae proximum et tunc glo- 
bum terrae in medio situm tf , cum hac (p. 122, 11): „libera elemen- 
torum substantia, ignis, aquae, aeris, terrae, ex quibus huius sphae- 
rae convexa et disparibus qualitatibus naturae conflata, adacta est 
fateri concordiam", ut omnibus, quae adhuc allata sunt respectis, 
Kawczyńskii amplectaris sententiam 1 ) libellum de mundo supple- 
mentum quoddam esse ad primam partem philosophiae Platonicae. 
Caeli chori ne tum quidem oblitus est Apuleius, cum orator philo- 
sophans in Africa de deo Socratis antę auditores multos declainayit*). 
Cuius declamationis indoles ea esse yidetur, ut doctrinae Platonicae 
scientia eandem claram prae se ferat faciem, quam in Apologia vi- 
dimus. Non Platonis placita ex compendio quodam decerpta, sed 
Platonis dialogi laudantur. Unum solum momentum in discrimen 
vocare liceat. Quae ratio intercedat inter fatum seu necessitatem, 
qua homines regantur, om ni communione cum summo deo dene- 
gata, et providentiam divinam, ita supra (p. 73, 16 sqq.) ostendi 
yidimus, ut Apuleius fato et providentia definitis, immo distinctis, 
nullo usus transgressu, de daemonibus disputaret eorumque mini- 
sterio. lam quae ibi desideravimus, quibus argumentatio suppleatur, 
hic (c. 5. 6) multis verbis ita clare describuntur, ut Apuleius interea 
re vera hanc materiem difficillimam comprehendisse videatur. Et 
cum dicit: „ut possit yideri nullum animal in terris homine 
postremius" (p. 8, 14) respicere yidetur illud, quod olim scri- 
psit: „omnium vero terrenorum nihil homine praestabilius provi- 
dentia dedit a . (p. 74, 18). Et quod olim e Timaeo (28 C.) vertit: 
„cuius (sc. summi dei) naturam inyenire difficile est, si inyenta sit, 
in multos eam enuntdari non posse" (p. 66, 25), nunc ita explanat 
(p. 7, 24): „Plato praedicat hunc solum maiestatis incredibili qua- 
dam nimietate et ineffabili non posse penuria sermonis humani qua- 
vis oratione vel modice comprehendi a . Qua in re Albini illud in 
memoria tenet: ineffabilem (dt(5p7jTov) esse deum (p. 20, 7. 28). Et cum 
addidit (ibid.): „vix sapientibus viris ? cum se yigore animi, quan- 
tum licuit, a corpore remoyerunt, intellectum huius dei, id quoque 
interdum yelut in artdssimis tenebris rapidissimo coruscamine lu- 



*) De scriptis oratoriis cet. (O pismach oratorskicb) p. 44. 3 ) p. 6, 17. 
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men candidum intermicare l ) a respicit haec Albiniana (c. 27 in.): wavu 
oiv ÓAfryotę T<3v yvt«)pŁu.<i>v xal to% ye 7rpoxptd«t<Ji ttjc wepl tou dyadoO 
dbcpodtdsci^ (JieTŹSo^ce cf. p. 36, 19 sqq. — Sic in omnibus A po lei libiis, 
qui ad pbilosophiam spectant, fila quaedam detegi possunt, quibus 
illi et inter se et cum Cai scholis et Platonis dialogis iunguntnr. 
Nobis quidem ea sufficiunt, quibus probare possnmus tres libros de 
Platonis placitis, quae ad philosophiam naturalem moralemqne et 
rationalem spectant, ab iuvene Athenis philosophiae Platonicae ele- 
menta apud Caium di scen te in usum Roraani cuiusdam adulescentis, 
cuius contubernalis erat, a Graecis scholis Latine translatos esse, 
quibus aliquo tempo ris intervallo interiecto libellus de mundo ad- 
iectus sit. Meliorem quam in illis philosophiae et operum Platonis 
scientiam in oratione de deo Socratis habita et in Apologia conspici, 
quae quidem ultimum opus sit ex Apulei scriptis nobis seryatum. 
Nam Meiamorphoseon libros ab Apuleio nondum philosophia imbuto 
scriptos esse manifestum est. 

Sed eius operis tempus definire non nostrum est. Nobis qui- 
dem restat, ut libri de Platone exordium examinemus, quo philo- 
sophi vita enarratur. Quam vitam adhuc negleximus propterea, quod ea 
pars ab Albino silentio praetermissa est. Unde quaestio oritur, utrum 
haec ab Apuleio ex alio fonte huc Ulata sint, an cum eisdem Cai 
scholis cohaereant. Qui adhuc Platonis yitam descripserunt, in ra- 
tionem, quae inter hanc yitam et reliquos vitae Platonis fontes in- 
tercederet. inquirere supersederunt, cum Speusippi commemoratione 
(p. 64, 11) contenti omnes vel saltem plures fabulas, quibus ex- 
ornata est, usque ad illum Platonis sororis filium referrent. At duo 
priora capitula libelli, qui inscribitur: l\p\vfb\tf»oL ttj; llAaTwvo; ct- 
\owfw;*) cum Apulei opusculo comparata docent Prolegomena illa 
ex eodem fonte conflata esse atque Apulei libellus. lam spectemus, 
quo modo Apulei vita Platonis composita et disposita sit. Platonis 
nomine explicato, qui Aristocles prius nominatus, a corporis habitu- 
dine appellationem accepit, parentes eius laudantur gentisque anti- 
quitas ac nobilitas. Huic narrationi de humana origine opponitur 
alia de Apolline Platonis patre aliaque proferuntur argumenta, qui- 
bus demonstratur philosophum virum fuisse Apollineum: natalicium 
mensis et dies Apollinis sacer et somnium Socratis de olore Aca- 



J ) En habes Platonicorum iXXa(jL}tv ! *) ed. C. F. Hermann, VI. roi. Pla- 
tonis, appendicii p. 52—78. 
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demico. Extollitur deinde pueri ingenium eximium et litterarum 
capax, tum duo fratres commemorantur, denique praeceptores litte- 
rarum gymnasticaeque nominantur, nec non picturae et poeseos studia. 
His Socrates finem posuit, antę cuius familiaritatem Platoni Hera- 
cliti philosophia cognita est. Narrantur Platonie erga Socratis phi- 
losophiam merita, describuntur peregrinationes Socrate mortuo ad 
Pythagoreos, Theodorum Cyrenaicum, Aegypti prophetas factae, 
nec non Archytae Tarentini salutatio. Indos et Magos quominus 
adiret, bello prohibitus est. — His absolutis ratio demonstratur, quae 
inter Platonis philosophiam et antecessores atque auctores eius in- 
tercedat, scilicet ea, quod ab eo singulae pbilosophiae partes. iam 
illis cognitae in unum atque totum corpus quoddam tripertitum re- 
dactae sunt et bono sermone descriptae. Additur auditorum mentio, 
res familiaris a mortuo relicta describitur, denique obtrectatores re- 
futantur eius adyentus in Siciliam carpentes, et trium peregrinatio- 
num verae causae proferuntur. — lam ex hoc conspectu elucet Apulei 
narrationein confusione quadam non esse liberam: Hue pertinet fra- 
trum commemoratio (p. 64, 16), cuius loeus post parentes nomina- 
tos fuit, nec non meritorum mentio, quae in Socratis philosophia ex- 
colenda habuit (p. 65, 1 — 5). Haec enim post peregrinationes enar- 
ratas suo loco repetuntur. Quod autem grayissimum est Siculae illae 
peregrinationes et causae earum non inter alia itinera proponuntur, 
sed appendicis loco vitae adiunguntur. Praeterea Academiae post 
reditum conditae mentio desideratur. 

Idem narrationis cursus in Prolegomenis philosophiae Platonis 
conspicitur: Parentum et nominis commemorationera sequuntur ar- 
gumenty quibus demonstratur, eum yirum fuisse Apollineum: pri- 
mum ipsius yerba, tum Socratis, denique ipsius insomnium, nec non 
mensis et dies Apollinis sacer (c. 1). Tempore vero aceuratius de- 
finito etiam patris insomnium narratur, quo ne uxori grayidae 
coiret yetitus est. Sequitur preeceptorum enumeratio (c. 2), Socratis 
commercium (c. 3), peregrinationes, reditus, Academia condita, au- 
ditores (c. 4). philosophiae inventa (c. 5), mors. Capitulo (c. 7 — 13) 
yero secundo philosophia eius cum antecessoribus atque eis, qui 
eum secuti sunt, comparatur, praestantia eius prae ceteris demon- 
stratur. Etiam dialecticae scientia extollitur (c. 11). 

Narrationis cursus cum Apuleio cum Prolegomenis illis com- 
munis sit, nonnulla tamen ille habet, quae hic desiderantur, multa 
hic inyeniuntur, quae ab illo omissa sunt. Fratrum Platonis com- 
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memoratio, rei familiaris a mortuo relictae mentio in Prolegomenis 
desunt. Patris vero somnii vices apud Apuleium Apollinis figuratio 
tenet. Hoc cum Olympiodoro x ) solo ei commune est, qui scripsit: 
(c. 1) 'pasw oiv, oti yi/sy.*. 'AwoMcwtcwtÓY <tuv8yśv6to tj p]Tpł auTou rj 
llej;r/.TióvY]. Mox tamen idem patris somnium addidit, quod in Prole- 
gomenis narratum est. Ceterarum rerum ordo diyersus est: Itaque 
Aristoclis metonomasia gymnasticae demum praeceptore commemo- 
rato enarratur (c. 2), Socratis somnium tum profertur, cum de Pla- 
tonis commercio cum eo narratur (c. 4). Mensis et diei natalicio- 
rum mentio deest. At Cratyli Heraclitei commemoratio ei 2 ) cum 
Apuleio communis est. Socratis vero dies natalis nonnisi in Prole- 
gomenis et apud Apuleium extollitur. Speusippi mentio et rei fami- 
liaris enumeratio solius Apulei propria est: Quae cum ita sint, non 
dubitamus asserere Apulei yitam Platonis cum Prolegomenis arto 
vinculo cohaerere, ab Olympiodori vita longius recedere. Sed omnes 
eae yitae ad eundem fontem spectare yidentur, ad Cai phi- 
losophi prolegomena de Platonis philosophia. Si enim ea in 
memoriam revocaverimus, quae Albinus de Platonicorum dialogorum 
ratione atque indole disputavit in libello a Freudentalo publici iuris 
facto 8 ) et ea comparaverimus cum Prolegomenorum capite quarto usque 
ad sextum, non dubitabimus haec ad eundem fontem relegare, quo Al- 
binus usus est Qui cum in AÓyo> Si8oc<7xaXuc<3 Cai scholas in brevem 
summam redegerit, etiam in altero libro eundem fontem expilasse 
videtur. Prolegomena vero, quae multa cum eo communia habent, vi- 
tamque, arctissime cum opusculi proposito cohaerentem, ab Albino non 
descriptam, suppeditant, ex eodem fonte pleniore hausta esse yiden- 
tur, e Cai scholis ab Albino editis. Quae Albinus toto libello de 
Platonis narrayit placitis, ea in Prolegomenis brevissime tanguntur. 
cum Platonis doctrina cum reliquorum philosopborum placitis com- 
paratur. Eius autem comparationis yestigia etiam apud Apuleium 
detegimus (p. 65, 20 sqq.). — Sed hic philosophiae Platonicae reno- 
vatae cursus fortasse alia occasione enarrabitur. Nunc quidem vi- 
rum ostendimus, qui Platonis placita, quae ad dialecticam, philoso- 
phiam naturalem et morałem spectant, in unius corporis formam red- 
egit eaque, quae deerant, ex Aristotelis maxime scriniis supplevit 4 ): 

') C. F. Hermann, vol. VI Platonis, appendicis p. 46 — 51. *) 4 5t5aoxaXw 
?:aXtv fypTJaaTo KpaTuXco vą 'Hpondscreta. ■) Hellenistische Stndien 3, forma de- 
teriore legi tur is apud C. F. Hermannom 1. 1. p. 3 — 7. *) Qoa in re Poii- 

donium illum Rhodium secatns esse videtar. 
Rocprawy Wydi. filolog T. XLI. 12 
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Caium Platonicum. Hic novorum Platonicorum agmini in philosophiae 
Ghraecae historia praeficiendus est, quo loco eum in Cyrilli Lexico 
(Crameri Anecd. Par. IV) invenimus: tov (jtiv IlAiTcaya uwopiYTjaaTi- 
Cpuai 7rXe&JT0t • xp7)<Ji(iLÓTepot Si Tato;, AX(ł?vo;, TaOpo;, npi(J3ctavóc, Ilpo- 
jcao;, Japtraio;. Huius ratio novos aaditores in Platonie philosophiam 
introducendi exemplum dedit, ad quod in Academia usque ad 
saeculum ąuintum, fortasse etiam sextum philosophiae studium 
coleretur: Novis auditoribus vita Platonis enarrabatur, com- 
pendium totius doctrinae in philosophiam rationalem, naturalem, 
morałem divisae ediscendum proponebatur, dialogorum ratio ex- 
plicabatur, ordo quidam legendorum commendabatur, intellegen- 
dorum ratio constituebatur. His initiis imbuti dialogos ordine, 
quem ex Albino noyimus, legebant magistro duce, cuius interpre- 
tandi modum vel ex Procli et Hermiae Platonicorum commentariis 
cognoscere possumus. 



-O- 
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Contumeliae, quae in Ciceronis invectivis et 

epistulis occurrunt, quatenus Plautinum redo- 

leant sermonem. 



Sorlpslt 

Severinus Hammer. 



Ciceronis invectivas qui accuratius perlegerit, facile concedet 
oratorem haud raro extra moderationis et continentiae cancellos 
egredi et potius omnia temptare, ut quacumque ratione adversarium 
suum yoce obturbet et defigat, quam ut vero et sincero rerum statu 
cognito et perspecto nonnihil de nimia yiolentia detrahat et, sicubi 
alba inyenerit, ea ab atris non infuacata esse patiatur. 

lam vero hodie Ciceronem nemo a partium studio liberum 
fuisse autumabit: nam ut cetera facta praetermittam, quae animum 
admodum yentosum sibiąue inconstantem arguunt, ipsum illud per- 
yulgatum odium Vatinianum non sanę intimis accusatoris medullis 
conceptum esse vel ex eo coniecturam facias. quod post severas 
illas invectivas vix duorum annorum spatio interiecto ipse defensoris 
partes susceperit 

Si igitur eius momenti rationem habebimus Ciceronem quoque 
nonnunąuam tragoedias agere in nugis, vel certę vitia, quae adver- 
sariis exprobrat, supra modum exaggerare et indignationi suae 
laxiore8 permittere habenas, tum quoque omnes calumnias omniaque 
conyicia et maledicta. quibus obruit inimicos suos, maximam partem 
tantummodo (ftaacKjuio; esse intellegemus, quae yidelicet rhetorico 
eius apparatui non ingrata additamenta erant. 

Nunc id agitur, unde Cicero suas contumelias hauserit. Hanc 
quidem quaestionem solyere non est difficile, si compertum habes 
omnes maledictiones a sermone yulgari suam originem trahere. 

12» 
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Itaque yerisimillimum est Ciceronem quoque ad hunc uberrimum 
fontem confugisse eiusque viva et i agi aqua suos rbetoricos tumores 
irriga8se et ąuodammodo refrigerasse. Neque omnino mirandum 
est oratorem familiaritatis quodam yinculo cum poBtis et scriptoribus 
conionctum esse, quorum opera sermonis yulgaris et cottidiani 
effigiem prae se ferunt. Ipse enim in epistulis propius ad eum 
accessit eiusque simplicitatem feliciter i mi tatuś est. 

Comoediam vero sermonis yulgaris diyitias luculentissime 
prodere satis est notum superąue. Unde in hac disputatiuncula 
opprobria Ciceroniana cum Plautinis comparare mihi proposui — 
attamen statim hoc loco admoneo "me etiam alia pogsis genera „per 
humum repentia" — quae haud raro maledictis abundant — non 
prorsus neglexisse, sed praecipue Lucilium et Catullum, tum passim 
Horatium, Martialem. alios adsciyisse, quo imago plenior et clarior 
fieret Praeterea Aeschinem et Demosthenem inspiciendos esse censui, 
qui conyiciis haudquaquam abstinuerunt iisque contra sese inyicem 
vel contra adyersarios suos usi sunt x ). Oratoribus Graecis praecipue 
antiquam Atticorum comoediam contumeliarum copiam suppeditasse 
haud inepte contendas. Itaque quibusdam locis etiam ex Aristophane 
aliisąue comicis ezempla deprompta attuli. 

Ut quidem rationem, quae inter Ciceronem et Romanorum 
comicos scriptores intercesserit, recte aestimemus, adnotandum est 
oratorem prae omnibus pogsis generibus summam oblectationem 
e comoedia cepisse. Kam ex epicis poetis tantummodo Homerum et 
Ennium satis cognitos habuit; lyricis autem carminibus minime eum 
studuisse iam per se patet, si rationem habemus eius animi sieci, 
rhetorices yinculis constricti et propterea obdurati. Satis erit admonere 
Ciceronem Catulli, ingeniosissimi Romanorum yatis suique aequalis, 
qui in disertissimum Romuli nepotum lepidum nec, credo, insulsum 
carmen confecit, ne uno quidem loco mentionem fecisse. — Ex 
tragicis Graecis Euripidem 2 ), illum philosophum magis et rhetorem 



*) Iro BrunB: Das literariache Portrat der Griochen im V u. VI Jahrhnn- 
dort Tor Chris ti Gebart, p. 634 aqq. et p. 652 sqq. demonstrarit a Demosthene 
noTum morem in invectivi» introductum et maiime excaltam esse, nempe rei 
adrersarii priratas notandi eumąae maledictis congerendia omni defensionii ratione 
prirandi (cf. orationea in Stephanum, Coaonem, Aeschinem habitas). Idem illod 
Ciceronem factitasse initio huins diaputationis commemoravi. 

*) Cf. ex. c. epifit. ad fam. XIII, 15, 2: Itaąue ab Homeri magniloqaentia 
confero me ad rera praecepta Euptn&oo. 
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quam entheum poetam, scilicet propter ingenii similitudinem diligentius 
quam Sophoclem et Aeschylum lectitasse yidetur 1 ). 

Restat, ut de Tullii studiis. quae in comoediam contulit, pauca 
dicam. Et profecto non yalde quis a yeritatis via declinet, si Cice- 
ronis de yetere, quam dicunt, Graecornm comoedia iudiciis accuratius 
perpensis oratorem praeter Aristophanem et Epicharmum fere cum 
nullo alio poBta arctiorem familiaritatem contraxisse putet. Quin 
etiam in Aristophanis comoediis non tam magnum studium collocabat 
et licet eum leg. 2, 37 facetissimum yeteris comoediae pogtam 
appellayerit, attamen simplici eiusdem et aspero dicendi genere 
manifesto nonnunquam offendebatur et solum ex eorum, quos secutus 
est, auctoritate Aristophani antiquae comoediae palmam dedisse 
yidetur. Longe aliud et quidem maiori studio innixum de recenti, 
quam yocant comoedia Cicero iudicium tulit. Quam haud dubie 
magis de fabulis Latinis ex Graecis conyersis, quam ex ipso fonte 
noyit, etsi pro certo paene affirmare possumus saltem Menandri, 
de quo loqui semper multum gaudet*), notitiam assidua lectione 
eum assecutum esse. Propterea nemo mirabitur, quod Cicero Teren- 
tium, illum „dimidiatum Menandrum" fortasse propter sermonis 
suayitatem et subtilem morum notationem 8 ) ita adamayit, ut eum 
etiam aliquot yersibus a se ipso elucubratis honestayerit; haec enim 
in notissimo illo Ciceronis in Terentium carmine legimus: 

Ta ąaoąae, qai solus lecto sermone, Terenti, 
Conrersam ezpressamqae Latina roce Menandram 
la medium aobis sedatis yocibas ecfers 
Quidqaid come loąaens atąae omnia dalcia dicons. 

Multo pauciores loci Caecilii admirationem testantur ideo, 
quod eum malum Latinitatis auctorem 4 ) putabat, quamquam altera 
ex parte non dubitat eum summum comicum appelare, cf. opt. gen. 



J ) Cf. de ea re I. raa Heusde: Cicero yiloKkizw pag. 30 et £. Lange; 
Quid cum de ingenio et litteris tam de poStie Graecoram Cicero tenterit (Halit 
Saz. 1880), p. 65 sqq. 

*) Cf. opt. gen. 6; 18, fin. 1, 4; ibid. 1, 7. 

*) Cf. Varro Sat. Menipp. nr. 399 Baech: Terentias in etheii poicit palmam. 
Ad hanc opinionem firm an dam relego ad Cic. de orat. 2, 326, ubi Terentii Andria 
et ad Caton. 65, abi eiusdem poStae Adelpbi tammopere laudantar. Cf. praeterea 
Att. VIf t 3 t 10. 

4 ) Att. VII, 3, 10. 
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§ 2: Licet dicere et Ennium summum epicum poBtam, si cui ita 
yidetur et Pacuyium tragicum et Caecilium fortasse comicum. 

Quaeritur deniąue, quid de Plaato Cicero senserit. Quod de 
hoc Romanorum scenae sine dubio perfectissimo auctore vix tribus 
qaattuorve locis aliquantulum dioat, est profecto quod miremur. 
Plautus scilicet saepe tam liberę fabulas Graecas yertisse yidetur, 
ut colore et habitu fabulae Graecae attenuato sui ingenii yestigia 
magis imprimeret. Fraeterea Plautus iis ipsis yirtutibus, quas in 
Terentio Cicero admirabatur, caruit. In illo igitur potissimum anti- 
quitatem et priscam vim sermonis gravitatemque magni aestimayit l ), 
tum indolem quandam natiyam, quae in conyiciorum usu et iocandi 
genere — non illo quidem semper urbano et faceto 1 ), sed naturali 
quodam lepore insigni — apud hunc lasciyum Thaliae alumnum 
elucet Ex iis locis, quibus de Plauto agitur, unus quasi ad rem 
propositam pertinet. Dicit enim Cicero off. 1, 104: Duplex omnino 
est iocandi genus: unum illiberale, petulans, flagitiosum, obscenum; 
alterum elegans, urbanum, ingeniosum, facetum. Quo genere non 
modo Plautus et Atticorum antiqua comoedia, sed etiam philoso- 
phorum Socraticorum libri referti sunt. 

Equidem idcirco hunc locum nullo modo silentio praetereundum 
esse putavi, puod mihi Cicero non sine aliqua causa hanc senten- 
tiam pronuntiasse yidetur. Nemo est enim, quin intellegat, Cicero- 
nem hic baud recte iudicasse; nam vix dici potest Plautum ve- 
teresque Atticorum comicos priore illo, quod statuit, genere iocandi 
abstinuisse. Sed orator — nisi me omnia fallunt — cum apud Te- 
rentium inopiam yerborum, quibus inimicos suos inveheretur, yideret 1 ) 
ideoque Plautum sibi adeundum esse putaret, ex consulto a yeritate 
deflexit, ut ementita comoediae auctoritate convicia sua non solum 
excusare sed etiam in iis adhibendis urbanitatem 4 ) sibi tribuere 
posset. Longe yero absum, ut hanc sententiam etiam atque etiam 
premam, sed fortasse alius quoque locus illum supra citatum aliqua 
ex parte explicabit. Nam in oratione pro M. Caelio hoc loco (3, 6), 



l ) de orat. 3, 44: Pliuti oratio antiąoitatem redolens. 

s ) off. 1, 104: Plaotas arbanaa et facetus. 

*) Notum eit Terentinm, ezceptis aliąaot rnlgaribaa maledictii, qoae ple- 
rnmąue tabttantira in — o ezeontia efficiant ex. gr. nebulo, rerbero, omnino prae* 
parcum este in contumeliis adhibendis. 

*) Cf. epist. ad fam. VII, 32, 2 : Urbanitatis ponsessionem, amabo, qnibusri» 
interdictis defendamaa; in qua te anum metao, contemno ceteros. 
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ubi istum oratorem, a L. Sempronio Atratino de vi accasatum, 
impndicitiae crimine expedire conatur et remisso supercilio in eius- 
dem iuyenili intemperantia coniyere yidetur. ita pergit: sunt enim 
ista maledicta peryolgata in omnis, quorum in adulescentia forma 
et species fuit liberalis; sed aliud est małe dicere, aliud accnsare l ): 
accusatio crimen desiderat, rem ut definiat [hominem ut notet] 
argumento probet, teste confirmet; maledictio autem nihil habet 
propositi praeter contumeliam: quae si petulantius iactatur conyitium, 
si facetius urbanitas nominatur. — Itaąue hic etiam illa distinctione 
utitur et alterum cayillationnm genus quamvis non aperte, attamen 
satis evidenter probat. Non sanę admodum hoc altero genere Cice- 
ronem notabilem esse, ex iis, quae sequentur, intellegemus. 

Atqne haec quidem hactenus. Nune ad rem ipsam accedo. 
Sed antehac in uniyersum dicendnm est Ciceronem in hac quoque 
re praecipue in orationibus rhetorem tantummodo perraro dissimu- 
lare potuisse. Plerumque enim non satis habet unum vel aliquot 
maledicta iuxtim componere, sed ea cum adiectiyis maximam partem 
in 8uperlativo gradu positis coniungit et omnino fere semper acri 
yeneno adyersarium laedit et perfundit. Tum etiam figuris rhetoricis: 
exclamationibus, interrogationibus. similibus, praecipue tamen abstrac- 
tis (scilicet his omnibus in malam partem adhibitis) eius invectivae 
scatent. In epistulis re yera magis est elegans et facetus, saepius 
yerborum lusui studet et, quemadmodum comici facere solent, nova 
iocosaque yocabula fingit. 

Quoniam abstracta primarium quasi locum in contumeliis 
a Cicerone usurpatis obtinent, optimo iure ab iis initium capiam, 
Satis constat linguam Latinam yerbis abstractis imprimis esse 



*) temperare mihi non possnm, qoin similem Demosthenis (de cor. 123) sen- 
tentiam afferam : i^o) Xot8op(av xaTrjYOpta; toutu> 5ta©rfpeiv fy-ou^at, tw t^v xaTT]YOptav 
d8cxij|ia?' cx KV » ^ v ^ v TC % vd(xotc tfoh oA. Ttfiioptai, *rf|v tik Xot8op{av pXaacp7}|JL(ac, &c xata 
t9|v auTtov ©uaiv x6lc fy$pofc mp\ oXXtJX(i)v aufipaivct \dym. Postea dicit orator iudicia 
non eo eon sil io esse a maioribns instituta, nt adrersarii sese inricem maledictis 
obrnerent — dXX*Tvoc IC6X^ci>|uv, tóv it; ^8tX7jXu>; ti wyyawu x^v tcóXiv. Haec rerba ad 
Aeichinem pertinent, qui Xot8op(av xal rp>o^Xaxtap.bv secnndnm Dem. de cor. 12 cri- 
minibas praemittebat, aliter atqne ipie (Cf. de cor. 11), qui se non esse otXoiSopov 
affirmat (de cor. 126). Haec asseyeratio non impedirit tamen Aeachinem, qnominns 
talia sao adyersario obiceret de fals. leg. 8 extr. : 8iaxeT&exe yoco tlę fyj.a; u(3ptXwv 
xal Xotoopia; <j*u8uc oux 1\lq\ (xdvov Xoi8opou(uvoc, oXXot xa\ Tot; aXXotc. Nos sine ira et 
stndio Aeschini in bac quidem re adstipnlari possnmns; conferatnr Midiana et Ivo 
Brnns 1. 1. pag. 571 sq. 
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locupletem. Itaąue nihil mirum, si in sermone yulgari — praecipue 
autem apud Plautum — abstracta pro concretis adhibita l ) et blan- 
ditiarum et maledictorum vicem vel masrime explent. 

Illud prius 7rpo<r<pa>v^(7e<i>v genus, cuius tantae sunt partes apud, 
comicos f ) et lyricos 8 ) Romanorum scriptores, etiam apud Ciceronem 
saepius occurit. Severo ąuidem oratori, qui nunquam ullius puellae 
amore deperibat, sermone amatorio opus non erat 4 ). Nempe cum 
aliąuando importune accidisset, ut ille ipse, qui iure meritoque de 
se asseverare posset: „me vero nihil istorum ne iuyenem ąuidem 
movit unquam a , cum eadem Cytheri in convivio accumberet, 
quae sub Lycoridis mutato nomine ut primi Romanorum elegiaci 
amasia in memoria omnium saeculorum haeret — in epistula ad 
Paetum data (9, 26) confusus iocis et dicteriis sese excusare studet 
et e vestigio Aristippi Socratici exemplum praetendit, qui, cum esset 
obiectum habere eum Laida, „habeo", inquit, „non habeor tf . Et 
tamen etiam Cicero ruminatur talia dicta iisque compellat suam 
Terentiam, suam Tulliolam, suum filiolum aut suos amicos 5 ). Cf. mea 
lux epist. ad fam. 14, 2, 2. — Tullia lux nostra ibid. 14, 5, 1; cf. 
Plaut. Capt 864. Catull. 68, 132, 160. Prop. II, 14, 29; 28, 59; 29, 

I. Ov. am. I, 4, 25; II 17, 23 trist. III 3, 52. 

meum disiderium epist. ad fam. 14, 2, 2 — mea disideria 
ibid. 14, 2, 4. — Cf. Catull. 2, 5. Hor. c. I 14, 18. 

mea vita epist. ad fam. 14, 2, 3; 14, 4, 1 — ibid. 10, 12, 5; 

II, 5, 3: rei publicae causa, quae mihi vita mea est carior. — ibid. 
14, 7, 1 : Tulliolam, quae nobis nostra vita dulcior est. — cf. Plaut. 



*) De abaractis, ut: apparitio, censio, cognitio, qaa© contemptim peraonis his 
maneribas fangentibas addnntar, cf. K. Fisch, Archiv. V (1888) p. 61, 65, 66 — 
tam Woelffiin, Archir. V, p. 492. 

*) Cf. V. Hoelser: De poesi arna tor i a a comicU Atticis eicalta ab elegiacis 
imitatione expresta. Marpurgi Catt. 1899. 

*) Cf. Renę* Pichon: De sermone amatorio spad Latinos elegiarum scripto- 
res. Paris. 1902. 

4 ) Haad ignaras tamen erat Cicero barom yirtatom, ąaibas lepidae puellae 
eicellunt. Cf. Att. 9, 10, 2 : sicut ht rolę ćpwrwolc alienant immnndae, insulsae, in- 
deoorae ; cf. Catull. 10, 6 : scortillnm non sanę inlepidam, neqoe inrenastum ; t 33 : 
sed ta insalsa . . . 

•) qnamqoam haec, qnae seqnantar, a qaaestione proposita abhorrere viden- 
tnr — tamen. ne de ea re in appendice tractarem, prima occasione oblata hoe 
loco omnia proferre constitai. 
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Cas. 136, Stich. 583. Catull. 45, 13; 65, 10; 68 c , 155; 104, 1 ; 109, 
1. Prop. II 3, 23; II 20, 11; II 26, 1. Ov. am. II 15 21. 

animae meae epist. ad fam. 14, 8, 1 — vos meae carissimae 
animae ibid. 14, 14, 2 — Tereutiae et Tulliae, duabas animis suis 
(tit.) ibid. 14, 4; cf. anime mi Plaut. Asin. 664, Most. 336. 

Tuliiola deliciae nostrae Att. 1, 5, 8 — Tulliola deliciolae 
nostrae Att. 1, 8, 3. 

Piliae salutem dicas et Atticae deliciis atque amoribus meis 
Att 16, 6, 4 — Pompeius nostri amores Att. 2, 19, 2. 

Rufum mel ac delicias tuas epist. ad fam. 8, 8, 1. 

Cf. Plaut. Most. 16, Pers. 203, Trucul. 921. Oatull. 2, 1; 3, 
4; 6, 1; 32, 2 (deliciae). 

Plaut. Bacch. 115, Curc. 357, Poen. 207. Catull. 6, 16; 10, 1; 
15, 1; 21, 4; 38, 6; 40, 7; 45. 1 (amores). 

Plaut. Bacch. 18, Most. 325 (mel), Cas. 135 (mea mellilla) — 
spes reliąua nostra Cic. epist. ad fam. 14, 4, 6; cf. Plaut. Bacch 
17. Ov. Her. 19, 144 

Ceterum concedendum est Ciceronem semper. cum de proximis 
loquatur, apertius et nudius animi sui sensum exprimere. Ita scribit 
ad Att. 1, 18, 1: „ita sum ab omnibus destitutus, ut tantum reąuietis 
habeam, ąnantum cum uxore et filiola et mellito Cicerone consu- 
mitur a . At iam ex his perspicimus, oratorem in elocutione iustum 
modum tenere parum didicisse. Adi. „mellitus" aptissime de oculis 
Iuventi Catullus 1 ) ponere potuit — non aeque Cicero. Minus me 
oflFendit Att 16, 6, 2: cur ocellos Italiae, yillulas nostras, non video? 
cf. Catull. 31, 1: Paene insularum, Sirmio, insularumąue ocelle. — 
Piane nobis Catullum vel elegiacos in memoriam revocant talia 
enuntiata: epist. ad fam. 16, 27, 2:... tuosąue oculos etiamsi te 
veniens in medio foro videro, dissuaviabor. Cf. Catull. 48, 1—2 
mellitos oculos tuos, Juventi, | siquis me sinat usque basiare; id. 9, 
9 iucundum os oculosque saviabor — vel epist. ad fam. 14, 4. 1:... 
si haec mała fixa sunt, ego vero te quam primum, mea vita. cupio 
videre et in tuo complexu emori. Cf. Prop. 1, 10, 5: cum te complexa 

morientem, Galie, puella Ov. rem. 654: perque gradus molles 

emoriatur amor. 

Sed iam vera lenocinia verborum sunt ista superlativa, quibus 
Cicero prodige utitur; cf. epist. ad fam. 14, 4, 6: mea Terentia, 



*) 48, 1; 99, 1, cf. 3, 6; 31, 11. 
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fidissima atqae optima uxor et mea carissima filiola — ibid. 14, 5, 
2: mea suayissima et optatissima Terentia — ibid. 16, 7, 8: sua- 
yissimae Atticae. Att 4, 9, 2: Ciceronem suayissimum, cf. epist ad 
fam. 14, 5, 1. Att. 5, 9, 3 Cicero... modestissimus, et suayissimus 
puer. epist. ad fam. 14, 7, 3: Cicero bellissimus. ad Q. fr. 2, 5, 
4: mi carissime et suayissime frater, cf. ad Q. fr. 3, 4, 6. ad 
Q. fr. 2, 14, 2: mi optime et suayissime frater, cf. ibid. 3, 7, 2; 3, 
9, 9. ad Q. fr. 3, 6, 4: mi suayissime frater., cf. Att 1, 15, 1 — 
ad Q. fr. 3, 8, 6 mi carissime frater, epist ad fam. 16, 21, 2 mi 
dulcissime Tiro. 

Haec superlatiya et alia Ó7cepjJoAuu5c dicta optimam irridendi 
materiam obtulemnt Catullo. cni orator a teneris, ut ipse dicit (epist 
ad fam. 1, 6, 2), unguiculis erat cognitus. In notissimo illo carmine 
(49) pervenuste Ciceronis dictionem imitatur et illudit. Ut iam 
silentio praeteream quinque illa superlatiya 1 ) et v. 7 „quanto tu 
optimus omnium patronus", ąuibus yerbis sine dubio piam Caecinae 
(in epist. ad fam. 6, 7, 4) admirationem in risum yertit — animum 
attendas, ąuaeso, ad y. 2 et 3: quot sunt quotque fuere, Marce 
Tulli, quotque post aliis erunt in annis. Haec locutio occurrit etiam 
in c. 21, 2 — 3 et 24, 2 — 3. Nonne Catullus his yerbis Ciceronem 
lacessit? cf. p. red. ad Quir. 16, Lael. 83 et epist. ad fam. 11, 21 
1: Di isti Segullio małe 8 ) faciant, homini nequissimo omnium, qui 
sunt, qui fuerunt, qui futuri sunt. 

Hac exsecratione, enumeratis blandis yocibus, maledictorum *) 
agmen aperimus. Incipio ab abstractis. Inter haec saepius repetuntur: 
portentum, prodigium, propudium, immamtas: 

Ver. I 15. 40 o portentum in ultimas terras exportandum. 
epist. ad fam. 10, 32, 3 cum huiuscemodi portento res mihi fuit 
Pis. 4, 9 a fatali portento prodigioque reipublicae; cf. C. Caesar 
Caligula O R fr. 4 ) p. 577 M. illud palaestricum prodigium. 

Plerumque vis contumeliae yocabulis portentum, prodigium 



') Cf. Casimiras Morawski : Catulliana et Ciceroniana (Cracor. 1903) p. 5 aqq. 

*) Cf. Att. 15, 15, 1 L. Antonio małe sit — Ca tali. 3, 13: at robis małe 
sit, malae tenebrae. Dem. de cor. 267 xaxbv xaxć5; $to\ bizokśotuw (cf. de cor. 180, 
Aristoph. Eąuitt. 2, Nabb. 554). — In exclamatione : o factam małe de Ale xi one 
Att. 15, 1. 1; cf. Ca ta 11. 3, 16: o factam małe! o miselle passer. 

8 ) Cf. Gnstar Hoffmann : SchimpfwBrter der Oriechen and ROmer, Be roi. 1892 

*) Oratorom Romanornm fragmenta laadavi secandam H. Meyeri editionem 
(Turici 1842). 
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vel monstrum iuxta positis augetur: Verr. II, 32, 79 quod unąuam 
haiuscemodi monstrum aut prodigium audiyimus aut yidimus. 
Verr. IV, 21, 47 quod hoc monstrum, quod prodigium in provinciam 
misimus? Catil. 2, 1, 1 a monstro illo atque prodigio. Phil. 13, 21, 
49 monstra ąuaedam ista et portenta sunt reipublicae 

Voc. monstrum legimus praeterea: Cael. 5, 12 neque ego 
umąuam fuisse tale monstrum in terris ullum puto tam ex contrariis 
diversisque et inter se pugnantibus naturae studiis cupiditatibusąue 
conflatum (de Catilina) — ad Brut. 2, 2, 3 magnum illud monstrum 
in republica est. 

Immanis 1 ), immanitas. Pis. 14, 31 immanissimum ac foedissi- 
mum monstrum. Att. 5, 16, 2 monstra quaedam non hominis sed 
ferae nescio cuius immanis. Verr. V, 56, 145 quoddam novum 
monstrum ex vetere illa immanitate. Verr. III, 26, 64:... quae 
immanitas. 

Propudium. Pbil. 14, 38 erudelissimis exemplis interemit pro- 
pudium illud et portentum. 

Cf. Plaut. Bacch. 579, Curc. 190, Poen. 272 (propudium). 

Ter. Eun. 656, 860. Verg. Aen. 5, 849. Hor. c. I, 37, 21, 
Lact. de mort. persecut c. 38 (monstrum). Plaut. Poen. 273 monstrum 
mulieris. Ter. Eun. 696 monstrum hominis. Cic. Att. 8, 9, 4, Aristoph. 
Vesp. 1036, Pac. 759: Tepac; cf. Aesch. Ctesiph. 111 (a^ts yuvat)ca5 
T&tva tóctciy yoveCkjiv ioucóra, «XXa TŹpara. 

His conviciis subiungo ut sensu proximum: omen Phil. 4, 4, 
10 et iam ad alia transeo, veluti: pestis*), pernicies, furia, labes 
tempestas, calamitas. 

Phil. 4, 3, 7 omnia arma . . . contra illam pestem esse capienda 
cf. Phil. 5, 6, 18; 10, 4, 9; 10, 11, 23. Verr. I, 38, 96; III, 26, 64 
Catil. 1, 12, 30; 2, 1, 2. Vatin. 14, 33. Pis. 1, 3; 24, 56. epist. 
ad fam. 10, 28, 1 — praeterea Verr. 1H, 54, 125 huius importu- 
nissimae pestis. Catil. 1, 5, 11 quod hanc tam taetram, tam horri- 
bilem tamque infestam reipublicae pestem totiens iam effugimus 
In plurali numero: Phil. 8, 3, 9 omnes Cafones, omnes Saxae cete- 
raeque pestes, quae sequuntur Antonium. Cf. Vatin. 3,6; 7, 18; 10, 25; 



! ) Cf. ad Q. fr. 1, 1, 27: immanibas ac barbaria nationibus. 
*) „pestiferi cires*, saepe a Cicerone ositata formola. Cf. Lact. de mort. 
persecat, c. 8 libido in homine pestifero, c. 27 pestiferam illud agmen. 
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14, 33. Phil. 10, 11, 23 — Att 9, 10, 4; epist. ad fam. 5, 8, 2 
(ąuaedam pestes hominum). 

In detestationibus: Phil. 6, 5, 12 malam quidem illi pestem. 
Phil. 13, 21, 48 quin tu abis in malam pestem malumąue crucia- 
tum 1 )? cf. Plaut. Asin. 288, 415: ad malam rem. Epid. 78: abi in 
malam rem mazimam. Asin. 940: i in crucem, 459: abi in malum 
cruciatnm. Bacch. 638, 902, 977: in malam crucem abi. Caa. 611: 
in maximam malam crucem. Curc. 611: quin tu is in malam 
crucem. Most. 850 abin hinc in malam crucem? Poen. 347 i dierecte 
in raaximam malam crucem. 

Voc. pestis opprobrii loco apud Plautum nusquam inveni, 
semel apud Terentium (Adelph. 189), saepius apud Catullum: 77,5 
eheu nostrae crudele venenum *) vitae, eheu nostrae pestis amicitiae. 
Cf. etiam Catull. 44, 11 sq. orationemin Antium petitorem, plenam 
veneni et pestilentiae legi — 76, 20: eripite hanc pestem perniciemąue 
mihi — 69,9: crudelem nasorum interfice pestem. 

Pernicies. Verr. I, 1, 3 labem atque perniciem provinciae Si- 
ciliae, id. Mil. 84 — cf. M. Valerius Messala Corvinus in O R fr 
510 M. propter hanc tabem atque perniciem dcmus totius. Plauti 
Asin. 133: perlecebrae (idem Asin. 151; Bacch. 1167; Cist. 321; 
Men. 377; Truć. 184 759), permities adulescentum, exitium. Most 
3 erilis pernicies. Ter. Ad. 188: Leno sum, pernicies communis 
adulescentium (idem Plaut. Pseud. 364). Catull. 27, 6 lymphae, vini 
pernicies. Hor. epist. 1, 15, 31: pernicies et tempestas barathrum- 
que macelli; tum cf. <p#ópo; Aristoph. Equitt. 1152, Thesm. 535; Dem- 
13, 24 — ćfte&poc Soph. O. R. 1343; Aristoph. Thesm. 860, Eccl. 934, 
Lysistr. 325; Dem. 9, 31. 18, 127. 23, 202 — Xot(x<k Dem. 25, 80. 

Labes, tempestas, calamitas, furia, scelus. 

Verr. I, 13: labem... cf Vatin. 10, 25; Pis. 1, 3; 24, 56 — 
praeterea: Verr. I, 13, 40: iam vero quomodo ego illam labem, igno- 
miniam*), calamitatem 4 ) totius ordinis conquerar. Verr. I, 38, 96 

! ) Cf. Sempr. Gracch. O B fr. p. 246 M. eo eiemplo institnto dignns fnit, 
qai mało (sic!) cruce periret. 

*) Cf. Catull. 14, 18, 9 Caesion, Aąninoi, 8uffenum, omnia colligam renena 

g ) Cf. Pis. 23, 53: o familia©.... paterni generU dedecas — Phil. 11, 14 t 

36: Antonios Romani nominis probra atąue dedeeora. Cf. Att. 16 t 7, 4 — 

Plaut. Mil. 423: viti probriqae plena — Catull. 28, 15: opprobria Romuli Remiqae 
Aristoph. Aeharn. 855: ov«8o; — Horn. II. 3, 42: Xto|j7). 

4 ) Cf. Catull. 14, 23: saecli incommoda, pesiimi poetae — PX«8t) Soph. £1. 
301, Philoct. 622. Idem Bignificat: plaga Cie. Att. 2, 1, 10. 
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per omnes partes proyinciae te tamquam aliąuam calamitosam tern- 
pestatem pestemąue pervasisse demonstro. Vatin. 14, 33 sed appel- 
larisne nominatim pestem illius anni, furiam 1 ) patriae, tempestatem 
rei publicae. Vatin. 17, 40: taeterrima furia. Pis. 37, 91: Poena et 
Furia sociorum, cf. Pis. 4, 8. epist. ad fam. 1, 9, 15: illa furia 
muliebrium religionum; cf. ad Q. fr. 3, 1, 11, Hor. sat. 2, 3, 141 
et Plaut. Cas 592, Mercat. 981, 983: lanra. 

Scelus, cf. Verr. I, 15, 40; Pis, 24, 56; PhiL 11, 5, 10. Cum 
his cf. Plaut. Pers. 408: labes popli — Trin. 553 hospitium est 
calamitatis — Amph. 556, Bacch. 1176, Mil. 827, Most. 217, Pers. 
290, 666, 743, 793, Pseud. 1302, Rud. 506, 993, 1001, 1007: scelus. 
Curc. 614, Mil. 1434, TrucuL 621: scelus 8 ) viri. Pers. 192: scelus 
tu pueri es. Baccb. 829, Curc. 234, Mil. 494, Pseud 446, 1054: 
scelerum caput — adde: flagitium hominis Asin. 473, Cas. 551, 
Men. 489, 709 — stabulum flagitii Trucul. 587 — flagitii flagrantia 
Rud. 733. 

Odium. Hac contumelia vellicat Cicero Vatinium Vatin. 16, 
39: si es odium publicum populi, senatus, universorum hominum 
rusticanorum 8 ); etiam Antonium epist. ad fam. 12, 1, 1:... ut tantum- 
modo odium illud hominis impuri et seryitutis dolor depulsus esse 
yideatur — cf. Plaut. Curc 191: odium me vocas. Poen. 392, Truć. 
210, 320: odium meum. Poen. 352: ecce odium meum. Bacch. 820, 
822: terrai odium. Rud. 319: deorum odium — i/tooc Soph. Antig. 
760, Philoct. 991 — (/.ts^a Soph. El. 289. 

Sequuntur convicia, quibus homines infimi et sordidissimi no- 
tantur: caenum, lutum 4 ), faex, sentina, tenebrae, sordes. 

Vatin. 7, 17: tu emersus e caeno, Vatin. 9, 23: intolerandus 
ex caeno nescioąui atque ex tenebris tyrannus, Pis. 6, 13: caenum, 
Phil. 5, 6, 16 illam impuritatem caeni fuisse, Pis. 25, 59 ex argilla 
et luto fictus Epicurus, Pis. 26, 62: o tenebrae, lutum. sordes 6 ) — 
adiectiva: Ver. III, 35 homo luteus, IV, 32: luteum negotium, Pis. 



*) adi. fuńoBJu epi8t. ad fam. 11, 18, 2; 12, 3, 1. ad Q. fr. 1, 1, 9. ad 
Brat 2, 2 T 3. 

*) Cf. Pseud. 817 ter an tur synapis scelera. 

*) Cf. Catuil. 14, 3: odissem te odio Yatiniano. 

*) Cf. A. Otto, Archir. IV (1887), p, 29. 

•) Cf. Att. 4, 18. 1 iudicnm sordes et adi. Att. 8, 4, 2: reo cuiqnam tam 
humili, tam sordido. Cf. Att. 9, 9, 3; 12, 27, 1; 16, 3, 1. epist. ad fam. 13, 
36, 1. ad Q. fr. 1, 1, 11; 1, 2, 6. 
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1, 1 ista tua lutulenta yitia, Pis. 12, 27 lutulente Gaesonine; of. 
Plant. Pseud. 366: caenum, Baccfa. 384: ut eum ex lutulento caeno 
propere hłnc elicłat foras, Most. 4059: germana inltmes *) . . . hara*) 
suis | caeno xo7rp<i>v commixte, Pers. 406sq.: lutum lenonłum | com- 
miztum caeno sterculinum •) pablicum, Poen. 826: neque tam luteus, 
neqne tam caeno collitus, Most. 1167, Pers. 406: lutum, Capt. 326: 
scio multos iam lucrum lutulentos homines reddiderit, Mil. 325: quia 
ludo luto, Poen 157 sq.: sed lenone istoc... | non lntnmst lutulentius, 
Trucul. 854: blitea et luteast meretrix, Catull. 42, 13: o lutum, 
lupanar 4 ). His adde: Novatiani de cibis Iudaicis ed. G. Landgraf 
et C. Weyman in: Archiv. XI (1898) p. 233,_,: reprehendit utique 
caenosam et luteam et gaudentem vitiorum sordibus vitam — tum 
Aristoph. Eąuitt 899: avip jcÓTcpew*; 6 ), Eccl. 317: x.otc?zxXqc, Vesp. 1184: 
avijp >co7cpoXóyo;, Equitt. 307: <5 pop^opoTaoa^t. Eodem sensu usurpatur 
adi. p&eXupóc Aristoph. Ach. 289, Eqnitt. 193, 303, Nubb. 446, Ran. 
465, Aeschin. Tim. 47, Dem. 8, 27 cet., |tóeXupa>TaTo$ Dem. 19, 225; 
230. Cf. Cic. Verr. 1, 94: homo avarissime et spurcissime, Lucil. 6 ) 
137: spurcus homo, Hor. sat. II, 5, 18: spurcus. 

Faex, sentina, quisqniliae. Verr. I, 39, 99: ex ea faece lega- 
tionis, epist. ad fam. 7, 32, 2 quoniam tanta faex est in urbe, Att. 
1, 16, 11 apud sordem urbis et faecem, Att. 2, 1, 8: in Bomuli 
faece, ad Q. fr. 2, 4, 5 nam apud perditissimam illam atque in- 
fimam faecem populi; cf. Plaut. Trin. 297: faecei mores, Aristoph. 
Nubb. 296: TpuyoXai(jw)vec et Vesp. 1309: (źoucac) veowXour<o TpuyL 

Oic. Catil. 1, 5, 12: exhaurietur ex urbe magna et perniciosa 
sentina rei publicae, Catil. 2, 4, 7: o fortunatam rem publicam, si 
quidem hanc sentinam urbis eiecerit, Att. 1, 19, 4:... et sentinam 
urbis exhauriri, Att. 1, 16, 6: Talnam et Plautum et Spongiam et 
ceteras huiusmodi quisquilias — idem. Sest. 94, — cf. xa$ap|xa Aristoph. 



*) Cf. Cic dom. 53 eluries — Att 9, 10, 7 collaries. 
•) Cf. PU. 16, 37 Epicare not ter ex hara prodacte non ex schola. 
* •) Cf. Cm. 114 ex atercolino effotse — Mil. 89 sterooreas — Cic. de orat. 
3, 164: itercuB. 

4 ) Cf. Ter. Phorm. 373 ain tandem earoer? Similiter Lucilias ex inc. lib. 
1155 (L., 141 M.) : eareer, vix carcere dignas. Naerias ap. Paul. 29 e roc. lnitrom 
orearit enbst. lastro. Ad roc. lapanar cf. M. Niedermann, Archir. XI (1898) p. 271 . 

5 ) Similiter Cyprianas contnmeliose Coprianns appellabatar. 
•) SparcoB ore Lacii. 11, 363. 
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Plut. 454, Eupol. 117, Aeschin. Ctes. 211, Dem. 18, 128. 21, 185. 
198 et purgamentum Petron. sat. 74. 

Opprobria, quibus immensa ąuaedam et inexhausta cupiditas et 
ayaritia vel libido — nec non voracitas — perstringitur, sunt: 
gurges, vorago. 

Verr. III, 9, 23: qui, ut ipsa non solum vi ta, sed etiam cor- 
pore atque ore signifieat, immensa aliqua vorago est ant gurges 
vitiorum turpitudinumque omnium. Phil. 11, 5, 10: primum Lucium 
fratrem: quam facem, di immortales: quod facinas! quod scełus! 
quem gurgitem! quam yoraginem! Pis. 17, 41: nam ille gurges 
atque helluo, natus abdomini 1 ) suo. Pis. 18, 41: vos geminae vora- 
gines scopulique*) rei publicae. Similiter Pis. 4, 9 nominat eum 
Cicero bustum rei publicae 8 ) — neque aliter dictum est templum 
CSastoris, quod Piso reddidit: castellum forensis latrocinii, bustum 
legum omnium ac religionum (Pis. 5, 11). Scilicet prorsus alio sensu 
usurpat Plautus vetus bustum de sense decrepito, cui voc. respondet: 
w tu[x|Ss Aristoph. Lys. 372, Łptyujs TUf/.(łg Michaelis Pselli (in: Ein 
Schm&hgedicht des Mich. Psellos ed. Leo Sternbach Stud. Vindob. 
XXV, 1903 p. 17 v. 122); cf. Lucian. Mort. Diall. 6, 2: tyi^ÓY 
Ttva rdćcoy. Ar. apud Kock. III, p. 600 fr. 1672: Tupfioyipw. Aristoph. 
Vesp. 1370: &<nzgp dwó *u{/.(iou 7ce<r!>v. Aristoph. Vesp. 1365: <xopóc. 
Aristoph. fr. 198 K. copAtoj — <jopÓ7rXijxToc 5 <jopo7cX}£ in Milleri: Mś- 
langes... p. 423 — capuli decus Plaut Asin. 892 — silicernium 
Ter. Ad. 587. 

Sed frustra quaesivi apud Plautum locutiones, quae supra ex 
Cicerone allatis locis responderent 4 ). Itaque tantum ad similia relego. 
Ex. c. Plautus in Curc. v. i23 gulam vinolentae vetulae nominat 
barathrum 6 ), sq. v. cloacam*). Praecipue tamen Lucilius homines 



*) Cf. Ter. Eun. 460 abdomini hunc natum di car Cic. Seat. 110 inpatora- 
bile abdomen — Pis. 17, 66 solet oculoram et aurium deleetatiooi abdominia ro- 
laptates anteferre. 

*) Cf. Ambros. expos. in Lnc. VIII 16 p. 443, 17 Sch. scopalis dnriores 
peremptores. 

*) Cf. Prop. 1, 1, 27: ąuotiei cirilia basta Philip pos canerem. 

4 ) Cf. Lucil. 30, 1002: o Pnbli, o gnrges. 

*) Cf. Hor. ep. I, 15, 31 : barathrnmąne macelli. In Planti Men. 988 domua 
meretricis rocafor saltne damni. Bacch. 368 ianna Orci. Ampb. 1029 compellator 
senras: almornm Achernns. Epid. 988 commemorantar montes mali. 

*) Cf. Sen. £xcerpt. Contror. 1. 3 p. 427: memini me intrare scbolai, cnm 
reeitatorns esset in Milonem Cestia*, ex eonsaetndine sua miratas dicebat : Si Tbrax 
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yzir^tadbyoję insectatur. Cf. L. p. 9, II, 73 vivite lurcones *), come- 
dones 2 ) vivite, ventres. Lucil. L. p. 92, 26 — 29, 846: omnes man- 
donum 3 ) gulae. Cf. Cic. Att. 13, 31, 4: o gulam insulsam! Hor. sat 
II, 2, 40 gula; ibid. II, 7, 111 gulae parens. Sen. ep. 108. 14 gulam 
ac ventrem; 114, 25 gulam ventremque. Martial. 1, 20, 3 venter 
gulaque. Novatian. 1. 1. p. 237, misero.s diyites, ąuibus ad imperium 
ventris et gylae seryientibus 

Lucil. L. p. 95, 30, 872: illae gumiae yetulae improbae ineptae; 
idem p. 109, 30, 1001. Cf. Cic. fin. 2, 8. 24 et Stowasser, Archiy. 
VIII (1892) p. 444. Ceterum cf. ambestrices Plaut. Cas. 778 — 
ganeo Cic. Catil. 2, 4, 7; Naev. apud Paul. 29; Ter. Heaut. 1034; 
Tac. ann. 16, 18 — helluo Cic. Pis. 10, 22; 17, 41. Phil. 2, 26, 
65; 13, 5, 11. Ter. Heaut. 1033 — sacco Cic. Att. 7. 13, 5 — 
saturio Plaut Pers. 103 — catillo Paul. 44, 12. Permulta exempla 
Atticorum comoedia exhibet: cf. ya<rrpi; Ar. Avv. 1604, Thesm.816 — 
yi<rrpwv Rann. 200 — bffkiawoyitn^ Aw. 1696, yeizofiaropsę (tit. 
fab. Nicopk p. 778 K.) — yaarpt^apyoi; Ar. fr. 12 K. — yX(<i)rpov Pac. 
194 - Tevto); Pac. 1008, 1120 — 7cporevfo); Nubb. 1198 — *d$aioo; = 
a7uX7j<jroc Cratin. fr. 103 K. 

De Cleone dicit Aristoph. Equit. 248: <papayi; 4 ), x*f u f^ Ł » apTrayiję 
(cf. yacTpo^apu^Sic apud Cratin. fr. 397 K.). Hic rursus ad Ciceronem 
revertor. Phil. 2, 27, 67 haec legimus: quae Charybdis 6 ) tam vorax? 
Chary bdim dico? quae si fuit. animal unum fuit: Oceanus, me dius 
fidius, vix yidetur tot res tam dissipatas, tam distantibus in locis 
positas tam cito absorbere potuisse. 

Adi. vorax eodem sensu (de homine avaro, cupido) atque Cicero 
utitur Ovidius Met. 8, 830. Apud Catullum hoc epitheton plerumque 
hominem pathicum significat. Cf. 29, 2 et 10, ubi de Caesare loquitur: 



essem, Kasinę essem; si pantomimns essem, Butbyllus esseni; si eqnns, Melissio. 
Non continai bilem, exclamavi : et si cloaca esses, maxima esses. 

*) Cf. Plant. Pers. 419 — lurchinabundus Caton. inc. libr. fr. 49 — Iurcho 
8erv. A en. 6, 4. 

ł ) Cf. Varro apud Non. 93, 20; Pani. 58, 6, 7 — congerrones Plant. Most. 
931, 1049, Pers. 89, Trucnl. 101. Cic. Att. 2, 7, 3: epnloni Yatinio. Plant Pers. 
100: coepnlonns. 

s ) mando = edaz, qnod voc. occnrrit apnd Cic. epist. ad fam. 9, 20, 2; 23, 1. 

4 ) Cf. uiapoc fipwyC Kann. 671 (de Hyperbolo). 

ft ) Cf., si quid prodest, Catnll. 64, 156: quae (sc. te genui t) Syrtis, qnae 
Scylla rapax, quae vasta Charybdis? et Cic. Verr. V, 146: non euim Charybdim 
tam infestam neqne Seyllam nairtis . . . 
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nisi impudicus et vorax et aleo x ) — 57, 8 magis vorax adulter — 
33, 4 eulo Toraciore *); cf. Aristoph. Ach. 119: <5 *cp(jLÓ^ouXov «po>cTÓv 
^up7]pive. 

Cum yoracitate saepissime yinolentia coniungitur. Cicero ut 
delicata conyiyia 8 ) (cf. Att. 2, 14, 1), ita etiam potandi ayiditatem *) 
contemnit Cf. „ebriosus" et n ebrius a Catil. 2, 10; Sest. 20; Phłl. 
2, 67. 3, 35 — yiuulentus furor epist. ad fam. 12, 25, 4 — com- 
bibones epist. ad fam. 9, 25, 2 — cf. Lucil. apud Non. p. 38, 12 
et Aristoph. Lysistr. 1227 : omut&rifi — 7wcpoCvu>c Ach. 981,Vesp. 1300 — 
(fikwmrrfi Vesp. 79; Eupol. fr. 208 K. — <5 yuvaTxec a> 7rorC(rraT«t 
Aristoph. Thesm. 735 — merobiba atque multibiba Plaut Curc. 77. 
Comici viris 5 ) plerumąue yinolentiam ignoscunt: cf. Aristoph. Vesp. 
19 sq. auri) ye ^pYj<rrć5v łon av$pć5v yj vóao; (sc. elvat piXoTCÓT>]v). Immo 
▼oc. uSotT07TÓT7j<; (Phrynich. fr. 69 K.) et xpouvo^TpoX^patoc (Ar. 
Equitt 89) significantur viri, qui propter id ipsum, quod aqua se 
ingurgitant, mentis incitatione et motu carent 6 ) — cf. notos illos 
Cratini yersus (fr. 199 K.): 

oivó$ toi gapiem w£Xei Ta^uc iwwo; aoi&$ 
uSwp Se tc(vci>v ou8ev av tśxoi (sof 6v. 

Etiam Aeschines talia proferre ausus est sec. Dem. fals. leg. 
46: ou8łv $aupwTOv, & av8pec 'A{h]vatbi, pj txutA ijxol xott Aiju.oo-$źvet 
SoxeTv ouroc ptiv yap uScop, eyo> & oivov tuvw. 

Sed nolo ab eo, quod proposui, longius digredi. Restat unum 
substantiyum abstraotum, quod hoc loco afferendum est: malum. 
„Malum interiectdo est irascentis" adnotat Calpurn. ad Ter. Heaut 



*) Hoc sanę nimis fenride est dictom et in memoriam rerocat Cic. Phil. 3, 
36 : impurii , impadicii, aleatoribas lerrire. Aleo eet forma ralgarU; cf. Naev. apud 
Paul. 29, Pompon, apod Non. 147, 3. Cicero tantum forma urbana: „aleator" 
ntitur et omnino baec §ub§t. in-o eieantia eritare conator. 

*) eodem sensu: rorare Catull. 80, 6; 88, 18. 

*) Cf. Cato O. R. fr. p. 72 ML: qui rentrem suum non pro boite babet, 
qni pro repablica non pro §ua (te. re) obeonat cel Piat. rit. Cat. 9 talia rerba 
oratori tribnit: xbv di MpKayyn xax(C<i>v »xou 8' 4vt, fyłj, iotopa xotouxov iij k6Xr 
ytfwto xpijot(iov, oS to (UtaCo Xat(xou xa\ pooffeóvti>v *av 6no tr£ -purcpoc xatr/txat«. 

4 ) Cf. cognomina apud Bomanos: Briso, Culleo, Mero. 

•) 8ed nnnąnam malieriboe. Permulta exempla apad Aristopb. Cf. etiam 
Cato O. R. fr. p. 77 li.: fi rinnm bibit, si cum alieno riro probri quid fecit, 
condemnator. 

•) Cf. Otto, Archir. IV (1887) p. 356. 

RMprawj Wydm. filolof. T. XLI. 13 
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IV, 3, 38. Haec interiectio semper enuntiatis interrogatiyis inter- 
ponitur. Cf. Cic. Verr. I, 20, 54; II, 17, 43. Phil. 1. 6, 15; 10, 9, 
18. Att. 5, 20, 1; 9, 18, 3. Saepissime haec interiectio apud Plan- 
tom occurrit: cf. Ampli. 403, 592, 604, 625; Aulul. 429; Bacch. 
672, 696; Capt. 531; Cas. 91, 262, 472; Epid. 710; Men. 390,793; 
Merc. 185; Mil. 446; Most. 6, 34, 368; Poen. 261; Pseud. 242, 
1295; Stich. 597; Rud. 492, 945; Trucul. 62, 801, 930. Duobus 
tantum locis apud Plautum respondet „malum" graeco yoeabulo 
tó xaxóv (Aristoph. Ach. 156, 829; Vesp. 1483; Pac. 181; A w. 931, 
992): Most. 191: Pro Iuppiter, nam quod malum yersatur meae 
domi illud? Rud. 319: deorum odium atque hominum, malum, mali 
viti probriąue plenum. Ci. Lact. de mort. persecut. c. 40 Licinium 
quasi malum metuentes. 

Itaque enumerayimus abstracta, in sennone yulgari primas, 
ut ita dicam, partes agentia, ąuorum usus etdam apud Ciceronem 
late palet. Sed iam supra admonui neminem, qui ad CSceronis con- 
tumelias indagandas studium suum conferat, obliyisci debere ipsi cum 
rhetore rem esse, qui accurate rhetoricis regulis orationem suam 
conformet, neque unquam adeo suae magistrae dignitatem despiciat, 
ut yulgaribus yocibus nimis saepe admiscendis eius seyeritas et 
gravitas oblitteretur. Itaque ubi iustum putayit adyersarii vitam et 
delicta tristissimis yerbis depingere, non a rhetorico apparatu alie- 
num esse censuit tantummodo in uniyersum vitia enumerare (quae 
mirum in modum et Catilinae et Vatinio et Verri et Antonio com- 
munia repperit), ne nimiis conviciis ingerendis oratio libelli criminosi 
speciem prae se ferret. Ita explicari possunt innumerabilia fere 
abstracta, quibus yitia reorum continentur et notantur. Nemo quidem 
non facile intelleget, quare simplici et minime exquisito dicendi 
genere excellens Plautus in hac re tantum paucissima exempla in 
medium proferat. Apud eum occurrunt plerumque yocabula, quibus 
seryorum doli atque astutiae significantur, ex. c. turbas dare Pseud. 
357, turbellas facere Pseud. 1057, 1091, sycophantia Pseud. 740, 
806, fabrica Pseud. 366, sutelae Capt. 692. Contra Demosthenes et 
Aeschines non secus atque Cicero hoc genere abstractorum abundant. 
Cf. ex. gr. Aesch. Tim. 105: olWol toutw <xvti t&v waTpa>c«>v raptem 
pSeAupta, <Ju*opavria, ftpiao;, Tpuc^, SetXCa, avai8eia, to (xi) kiclGTZG&au. 
lpu*piav em to% atdxpoic. Cf. Tim. 60, 65, 71, 88, 92, 107, 172, 179, 
182. fals. leg. 1,*4, 11. Dem. Timocr. 172, 177, 182, 186, 195; 
Arist. 201 cet. Nunc ex Tullianis inyectiyis et epistulis nonnulla 



Digitized by 



Google 



OONTUMBLIAE 195 

exempla proferam, quantum per huius dissertatiunculae angustias 
fieri potest 

div. in Caec. 2, 6 ut homo singulari cupiditate, audacia, scelere 
praeditus... Verr. I, 2, 6 de impudentia singulari — infira: pro cetera 
eius audacia atque amentia. Verr. I. 12, 33: ut aliąuam partem de 
eius impudentia reticere possim. Verr. HI, 53, 122: idem absens 
de istius scelere, improbitate, audacia testimonium dicat? Verr. 
V, 25, 62 huncine hominem! hancine impudentiam, iudices! banc 
audaciam! Catil. 1, 1 quem ad finem sese effrenata iactabit audacia? 
CatiL 1, 4, 8 conyenisse eodem complures eiusdem amentdae sce- 
lerisque socios. Cf. Dem. Timocr. 177 extr. alpeftelc $' hń TaOroc 
^ocet^STO toutov tóv 7cavTcov t<5v xaxć5v xotva)vóv. Catil. 2, 1,1 Cati- 
linam furentem audacia, scelus anhelantem. Catil. 2, 5, 11 cum 
luxuria nobis, cum amentia, cum scelere certandum est. Yatin. 5, 
13 quaero abs te primum uniyerse, quod genus improbitatds et sce- 
leris in eo magistratu praetermiseris ? Vatin. 9, 18 leges, quae in 
Gracchorum ferocitate et in audacia... Pis. 31, 76 yestrae fraudes, 
yestrum scelus, yestrae criminationes insidiarum mearum. Phil. 2, 
2, 4 o incredibilem audaciam! o impudentiam praedicandam! Phil. 
2, 27, 68 o audaciam immanem! Phil. 3, 5, 13 tum statui stis etiam 
intra muros Antonii scelus audaciamque yersari. Phil. 3, 7, 18 
o admirabilem impudentiam, audaciam, temeritatem. Phil 8, 7, 21 
quam M. Antonii non solum audaciam et scelus, sed etiam inso- 
lentiam superbiamque perspeximus. epist. ad fam. 12, 8, 1 scelus 
affinis tui Lepidi summamque leyitatem et inconstantiam aetatis... — 
de pet. cons. 54 in qua multae insidiae, multa fallacia, multa in 
omni genere yitia yersantur, multorum arrogantia, multorum male- 
yolentia, multorum superbia, multorum odium ac molestia ferenda 
est - cf. Att. 3, 8, 4; 3, 15, 4; 6, 2, 9; 7, 14, 1; 9, 10, 3; 10, 4, 
2; 11, 10, 1; 11, 21, 1; 13, 10, 3. de pet. cons. 10. epist. ad fam. 
12, 10, t; 12, 10, 4; 12, 15, 1; 15, 4, 10. ad Q. fr. 1, 2, 14; 2, 
14, 2; 3, 2, 2; 3, 9, 1. 

Ista fortasse sufficient. Nunc ad alteram dissertationis partem 
transeo, ubi accuratius inquirere libet in cetera maledicta, quibus 
Cicero in suis inyectiyis et epistulis utitur. Sed certus quidam 
ordo — quod satis perspicuum est — nullo modo hic senrari po- 
terat. Primum maledicta Plautinis simillima affero. 

Notum est Plautum, ut qui ipse humili genere natus et fortunae 
iniquitatem per magnam suae aetatis partem expertus esset, praecipue 
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seryorum vitam moresąue optiine cognitos habuisse. Prorsus alienum 
a re proposita erat exemplis hanc sententiam firmare et Plautini 
sermonis summam ubertatem, quam in hac provincia administranda 
praestitit, laudibus efferre, postquam iam Lorenzius in prooemiis, 
quae Plauti fabularum editionibus *) praemisit, diligentissime rem 
tractayit. Hoc solom commemorandum est Plautum plurima male- 
dicta a poenis, quibus servi afficiuntur, tum etiam ab instrumentis, 
quae ad hoc adhibentur, repetere. Sicubi igitur apud Ciceronem 
similia deprehendimus, ibi Plauti imitationem agnoscamus necesse est 

Frequentissimum convicium, quod huc pertinet, est: furcifer*); 
cf. Plant. Amph. 285, 539; Asin. 484, 485, 677; Capt. 563, 577; 
Cas. 139; Mil. 545; Most 69, 1172; Poen. 784; Pseud. 189, 349; 
Rud. 717, 996. Cic. Vatin. 6, 15; Pis. 7, 14; Deiot 26. 

Alterum opprobrium, ab eius denominatione repetitum, qui 
poenas exsequitur, est: carnifex. 

Cf. Plaut Amph. 376, 422, 518, 588; Asin. 483, 697, 892; 
Most 1114; Pers. 547, 747; Baech. 687, 785, 876; Merc. 618; Pseud. 
686; Rud. 882. Cic. Pis. 5, 11 — cf. Verr. I, 3, 9: crudelissimum 
carnificem civium sociorumqne. Verr. V, 45, 118: aderat ianitor 
carceris, carnifex praetoris, mors terrorque sociorum et civium. Verr. 
V, 49, 129: te suum carnificem nominans. Cf. Helv. Cinna O. R. 
fr. p. 328 M.: sub te adulescentulo carnifice. Ter. Andr. 182, 651, 
852; Eun. 670. Novatian. 1. 1. p. 237 16 : carnifices salutis yentrem 
et gylam. Lact. de mort. persecut c. 31 officiorum omnium milites, 
vel potins carnifices 8 ). 

Alia e seryorum lingua deprompta maledicta sunt: yerbero 
Plaut. Amph. 180, 284, 519, 565, 1029; Asin. 416, 485, 625, 669; 
Capt. 551; Cas. 380; Curc. 196; Merc. 189; Mil. 322, 500, 1056; 
Most. 1113; Pseud. 360, 1046, 1025. Ter. Phorm. 684, 850. Cic 
Att 14, 6, 1. Cf. xivrpwv Ar. Nubb. 450 — (Aacmyiac Equitt 1228; 
Lysistr. 331, 1240; Rann. 501 — mastigia Plaut Amph. fr. 1; 
Capt. 600, 659; Cas. 361, 446; Curc. 567. Ter. Ad. 781 — litte- 



*) Cf. Pseud. p. 29 sqq., Moit. p. 29. 

*) Apud Plautum occurrit etiam : trifurcifer Aul. 326, Rud. 734, ąuocum cf. 
TpiKpfttoc apud. Ar. fr. 411 K. Etiam trirerbero et trimaitigia eruerunt e glotfia 
Guil. Heraeus, Archir. X (1896) p. 513 et 6. Landgraf, Archir. IX (1894) p. 393 eq. 

■) Mul t aa eit in conriciis adhibendii Lucifer Calaritanus, de quo of. Archir. 
Ul 1 gqq. 285. 
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ratus 1 ) Plaut. Oas. 401. Gic. off. 2, 25, of. <mY|*xTiac Ar. Lys. 331. 
Eupol. fr. 159 v. 14 K.; fr. 276 v. 2 K. In Milleri Mólanges p. 
425: <mya)v, 7ceSwv, rceSrajc, wocXC|a(5oXoc (cf. Aeschin. fala. leg. 40: to 
7raXifjL^oXov). Aeschin. fala. leg. 79 nominat Demosthenem: av&pa7to&a>$>}c 
xoi (i.óvov fcrnY(itivoc «ur6(xoXoc — plagiams Cic. ad Q. fr. 1. 2, 6. 
Sen. tranqu. 8, 4; cf. avXpa7coSurri]; Ar. Tbesm. 818, mango Lucil. 
apud Non. 274, 15; Sen. ep. 80, 8 — fugitivus Cic. Verr. III, 67, 
156; Catil. 2, 9, 19. Pland. Psend. 353; Cas. 397; Curc. 290 (dra- 
petee). Cf. 8oOXoc Ar. Vesp. 1187, fr. 4 K, Dem. 20, 131 — &>uXtu(xa 
Soph. Ant. 750 — seirus % )i Plaut. Pers. 420 (perenniserve); senruli 
sordiduli Poen. 270 — verna Plaut. Amph. 1033, Lucil. p. 117, 30, 
1063 L. 

Haec conyicia satis dilucide Plautinum exhibent colorem. 
Nunc pergimus ad alia, quae plerumque Plautum nobis in memo- 
riam revocant. Scimus enim Ciceronem multa narrare de yeneficis, 
parricidis, siccariis, nebulonibus, gladiatoribus, latronibus ceterisąue 
pestibus et rei publicae incommodis — haec sanę cupidius et 
aestuosius, quam ut omnia vera esse credamus. Ex. gr. Phil. 13, 
11, 25 dicit orator de Antonio:... et ut yenefica haec liberetur obsi- 
dione? cf. hic Plautum: veneficus Amph. 1043, Pers. 278, Rud. 
987, 1112 — yenefica Epid. 221, Trucul. 762 — tervenefica») Bacch. 
813 — triyenefica 8 ) Aulul. 86. Catil. 2, 4, 7 haec legimus: Quis 
tota Italia yeneficus, quis gladiator 4 ), quis latro, quis siccarius 6 ), 
quis parricida, quis ganeo, quis nepos... inyeniri potest... Voc 
gladiator, latro, praedo conyiciorum loco saepissime a Cicerone usur- 
pantur. Cf. Catil. 2, 11, 24 gladiatori illi confecto et saucio. Vatin. 
15, 37 illius tui certissimi gladiatoris (sc. Clodii). Pis. 9, 19: cum 
illo bustuario gladiatore. Phil. 13, 11, 25 contra crudelissimi gla- 
diatoris amentdam. Cf. Phil. 2, 3, 7; 3, 7, 18; 6, 4, 10; 5, 12, 32; 
6, 2, 3. epist. ad fam. 12, 2, 1; 12, 22, 1. ad Oct. 9. 



') Cf. Ar. fr. 64 K. Saptow & 8%4; ś<rnvYo; 7coXuyp^fifAaxoc. 

*) De Antonio dicit Cic. epist. ad fam. 12, 3, 2: dominom (sc. Caesarem) 
ferre non potoimns, conserro serrimas. Epist ad fam. 8, 15, 2 dietns est Ant.: 
Psecade (« serro) natns. 

*) Cf. p. 196 not. Ad roc. reneficas cf. eap|wtx4;, Ar. Eąuitt. 1405, Ban. 
733, fr. 634 K.Dem. 25, 80 — o«p|JLaxi;. Dem. 25, 79. 

4 ) Simili modo nominat Antonias Ciceronem: lanistam Phil. 13, 19, 40. 

s ) Cf. epist. ad fam. 12, 3, 1. ad. Brut. 1, 17, 1. de petit. cons. 8. 
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Latro. Catil. 1, 13, 33 latrones Italiae. Vatin. 6, 15 Vatinii 
latronis ac sacrilegi 1 ). Pis. 5, 11 Clodius nomłnatur: latro. Phil. 13, 
12, 26 fortis, ut aiuut, latro. Phil. 14, 10, 27 princeps latronum 
duxque«). Cf. Phil. 3, 11, 29; 5, 6, 18; 5, 11, 30; 8, 3, 9; 11, 2, 
4. Att 7, 18, 2; 14, 10, 1. epist. ad fam. 10, 5, 3; 10, 6, 1; 
10, 15, 1; 10, 15, 4; 10, 23, 3; 12, 2, 2; 12, 12, 2; 12, 14, 1; 12, 
15, 2; 12, 15, 7; 16, 27, 2. ad Brut. 1, 2, 1; 1, 11, 1 — cf. 
Caesar Calig. O. R. fr. p. 577 M. ut dirum nomen latronis taceam. 
Liv. 40, 9: latro atqae insidiator. 

latrocinium. Phil. 4, 6, 15 Antonii nefarium latrocinium. Att 
4, 3, 3 homines ex omni latrocinio Clodiano notissimos. epist. ad 
fam. 12, 25, 6 Antoniano latrocinio. ad Q. fr. 2, 1, 3: de toto 
furorę latrocinioque P. Clodii. Cf. Att. 14, 10, 2; 15, 13, 4 et. 
Xftm)<; Dem. 2, 19. 10, 34. 

Primum yocabulum et quidem hoc sensu, quem ex Cicerone 
novimus, Plautus nusquam adhibuit 8 ); alterumin comoediis Plautinis 
proprium significatum habet et militem mercennarium designat, 
cf. Curc. 548, Mil. 74, 949, Poen. 663, Stich. 135, Bacch. fr. 20, 
unde latrocinare = XaTpeueiv Mil. 499. Scilicet Plautus, cum hoc 
8ubstantivo utebatur, nunquam de eiusdem etymo cogitabat ut ex. 
c. Varro, qui (de L. L. VII, 52 M.) iuxta tres etymologias com- 
ponit: a latere, latere et XdĆTpov = merces. Plautus non etymologiae 
sed usitatissimi huius yocabuli sensus rationem habuit et latronum 
nomine praedones illos mercennarios appellabat, illos milites gloriosos 
rapaces et fraudulentos, quibus saepe tumida et ridicula nomina 
imponit. Itaque Poen. 704 latrocinari = praedari. Apud Ciceronem 
de utraque huius verbi significatione cogitari potest 4 ). 

Praedo. Verr. I, 18, 46 hic navis illa praedonis istius — cf. 



*) Cf. Plaat. Peeud. 351, Rud. 706. 

*) Cf. epist. ad. fam. 10, 14, 1 nobilisaimi latronum duces — ad Brat 1, 
5, 2 latronom dnces. 

*) Hoc facile est intellectn. Cicero enim memoria tenuit praeclaram illam 
gladiatorom et serrorum geditionem, qaam Spartacug a. 73 antę Cbr. natnm movit. 
Unde etiam Spartaci nomen munere conricii fangi tor: cf. Phil. -4, 6, 15 eat... 
omne certamen cum percussore, cum latrone, cum Spartaco. Phil. 13, 10, 22: 
o Spartace! quem enim te potias appellem? Simili modo roc. „pirata" Ciceroni 
recordatio obtulit celeberrimae illius yictoriae, quam Pompeius de praedonibns 
maritimia reportaverat. 

4 ) Cf. Fr. Vogel, Archir. XII (1901) p. 424., Aug. Zimmermann, Archir. XIII 
(1903) p. 416. 
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Verr. I, 58, 152; I, 59, 154; II, 57, 141; II, 75, 184; III, 32, 76; 
V, 21, 55. Phil. 13, 14, 29: fregi adiuvantibus vobis exsultantis 
praedonis audaciam. Cf. Tac. Ann. 3, 73 desertor et praedo. Eodem 
sensu usitatum est apud Ciceronem voc. pirata. Verr. IV, 10, 23: 
isti praedoni ac piratae. Verr. V, 26, 67 pirata iste. Cf. Ver. V. 25, 
64; V, 26, 65; V, 27, 70. Phil. 13, 8, 18: arohipirata. Cf. Plant 
Men. 1015: vos scelesti, vos rapaces 1 ), vos praedones. Voo. „ pirata u 
hac significatione praeditum apnd Plautum non exstat. 

Fnr Cic. Verr. L 9; HI, 137; V, 4. Pis. 38; cf. Plant Asin. 
421 ? 681; Ani. 322, 326, 633, 768; Capt 1018; Cas. 720; Pseud. 
365; Rud. 881; Stich. 766. Cato O. R fr. p. 79 M. fures priyatomm 
furtorum in nervo atque in compedibns aetatem agunt, fures publici 
in anro atque in purpura. Ter. Eun. 776, Lucil. 320, 356 (ibid. 
sectorem), 698, 701: confectores cardinum. Catull. 33, 1. Hor. sat 
II, 7, 72 — homo furacissimus Cic. Pis. fr. 4 — furunculus Pis. 
56 — adi. tagax Att. 6, 3, 1. Catullus de Pisonis ministris dicit: 
Porci et Socration, duae sinistrae Pisonis, cf. Cic. Verr. II, 27 
cohors tua illa tua manus fuit. Plaut Aul. 554 cum senis manibus 
(coquus). Cic. Att. 14, 20, 5: Quintus filius. ut scribis, Antonii est 
dextella et Quintil. 6, 3, 69: Cicero per allegoriam M. Coelium 
melius obicientem crimina quam defendentem, bonam dextram, ma- 
kra sinistram habere dicebat. Cf. cwp Ar. fr. 57 K. — xXć7mj; 
Eąuitt 1252; Vesp. 953, 1227; Pac. 402; Thesm. 1112; Eccl. 438, 
fr. 291 K. — paXavnoró[/.o; Ar. Rann. 772, Ecphant fr. 4 K., Teleclid. 
fr. 15 K., Aeschin. Ctes. 207. Plaut. Trin. 862: sector zonarius — 
\tam&vrtfi Ar. Aw. 497, Thesm. 817. Rann. 772. Catull. 33, 1: fur 
balnearius — cf. grassator saepe apud Cic. — erro Verg. Dir. 70; 
Tib. 2, 6, 6; Hor. sat. II, 7, 113. 

Hoc loco yeluti in transcursu aliquot maledicta attingam, quae 
haud magni sunt apud oratorem momenti. Admodum yulgaria et 
trita sunt: scurra, nebulo, nepos, histrio, alia. 

Verr. HI, 62, 146: qui te scurram improbissimum existimari 
yult, qui a scurris semper potius gladiator, quam scurra appellatus 
sit. Cf. epist ad fam. 9, 20, 1; 9, 21, 3. „Scurra" apud Ciceronem 
et Horatium (ex. c. sat. I, 5, 51 sqq.) parasitum *) significat; contra 



*) Cf. Cio. epist. ad fam. 7, 3, 2: reliąaoe primum in ipio bello rapaces — 
rapinator Lucil. II, 60. 

') Cf. anteambalo Mart. 2, 18, 5; 3, 7, 2; 10, 74, 3. 
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apud Plautum (ef. Epid. 15, Most. 15, Poen. 612, Pseud. 407, Triu. 
200 sqq., SticL 196 sqq.) — hominem urbanum et „famigeratorem a , 
ef. Catull. 22, 12. Ar. Vesp. 788: <xxw7rr6Xij; — Cato de re rust. 5, 
2: ambulator, idem O. B. fr. p. 132 M. spatiatorem atque fescenninum. 

Nebulo 1 ), cf. Phil. 2, 29, 74, Att 1, 12, 2; 2, 9, 1; 6, 1, 25; 
6, 3,7; 15, 21,3. Scipio Afric. Maior O. R fr. p. 7 M- Ter. Eun. 
269, 717, 785. Lucil. 14, 392; 20, 509. Hor. sat. I, 1, 104*); I, 2, 
12, ep. I, 2, 28. 

Nepos Cic. Catil. 2, 4, 7, Att. 6, 2, 9. Hor. ep. I, 15, 36; II, 
2, 193. 

Nugator 8 ) Cic. Att. 6, 1, 15, Scipio Afric. Maior O. R. fr. p. 
7 M., Lucil. 20, 509; 30, 867 — nugax 4 ) Cic. epist ad fam. 8, 
15, 1. C. Titius O. R fr. p. 205 M. Cic. Att 6, 3, 5: amicos habet 
meras nugas, cf. Plant Poen. 348: nugae merae (de puella). Cic. ad 
Q. fr. 1, 2, 2, 4: ego nugas maximas omni mea comitate complexus 
sum Nymphontem . . . cf. Cic. Sest. § 24, Mil. § 55. 

Histrio 5 ). Cic. Att 1, 16, 12 consul histrionis similis — de 
pet. cons. 10: cum histrionibus et cum gladiatoribus ita vixit. Cf. 
mirmillo Cic. Phil. 3, 31. 5, 20. 6, 10. 13. 7, 17. 12, 20. Schol. 
Iuv. 8, 200 — ardalio Mart. 2, 7; 4, 78 (cf. A. Sonny, Archiv. X 
(1896) p. 381). 

salaco Cic. epist ad fam. 7, 24, 2 — 

sannio Cic. epist. ad fam. 9, 16, 10; cf. <jawoc Cratin fr. 337 K., 
Sannio nomen lenonis in Ad. Ter. — tum dorici mimi person as: 
Sawupui>v, £awoc, Sannio. 

baro % militaris vox sollemnis, cf. Fisch. 1. 1. p. 62. Cic. Att. 
5, 11, 6. epist ad fam. 9, 26, 3. fin. 2, 76. div. 2, 144 — 



') Cf. lncifigns Lucil. 14, 392 — lnsciosas apad Plantum, qaod respondet 
gr. vuxxaXu)4>. 

s ) vappam ac nebnlonem. Cf. Cassins Severns O. R. fr. 549 M. vappa. 

s ) Apul. met. 5, 29: nago et oorrnptor. Cf. gerro Plaat. Trncnl. 551, Ter. 
Heaut. 1033 — x<S|&Xoc Ar. Eąuitt. 450, Kann. 1015, Piat. 279 — X$ipo; Xenarch. 
fr. 7 K. — parasitns Plaut. Most. 871 — x<SXaC Aesch. Ctes. 77, Dem. 18, 296 cet, 

4 ) Cf. G. Landgraf, Archiy. X (1896) p. 225 sqq. 

*) Cf. R. Fisch: Snbst. personalia anf-o-onis, Archiv. V (1888) p. 56 sqq.: 
obi plorima snbst. et cognomina in-o ezeontia congesta snnt; ibidem p. 223 sqq 
W. Meyer : Das lat. Suffii -o-onis. Praeterea cf. Ang. Zimmermann : Die lat. Per- 
sonennamen anf -o-onis, Archi v. XIII (1903) p. 225 sqq. 

•) Contraria notio est: Teterator Cic. ad Q. fr. 2, 11, 4; cf. Lncil. 29, 761: 
▼eteratorem illnm ac vetnlum lupom Annibalem. 



Digitized by 



Google 



CONTUMBLIAE 201 

cf. bardus Plaut. Pers. 170, Bacch. 1088, Epid. 421 — brutus Cic. 
Att 6, 1, 25; 14, 14, 2. 

Nunc rursus aliquantulum digrediar necesse est, ut de aliquot 
maledictis nonnulla proferam, quae apud Ciceronem inyeniri nemo 
mirabitur. si oratoria animum rei publicae amore ardentem repu- 
tabit. In hac re Plautus tantummodo perraro in comparationem 
yocari poterat. 

Praecipue igitur ciyes seditiosos et regni affectatores Cicero 
exagitat eosąue nominat: parricidas, hostes rei publicae, proditores 
patriae, tyrannos. 

Vox parricida 1 ) apud oratorem yarias habet significationes. 
Ex. c. Mil. 7, 17 eum significat, qui parentibus mortem obtulit 1 ) 
(cf. S. Rosc. 25, 70; orat 30, 107) et respondet Plaut. Pseud. 362: 
parricida. Haud ab re erit unum locum e Cicerone ipso afferre, qui 
similia continet: Vatin. 5, 11 legi mus: Licet impune per me parietes 
[in adulescentia] perfoderis, yicinos compilaris, matrem yerberaris s ). 
Hic statim cf. Plaut. Pseud. 963: perforator parietum 4 ), Asin. 563: 
ubi parietes perfoderis, in furto ubi sis prehensus et Pseud. 355: 
yerberayisti patrem atque matrem. 

Plerumque tamen hoc maledicto ciyium liberorum interfectores 6 ) 
et patriae proditores notantur. Cf. Vatin. 15, 35: estne igitur patriae 
certissimus parricida? Phil. 4, 2, 5: hostem illum et latronem et 
parricidam patriae. Phil. 11, 9, 21 cum a populo Romano pestiferi 
cives parricidaeque desciyerint Phil. 12, 6, 13 huic igitur im- 
portuno atque impuro parricidae; cf. Catil. 1, 12, 29; Phil. 8, 3, 8, 
13, 19, 42. 13, 9, 21. Att. 10, 10, 5. epist. ad fam. 10, 23, 3; 
23, 5. 12, 3, 1; 15, 4. ad Brut. 1, 15, 5. ad Oct. 6. 

Hostis. Catil. 1, 13, 33 hostes patriae. Catil. 2, 6, 12 ut per- 
ditum civem ac non potius ut importunissimum hostem. Vatin. 11. 
26 impurissime [et perditissime] hostis. Phil. 5, 8, 21: taeterrimum 



*) Cf. Woelfflin, Archiv. XII (1901) p. 171 są. 

*) Saepe in Atheniensiam legibas haec formuła occarrit : £av ti; aXol>; ttj; 
xaxa>9Sio; tu>v yoWcoy, cf. Dem. Timocr. 103 — 7catpaXo(atc Timocr. 102. 

s ) ad Q. fr. 1, 2, 4 matricida. Idem Lact. de mort. persecut. c. 2. 

*) zofju^^/oa Ar. Nubb. 1327, Eann. 773, 807, Plut. 869, 909, 939, 1142 — 
cf. Dem. 54, 37 tofyowę to(vov 8iopuTcovrec xa\ tociovtcc touc aravrwvr«c et Catonis 
locationem O. R. fr. p. 148 M. recticalariam vitam virere. 

*) Cf. Lact. de mort. persecut. c. 16: non pasillam homicidam; ibid. c. 30 
manifeitas homicida. 
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et crudelissimum hostem. Cf. Catil. 2, 8, 17. Phil. 7, 3, 10; 4, 11; 
4, 13. 13, 9, 21. epist. ad fam. 12, 13, 1. ad Oct 5, 7 (ąuater 
de Antonio). 

Proditor. Vatin. 3, 7 si ego te perditorem et vexatorem rei 
publicae fero. Vatin. 10, 25 qui dno nefarios patriae proditores, 
domesticos hostes, legibus exterminarat 

Nonne haec in memoriam revocant Aristoph Vesp. 474 sq.: 
a> (i.i<i6S>)jJLfi xxi Ttfi (jL0vap^(xc łpć5v xal £uvwv BpamSa — of. Dem. de 
cor. 135: wpoSÓTr^ stvai xxi xxxóvouv — ibid. 137: olijtóc uTrijp/s tj 
<p(vsu. xxtxgxo^oc xxi izok£\j.ioc t§ 7wtTpiXi — ibid. 61 : rcpo$OT<3v xou $u>po$óxa>v 

xxi fedię łx*P fiv — c ^ ^ e cor - *'; 134- A r ' ^ e8 P- *H: * V ^P* P<*k*>* tv > 
Acham. 290: w 7rpoSórx ttjc 7rxTp&o<;. Plaut. Rud. 50: urbis proditor. 
Hoc sanę interest inter oratorum et comicorum dicta, quod illi ex 
animo loquuntur, hi autem ridendi causa amoto ludo seria ąuaerunt. 

Tyranni denominatione plerumąue Verres vexatur. Verr. I, 32, 
82: cum te in oppidis et civitatibus amicorum non legatum populi 
Romani, sed tyrannum libidinosum crudelemque praebueris. Ver. HI, 
10, 25: utrum praetoris iustitiam in socios an in hostes yictos insani 
edictum atque imperium tyranni. Verr. V, 44, 117: non de praetore 
Siciliae, sed de nefario tyranno fieri iudicium arbitratur. 

Etiam Caesar et Antonius; cf. Att. 7, 20, 2. 8, 2, 4. 10, 1, 3. 
10, 4, 3. 10, 12 b, 1. 15, 3, 2; 20, 2. 14, 5, 2. 14, 6, 2. 14, 9, 2. 
14, 14, 2. 14, 14, 4. 14, 17, 6. 16, 14, 1. epist. ad fam. 12, 1, 
2. 12, 12, 2. ad Q. fr. 1, 1, 9. ad Brut. 1, 4, 5. 

Similiter Graecorum comici Periclem nominabant tu:xvvov; cf. 
Cratin. fr. 240 K.: 2tx(tłc Se xxi rcpe<7|3<jysv7)c Kpóvo; xAX^Aoi<rt piybm 

f/iytGTOV TŁXT£TOV TtlpXVVOV l ). 

Nunc in alium descendimus campum, in quo Cicero nulla ex 
parte comicis cedit. Hi enim saepiuscule ab animalibus 2 ) opprobria 
petunt. Apud Ciceronem maxime usitata epitheta, quae ad hoc genus 
pertinent, sunc haec: animal, belua, pecus. 

Verr. I, 16, 42: aut ad quam spem tam perfidiosum, tam im- 
portunum animal reservetis? Pis. 9, 21 complexus es funestum 



ł ) Cf. Plaut. Pseud. 682 tyranne (hoc loco Pseud. paratragoedat). Apud 
scriptores ecclesiasticos hoc maledicto mini me offendimur: cf. Lact. de raort. per- 
eecut. c. 1 tyrannorum nefaria et cruenta imperia, c. 2. eisecrabilis ac nocens ty- 
rannus (sc. Nero), c. 31 o dementissime tyranne, cf. c. 6 et 49. 

*) Cf. cognomina, quibus sermo Łatinus large copioseąue est initructus: 
8 telli o, Buteo, Muto, a'ia. 
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illud animal ex nefariis stupris, ex ciyili cruore, ex omni scelerum 
importunitate conceptum. Pis. fr. 5 quae te beluam ex utero non 
hominem fndit. Pis. 1, 1 Iamne vides, belua. Pis 4, 8 cum hac 
importuna belua. Phil. 4, 5, 12 sed cum immani taetraque belua, 
Phil. 6, 3, 7 sed ut de importunissima belua cogitare. Phil. 7, 9, 
27 taetram et pestiferam beluam. Cf. Verr. V, 42, 109 (bis). Phil. 

3, 11, 28. 8, 4, 13. 10, 10, 22. 12, 11, 26. 13, 3, 5. 13, 10, 22. 
Pis. 9, 19 ego istius pecudis 1 ) ac putidae carnis consilio... Pis. 29, 
72:... istius impurissimae atque intemperantissimae pecudis caeno et 
sordibus inquinavit. Phil. 2, 12, 30: sed stuporem hominis vel dicam 
pecudis adtendite. Phil. 8, 3, 9 atque etdam homines agrestes, si 
homines illi ac non pecudes potius. Cum his cf. Plaut. Bacch. 55: 
mała tu es bestia 8 ). Most. 569, Trin. 952: belua. Most. 607 sqq.: 
neque ego taetriorem beluam yidisse me umquam quemquam quam 
te censeo. Most. 619, Bud. 543: impurata belua. Hor. ep. I, 1, 76: 
belua multorum es capitum. Lact. de mort. persecut. c. 4 exsecrabile 
animal Decius — ibid. c. 39 animal nefarium — ibid, c. 2 ut ne 
sepulturae quidem locus in terra tam malae bestiae (sc. Neroni) 
fuit. Eadem locutione utitur Lact. de tyrannis scribens ibid. c. 4 
et c. 9 de Maximiano Galerio: inerat huic bestiae naturalis barbaries 
et feritas; cf. c. 16, 25, 32, 39, 42 — divinarum autem Instit. lib. 
V, c. 11: illa est vera bestia — c. 23: postea yindicaturuni se in 
eos Deus pollicetur et exterminaturum bestias malas de terra. 
Cf. c. 2 et lib VI c. 9. Beluas etiam eos nominat lib. V, c. 11, 
lib. VI, c. 17. Adde: to)p{ov Ar. Equitt. 273, Nubb. 184, 1286, Vesp. 
23, 448, Lysistr. 468, 1014, Eccl. 1104. Dem. 24, 143. 25, 8. 31. 
58. 95. 35, 8. Aeschin. fals. leg. 20, Ctes. 182 - xvwSaXov Ar. Vesp. 

4, Lysistr. 476 — *vt&$aV dtvai&j Cratin. fr. 233 K. — sojto; Ar. 
Thesm. 1033. 

Praeterea certorum animalium sive conspicua siye credita yitia 
saepe ad sales transferuntur 3 ). Hoc conyiciorum genere et Graecorum 
et Romanorum comoediam, ut ita dicam, madere, inter omnes constat. 



») Cf. np6$&T* Ar. Nubb. 1203, Cratin. fr. 43 K., Dem. 25, 40. Plant. Trucul. 
269: pudendumit rero... pecus (bc. raulierea); cf. Bacch. 1123, 1139. Propert. III, 
16, 8. Hor. sat. I, 3, 100, ep. I, 19, 19. 

*) Cf. Adam Steph. Miodoński: De asa rocabuli 'bestia' apud scriptores 
Latinos inde a temporiboB Plauti nsąue ad ezitam saecali II post Chr. Cracov. 1886. 

s ) Magnam copiam invenimus apud Novatian. 1. 1. p. 233. 
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Quatenus iis Cicero contra inimicos suos usus sit, ex exemplis 
cognoscemus. 

Canis l ) apud antiqoos impudentiae et animi abiecti exemplum 
habebatur. Ut iam omittam yoc. *ó<av, quod apud Homerom passim 
hoc sensu occurrit (cf. U. 6, 344, 356; 8, 423; 21, 481 — *uv&wi; 
D. 3, 180; 18, 396. Od. 4, 145; 11, 423), „canis a Plaut. AmpL 
680; Ter. Eun. 803; Catul. 42, 17; Hor. epod, 6, 1. sat. I, 7, 25; 
II, 2, 56 — omnino ad comicos relegandum esse censeo, qui hoc 
epitheto praecipue hominum mordacitatem et malitiam notant; cf. 
Ar. Equitt. 415, 1025, 1030, Pac. 482 cet., Archipp. fr. 6 K., Plaut 
Bacch. 1146: mordax canis. Cas. 320 canis (sc. eri uxor). Curc. 
598: apage istanc caniculam (sc. Planesium). Men. 838: rabiosa 
femina canis (sc. uxor Men.); cf. v. 936. 

Apud Ciceronem haec vox nonnihil a sermonis comici usu et 
consuetudine recedit. Ex iis locis, quos infra laudo, perspicuum est 
oratorem hoc maledicto homines quidem abiectos, sed eosdem sollertes 
et cuiusdam potentis nec non periculosi turbatoris asseclas, lacessere. 
Verr. I, 48, 126: multa sibi opus esse, multa canibus suis, quos 
circa se haberet. Verr. III, 11, 28: Quid? ista cohors quorum ho- 
minum fuit? Volu8ii haruspicis et Cornelii medici et horum canum, 
quo8 tribunal meum yides lambere *). Verr. IV, 19, 40: apponit de 
suis canibus quendam. Verr. IV, 21, 47: qui simul in oppidum 
quodpiam yenerat, immittebantur illi continuo Cibyratici canes, qui 
investigabant et perscrutabantur omnia. Cf. Verr. IV, 13, 30, ubi 
Cicero sollertiam horum hominum cum canibus yenaticis comparat 
et Soph. Aiant. 7, sq.: eu $i sfec^lpei | xuvo; Aootahoję &c tic cupwoc 
pioic. Pis. 10, 23: Clodiane canis; cf. Att 6, 3, 6: Gravius est 
quidam, cui quum praefecturam detulissem Bruti rogatu, multa et 
dixit et fecit cum quadam mea contumelia P. Clodii canis. 

Aliud conyicium Cicero Pisoni Caesonino affigit, quem propter 
stupra nefanda 8 ) (cf. Pis. 18, 42) admissarium nominat Pis. 28, 69 
Cf. Plaut. Mil. 1112, Sen. N. Q. I, 16, 2 — equus Hor. sat. II, 7, 
50 — *póvwTTO); Ar. Nubb. 1070 — w <jot{/.^ópa Nubb. 1298 — owpacópacy 
Nubb. 1300. 

Eundem Pisonem 30, 73, ubi alto supercilio eos despicit, qui 



«) Cf. C. Weyman, Archiv. XIII (1903) p. 267. 

s ) Cf. iublingio Plaut. Peeud. 870. 

*) Cf. Catoll. 47, 4 verpus praeposait Priapai iste. 
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8uum poSticum ingenium in dubium vocare ausi sunt et in celebrato 
illo versu: „cedant arma togae, concedat laurea laudi" iacetias et 
iocos exercebant, ille, credo, in po£si Aristarchus nequaquam autem 
Phalaris 1 ) acerbe aUoquitur:asine. Cf. Att 4, 5, 3: scio te yolaisse 
et me asinum germanam fuisse — Plaat. Pseud. 135: neqae homines 
magis asinos umąuam vidi; cf. Aul. 230, Ter. Heaot 877, Ad. 935, 
Hor. ep. I, 13, 7—9. Plaut Cist fr. 39 vetus canterius, Mil. 216 
canterie. Catull. 83, 3 mule 2 ), nihil sentis. Ar. A w. 1328: 7cavu yap 
ppaSuc fcrrf tic &nrep ovoc. Hermipp. fr. 9 K.: 5voc xav^Xioc (sc. Pisander). 

Homines deformes vel malitiosi simii nominantur; cf. Cic. epist 
ad fam. 5, lOa, 1: simius, non semissis homo (sc. Vatinius) — epist. 
ad fam. 8, 12, 2... quam illius simiae yultum subire (sc. Appii) — 
epist ad fam. 7, 2, 3 hic simiolus (de Bursa quodam). Cf. Plaut 
Pseud. 744, Mil. 505, Most 886 cet, Ter. Eun. 496, Hor. sat I, 
10, 18 — 7rf*>)xoc Ar. Ach. 120, Pac. 1065, fr. 394 K., Phrynich. 
fr. 20 v. 1 et 3 K. — xip3cw^ Aesch. 2, 40 — yernam ac cerco- 
pithecon LuciL 30, 1063. 

De infima plebis faece haec dicit Cicero Att. I, 16, 11: quod 
illa concionalis hirudo aerarii, misera et ieiuna plebecula 8 ); cf. 
$tXtek<kpuyl Cratin. fr. 44 K. 

Opprobrium, quod ad homines ayaros et cupidos pertinet, est: 
voltuiiu8, qui quasi signum ayiditatis ab antiquis perhibebatur. 
Haec contumelia a Cicerone Pisoni inuritur Pis. 16, 38: appellatus 
est hic yolturius illius proyinciae, si dis placet, imperator. Cf. M. 
Aemil. Scaur. O. R. fr. p. 259 M.: nefarius yulturius patriae parricida, 
infra: yulturius rei publicae. Plaut Trin. 101, Capt 844, Mil. 1044, 
Trucul. 2, 3, 16. Catull. 68, 124; 108, 4. Mart 6, 62, 4. Sen. ep. 
95, 43. Noyatian. 1. 1. p. 233 8 : quis accipitrem aut milyum aut 
aquilam (sc. cibum faciat)? sed odit raptores yiolento scelere vi- 
yentes. Quis yulturem? sed exsecratur praedam de aliena morte 
querentes. Origen. (Rufin) hom. in Lev. 7, 8 (EX p. 311 L.): ego 



') 30, 73 ąaoniam te non Aristarcham ted Phalarin grammationm łutbemaa. 

*) Cf. Plant. Most. 790 sq. et Cic. epist ad fam. 10, 18, 3: Yentidiiąne 
mnlionis castra despieio (cf. Lucil. 80, 1105: malns nt ąnartarin' («■ mnlio mer- 
eennarins). Cf. agaso Serr. Aen. 3, 470 — eąniso Yarro. L. L. 8, IŁ 10, 28. 
Haec sabat, praecipne ad negotinm inhonestnm pertinent. Contra stuporem signi- 
ficat: asellio apnd Anonjm. praed. haer. 1, 69 (Mignę 53, 610), cni opponitnr: 
rulpio Apnl. de mag. 86. 

•) Cf. Hor. ep. H, 1, 186: nam his plebecula gaudet 
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puto et illos in his (aquila, yaltur) nominari, qui alienis incubant 
mortibus et arte quadam vel fraude testamenta subiciunt. huius 
modi enim homines vultures et aąuilae merito appellantur velut 
mortuorum cadaveribus inhiantes. 

Videlicet iam aterrima bili istum Pisonem 1 ) exercere orator 
sibi proposuit, si eum etiam hoe cognomine appellavit, quod aptius 
ad Verrem referri potuerit. Nam Pis. 9, 19 ita dicit: consulem ego 
tum quaerebam, consulem inquam, non illum quidem, quem in hoe 
maiali invenire non possem. 

Hoe modo quasi viam mihi praemunivi ad ea convicia trac- 
tanda, in quibus adhibendis Cicero urbanitatem quandam quaesivit 
eamque se assecutum esse sine dubio persuasum sibi habuit. Satis 
idoneam occasionem oratori Verris nomen obtulit. Neque enim 
difficile est similitudinem, quae inter nomen proprium „Verres a et 
ó[jLwvu(jLov verres (= porcus) intercedit, perspieere. Hunc verborum 
lusum Cicero plurimis locis iactat. 

Div. in Caec. 17, 57: sed repente e vestigio ex homine, taro- 
quam aliquo Circaeo poculo, factus est Verres. Ver. I, 46, 121: alii 
etiam frigidiores erant, sed, quia stomachabantur, ridiculi videbantur 
esse, cum Sacerdotem exsecrabantur, qui verrem tam nequam re- 
liquisset. Verr. II, 73, 191: videtis Verrutium? yidetis extremam 
partem nominis, caudam *) illam Verris, tamquam in luto demersam 
esse in litura? Ver. IV, 24, 53 nam nos quidem quid facimus in 
Verre, quem in luto yolutatum totius corporis vestigiis invenimus? 
Verr. IV, 43, 95: velut in hac re aiebant, in labores Herculis non 
minus hunc immanissimum Verrem, quam illum aprum Erymanthium 
referri oportere. — Ceterum etiam apud Plautum Mil. 1069 sq. Pa- 
laestrio suo ero praesente paulo acerbius de eo loquitur: nisi huic 
yerri adfertur merces, non hic suo seminio quemquam porcellam 
impertiturust Cf. Hor. ep. I, 4, 16: Epicuri de grege porcus. 

Restat, ut notum illud ius Verrinum commemorem s ). „Ius a 
scilicet etiam intinctum (£|/.j3a|/.(jwc) significat. Verr. I, 46, 120: quorum 



*) Etiam Catnllni, proinde atque Cicero, haeo duo eapitalia ritia Piaoni 
eiprobrat: immensam libidinem et sordidam avaritiam: cf. carm. 28 et 47. 

*) cauda rerrina est additamentnm ad nomen n Veneą u , qnod in „Verratiaa <l 
mutatnm est. 

*) Prinsąuam hanc de animalibui particnlam absolrero, comparationem 
nnam, qaam Cicero latii apte explicait, afferam. Vatin. 2, 4 haec legimaa: re- 
pente enim te, tamąaam lerpene e latibulis, ocnlis eminentibns, inflato colle, tu- 
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alii, id quod saepe audistis, negabant mirandum esse ius tam nequam 
esse verrinum (ex ambiguo dictum). Similiter Plautus iocatur, cf. 
Pseud. 196 sq.: Aeschrodora, tu quae amicos tibi habes lenonum 
aemulos | Lamios, qui itera ut nos iurando, iure mało quaerunt 
rem | audi cet. Poen. 586: hodie iuris coctores non sunt qui 
lites creant. Epid. 523: legum atque iurum fictor, conditor 
cluet; cf. Varro de re rust. III, 17, 4: hos pisces nemo cocus in 
ius yocare audet. 

Sed ne quis forte Ciceronem in solo Verris nomine dicaci- 
tatem suam profudisse putet, ilico adnotandum est oratorem persaepe 
yerborum lusum exercere, interdum etiam e comicorum consuetudine 
nominum propriorum etymologiis studere, tum quoque mythologi- 
carum personarum nomina et epitheta ad yitia suorum inimicorum 
designanda adsciscere. Cf. Att. 1, 16, 3 nudi equites tribuni non 
tam aerati quam, ut appellantur, aerarii. Att. 1, 16, 10 regem appellas 
quum Rex tui mentionem nullam fecerit Att. 13, 46, 1 Pollex 
quidem, ut dixerat ad idus Sextiles, ita mihi Lanuvii pridie Idus 
praesto fuit sed piane pollex, non index. Att. 14, 14, 2: ista culpa 
Brutorum? minime illorum quidem, sed aliorum brutorum. Att. 16, 
5, 4 o dies in auspiciis Lepidi lepide descriptos. epist. ad fam. 
7, 25, 2 vereor ne in catonium Catoninos. epist. ad fam. 8, 9, 
1 Curionem prorsus curionem, cf. Plaut. Aul. 565 — epist. ad fam. 
12, 25, 1 Minotauri id est Calyisii et Tauri. 

Comice ficta vocabula. 

Att. 1, 16, 14 <piXo<jop>)T£ov et istos consulatus flocci facteon. 
Att. 9, 10, 6 ita sullaturit animus eius et proscripturit V- epist. 
ad fam. 3, 1, 2 (ad Appium): puto non invita Minerya esse factu- 
rum, quam quidem ego, si forte de tuis sumpsero, non solum 
IIx>.XA$a, sed etiam 'AimaSa nominabo. epist. ad fam. 3, 7, 5: ul lam 
Appietatem aut Lentulitatem yalere apud me plus cet. ad Q. fr. 
3, 1, 9: immortaliter gaudeo. 

Allitteratio et annominatio. 

Att 1, 1, 1 sine fuco ac fallaciis. Att. 1, 16, 5 quos fames 
magis quam fama commoyerat. Att. 4, 18, 2: amisimus omnem 
sucum et sanguinem ciyitatis. Att. 7, 9, 4 non legis sed libidinis 



midis cerricibus intalisti. Cf. Plaat. Pers. 299: tamąuam proserpens bestiast bi- 
linguie et scelestas. Poen. 1033: bisulsi lingua qnasi proserpens bestia. Aulal. 41: 
circumspectantrix cam ocalis emissioiis. 

*) Cf. Woelfflin, Archir. I (1884) p. 412. 
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tuae. ad Q. fr. 1, 3, 3: quem ego ferus ae ferreus cek ibid. 2, 6, 
2: mi optime et optatissime frater, de orak 2, 61, 249 quid hoc 
Naevio ignavius. 

Etymologiae. 

Phil. 2, 25, 62: tum existimavit se suo iure cum Hippia vivere 
et equos vectigales Sergiomimo tradere; cf. Ar. Nubb. arg. 8—10: 
OeiXi7ncŁ&]c et 4>iXwnctói);. Phil. 3, 6, 16: tuae coniugis bonae feminae, 
locupletis quidem certę, Bambalio 1 ) quidam pater, homo nullo nu- 
mero: nihil illo contemptius, qui propter haesitantiam linguae stupo- 
remque cordis cognomen ex contumelia traxit. — Loquitur hoc loco 
orator de M. Fulvio, Fulviae patre eiusque cognomen yidelicet a gr. 
voc. (fo^Sa^ó; deducit, cf. Martyrius Gr. lat K. 7, 167, 12 bambalo: 
<JfcXXwjTqc. Phil. 11, 12, 3: lumen et decus illius exercitus paene 
praeterii, T. Annium Cimbrum, Lysidici filium, Lysidicum ipsura 
[graeco verbo] quoniam omnia iura dissolyit; cf. ea, quae Lysistrata 
Ar. Lys. v. 1105 de se ipsa profert. Postremam, quam memoravi, 
Ciceronis consuetudinem haec exempla illustrabunt: 

Olodiam, erga quam orator semper infesto animo fuit, nominat 
Medeam 2 ) Cael. 18, Clytaemestram Cael. apud Quint. 8, 6, 53; 
praeterea (JowmSoc epitheto eam yellicat Att. 2, 9, 1; 12, 2; 14, 1; 
22, 5; 23, 3. Cf. Plaut Cas. 230: mea luno. Prorsus alio sensu 
nominat Cicero Octayianum Iunonium puerum et matris partum 
aureum ad Oct. 6. 

Ioci causa appellatus est Caesar epist. ad fam. 8, 15, 2: Ve- 
nereprognatus; libidinis — Verres: homo yenerius (saepius). Cf. Plaut, 
Mil. 1421: Venerium nepotulum. Ironice dicit de Clodio Att. 2, 4. 
2: iste sacerdos Bonae deae. De Verre dicit Verr. V, 56, 146: 
Cyclops alter, multo importunior. Eundem cum Scylla et Charybdi 
comparat, cf. p. 192. 

Antoniom denique propter intemperantiam Catamitum nomi- 
nat 8 ) Phil. 2, 31, 77. Cf. praeterea Att. 7, 1, 9: germanus Larti- 
dius = homo sagax — epist. ad fam. 7, 21: mi Testa (ad Tre- 
batium, qui erat iuris consultus). 



') Cf. Ymwc, Ar. Ach. 1150, Bombomachidee Plaut. Mil. 1, 1, 14, Brólot 
Aeachin. 1, 126—164; 2, 99. Sonny, Archir. X (1896) p. 366. 

*) Et Palatinam Medeam sec. Cnrium Fortunatianum in Arte rhetorica p. 
92 ed. Capperon. 

*) Etiam Cytherium a Cytheri, qaae fuit Antonii amatia. 
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Nunc ad ea maledicta venio, quibus Cicero suorum adversa- 
riorum cultum et habitum, corporis vitia, tum vitam moresąue exa- 
gitat. In corporis vitia et defectus comici po€tae variis modis iocan- 
tnr l ). Refertae sunt huius generis conviciis Lucilii saturarum reli- 
quiae. Etiam Catullus, in cuius carminibus cottidiani sermonis et 
simplicitas et lepos mirum in modum coaluerant, nequaquam hanc 
provinciam respuebat. Nihil mirum, si Cicero quoque in his con- 
tumeliis usurpandis animo suo indulsit, quia hoc modo inimici dę- 
bi li tatem et hebetationem - quae vitia plerumque vitam immode- 
ratam sequuntur — piane et aperte antę omnium oculos ponere poterat. 

Itaque Pi sonem Pis. 14, 32 nominat abiectum hominem ac 
semivivum, similiter 9, 19 eiectum cadaver, 33, 82 abiectum hoc 
cadaver. Cf. Plaut. Pers. 283: morticine. Lucil. 2, 51 vix vivo 
homini ac monogrammo 2 ), 6, 210: si nosti, non magnus homo est, 
nasutu', macellus. 19, 491: rugosi passique senes. Phrynich. fr. 69 E.: 
Mouffc3v (7xcXeT6;. Sannyrion. fr. 2 K. tóv dwro Atjvx(ou vs)tpóv (de 
Meleto). Ar. fr. 149, 150 K. ą&o<potTat (w. 10 et 16). 

Alia eius vitia ita describit Pis. 1, 1: non enim nos color 
iste sennlis, non pilosae genae, non dentes putridi deceperunt. Cf. 
Catull. 16, 10 sed his pilosis, qui duros nequeunt movere lumbos. 
Mart. 2, 36, 5: crura pilis horrida. Lucil. 9, 283 sq. quod deformis 
senex arthricus ac podagrosus | est, quod mancu' miserque, exilis, 
raraice magno — 22, 520: insignis varis cruribus et petilis (=tenuis). 
Ov. ars III, 272: arida nec yinclis crura resolve suis. Catull. 97, 
5 nam sine dentibus est: os dentis sesquipedalis... Plaut Cas. 549 
illius hirqui improbi edentuli, Men. 864: yetulum, olentem, eden- 
tulum. Lucil. 3, 82: bronchus Bovillanus dente adverso eminulo 
hic est | rhinoceros velut Aethiopus — 17, 472: verrucam, naevum 
[dictum] dentem eminulum unum | compernem aut varam fuisse 
Amphitryonis acoetin — cf. va>Sóc, Ar. Acharn. 715. 



l ) Cf. ex. c. capito Plant. Pers. 60, Cic. nat. deor. 1, 29, 80. Pericles p rop ter 
capitis sui magnitudinem saepe a comicis Oraecis illuditar, cf. ó a/tvoxc^palo; 
Zeó;, Cratia. fr. 71 K. — xapivto; (ex Kockii coniectara) Cratin. fr. 111 K. — 
xe»aXTjYep6"a; Cratin. fr. 240 K. — xE©a&atoc Eupol. fr. 93 K. Eins capnt: xe^xaU 
£vO£y.axXivoc Teleclid. fr. 44 lv. Hippocratia filii appelantnr ^pox£'cpaXoi ab Ar. fr. 
112 K. Latinus senno vnlgarii iam ipsa nationis natura propensns erat ad hnins- 
modi convicia adhibenda, cf. cognomina: Naso, Chilo, Cilo, Dentio, Dorso, Fronto, 
Glabrio, Grandio, Strabo. 

*) monogrammns = macie pertenuis, cf. Lucil. 27, 628. 
Roiprawj Wyds. filolog. T. XLI. 14 
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Oris et alarum foetidus odór saepius ab antiąuis notatur. Cf. 
Pis. 6, 13:... et cum ore isto foetido taeterrimam nobis popinam in- 
halasses. Pis. 9, 20 aut conlegae tui contaminatum spiritum. Simi- 
liter Verr. III, 9, 23 postremo ut odór Apronii taeterrimus oris et 
corporis, quem (ut aiunt) ne bestiae quidem ferre possent. Cf. Plaut. 
Merc. 574 sq. ieiunitatis *) plenus, anima foetida. Lucil. 11, 363 
spurcos ore — et Cic. Att. 2, 1, 1 ubi orator Plautinum yersum 
(Most. 273): „Quia ecastor mulier recte olet, ubi nil olet tf repetit: 
Tua illa... tamen erant ornata hoc ipso, quod ornamenta neglexe- 
rant et, ut mulieres, ideo bene olere quia nihil olebant, videbantim 
Ceterum cf. ex. gr. Plaut. Pseud. 716: hircum ab alis (sc. sapit). 
Catull. 69, 6 valle sub alarum trux habitare caper — 71, l Sicui 
iure bono sacer alarum obstitit hircus, v. 6 illam affligit odore — 
37, 5 putare ceteros hircos — cf. Hor. epod. 12, 5; sat. I, 2, 27, 
ep. I, 5, 29 — o£g>v xaxóv t<3v |/.x<7£xać5v | waTpd; Tpayaaaioo Ar. Ach. 
852 sq. — <pcóx.73c ó<ip)v efyev (de Cleone) Pac. 758. 

Peryulgata erat struma Vatinii; cf. Vatin. 16, 39 strumae 
denique ab ore improbo demigraverunt et aliis iam se locis conlo- 
carunt. Cf. Sest. 65, 135, Att. 2, 9, 2 et Catull. 52, 2: sella in curuli 
struma Nonius sedet. 

Quanti apud yeteres momenti cultus habitusque corporis fuerit, 
satis patet e Phil. 13, 2, 4: ora vobis eorum ponite antę oculos et 
maxime Antoniorum: incessum, aspectum, voltum, spiritum, latera 
tegentis alios, alios praegredientis amicos. Quem vini anhelitum, 
quas contumelias fore censetis minasque verborum. Cf. praeterea 
Pis. 4, 8 (Clodium) hominem impurum ac non modo facie*), sed 
etiam oculo tuo dignissimum. Phil. 11, 3, 7 furentds introitum Do- 
labellae, vocem impuram atque os illud infame. Phil. 2. 27, 68 dis 
penatibus os impurissimum 8 ) ostendere. — Unde os idem atque impu- 
dentia significat, cf. Verr. IV, 29, 66: os hominis insignemque im- 
pudentiam cognoscite. Pis. 26, 63: os tuum ferreum. Phil. 6, 6, 16 
sed illud os, illam impuritatem caeni fuisse, ut hos iudices legere 
auderet. epist. ad fam. 5, 10a, 2: si mehercules Appii os habe- 
rem. epist. ad fam. 9, 8, 1 nosti enim profecto os huius adoles- 



*) Cf. Cic. epist. ad fam. 10, 2, 2: ieinni hominis. 

') Cf. Att. 1, 13, 2: cavillator genere illo moroso, quod etiam sine dicacitate 
ridetar, facie magis quam facetiis ridicalus. Contra Cael. 27: Cesennios non tam 
anctoritate gravi quam corpore. 

*) fauces impuriisiraae ad Q. fr. 1, 1, 19. 
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centioris Academiae. Cf. Catull. 42, 17: ferreo... ore. Plaut. Mil. 
189a: os habet, linguam. 

De sexto Catilinae „subsentatorum a genere haec Cicero narrat 
Catil. 2, 10, 22: Postremum autem genus est non solum numero. 
verum etiam genere ipso atque yita, quod proprium Catilinae est, 
de eius dilectu, immo vero de complexu eius ac sinu, qnos pexo 
capillo nitidos, ant imberbes aut bene barbatos yidetis, manicatis 
et talaribus tunicis, yelis amictos, non togis, quorum omnis industria 
vitae et yigilandi labor in anteluoanis cenis 1 ) expromitur. — Hue 
trahi possunt: Plaut Trucul. 609 moechum malacum cincinnatum. 
Asin. 627 cinaede calamistrate. Asin. 858 sq.: minimi mortalem 
preti | madidum, nihili, incontinentem. 

Alio sensu Catull. 10, 11 „unctius caput tf adhibet, nempe de 
florentibus cuiusvis rebus *); cf. Cic. Verr. II, 22, 54: ut ab illis ipse 
unctior abiret 

Barbulas suorum aequalium Cicero etiam aliis locis yellicat 
Cf. Att. I, 16, 11: barbatuli iuyenes commissatores coniurationum, 
Att. 1, 14, 5: concursabant barbatuli iuyenes, totus ille grex Cati- 
linae et Cael. 14, 33, ubi insuper maiorum consuetudinem longas 
barbas promittendi laudibus effert: si illo austero morę ac modo, 
aliquis mihi ab inferis excitandus est ex barbatis illis. non hac 
barbula, qua ista delectatur, sed illa horrida, quam in statuis antiquis 
atque imaginibus yidemus 8 ). — Nam omnino imberbes et vulsi pueri 
delicati erant; cf. Catull. 61, 141 sqq.: diceris małe te a tuis | un- 



t ) De crescente in diem luxnria, quae praecipue in cenis splendidis oon- 
stabat, cf. Liv. 39, 6. Contra eam saepe Cato vociferabatur, cf. O. R. fr. p. 91 
sqq. M. Cf. Catull. 47, 5 aq. vos convivia lauta sumptuose | de die facitis. Ter. Ad 
965 adparere de die convivium. Hor. sat. II, 8, 3 de medio potare die; cf. gr. 
a?'fyjipa; 7civetv et Lact. de mort. persecat, c. 18: illumne saltatorem temnlentam, 
ebriosam, cui noi pro die, et dies pro nocte. Cicero saepe lacessit eos, qui nimis 
genio suo indulgent, cf. Pis. 6, 13: in illo ganearum tnarnm nidore atqne fumo. 
Non aliter in Plant. Most. ▼. 5 Grumio Tranionem alloqnitnr: exi, inqnam, 
nidor, e culina. Cf. Cato O. R. fr. p. 70 M. : effeminatis, qoi magiras facerent. 
Hor. sat. U, 7, 69: popino — Noratian, 1. 1. pag. 238 5 : videas ergo tales novo 
genere adhoc ieiunos et iam ebrios non ad popinam cnrrentes sed popinam se- 
cnm circnmferentea. Itaque C. Sempr. Gracch. O. R . fr. p. 231 M. honori sibi 
tribnit haec: Yersatus sam in provincia; nnlla apud me fnit popina, neqne pueri 
eximia facie stabant. 

s ) Cf. Catull. 29, 22: uncta patrimonia. 

■) Huic loco non refragatur alius Verr. II, 25, 62, ubi de miseris Sicilien- 
■ibus Cic. loquitur, qui „sordidati, maxima barba et capillo u Romam advenerunt. 

14* 
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guentate glabris marite | abstinere et Plaut. Aul. 402 quara yolsus 
ludiust; etiam Lucil. 30, 977: imberbi androgyni, barbati moecho- 
cinaedi (dbrpo<7$o;a)Tov!). Si tamen ipse Plautus „hirquinam barbam" 
(Pseud. 950) irridet, sine dubio hoc e Graecorum comicorum morę 
facit; itaque recte Lorenzius adnotat in Graeco exemplari forźasse 
voc. <!9>)vo7rciYCi)v (cf. Poll. IV, 143 sqq.) exstitisse; cf. Ar. Rann. 966: 
<yaX < 7ciYyoXoY^u7n)viSat ł Platon, fr. 142 K.: tóv u7n)vó|łtov. 

Ex illo Ciceronis loco, quem supra citavi, perspicimus orato- 
torem, quippe qui etiam in rebus vestiariis laudator temporis acti 
exstiterit l ), manuleatas tunicas dedecori esse existimare. Prisci enim 
Romani toga sola amicti fuerunt. Simili modo Plautus (cf. Poen. 
1298 et 1303, Pseud. 717 sqq.) tunicas longas et demissicias tan- 
tummodo mulieris aut viri effeminati proprium amictum esse cen- 
suit. Etiam Martialis multa verba facit de „molestis" tunicis, cf. X 
6, 7; 25, 5; 81, 4. XI, 70, 5. XIV, 143 — tunicata quies X, 51, 
6. Cf. Lucil. 1, 34 praetextae ac tunicae, Lydorum opu' sordidulum 
omne. — In extremohoc capite iuvabit haec verba P. Cornelii Sci- 
pionis Aemil. adnotare (O. R. fr. p. 181 M.): Nam qui cotidie un- 
guentatus adversum speculum ornetur, cuius supercilia radantur, 
qui barba vulsa feminibusque subvulsis ambulet, qui in conviviis 
adole3centulus cum amatore, cum chirodota tunica interior accubuerit, 
qui non modo yinosus, sed virosus quoque sit: eumne quisquam 
dubitet, quin idem fecerit, quod cinaedi facere solent? 

Nonnulla negotia Ciceroni despectui fuerunt; cf. Att. 6, 1, 
15 Turpionem sutorium et Vettium mancipem. Servos omnes antiąui 
scriptores contemnunt. De conyicio „servus a , similibus iam supra 
locuti 8umus. Quoniam „barbari" aeque contemnebantur, adiectivum 
„barbarus" saepe a Cicerone cum synonymo „inhumanus" coniungi 
haud mireris: ex. c. Att. 11, 2 — cf. Plaut. Bacch. 121. Ad Q. fr. 
1, 1, 19 legimus: nisi forte me Paconii nescio cuius, hominis ne 
Graeci quidem ac Mysi aut Phrygii potius quaerelis... Cf. Myso- 
rum ultimus Flacc. 65, Mu<j<3v £<j£<xtoc Magnet. fr. 5 K. — phrygio 
Plaut. Men. 426, 469, 563, 623, 681; Aul. 508 — babylo Ter. Ad. 
915 et ea, quae ad voc. ambro, pytho adnotaverunt R. Fisch 1. 1. 



*) Cf. praeclara illa Catonis verba O. R. fr. p. 146 M.: Neqae mihi aedifica- 
tio, neąue yasam, neqae vestimentum ullum est manapretiosam, neqae pretiosas senras, 
neąae ancilla. Si qaid est, quod utar, utor; si non est, egeo. Suum cuique per me ut 
atque frui licet. Yitio vertunt, quia multa egeo, at ego illis, quia neqoeunt egere 
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p. 61, 83 et Sonny, Archiv. X (1896) p. 366 (qui ambro a *.$fa 
deducit). 

Sardi venales epist. ad fam. 7, 24, 2. Opifices omnes secun- 
dum Ciceronem in sordida arte versantur (off. 1, 150), cf. Att. 7, 
2, 8: nam de altero illo minus sum admiratus, operario homine. 

Alia negotia: 

Att. 2, 1, 12 neque te in tocullionibus habebam — cf. Lucil 
15, 435: sacer ille tocoglyfos. Ar. £quitt. 248: TeA(iv7)c. De voc 
„gladiator", „aleator" cf. pagg. 197 et 193, not. Hic addo Catil. 2, 
23: in his gregibus omnes aleatores, omnes adulteri, omnes impuri 
impudicique versantur. 

Mores hominum pravos Cicero permultis adiectivis consectatur, 
quorum apud eum immensa est copia. Quoniam igitur dissertatiun- 
cula haec nimis creyisset, si accuratius rem tractare in animum 
induxissem, tantum quod necessarium mihi vi sum est attuli. 

Agmen ducunt homines perditi, profigati, scelerati, impii, alii. 
Non a re erat admonere superlativa *) hic pleno, ut ita dicam, flu- 
mine ferri. 

perditus 2 ), cf. Catil. I, 13; 23; 25; 27. II, 8; 11; 29. III, 15. 
IV, 5; 8; 22. Vatin. 21; 40. Phil. I, 5. II, 7; 91. III, 1; 25. V, 13; 
29; 32. XI, 9. Verr. I, 15; 20; 21; 28. III, 5; 65; 127; 134. Att. 

I, 16, 9. VII, 3, 5; VII, 7, 6; VII, 13a, 1. Vffl. 2, 3. IX, 19, 1 
X, 8, 6; X, 12b, 1. XIV, 11, 1; XIV, 13, 2; XIV, 17, 3. epist. 
ad fam. I, 9, 11; I, 9, 21. X, 18, 3; X, 21, 1; X. 21. 5; X, 23, 
6; X, 27, 1. XII, 2, 1; XII, 14, 3. ad Brut. II, 2, 3; II, 5, 2; 

II, 5, 5 — cf. ex. c. Plant. Pseud. 147: neclegentes, perditi, inge- 
nio im próbo. 

profligatus, cf. Verr. I, 76. III, 65; 127. Phil. III, 1. ad 
Brut. I, 17, 4 

naufragus, cf. Catil. II, 24. Phil. XIII, 3 (naufragia) 
desperatus Catil. II, 10. II, 5: conlectam ex senibus despe- 



') Cf. Demoethenis Midianam. 

*) Nonnunąuam coniungitur cum voc. „egens 4 *, cf. Att. 10, 8, 6; ad Brat. 
2, 5, 5. Talem hominem describit Lucil. 6, 203: cui neque iamentum est nec aervua 
nec comes ullus cet. Cf. Catull. 23, 1 sqq.: Furi, cui neque servus est neque arca I 
nec cimex neque araneus neque ignis. Homines perditi, improbi opponuntur sem- 
per „bonie", xaXoU yi^a^otę, de qua re cf. Thadd. Sinko: De Romanorum riro 
bono, Cracov. 1903. 
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ratis, ex agresti luxuria, ex rusticis decoctoribus l ). Cf. Catull. 41, 4: 
decoctoris amica Formiani. Fusius de talibus hominibus Att. I, 14, 
6: ille alter uno yitio minus yitiosus, quod iners, quod somni plenus> 
quod imperitus, quod dc7rpxxTÓTXToc, sed voluntate ita *aj£e>ro)c. De 
pet. cons 28: ut homo neąuam, iners, sine officio, sine ingenio, cum 
infamia... 

audax, cf. Verr. I, 17. IV, 111. Catil. II, 10; 13. Phil. I, 5. 
II, 43. III, 141. V, 13. VI, 2. VIII, 16; 21. Att. HI, 8, 1. VII, 3, 
5. ad Q. fr. II, 4, 1 — cf. C. Licin. Macer O. R. fr. p. 477 M: 
hominem nostrae ciyitatis audacissimum, de factione divitem. sor- 
didum, maledicum accusabo (sc. Vatinium) 

petulans Att. II, 4; II, 15 — cf. Plaut. Amph. 366, 985. 
Asin. 312, 521. Aul. 745. Pseud. 275. Epid. 149. 

sceleratus Verr. II, 117. Catil. I, 23. III, 16. Pis. 74; 90. 
Phil. I, 5. II, 9; 85. III, 9. IV, 12. V, 6. IX, 15. X, 7. XI, 16. 
XIII, 1; 23. Att. IX, 15. 5. X, 4, 1. XI, 16, 5. epist. ad fam. 
I, 4, 2. X, 21, 6. XI, 13a, 5. XII, 14, 6; XII, 15, 7. ad Brut, 

I, 2. 2; I, 10, 2; I, 15, 10 — cf. Plaut. Epid. 369, Pers. 275 — 
scelerosus Lucil. 1, 25. 

scelestus Phil. VI, 11 — cf. Plaut. Amph. 348, 561. Poen. 
382. Pers. 751. Mil. 366. Asin. 424. Aul. 419. Catull. 8, 15; 15, 15. 
Scelestus apud Plautum saepe infelicem hominem designat (cf. 
Lorenz, com. ad Most. 352). Haec significatio inde exstitit, quod 
talis homo dis hominibusque invisus esse habebatur, cf. Cic. Phil. 

II, 65. VIII, 10. Plaut. Mil. 313 — deotę iydpóc, Ar. Ach. 934, 
Nubb. 581, Lys. 397 cet — saepissime apud oratores Graecos. 

impius Verr. I, 47. Phil. II, 2; 65. III, 9. VI, 17. VIII, 16, 
XL 6; 16. XII, 15. XIII, 1. XIV, 15; 32. epist. ad fam. X, 6, 
3. ad Brut. I, 10, 4; I, 15, 5 — cf. Plaut. Pseud. 957. Lact. de 
mort. persecut. c. 3, 5, 23, 28, 29. 

improbus Verr. I, 23; 48; 77. II, 91. Catil. I, 32. III, 6- 
Vatin. 19; 34; 36. Phil. VII, 5. Att. I, 13, 3; 14, 1; 16, 7; 19, 7; 
19, 8; 20, 2. II, 6, 1; 19, 4; 21, 3. VI, 4, 1. VII, 2, 8; 17, 4; 23, 
1. VIII, 11 D, 7. IX, 1, 3; 15, 5. X, 1, 4; 8 A, 1. XIV, 14, 1. 
XVI, 15, 1. epist. ad fam. L 9, 11; 9, 14. V, 2, 7. X, 21, 4. 



*) Cf. Scip. Afr. Aem. O. R. fr. p. 184 M.: sed ta pląs tertia parte peconiae 
paternae perdidisti atque absampsisti in flagitiis; cf. Sen. dial. 12, 14, 2: quae pa- 
trimonia... ezhauriunt. Novatian. 1. 1. p. 234, eiedens patrimoniam cum padore. 
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XI, 28, 5. XII, 5, 3; 15, 3. XIV, 1, 2. XVI, 11, 3; 12, 2. ad 
Q. fr. I, 1, 7; 1, 12; 1, 41; 4, 1. II, 3, 4. de pet. cons. 12. 
ad Brut. I, 10, 2; 11, 1; 16, 11. II, 2, 3 — cf. Plaut. Amph. 571, 
AuL 53, Bacch. 552, Cas. 119, Pseud. 178, 597, 1208, Mil. 802, 
Rud. 662, Epid. 566. Catull. 57, 1 sq. Lucil. X, 334. XI, 340; 350. 
XXIX, 753. 

nequam Verr. I, 83; 144. HI, 30; 84. Cael. 10. Phil. II, 61; 
67; 70; 77; 78. Att I, 12, 2; 16, 3; 16, 6; 19, 5. IV, 13, 2. VI, 

1, 25; 2, 2. X, 18, 1. XII, 38. 1. XV, 13, 3. XVI, 14, 2 — cf. 
Lucil. X, 334. XXX, 1083; 1105. 

praeterea: parvi enim preti est, qui nihili 1 ) est ad Q. fr. I, 

2, 14 — Plaut. Cas. 98, Curc. 167: haud magni preti — non se- 
missis homo Cic. epist. ad fam. V, 10a ; 1. Lucil. IX, 294: nummi 
opus atque assis. Cic. Phil. III, 16 homo nullo numero. 

malus*), cf. Att. I, 16, 7. VI, 2, 8. X, 1, 4. ad Oct. 8. 
Lucil. X, 334 — saepe Plautus. — malevolus Cic. epist. ad fam. 
V. 9, 1, cf. bovinator (= malitiosus) Lucil XI, 350. 

Homines mobiles et yentosi nominantnr: leves (levissimi), cf. 
Att. I, 14, 1; 16, 6. VI, 3, 1. epist. ad fam. I, 56, 2. III, 10, 
7. ad Q. fr. L 2, 4. ad Brut. I, 15, 9. Ventosissimu8 epistad fam. 
XI, 9, 1. 

Nunc aliquot maledicta afferam, quae ingenii stuporem et 
stultitiam designant. 

Saepius Cicero adyersarium suum compellat epitheto: amentis- 
sime,cf. Verr. I, 7; 48; 158. HI, 40; 126. IV, 18. V, 11; 47. Phil. 
H, 42. V,37. XI, 9. Att. VII, 10, 1; 17, 2 — amens Att. VII, 11, 1. 
epist. ad fam. XII, 2, 1. XIV, 14, 1 — insolentissimus epist. ad 
fam. VIII, 12. 3 — fatuus 8 ) Att VI, 6, 3 — insanus Att. IV, 6, 
2; cf. Lucil. XV, 428: insanus homo et cerebrosus, Plaut. Men. 517, 
819 homo insanissurae; cf. Cic. Verr. I, 102 homo stultissime et 
amentissime, Phil. II, 29 omnium stultissime et Plaut. Merc. 211: 
stultissime, Amph. 907 nisi stultior stultissimo. 

Similia sunt: Verr. V, 121 quis tam fuit illo tempore ferreus, 
quis tam inhumanus. Catil. IV, 3 nec tam ego sum ille ferreus, c£ 



l ) Cf. Att. I, 19, 4. 

*) Cf. Naev. apud Paul. 29 pessimorum pessime — xaxć5v xoxt<ro persaepe 
apad Aristophanem. 

*) ineptus ad Q. fr. III, 8, 4 Att. II, 20, 6. IV, 15, 6 — scopae solutae 
(de L. Caesare) Att. VII, 13b, 2. 
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Ćatil. IV, 12. Att. XIII, 30, 1. epist. ad fam. XV, 21, 3 et gr. 
voc. cn&ljpeoc ex. c. Horn. II. 24, 521: <yiS^p£tóv vtl toi ^Top. 

importunus Verr. I, 113. Catil. IV, 12. epist. ad fam. V, 
3, 1. IX, 21, 3. XII, 12, 2 — cf. Plaut. Merc. 44 leno importunus, 
Asin. 62 fateor eam esse importunam et incommodam. 

Rusticum Cicero neminem appellat 1 ), quia ipse semper agri- 
culturam summis laudibus effert (cf. Cato c. 15, 51 sqq.; off. I, 
§. 151). Aliter Plautus: cf. Pers. 169: pro barda et pro rustica 
Trucul. 246, 253: agrestis, unde ortus est titulus fabulae „Agroecus a ; 
Catull. 36, 19: pleni ruris et inficetiarum — rusticus Lucil. 1086; 
Hor. ep. I, 2, 42. II, 2, 39 — aypoutoc Ephipp. fr. 23 K., Lucian, 
Dial. mar. 20, 3. 7, 14 cet. 

lam in eo sum, ut hanc disputatiunculam ad umbilicum ad- 
ducam. Restat, ut in eiusdem calce aliquid de iis opprobriis dicam, 
quae Ciceroni morum depravatio obtulit. Orator enim, quod quidem 
ad mores pertinet, re vera per totam suam vitam anima candida 
fuit omnesque sordes et impuritias ayersabatur. Propter id ipsum 
eo impensius in eos invebebatur. qui his vitiis cooperti erant. Itaque 
detegit praecipue illas sordes adulescentiae *) et libidinosae ac deli- 
catae iuventutis (Att. I, 19, 8), quibus Piso, Vatinius, Antonius in- 
signes erant, cf. Vatin. 10; 11; 13. Ex. c. Vatin. 11 legimus: atque 
illud tenebricosissimum tempus ineuntis aetatis tuae patiar latere? 
§ 13: sed ex tuis tenebris extraham... cf. Plaut. Trin. 239 latebri- 
colarum hominum corrumptor. 

Antonium nominat hominem impotentissimum atque intempe- 
rantissimum epist. ad fam. X, 1. De Clodio dicit de pet. cons. 9: 
educatus in sororis stupris. De Clodia Cael. 49: ut non solum me- 
retrix, sed etiam proterva meretrix procaxque videatur. Etiam Cly- 
taemestram quadrantariam yocat et in triclinio coam in cubiculo 
nolam Cael. apud Quint. 8, 6, 53; cf. Cael. 26, 62. 

Similia de Verre accipimus Verr. IV, 71: in istius lenonis 
turpissimi domo. Hanc contumeliam Cicero sine dubio ex Plauto 
petivit, cf. Rud. 653, quo loco Trachalio, postquam in praecedentibus 
versibus lenonis impuram vitam moresque descripsit, ita concludit: 
uno verbo absolvam. lenost: quid illum porro praedicem. Cf. Pseud. 354 

,) Cf. ta men rasticas et agrestis Phil. 10, 22. 

,) Cf. Sempr. Gracch. O. K. fr. p. 247 M. paeritia tua adolescentiae tuae 
inhonestamentum fait, adolescentia senectuti dedecoramentum, senectas reipablicae 
flagi tium. 
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lam yidemus Ciceronem valde admiratum esse Plauti sagaci- 
tatem eiusque ingenii acumen, quod comicus pogta optime osten- 
derit in personis lenonum fingendis: Cappadocis (in Curcul.), Lyci 
(in Poen.), Dordali (in Persa) — praecipue Ballionis (in Pseud.). 
Cf. Cic. Phil. II, 6, 15. Qua de re scripsit Lorenzius in prooem. 
Pseud. p. 18. not. 16. 

Ad libidinem notandam Cicero nonnunquam etiam deminutiya 
usnrpat: cf. ex.gr. muliercula 1 ) Verr. III, 31; 78. V, 63; 86; 100. 
Similiter Plautus Truć. 309: meretriculia, Poen. 1286: lenunculum. 

Ulum Clodium imberbem et effeminatum nominat Cic. Att. I, 
16, 10 pulchellum puerum. Att. II, 1, 4; 18, 3; 22, 1 Pulchellum — 
cf. Catull. 79, 1: Lesbius est pulrher. Non aliter L. Sempr. Atra- 
tinus Coelium pulchellum Iasonem appellavit (O. R. fr. p. 485 M.). 
Voc. moechus occurrit epist. ad fam. VIII, 7, 2 — perductor Verr. 

1, 12. 33; cf. Plant. Most. 845. 

Nunc ad adiectiva nosmet conyertamus necesse est. quibus 
orator, ut diximus, maxime abundat. Etiam atque etiam usque ad 
nauseam repetuntur: taeter (taeterrimus), impurus, turpis, foedus, 
impudicus cet. 

taeter, cf. Phil. XI, 1; 12. XIII, 2. Att. IX, 9, 2. X, 12a, 1. 
XVL 11, 6. epist. ad fam. X, 14, 2; 19, 2. ad Q. fr. II, 11, 

2. ad Brutt. II, 4, 3. Cf. Plaut. Most. 593. 

turpis, cf. Att. HI, 15, 4. VII, 21, 3. VIII, 3, 3. IX, 9, 3; 
12, 2. X, 8, 2; 8, 4; 12a, 1; 16, 3. XV, 3, 1; 27, 3. epist. ad 
fam. XII, 4, 1. de pet. cons. 8. Att XV, 10, 1 legimus: quid 
turpius? quid foedius? quod munus in republica sordidius? cf. Att. 

VIII. 3, 3: quid foedius? Att. XVI, 1, 1 quidquamne turpius? 
Att. IX, 10, 3 quid eorum victoria crudelius, quid funestius? Att. 

IX, 14, 2: ecquid acerbius, ecquid crudelius? Att. VIII, 2, 3: 
hoc miserius, hoc turpius quidquam? — tum: Att. XVI, 7, 5: hoc 
vero nihil turpius; cf. Att. II, 19, 4. VIII, 2, 2. ad Q. fr. III, 1, 
24. Att. VII, 2, 8 quo nihil mihi visum est sceleratius. Att. VII, 
11, 3 tum nihil absurdius. Att. VII, 13a, 2 nihil esse timidius 



*) Alia deminntiva, quae contemptum exprimunt, »ant: homnllus Pis. 59 — 
homuncnli epist. ad fam. IV, 5, 4, cf. Q. Caecil. Metellus O. R. fr. p. 274 M.; 
Plaut. Capt. 51, Bud. 1545 — <xv8piptov Ar. Ach. 517. 

Vetalam sanę et maltarom naptiarum Cic. epist. ad fam. XIII, 29, 1 (cf. 
mi yetale epist. ad fam. VII, 16, 1 sed in bonam partem) — cf. Lucil. VII. 
234 sq. ve£nlam atqae yirosam | uiorem. et Plant. Most. 269. 



Digitized by 



Google 



218 8EYER1NU8 HAMMER 

constat, nihil perturbatius, cf. Att. I, 14, 5; 18, 4. V, 1, 4; 21, 12. 

VI, 3, 2; 7, 2. VH, 2, 8. VIII, 11, 4. X, 13, 1. XII, 11, 1. 
epist. ad fam. XII, 4, 1. ad Q. fr. III, 4, 1; 9, 1 — 

foedus Att. VII, 26, 3. VIII, 9, 3. X, 4, 8 — 
impurus Verr. I, 69. III, 75; 140; 161. Phil. I, 5. II, 58. m, 
12; 15. Att IX, 15, 5. XII, 38, 2. XIII, 38, 1. epist. ad fam. 
XII, 1, 1. ad Brut. I, 15, 4 — cf. Plaut. Asin. 472, Men. 853, 
Bacch. 884, Pseud. 354, Pers. 687, Curc. 128, Rud. 751. Lucil. 
XXVI, 597 — impuratus Lucil. II, 59; 63, saepe apud Plautum — 
obtafocpro; ouroc Dem. f. leg. 199. De Verre legimus Verr. II, 78, 
192: At homo inertior, ignayior, magis vir inter mulieres, impura 
inter viros muliercula. Simili modo C. Scribonius Curio (sec. Suet. 
Caes. c. 49 — cf. O. R. fr. p. 353 M.) Caesarem „ąuadam oratione 
omnium mulierum virum et omnium virorum mulierem appellat". 
Cf. Pherecrat. fr. 155 K.: oux u>v iv>)p yap 'Aljujłiaih);, a>c Soxe^ | 
avi)p dbrasaw yuvatxc3v fejn vuv. Aesch. Tim. 111: wpoTepov S ł ^v xa 
auTÓc Aeci>Sa(jLavTo; yuvq' ^ Se yw^J Ttjjiap^o; outo<t{. His addo Sue ton ii 
verba (Caes. c. 49 — cf. O. R. fr. p. 380 M.): praetereo actiones 
Dolabellae, in quibus eum (sc. Caes.) Dolabella pellicem reginae, 
spondam interiorem regiae lecticae et Curio stabulum 1 ) Nicomedis 
et Bithynicum fornicem dicunt. 

impudens, cf. Phil. II, 40; 99. VII, 3. Att. II, 1, 8. V, 21, 12. 

VII, 2, 6; 6, 2; 9, 4; 17, 2. XVI, 2, 1. epist. ad fam. XI, 21. 
3. XII, 30, 1. XVI, 11, 2. ad Brut. I, 18, 5 — cf. Plaut. Amph. 
818, Mil. 1402, Cas. 97, Men. 710, Pers. 40, 827 — impudicus, cf. 
Phil. III, 12. ad Oct. 10. Plaut. Asin. 475, Pseud. 348, Rud. 115. 

In his acquiescam. Ex omnibus exemplis, quae mihi praesto 
fuerunt, commode concluditur Ciceronem multa e sermone yulgari 
hausisse conyicia et maledicta. E rhetorum ampullis addidit solum 
tumorem, cuius rationem et naturam in prooemio huius disputatiun- 
culae explicabamus. 



l ) Cf. stabulum flagitii Plaut. Trucul. 587. 
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Czy Getowle wierzyli w jednego Boga? 

Studyum z zakresu religii i mitologii porównawczej. 



Napisał 

Stanisław Schneider. 



U nas o Trakach w ogóle, a w szczególności o trackim szczepie 
Getów, pisano stosunkowo dość wiele, dzięki tej okoliczności, ze za 
przewodem niemieckiego badacza Jana Krzysztofa Gatterera 1 ) hi- 
storycy polscy: Lelewel 8 ), Bielowski 8 ) i inni, wywodzili początek 
Słowian od Geto-Daków lub Trako-Illirów. Atoli nowsze dziejopi- 
sarstwo zajęło wobec tego utożsamiania Traków i Getów ze Słowia- 
nami sceptyczne i ostrożniej sze cokolwiek stanowisko. I tak n. p. 
Szujski już w dawnych swych „Dziejach Polski a mówi 4 ), że „przy- 
puszczenia te, aczkolwiek poparte pokrewieństwem języka getyckiego 
z słowiańskim, podobieństwem obyczajów i wyobrażeń religijnych 
geckich do słowiańskich, nadewszystko zaś historyczno- pewnym 
faktem wędrówki Daków na północ, nie dają przecież rękojmi zu- 
pełnej Geto-Daków z Słowianami tożsamości... a We wszystkich je- 



*) An popal. 81aviae ori ginem a Dacia Getisąae liceat repetere ? inter com- 
mentat. Societ. reg. Scient. Gtttting. 1791, vol. IV— VI, to samo po niemiecku: 
Abhandlungen liber die Frage, ob die Rassen, Polen and tibrigen slavischen V8lker 
ron den Geten oder Daciern abstammen, iibersetst v. Herm Schlechtenborst. Bre- 
men, 1805. 

') Wyjątek z rozpr. hist. przes J. B. L(elewela). Sławianie. Bibl. Warsa. 
1842, IV, str. 280 i nast., 445 i nast. — W. A. Maciejowski: Geto-Daki, nadwiślań- 
skich i naddnieprskicb Polan przodkowie etc. Bibl. Warsa. 1855, I, str. 36 i nast. 

*) A. Bielowski: Wstęp krytyczny do dziejów Polski (1850). — J. Wasile- 
wicz: Wywód początków Słowian od Trako-Illirów, a powoda Wstępu krytyczn. 
do dziejów Polski przez Aug. Biel. Bibl. Warsz. 1852, IV, str. 528 i nast. 

4 ) T. I. a r. 1862, str. 15. 
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dnak dotychczasowych badaniach nad Getami, jakoteź w pracy 
niemieckiej Roeslera p. t.: „Die Geten und ihre Nachbarn" l ), treści 
przeważnie geograficzno- historycznej, zamało albo wcale nie uwzglę- 
dniono owych getyckich obyczajów i wyobrażeń religijnych, o któ- 
rych podobieństwie ze słowiańskimi Szujski napomknął. Zdaje się, 
że już pora wyrwać Getów, wierzących w nieśmiertelność (FeToc 
tou; afocv3tTt£ovTa;), najodważniejszych i najsprawiedliwszych z Tra- 
ków (0p>]?)cti)v łóvrsc av$p>jia)TaToi jcal SutaiÓTaTot), z tego wyodrębnie- 
nia samotnej doskonałości, w jakiem ich ojciec historyi na długie 
czasy postawił 2 ). 



I. 

Wziąwszy sobie za cel pokrewieństwo Getów co do ich wiary 
w Boga i nieśmiertelność z wiarą u innych ludów wykazać, mu- 
simy wyjść od najdawniejszego i klasycznego świadectwa Hero- 
dota. Czytamy tedy u niego, że Getowie wierzyli w tego rodzaju 
nieśmiertelność, iż bez umierania odchodzą do Boga Zalmoxysa, 
którego inni też nazywają Gebeleidzysem (roz. 94: ł A^xvaTi^ou<ji 

Se TÓvSs T0V T0ÓT0V • OUTS a7C0dvq«yjCeiV ĆO)UTOU; VOai£oUffl, l£V3Cl T6 TOV 

dbro>>>.u(xevov 7capa Za\pto^tv &xL{/.ova.ol Se auT(3v tóv ocótóv toGtov ouvo- 
|xa£ou<rt re|k>iiCiv). W następnych zaś rozdziałach Herodot powtarza 
między innemi, o czem dowiedział się od Hellenów, mieszkających 
nad Hellespontem i Morzem Czarnem, że ów Zalmoxys był czło- 
wiekiem, że najprzedniejszych w kraju gościł podwójną biesiadą 
ciała i ducha, nauczał bowiem, że ani sam, ani jego współbiesia- 
dnicy, ani ich potomkowie nie umrą, lecz się udadzą do krainy, 
gdzie wiecznie opływać będą we wszelkie dobra (roz. 95: w; oure 
auTÓc oure ol <7U|/.7cÓTai aówj oure ol ix. wjtcoy aiei yivópxvot dt7to&avsov- 
Tat, aXV e^ouct 7uavTa Ta aiyz&i). 

Chciano tu podobieństwo upatrzeć między podróżą do Zalmo- 
xysa a do północno-niemieckiego i skandynawskiego Odyna. Jakób 
Grim porównywa nawet zwrot Herodota: Uvat... rcatpa ZaX[/.o<;iv Sxt- 
pva z wyrażeniem: zu Odin fahren (Mythol. I, 132). Owo zaś nie- 



») Sitzungsber. Wien. Akad. Philos.-hist. CL. 1863, t. 44, str. 140 i nast. 
Zob. nadto K. Miillenhoffa: Deutsche Altertumskunde III. B. Berlin 1892. Geten, 
str. 125-163. 

») Herod. 4, 93. 
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określone miejsce, dokąd Getowie się dostawali po pobycie na ziemi, 
do swego Boga, miałoby odpowiadać staronordskiej Walhalli. Tru- 
dno zaprzeczyć, że najmądrzejszy z Azów i przewodniczący ucztom 
w Walhalli, Odyn, ma nieco rysów podobnych z Zalmoxysem; lecz 
analogia byłaby tylko wtedy istotną,gdybyśmy mogli oba przyby- 
tki nieśmiertelnych szczęśliwców wyobrażać sobie nad ziemią. Tym- 
czasem co do gotyckiej krainy błogosławionej domyślać się trzeba, 
że ją koniecznie umieszczano w podziemiu. Wszakże Zalmoxys 
zbudował sobie podziemne domostwo (wziyauoy ofcojuwc łrcoieeTo) i zstą- 
piwszy do niego na dół (x.xtx$olc <5e xdtTo> i; to 3cxTayatov o&«]|jue), 
przebywał tam przez trzy lata, a gdy pojawił się po tym czasie 
stęsknionym za nim Trakom, już dali wiarę jego nauce (roz. 95). 

Byłoby rzeczą nader ponętną nazwę Zi\uo;ic = Z&aokfa wy- 
prowadzać od boga ziemi (Zameluks albo Ziameluks, Erdgott), ziem- 
lak — stosownie do przypuszczenia Lelewela (Sławianie na przyt. 
miej. str. 483). Jedynie trafnym wszelako jest wywód Gródka 1 ), 
który, wiek temu blisko, wykazał, że imię Zamolxysa podobnie jest 
urobione od fenickiego Molocha (hebr. Melech lub Molech, arab. 
Melek, król), jak drugie tegoż samego Zamolxysa nazwanie Gebe- 
leidzys od najwyższego bóstwa Babilończyków Bela (biblijny Baal). 
Grecy utożsamiali Zamolxysa z Kronosem, gdyż ten, jak tamten 
przewodził swoim wybrańcom w zaświecie, powiedzmy ściślej : w pod- 
ziemiu. Domysł Gródka o wpływie Wschodu na bożka Getów mo- 
żemy stwierdzić i dowodami poprzeć także na innej drodze. 

Kosmogonia Homera, jak stara filozofia przyrody, uznaje za 
początek wszechrzeczy wodę (II. 14, 246; por. Werg. Georg. 4, 
382). Z wody powstał ił, a z obojga smok o trzech głowach: lwiej 
i byczej po bokach, z bożem pośrodku obliczem, zwany Herakles 
i Chronos. (Atenag. Legat. 18 u Dielsa: Die Fragmente der Vor- 
sokratiker, str. 494: >jv yap u^cup ap^i) kact <xutov toIc oXotc, dbcó Se 
to3 oSstToc i \ u c jcaTfidTi), ex Se ć*aTeptov eyew^b) £<3ov $ p a x to v rcpo<r- 
7cepuxutav iy<w xzfxkrp \iovroc <*ai aXto]v T3cupou>, Sta f/isou Se aurć5v 
$so0 7tpó<7ci>7rov, ovoaa 'Hpax\5jc xal X povoc). Wyobrażenie powyższe 
o smoku, zrodzonym z wody i mułu, odpowiada przynajmniej w części 
pojęciu mitrackiego Kronosa, którego przedstawiano w postaci ludz- 



l ) Graecoram de Zamolxide fabalae (Praelect. in Unhrers. Vilnensi a. 
1820/21), por. moją rozpr. p. t. : Godfryd Ernest Groddeck etc. (odbitka z „Mu- 
zeum"). We Lwowie 1904, itr. 15 i nast. 
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kiej, z głową lwa i tułowiem, oplecionym kręgami węża *). Co wię- 
cej, „gęba lwowa" u bestyi w Apokalipsie św. Jana (13, 2) przypo- 
mina na jednym z dochowanych szczęśliwie wizerunków znanego 
smoka babilońskiego, Tiamat, z przodem, gębą oraz przedniemi ła- 
pami lwiemi 2 ). Etymologia nazwy Zamolxys wskaże, iż ona oznacza 
smoka, jak grecki tudzież mitracki Eronos, jak babiloński „król 
ciemności" i potwór apokaliptyczny, któremu „on smok wielki, wąż 
starodawny... dał moc swoją i władzę wielką" (por. Apok. 12, 9; 
13, 2). 

Dawno zauważano związek Molocha (czyli Milika - Melkarta) 
z mlekiem, które w chtonicznych kultach odgrywa znaczną rolę 8 ). 
Podnoszę zgodność pierwiastka we wielu , zwłaszcza północno-eu- 
ropejskich, językach na oznaczenie mleka, podoju i t. p. (grec. 
dć^yo), łyslĘu;, a^o^yó;; łac. mulgeo; niem. Milch, melken, Molken; 
angiel. milk; duńsk. melk; szwedz. melka, mjoelk; polsk. mleko, 
mliko, melkarnia). Przyłączywszy do tego świadectwo nader ważne, 
że w porcie ateńskim Pireusie znaleziono wotywne reliewy, przed- 
stawiające wielkiego węża z napisem: Atl MstXt)(tq), usuniemy wąt- 
pliwość wszelką, że Grecy jak Trakowie szczególną cześć oddawali 
smokowi czyli wężowi, którego pierwsi zwali Zeusem Meilichiosem, 
drudzy zaś Zeusem albo Dyonizosem Sabaziosem 4 ). Imię Zamolxys 
nic nie wyraża tedy innego, jak tylko smoka otaczanego czcią 
przez Getów i karmionego mlekiem, na co znachodzą się najpe- 
wniejsze analogie gdzieindziej. 

Wiemy o kulcie wężów na starożytnej Litwie; każdy gospo- 
darz miewał w kącie domu swego węża, leżącego na sianie, któ- 
remu dawał pokarm (mleko) i składał ofiary. Słyszymy nawet 
o czarnych, grubych i „czworonożnych" wężach, giwojtach, obser- 
wowanych z bojaźliwą czcią, jak z kątów domostwa do potraw 



*) Zob. rycinę w dziele Comonta: Lei mystereB de Mithra. Paris, 1902 
(2. wyd.), str. 91. 

*) Gunkel: Sch&pfung und Chaos. GOttingen 1895, str. 28 i 361. W ogóle 
tego smoka wyobrażano sobie różnie; zob. jego rycinę, zdjętą z bramy Istary 
w Babilonie, w Delitsscha: Zweiter Vortrag tiber Babel und Bibel, str. 13. 

*) Zob. Mick. Lit. Stów. r. III, lekc. 6: „Skrapiano mlekiem jego (Molocha) 
ołtarze, a resztę objaśnia zgodnie z Biblią wyraz słowiański: mlecz, mołok, moloch". 

*) Por. M. W. de Visser: Die nicht menschengestaltigen GiHter der Grie- 
chen. Leiden 1903, str. 166 i nast.; Teofr. Char. 16: &v tSij ocpiv śv ttj ofcią, Za- 
piCtov xaXt5v. 8chol. Ar. Vesp. 9: Lapa£tov tov Atóvuaov ol 6pąxec xaXouotv. Firmie. 
Mat. 2: Sebasium colentes Jovem, anguem... 
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wychodzą i wracają nasycone; sprowadzają nieszczęście, jeśli się 
im w czem ubliży 1 ). Pozwolę sobie w tern miejscu zapytać, czy 
owe węże ogniste, które kąsały śmiertelnie lud izraelski na puszczy, 
nie mają nic wspólnego z litewskimi wężami, groźnymi, jeśli się 
im ubliży, lub „z całej Litwy z królem na czele" spieszącymi na 
pomoc; wąż zaś miedziany, sporządzony i ustawiony przez Mojże- 
sza na drzewcu dla uśmierzenia ukąszeń tamtych wężów, któremu 
długo Izraelici kadzili (zob. 2 Król. 18, 4), czyż nie przywodzi na 
myśl miedzianych, wydrążonych posągów Molocha lub też kartagiń- 
skiego Kronosa? 2 ). 

Kult wężów sięga zamierzchłej przeszłości. W Egipcie odda- 
wano cześć boską jadowitym, rogatym żmijom, które często zna- 
chodzi się przedstawione na pomnikach egipskich 8 ). Grecy mienili 
węża, jak wszystkie bóstwa chtoniczne, istotą dobrą (ayaftoc 8aijji<i>v). 
Niejednokrotnie ogląda się na pomnikach starożytnych Hygieę, bo- 
ginię zdrowia, zajętą karmieniem wężów. Przypisywano im moc le- 
czniczą i przydawano jako symbol odmładzającej się siły żywotnej 
Asklepiosowi (rzym. Eskulapowi). Również utrzymywano je po wy- 
roczniach, zwłaszcza wróżących ze sennych widzeń, jako posiadające 
szczególną zdolność jasnowidzenia. Rzymskie bóstwa domowe, Lary, 
często wyobrażano przez parę wężów, pochylających się nad ołta- 
rzem. Gnostycka sekta Ofitów przybrała nazwę od węża, którym 
posługiwała się nawet do wyrażenia chrześcijańskiej nauki jako 
Demiurgiem; jego zaś wizerunki na kabalistycznych kamieniach 
przypominają opis greckiego Fanesa w postaci żmii skrzydlatej 
z kombinacyą głów smoka, byka i lwa. 

Wężowa postać właściwa jest ziemnym duchom, ponieważ zaś 
duchy ziemne zazwyczaj posiadają dar wieszczy, przeto i duchom 
wróżbiarskim 4 ). Dowiadujemy się, że lekarzy trackich zwano ot 
Za\uSk^iSoc utTpot (Piat. Charm. 156 d), a grecki bożek lekarski Askle- 
pios pojawiał się jako wąż; zastępujący osobę Zamolxysa przy gó- 
rze świętej i rzece, nazwanej tak jak góra Kogaionon, wydawali 
wyroki boskie (Strab. 7, 298), a Zeu; Tpocomo; jako wąż wróżył 
w beockiej Lebadei i — jak Zamolxys — przebywał w sztucznie 



*) Bruckner: 8tarożytna Litwa. Warsaawa 1904, str. 72 i 114 
') Tamże, str. 113 i nast., por. 4 Moj i, 21, 6 i nast. 

8 ) Byl to gatunek wężów z rogami (Coluber ceraites [x£pdarr)c], C. cornutus), 
o którym Pliuiuss N. H. 8, 23 wspomina. 
4 ) Rohde: Psyche 1 str. 125 uw. 
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wybudowanej podziemnej grocie l ). Również delficki J>pxxwv jest bez 
wątpienia właściwie ucieleśnionym demonem przedapollinowej wy- 
roczni, stąd też Hezychios mówi poprostu: Il&kw Xoi(jlóviov (jlxvtucóv a ). 
Na jedną jeszcze i to najważniejszą stronę w czci wężów należy 
zwrócić uwagę. 

W wężach widziano zwłaszcza przodków, herosów, opiekują- 
cych się swoimi na ziemi i w razie niebezpieczeństwa ciągnących 
dla ich ocalenia. N. p. w czasie starcia na morzu Ateńczyków 
z Persami pojawił się wąż na okrętach, którego Ateńczycy na słowo 
boga uznali za herosa Kychreusa 8 ). Nierzadko zmarły jest przed- 
stawiony na wazach greckich u stóp swej mogiły w postaci węża 4 ). 
Daleki odgłos tych wierzeń pierwotnych o wężach i ich królu sły- 
szymy u Podhalan tatrzańskich, które Goszczyński spożytkował 
w Sobótce: „Większy nad inne i cudnej piękności wąż, co ma grze- 
bień złocistej jasności — królem on wężów zwany u górali". A gdyby 
go kto napadł, natenczas wnet „ zewsząd wężów i gadzin gromada 
z liści, z pod liści wysuwa się błyskiem" 5 ). Mniemam, że przede- 
wszystkiem u Traków przyjąć trzeba napewne kult przodków w po- 
staci wężów lub smoków; a kto wie, czy Trak wojowniczy nie 
wziął istotnie od smoka (Xpdbco>v, draco) swego nazwania? 6 ). 

Zamolxys tedy musiał się liczyć z wiarą nieokrzesanych i pro- 
stodusznych Traków (Herod. 4, 95: xtz Si xaxo(3io)v ts łovrcov t&v 
0p7)fxo>v xal Ó7wc9povs<rr£pa)v) w oddziaływanie świata przodków, wcie- 
lonych w smoki, na bieg ich własnego życia; dlatego chcąc grecką 
cywilizacyę i głębszą od rodzimej kulturę zaszczepić na trackiej 
dzikiej płonce (em<rrau.evov 8(xtTav te 'laSa ttai Tjfl-sa (Jafl-uTepa 5) xaT« 



*) Schol. Ar. Nub. 508: fo Aef&Bcia fepóv &<rn Tpomiwtou, 8tou oytę ^v o |iav- 
tsu<$(acvoc . . . Szczegółowo Pauz. 9, 39, 5 i nast. 

■) Kohde tamie, por. Herod. 1, 78: o^tv fTvat yrj; rotSa — Hygin. fab. 140: 
Python, Terrae filius, draco ingens; bic antę Apollinem ex oraculo in monte Par- 
nasso responsa dare solitus est. 

*) Pauz. 1, 36, 1 : vaujxa^ouvrcov $£ 'Athfjyafow rcpbc MiJSou; Spóxovra lv Tatę vauol 
Xly£T« ©av7Jv«r toutov 6 &tóc Eyprjaey 'A\bjvaioic Krj/p^a e7vat tov fjpcoa. Por. Plut. 
Kleom. H9: 61 7CaXato\ (ióXiaTa Tt5v £umuv tov 8paxovra toic łJpo>at oovu>x£Ui>aav. Schol. Ar. 
Plut. 728: xotvoS; (iiv rcaat Totę łjpuai 8paxovrec 7wcpeTi$Evro. Pbot. Lex. b. fjpioc *ot- 
xiXoc * Sta to tou; o? etę jcoix(Xouc ovrac ł)pci>ac xaXeto$ai. 

4 ) Kohde: Psyche 1 8tr. 2>3, uw. 5. 

& ) Zdziarski: Pierwiastek ludowy etc, str. 180. 

•) Miok. Lit. SJow. III, lekc. 7: Słowianie często drakom, to jest wojo- 
wnikom, dawali przezwisko smoków. Karl. Slow. gwar pols. draka = bitwa, bójka. 
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0^txac), musiał się chwycić podstępu. Wmówił zapewne w swych 
towarzyszy biesiad, które wyprawiał podług zwyczaju lidyjsko-egip- 
skiego, że uda się na trzy lata na tamten świat do przodków, a po- 
tem wróci do nich. Trakowie, gdy rzeczywiście czy też pozornie 
zniknął w jaskini x ), z tęsknotą oczekiwali jego zjawienia się pono- 
wnego; skoro zaś zjawił się w czwartym roku, przyjęli już bez na- 
mysłu jego naukę, widocznie usankcyonowaną przez przodków. 
Odtąd ci tylko dostaną się do kraju zbawienia w podziemiu 2 ), któ- 
rzy trzymać się będą jego prawideł, dla innych są tam — rozumie 
się — przygotowane miejsca kary. Zróżnicowanie takie na błogo- 
sławionych wybrańców i potępieńców wiecznych w podziemnym 
zaświecie oczywiście nie było oryginalnym pomysłem ZamoLsysa, 
gdyż można je wykazać zarówno u Babilończyków, jak u Egip- 
cyan i Greków, u tych ostatnich szczególnie pod wpływem kultu 
Dyonizosa 8 ). 



II. 

Herodot nie chce rozsądzać, czy Zamolxys urodził się czło- 
wiekiem, czy był właściwym bogiem Getów (roz. 96); zapomniał 
jednak o trzeciej możliwości, istotnie z prawdą zgodnej, że jako 
nadzwyczajnego człowieka i dobroczyńcę Getowie go ubóstwili. 
Go się zaś tyczy jego niewolniczego stosunku do Pitagorasa i za- 
wisłości duchowej od niego, to Herodot uchylił je z chronologicz- 
nych powodów, gdyż Zamolxys o wśele lat był starszym od tego 
mędrca. Z rzeczowych względów oddawna wyświetlił Grodek, że 
bajka ta powstała na tle przyznawanej mylnie Zamolxysowi i Ge- 
tom już w starożytności wiary w mętem psychozę. Gdybyśmy na- 
wet, pomimo znamiennego w tym razie milczenia Herodota, później- 



*) Trafnie powiada Rohde (Psyche 'str. 321 uw.): Das Entweichen des Za- 
molzis in ein tmterirdisches Gemach ist eine EntHtellnng des Glanbens an seinen 
danernden Au fen th alt in einem hohlen Berge, einem ivrp<5oY; ti £cop(ov im Berge 
Kogaionon, wovon Strabo 7, 298 dentlich genag redet 

■) Tamie: Man darf wohl sicher den Bericht des Herodot (Ł 94), wonaeh 
die ijsoXXujievot der Geten ratpa ZaXjxoCtv oa{fiova gehen za ewigem Leben, dahin 
erg&nsen, dass sie eben in jenen hohlen Berg, ein unterirdisches Reich der Wonne, 
sn dem Got te gelangen. 

*) Por. moją rozpr. p. t.: Rzut oka na dzieje orfiki etc. t. XXXIX Rozpr. 
Wydz. filol. Ak. Urn., str. 313 i nast. (w odbitce str. 17 i nast). 
Koaprawy Wyd». filolog. T. XII. 15 
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sze dane o wierze Getów w palingenezę przyjęli za prawdę 1 ), to 
i w tym ich dogmacie o odrodzeniu i powrocie do życia nie byłoby 
nic podobnego do pitagorejskiej wędrówki dusz za pokutę, byłby 
to raczej znany wierze egipskiej przywilej dusz wybranych i uświę- 
conych *). 

Imię Zamolxys oznacza tedy Molocha, smoka lub „króla wę- 
żów", które się gnieżdżą w jaskini i przedstawiają zmarłych przod- 
ków. Kogo natomiast i co wyraża nazwanie Gebeleidzys, czy tego 
samego boga, jak utrzymuje Herodot, czy może odrębnego przy- 
najmniej z początku, tego — o ile wiem — prócz Gródka nikt nie 
próbował dociec. Ta okoliczność, że rękopisy niektóre Herodota 
skracają na Be"Xei^tv zamiast Tifizkiltył nazwę boga, naprowadziła 
Gródka na domysł pochodzenia jej od babilońskiego Bela. Przyją- 
wszy to za pewnik, możemy i z pełniejszego imienia Gebeleidzys 
wysnuć ciekawe i wcale ważne wnioski. 

Pierwsza połowa tego imienia przypomina prastare miasto 
w Fenicyi, hebr. Gebal (dziś Dschebail lub Dschebeil), przez Gre- 
ków nazwane By bios. Ale pewniej szem i prostszem jest pochodze- 
nie od Gebel = Djebel, Dschebel. Wiele słów oryentalnych i afry- 
kańskich zaczyna się od Dj, a po turecku Dschebel oznacza wzgó- 
rze, szczyt góry, w mnogich nazwach, n. p. Dschebel Kurun = 
Tauros. Turecki wyraz: Eurun zawiera w sobie to samo, co wyraz 
hebrajski: karnu (róg), lub rumuńsko- wołoski wyraz Podhalan: kur- 
nuty (rogaty). Dschebel Kurun lub Tauros oznacza więc: wierzcho- 
łek rogaty góry, podobnej do byka. Od rogatych wierzchołków wy- 
wodzić trzeba Alpy karnickie, górali Karnów, zamieszkujących zie- 
mię Carnia (część dziś. Krainy i Karyntyi), których Lelewel do 
Słowian zaliczył 8 ), sąsiadujących z nimi Taurysków i t. p. 

Liczne są dalej nazwy ludów i miejscowości, urobione od 
taurus (Caes. 6. g. 6, 28: bos urus; starosł. tur). Przytaczamy nie- 
które: Tauri (TaOpot), mieszkańcy Chersonezu tauryjskiego (dziś. 

l ) Phot. Snid. Etyra. M. s. Za[ioX£t£ : touc aico&cvó\?ac wc ZóXfLoCiv ^aoiv ofyc- 
a$cu, łj£tiv & otu&c . xol xauxa dii vojjLiCoootv dX7^£U«v . &uouot 8fe xol ewo/ourcotc «oc aodtc 
f^ovro; tou afto$avóYcoc. Pomp. Mela 2, 18: alii (wśród Traków) redituras patant 
animas obeuntium. 

s ) Zob. moją zacyt. rozpr. str. 325, ow. 1. To samo utrzymywano o Cel- 
tach (Dyod. 5, 28; por. Caes. b. g. 6, U). 

*) W przytocz, rozpr. str. 471 : Byli tedy Stawianie karnu n tacy czyli Ka- 
rantanie ; byli Slari Karni i mali Karno wie czyli Karnioli. Byli to osadnicy Chro- 
batów karpackich. 
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Krym); Taurini (Taupivoi), lud liguryjski nad górnym biegiem Padu 
z stolicą Augusta Taurinorum (dziś. Turyn), przy tern z Taurini 
Saltus; Tauroggi (rosyjs. Tawrogi), miasto w gubernii kowieńskiej; 
Tauromenion (Taupoj/ivtov), u Rzymian Taurominium (dziś. Taormi- 
na), znaezniejsze miasto na wschodniem wybrzeżu Sycylii na sto- 
kach góry Tauros; nowopołab. Tj5ra (góra) i Tjorska, staropołab. 
Turowa albo Turowo, serb. i starost, turica, połab. tauraica, pols. 
Turów, Turowo, Turzec, Turzyce 1 ); Turyńsk (Turinskaja), miasto 
obwodowe w gubernii azyatyeko-rosyjskiej Tobolskiej, nad rzeką 
Turą. Prócz tego można wymienić Caes. b. g. 2, 35: Turones; 7, 4 
i 75, 8, 46: Turoni, ludność celtycką nad Loarą (Touraine) z stolicą 
Caesarodunum (Tours). 

Nadto uwzględnić trzeba zwyczaj łączenia w języku greckim 
pagórków z kształtami byka, ujawniający się w następujących wy- 
razach : £4ouvó;, ,3ouva><h)c = ^ouyoetS^;, (3o0vic ? {Jouvity;;, Pouvo^3tTeo>. Góra 
w Beocyi Helikon zwie się dzisiaj Palaio-Buni albo Zagora. Cał- 
kiem podobnie zaś do drugiego imienia: Zaypoc, to Zayptov opo;, tó 
Zayfiov, nazywało się odgałęzienie pasma gór Tauros na pograniczu 
Armenii, Medyi i Assyryi (dziś. Djebel-Tak albo Zagrosz). Obejmo- 
wało ono t. z w. zagryjskie albo medyjskie wąwozy (xi toO Zaypou 
IlóXxt, dziś Sarpul) w pobliżu Babilonu, gdzie bóg naczelny państwa 
Marduk (Merodach u Jerem. 50, 2) doznawał czci pod postacią 
tura *). Ten szczegół zmusza stanowczo do wywodzenia nazwy i kultu 
Dyonizosa Zagreusa z Babilonu, tembardziej, że go podobnież w Gre- 
cyi czczono pod kształtem byka. 

Może następujące górzyste okolice zaświadczą o rozpowsze- 
chnionym niegdyś szeroko w przedchrześcijańskich czasach pobycie 
tura czy żubra, zwłaszcza w środkowej Europie (w Niemczech, Pol- 
sce, na Litwie i t. d.j: W Etyopii mieszkał lud, mianujący się Za- 
yTjpaci (Zagerae); w Paflagonii zwało się miasto Ziywpa, Zayo>pov ^o- 
ptov, Zayetpa; w Turcy i europejskiej istnieje mała republika Zagori 
(Zagoria) z głównem miastem tej samej nazwy u stóp Pindu; 
w Kroacyi miasto Agram nazywa się po kroacku Zagor (węgier. 



') Mąka: Szczątki języka połabskiego Wendów Lttnebarskich (w\Materya- 
łach i pracach Kom. jęz. Ak. Um. w Krakowie) t. I, zesz. 3, str. 402, 506 i nast. 
Por. Mick. Lit. Sł. III, lekc. 6. 

*) Na tejże samej bramie Istary w Babilonie, przez którą przechodziła ulica 
procesyjna Mardaka, znachodziły się, obok smoków, liczne reliewy tarów. Zob. 
rycinę w Delitecha: Zweiter Vortrag iib. Bab. u. Bib., str. 11. 

15* 
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Zagrab, pols. Zagrzeb); w Hiszpanii łańcuch gór nosi miano Sierra 
de Segura; u Słowian znane i częste jest wyrażenie: zagora (demin. 
zagorka, pols. zagórze, czes. zahori); u Niemców: Sagera, Sagra, 
Saghóren, Sagersfeld, Seggor, Sagurken (Muka na przytocz, miej. 
str. 512). 

Ślady czci, oddawanej bykowi, znachodzą się w Germanii 
i Słowiańszczyźnie w szczątkowej formie rogów, które na wrotach 
umieszczano, lub w kształcie których dziś jeszcze przyozdabia się 
szczyty domów 1 ). Niema najmniejszej wątpliwości, że rogi zawsze 
i wszędzie, jak n. p. u bogów babilońskich, u macedońskich ba- 
chantek i u Dyonizosa samego, są przeżytkiem pierwotnej czci 
boga w postaci byka *). Kult tego Dyonizosa Zagreusa znano mię- 
dzy innemi w milezyjskiej kolonii Kyzikos, w Elidzie, Argos, Tes- 
piach, Soloi, Macedonii, w t. zw. Bukoleion ateńskiem i t. d. 8 ). 
Najlepiej jednak zaznajamiają z jego kultem najnowsze wykopali- 
ska w Knosos na Krecie, gdzie znaleziono w niezwykłej ilości rogi 
byka, jako oddzielny przedmiot kultu lub umieszczony na ołtarzu, 
niejednokrotnie z podwójnym toporem między rogami, zwłaszcza 
na gemmach z diktejskiej groty, wyjaśniających obecnie złote pły- 
tki z myceńskich grobów, na których także są przedstawione głowy 
byków z podwójnym toporem 4 ). Do tych podwójnych toporów jesz- 
cze w dalszym toku wrócimy. 

W Attyce ku południowi Cyteron przechodzi w niższy ciąg 
wzgórzy i kończy się w pobliżu wybrzeża na północ od Salaminy 
dwoma wybitnie sterczącymi szczytami u granicy Megary, zwa- 



') Kawczyński : O pismach orator, i filoz. Apulej. Platończ. z Mad aury, 
t. XXXI. Rozpr. Wydr. filol. Ak. Urn., str. 93: Co do rogów, w Germanii umie- 
szczano je na wrotach, a ozdabianie szczytów domów w kształcie rogów, dziś 
jeszcze wykonywane, jest jakby zabytkiem dawnego obyczaju. 

*) M. W. de Viseer w zacyt. dziele, str. 190: Die Homer sind immer die 
lttzten Ueberbleibsel der Stiergestalt eines Gottes. Por. Delitsch: Zweiter Vortr. 
u. B. u. B., str. 30 (rycina i cytat z Habakuka 8, 4 o „rogach na bokach jego*, 
t. j. Boga). Schol. Lykophr. o macedońskich MtfxaXXóvec: x£paro?opoGat xa?a u.{p.7}<nv 
Atowaou. Sofokl. fr. 874: ó poux^po>; w lax/oc, Euryp. Bakch. 100: Taupox£p<i>c &óc, 
ale 1015: <pav7)$t Taupo;. 

8 ) Arystot. IJoX. *A$. roz. 3, de Visser tamże str. 179 i nast. 

4 ) Por. fr. Eur. 472 Nauck*: Atbc 'loaiou uurcac y&6txrp xa\ vwixnz6\ou Za- 
ypł<a$ PouTac, Schol. in Soph. Aiac. 699 : Nuota Kva>ata . xa\ rj Kvtoao; yap Atowaoo. 
Karo: Altkretische Kultstatten (w Archi*, f. Religionswiss. t. VII, str. 117 i nast. 
i Neue Fundę von Knosos (tamie t. VIII, str. 144 i nast.). 
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nymi K£ooltx i 'ljcipicw opoc. Wątpię, ażeby pierwsza ta nazwa po- 
chodziła li tylko od podobieństwa obu wierzchołków do rogów. Ika- 
rios był zasłużonym około zaprowadzenia kultu Dyonizosa i winoro- 
śli Ateńczykiem, w nagrodę nawet dostał się między gwiazdy z swym 
kubkiem jako Bootes albo Arkturos. Wolno więc wyobrażać sobie, 
że na tych obydwu wierzchołkach były zatknięte rogi i że od nich, 
jako też od szerzyciela służby Dyonizosa, góra zyskała dwoiste miano. 
Może ów kubek Ikariosa był także rogiem, gdyż początkowo pito 
u Greków — jak u Germanów (Caes b. g. 6, 28) i Traków — z ro- 
gów wolich 1 ). Co najciekawsze jednak, „kirami" zowie się wejście 
do Kościeliskiej doliny, mówi się „na miętusią kirę tf (kirą = za- 
kręt na wzgórzu), o „kirej wodzie" (woda płynąca krętem kory- 
tem), kiercaó = silnie mieszać 2 ) — co wszystko odpowiada tak ro- 
gom u gór i rzek, jak pierwotnemu mieszaniu w rogach zapewne 
wina z wodą (kir=kier, xś(5xc. Jtepaw = Jtepawuj/.i form. pobocz. xipvaa>, 

Przypisywanie rzekom rogów, co więcej, nawet postaci byka 
(n. p. Hor. od. 4 14, 25: tauriformis Aufidus = Txu 4 oóuo;'foc, zob. 
Werg. Georg. 4, 371 o rzece Eridanus) i przedstawianie bóstw rze- 
cznych z rogami, nie powinno zadziwiać, gdyż Posejdona samego 
jako byka czcią otaczano, między innemi w Efezie 3 ). Nastąpiło 
widocznie zbliżenie dwojga bóstw różnych: byka, czczonego po 
wysokościach górskich, ze smokiem, który przebywał w grotach 
podziemnych i powstał z mułu rzecznego, prawdopodobnie Eufratu 
lub Nilu (Werg. Georg. 4, 293: Aegyptum nigra fecundat arena; 
Prop. 4, 7, 28: nigras arenas o Eufracie). Od indyjskiego Nilasa, 
Czarnego, Nil otrzymał o wiele prędzej poprzednie swe miano Me- 
las, niżeli od Posejdona Melasa, jak utrzymuje Plutarch w jednym 
z fragmentów: £xstXe?TO Ss to 7r-<$Tspov i\leX«; dwró Me;Xavo; tou Floaei- 
Sowoc. Raczej odwrotnie, Posejdon przedtem nazywał się od Nilu 
Czarnego, Melasem, co przypomina imię Molocha (hebr. Melech). 



*) Aten. 9, 51 : tou; Kpu>Tout \iyixai to!; xipaai tu>v poo>v iciv«v. Xen. Anab. 
6, 7, 2, 23: xaia tov 6pdbuov vopov %ipa~at. oTvou 7Cpouravov. 

*) Karlowics: Słownik gwar polskich. T. II, str. 348 i 356. Por. Hes. Teog. 
789: x«pa; 'Qxeavoo, Pindar fr. 215: x. NeiXou, Tucjd. 1, 110: x. Mcv$ijoiov Xen. 
Anab. 5, 6, 7: ra xipaz& tou opou;. 

*) Hesych. 8. r. Taupoc, Taupta, Taupoi o knlcie Posejdona Taupeio; w Efesie. 
Aten. 10, 25: Ilapa 'Kcpesioic ot o?voyouvTe; ffttoi Tfj tou Hotuoujvo; lopTrj Taupot lxa- 
Xouvro. Hesiod. Scut. 104: Taupeoc 'Ewoaiyaio;. 
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Posejdon przybrał od Dyonizosa Zagreusa postać byka, a Dyonizos 
od PosejdoDa Melasa postać smoka. Tern się tłumaczy wiersz mi- 
styczny: TaOpoc 8paxovroc xai Tramjp Taupou $pdbca>v (Kłem. Aleks. Protr. 
2, 16; Firmie. Mat. 27: TaOpoc Spdbcorco; xxi 8paxa>v Taupoo waT^p). 

Doszliśmy tedy do przekonania, że Gebeleidzys zrazu — wbrew 
tożsamości z Zamolxysem u Herodota — oznaczał bóstwo odmienne 
i przeciwstawne do Zamolxysa (Molocha), jak Bel babiloński do 
kosmicznego smoka Tiamat, lub Belbog słowiański do Czerneboga 
(Czornego Goda *). Z czasem dopiero, pod wpływem fenickim, przy- 
szło do wyrównania Bela (fenie. Baal) z Molochem, o czem świad- 
czą inskrypeye z Palmy ry: MaXa£ BłjXo; i MaXi^p>)Xo;, oraz napis, 
z Assyryi przywieziony do Rzymu za cesarstwa, mieszczący w so- 
bie te słowa: Agli-belo kai Molocho-belo *). W tern pojednaniu Bel- 
Moloch nabrał demonicznego znaczenia, a tracki Gebeleidzys nic 
nie wyraża innego, jak grecki Sii(iJoXo; w Nowym Testamencie 
z tern jednak zastrzeżeniem, że wyraz ów nie pochodzi od Sia^aXXco 
lecz od wschodniego Gebel = Djebel, miejsca czci bóstwa po szczy- 
tach górskich. Ze wschodu bowiem, niechybnie przed chrześcijań- 
stwem, przeszedł ten bóg rogaty do dyalektów ludowych jako: 
djabeł, djaboł, dziabeł, dziaboł, debeł, deboł 8 ). 



III. 

Mówiąc o religijnym kulcie rogów, niełatwo pominąć księgi 
Starego Zakonu, w których dość częste napotykamy wzmianki 
o „rogach na czterech węgłach" ołtarza lub „wychodzących z nie- 
go" rogach (2 Mojż. 27, 2; 30. 2; 37, 25; 38. 2; Ezech. 43, 15), 
o „mocy jednoroźcowej" Boga (4 Mojż. 23, 22; 24, 8), o „rogach 
jednorożcowych„ jako ozdobie „pierworodnego wołu u (5 Mojż. 33, 
17), o „podnoszeniu rogów" przeciwko Bogu (Psalm 75, 5 i 6), 
o „rogach niezbożników" i „rogach sprawiedliwego" (Ps. 75, 11), 



') Mick. Lit. 81. III, lekc. 6: Gad, botek fortuny, wedle pierwotnego wy- 
mawiania God albo Got, ma ten sam ćródłosłów co Caorny-God, «ły los, 
fatum u Słowian... Bel jestto Belbog, główne bóstwo słowiańskie. Bel ma- 
esyło niebo, Belbog więc był bogiem nieba. 

*) Hyde de veter. relig. Pers. tab. Ul, Inscr. 3, 4480, 6, 6015 Mtkdyfirikoc. 
Napis ostatni podał Mickiewicz w sacyt. lekcyi. 

•) Karł. 81. gw. pols. I, 323. 
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o „wywyższeniu rogu a (Ps. 89, 18 i 25; 148, 14), o „rogu Dawi- 
dowym u (Ps. 132, 17; por. ew. św. Łuk. 1, 69 o „rogu zbawienia" 
w domu Dawida), o „rogu Izraelskim" (Tr. Jer, 2, 3), o „rogu 
domu Izraelskiego" (Ezech. 29, 21) i t. p. Róg jest równoznaczni- 
kiem mocy udzielnej (por. grec. xOpoc, jtuptoc, xuptÓT7j;, xupócu z pols. 
„kirami", przytoczonemi wyżej, gdzie *0poc = x£px;, jak kir = kier, 
n. p. xup{<r<ia> [att. xupiTT<*>] lub 3tup>jjia^w znaczą: rogami bóść); przy- 
jąwszy jednak ten symbol „skrytej siły" dla Boga izraelskiego od 
Babilończyków (Habakuk 3, 4: rogi były na bokach jego, a tam 
była skryta siła jego), Pismo św. Starego Testamentu na każdym 
kroku potępia ołtarze i cześć astralną Bela (Baala) 1 ) po górach 
i wyżynach Baalowych (n. p. 3 Mojż. 26, 30; 4 Mojż. 22, 41; 33, 
52; 5 Mojż. 4, 19; 5, 8; 7, 5; 12, 2 i 3). Szczególnie Baal Fegor, 
t. zn. Baal z góry Fegor (być może = Zagor, por. niem. Seggor, 
z hiszp. Sierra de Segura) uchodzi za najgorszego z Baalów (4 
Mojż. 23, 28; 25, 3, 5 i 18; 31, 16; 5 Mojż. 4, 3). 

O wiele rzadziej, niż o Baalu, słyszy się w Biblii o Molochu, 
któremu ofiarowywano potomstwo swoje (3 Mojż. 18, 21; 20, 2 — 5; 
5 Mojż. 18, 10; 2 Król. 16, 3; 23, 10); raz nawet Egipt jest przy- 
równany do żelaznego pieca (5 Mojż. 4, 20), wiadomo zaś, że 
tym piecem żelaznym z głową byka, koroną na głowie i ramiona- 
mi, wyciągniętemi do spalenia w swem wnętrzu dzieci, był Moloch, 
którego hołdownikami stali się na czas jakiś Izraelici. Wogóle je- 
dnak służenie obcym bogom uważa się za składanie ofiary dyabłom, 
nie Bogu, bogom nowym, których nie bali się ojcowie (5 Mojż 
32, 17). Tymczasem dowiadujemy się o czemś wręcz przeciwnem, 
że właśnie ci ojcowie, jak ojciec Abrahamów, nim przyszli z Ur 
Chaldejskiego do ziemi Kanaanejskiej, służyli bogom obcym (por. 1 
Mojż. 11, 31; Joz. 24, 2 i 14). Owszem, dochował się nawet ślad 
pewny i wyraźny, że w Kanaanie istniał kompromisowy kult Mo- 
locha-Baala. 

Kiedy Abrahamowi umarła żona Sara, zakupił pole z jaskinią 
Machpela w ziemi Kanaanejskiej „w osiadłość grobu", pogrzebał 
w jaskini tej żonę, jego samego zaś pogrzebali tamże synowie i t. d. 
2a każdym razem słyszymy, że umarły „przyłączon jest do ludu 



') Woły sa, atrybutom zarówno Bela, jak i Heliosa, stąd mowa w Biblii 
miedzy innymi o „słonecznych bałwanach" Baala (3 Moja. 26, 30; por. Horn. 
Odys. 12, 127 i nast). 
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swego, czyli że pogrzebany został z „ojcy swoimi w jaskini" (1 Mojż. 
23, 9 i 19; 25, 8 i 17; 35, 29; 49, 29, 30 i 33; 50, 13). Dziwnie 
jaskinia ta przypomina ową jaskinię, do której zstępowali Getowie: 
oni się przyłączali w ten sposób do Boga Zamolxysa, Abraham zaś 
i każdy z jego potomków „do ludu swego". Nawet miano jaskini 
Machpela jest widoczną przeróbką w synkretyzmie fenickim dwóch 
imion różnych bóstw w jedno bóstwo: Molocha-Baala (M<xXa£?>)Xo;), 
co odpowiada getyckiej unifikacyi dualizmu bożego: Zamolxys-6e- 
beleidzys. 

Niewątpliwie następstwem owego zespolenia chtonicznej i ura- 
nicznej mocy ze sobą było wyobrażenie o „smoku ognistym lata- 
jącym" (Izaj. 14, 29; 30, 6) i zaopatrzenie go w rogi i skrzydła, 
znane już babilońskiej żmiji Tiamat i „smokowi wielkiemu rydze- 
mu u z Objawienia św. Jana, czyli „wężowi starodawnemu, którego 
zowią dyabiem i szatanem" l ). W podaniach średniowiecza odgrywa 
smok, po największej części skrzydlaty, ważną rolę. Drakiem lub 
drachem nazywa się dotąd w polskiem narzeczu latawiec, orzeł, 
którego chłopcy na sznurku w powietrze puszczają f ). Autor „Gene- 
zis z ducha", Słowacki, mówi o pierwszym jaszczurze na złomie 
skały pośród wężowego królestwa, o smoku ognistym, w którym 
Duch już o skrzydłach Ikarowych przemyśla (wyd. Lutosł. 21 D 
i 23 A). Twórca Genezy nowożytnej w tym smoku przypuszcza 
dziś zatracony przez ducha wyrób światła, Mickiewicz zaś nazwę 
Traków wywiódł ze słowiańskiego początku: od draków, czylismoków 8 ). 

Smok ten, któremu — jak wnoszę z Herodota — rzekomo tylko 
jednemu cześć boską oddawali Getowie (do dzisiaj znany w po- 
daniach ludów azyatyckich, szczególnie w Chinach, jako państwowe 
godło i herb cesarski, a na japońskich sztandarach przedstawiany 
z nogami, rękoma, tudzież dwoma rogami), miał przeciwnika w Bogu, 
którego nie uznawali ci sami właśnie Trakowie, ale w górę strze- 
lając z łuków do nieba, odgrażali się jego grzmotom i błyskawi- 
com, nikogo innego, oprócz swojego, nie uważając za Boga (Herod. 



') Apok. 12, 3 i 9; por. Gankel: SchOpf. a. Chaos, str. 332, uw. 1; str. 
361, uw. 5. Herod. 2, 74 i 4, 192 wspomina o świętych żmijach w Li by i, dwuro- 
żnych i jednorożnych; nadto 2, 75 i 3, 107 — 109 o żmijach sknydlatych w Arabii. 

*) Kart. Sł. gw. p. I, 365; por. niem. der fliegende Drache, franc. dragon 
roi ant, latający smok (8pfltxwv, draco). 

*) Gen. z d. 23 A; Lit. 81. III, lekc. 7: wyra* franenski dragon, pocho- 
daa,cy od łacińskiego draco rasem z nim ma słowiański pocsatek... 
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4, 94: outoi >o[ ocutcI 0p*qix£c xai Trpóc (Spomr^ te xxi a<jrpa7ri]v TO^eiiov- 
T£$ ava> wpoc tov oupavov dwceiAŚotKH tc5 (tecji, ouSśy* a/Xov rteóv vo;ju£ovrec 
sivai ei p.vj tov <r^£Tspov). Wbrew utartemu tłumaczeniu powyższych 
słów Herodota, jakoby Getowie swemu własnemu Bogu grozili strze- 
laniem (?), słusznie powiada Rohde, którego trafne słowa przyta- 
czam (Psyche *str. 319, u w. 2): t$ rteoS bezieht sich auf den „Him- 
mel" beim Gewitter nach gewohnlichem griechischen, hier auf die 
Geten nicht geschickt angewendetem Sprachgebrauch. Dieser don- 
nernde ftsó; ist durchaus nicht Zalmoxis (und also auch Zalm. nicht, 
wie man wohl meint, ein „Himraelsgott"); nur den Z. halten die 
Geten fttr einen Gott, das Donnernde ist ihnen kein wahrer Gott... 

Analogię do prawdziwego Boga, w którego szczep getycki nie 
wierzył, znachodzę w Biblii. Tam się pojawia „Bóg bogów i Pan 
panów" (5 Mojź. 10, 17; Ps. 136, 2 i 3; por. Objaw. 17, 14 i 19, 
16) wśród „ grzmienia i błyskawic" na górze Synaj, jako ogień 
trawiący, pożerający (2 Mojż. 19. 16; 20, 18; 24, 17; 5 Mojż. 4, 
24; 5, 26; 9, 3; List św. Pawła do Żydów 12, 29). Takiego Boga 
„zawisnego w miłości" (2 Mojż. 20, 5; 34, 14; 5 Mojż. 4, 24). któ- 
rego prorok Izajasz nazywa „ojcem naszym" (63, 16; 64, 8), któ- 
remu twórca Psalmów przypisał powiedzenie tak ważne i doniosłe, 
że na nie powołuje się Chrystus w ew. św. Jana: „Jam rzekł: Bo- 
gowieście, a synami Najwyższego wy wszyscy jesteście" (Ps. 82. 
6; ew. św. Jana 10, 34) — takiego Boga przeczucie musieli mieć 
Getowie, jak mieli je w gromowładnym Perunie lub Perkunasie 
•Słowianie i Litwini, palący na jego cześć ogień wieczny; lecz za- 
tracili to wyobrażenie wyższe i zbliżające Boga do ludzi dla niż- 
szego pojęcia i umieszczania bóstwa w tworach zwierzęcych. 

Przedstawiano zaś sobie piorun jako narzędzie, służące do 
rozbijania chmur i odzyskujące światło. Takiem narzędziem, czczo- 
nem na Litwie, był wielki młot żelazny; kult młotów kamiennych 
znany był w Skandynawii, a boga piorunu Tora wyobrażano so- 
bie z rogami na głowie i z młotem jako gromem. Na całem mało- 
azyatyckiem wybrzeżu zamiast gromu bóg nieba dzierży topór po- 
dwójny, którym rozwala chmury l ). Domyślać się należy, że owe 
xoppa«jiat hę ó£u a7n)yptivxt, które nosili na głowach Sakowie, ludność 

*) Bruckner: Staroż. Litwa, str. 142. Karo: Altkret.. Koltstatten (Arch. f. 
Beligionwiss. t VII) str. 124. Por. walne świadectwo Pliniusza N. H. 37, 51: 
8otacus et alia duo genera fecit ceranniae nigrae rubentisąue ac similes esse 
seeuribus... 
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scytyjska, były to czapki z wznoszącymi się — jak dwie góry — 
prosto i sztywnie rogami (ósdai TreTnjyotai), znane Persom podobnie, 
jak ich siekiery czyli podwójne topory ! ). Wykopaliska na Krecie 
i groby myceńskie okazały sprzęgnięcie w jeden symbol kultowy 
głów byków i podwójnych toporów, umieszczonych pomiędzy ro- 
gami, z czego słuszny wyprowadzono wniosek o zlaniu się dwóch 
religii, dwóch wyobrażeń o bóstwio. Starszy karyjski(?) Bóg i ka- 
ryjski (!) topór podwójny miałby uledz zmieszaniu z pierwotną gre- 
cką (?!), teriomorficzną czcią bóstwa w postaci byka 2 ). Dla nas 
atoli to tylko pewna, że obosieczne topory z rogatemi czapkami 
znane były na Wschodzie, u Persów, Saków i t. p. Tam więc mu- 
siała przede wszystkiem nastąpić akkomodacya, powiedzmy: perskich 
toporów do babilońskich rogów. W kulcie Dyonizosa synonim gromu, 
topór podwójny, jest późniejszym i anektowanym nabytkiem (zob. 
Werg. Georg. 4, 331: duram in vitis molire bipennem), jak sama 
nazwa piorunu. 

Albowiem grecki grom, *epauvó;, ma pokrewieństwo wyraźne 
z niebotycznymi szczytami gór lub rogami (*śpaTa), w które uderza. 
Stąd miana gór kaukazyjskich i epirockich: t<x Kepc*óvtx 0:7;, Ceraunii 
montes (Hor. od. 1, 3, 20: Acroceraunia. Serv. ad Aen. 3, 506: 
Ceraunii montes Epiri a crebris fulminibus propter altitudinem no- 
minati). Podług Psalmów (68, 15—17; 72. 3) ulubił sobie Bóg wie- 
czne mieszkanie na górze pagórczystej, a góry wyskakujące i pa- 
górki przyniosą ludowi pokój i sprawiedliwość. Czyściej i bez do- 
mieszki obcej, pochodnej, o przebywaniu Boga po górach i pagór- 
kach, wyraża się psalmista na innem miejscu (90, 2): Pierwej, niźli 
góry stanęły... zaraz od wieku aż na wieki tyś jest Bogiem. Po- 
dobnie mówi mędrzec Salomon (Przypow. 8, 22, 23 i 25) o mą- 
drości przedwiecznej, którą — jak Słowo w ew. św. Jana (1. 1) — 
Pan miał na początku, że pierwej jest spłodzona, niż założone były 
góry, niż były pagórki. Prorok Jeremiasz zaś woła: Zaiste, próżna 
jest nadzieja w pagórkach i w mnóstwie gór; zaiste, w Panu... 
zbawienie (3, 23). 

A przecież w eschatologii psalmisty i proroków pojawia się 



') Herod. 5, 49: e/oyrcc... xup|3aatac iiśi ifjat xe<paXfjai; 7, 64; por. 2, 28: 
fcuo oupsa ic 6Cj toc xopucac aJci)Yfiiva — 7, 64: rcpb; & xa\ iCiva; oayapic eT/ov; por. 
1, 215 i 4, 5. Xen. Anab. 4, 4, 16; 5, 4, 13; Cyr. 1, 2, 9 o obosiecinych topo- 
rach (oayipcic) Porsów. 

') Noack: Homeriiche PalftsU (Leipiig 1903) sir. 84 i naat. 



Digitized by 



Google 



CZY OBTOWIB WIERZYLI W JEDNRGO BOGA? 235 

jakaś mistyczna i idealna góra Syon w północnych stronach, góra 
domu Pańskiego na wierzchu gór, która wywyższy się nad pagór- 
kami, a zbieżą się do niej wszystkie narody (Ps. 48, 3; Izaj. 2, 2; 
14, 13; Ezech. 40, 2; Mich. 4, 1; Apok. 21, 10). Dziwna rzecz, że 
prototyp tej bożej, najwyższej góry na świecie sięga aż babiloń- 
skiej trądy cyi, która ją na północnym biegunie umieszcza l ). Wizy a 
zaś pod sam koniec biblijnej Genezy jest zapowiedzią jakby wszech- 
światowego kultu Dyonizosa, że „będzie odjęte sceptrum od Judy... 
i jemu będzie oddane posłuszeństwo narodów". Czytamy o tym no- 
wym Zakonodawcy, nazwanym Szyło, w dosłownym przekładzie 
dalej: „Uwiąże u winnej macicy oślę swe, a u wybornej macicy 
winnej oślątko oślicy swej; omyje w winie szatę swoje, a we krwi 
jagód winnych odzienie swoje. Czcrwieńsze oczy jego nad wino, 
a bielsze zęby jego nad mleko" (1 Mojż. 49, 10 — 12). Znaną jest 
bliska styczność Dyonizosa z osłem, z Panem ma on przydomek 
wspólny: K^Xcov, stadnik lub źóraw u studni (z ityfalicznem podo- 
bieństwem) 2 ); stąd nazwa Siło, dotychczas niewytłumaczona, zape- 
wne równa się KtqXg>v, zwłaszcza gdy się uwzględni reuchlinowską 
wymowę tj = t, opartą na nowogreckiej. 

Przeciw temu to kosmopolitycznemu kultowi, któremu wróżył 
wielkie rozpowszechnienie po Grrecyi Eurypides w Bakchantkach 
(w. 272 i nast), a który wziął niewątpliwie początek w Babilonie, 
podnoszą się zgodne głosy proroków Izajasza i Jeremiasza, oraz 
ewangelistów i apostołów, przeciwstawiające wielkiemu Babilonowi, 
jako „kubkowi złotemu w ręce Pańskiej" skądinąd oczekiwanego 
i zesłanego Mesyasza, „winną macicę prawdziwą" w przeciwieństwie 
do tegoż Babilonu, co winem popędliwości i wszeteczeństwa swego 
napoił wszystkie narody (Izaj. 11, 1 i 10; Jerem. 49, 12 i 51. 7; 
Tr. Jer. 4, 21; Mat. 1, 6 i 15. 13; Łuk. 3, 32; Jan 15, 1; Dz. ap. 
13. 22; św. Paweł do Rzym. 15, 12; Apok. 14, 8; 17, 4 i 5). Wiemy 
już, co oznacza ów kubek złoty: był to róg woli, potem kruszcowy, 



') Gunkel: Genesis liberę, u. erki. 2, Aufl. GOttingen 1902, itr. 31. 

*) Zob. w roip. Schroedera p. t. Hyperboreer (Arch. f. Religionsw. t. VIII, 
■ir. 78) następujące cytaty: moA t* o*ou IIpwjWoc Ki{X<i>voc u Archilocha (97), Xatpe 
ypu<*5x£pcQ (3a{Jaxra Krjlwy flav a Kraty nosa (fr. inc. 22 M., 321 K.); nadto Pani. 
2, 38, 3 o ośle w argolickiej winnicy: xo\ ovoc oci<nv ćv icizpą, :iexour)uivo; Sta -rou?o* 
«*onv ora a(i7cAcov StoaCac Topijy... Obramowanie z oślicą i oślęciem po w t aria się 
potem w zastosowaniu do cichego ubóstwa Chrystusa (Hat. 21, 5; Jan 12, 15; 
por. Zachar. 9, 9). 
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złoty lub srebrny, z którego upajano się winem 1 ). Był to szczą- 
tkowy symbol Marduka babilońskiego i Dyonizosa Zagreusa, czczo- 
nych pierwotnie w postaci byków. 

Siady więc czci rogatego boga po górach znaleźliśmy także 
w Biblii, gdzie przecież o złotym cielcu czytamy (2 Mojż. 32, 4; Ps. 
106, 19 i 20). Jak w Babilonie kult smoka łączył się z kultem byka, 
o czem świadczą ich liczne reliewy, umieszczone na bramie Istary 
(sydoriska Astarte, Afrodytę Urania, królowa niebieska u Jerem. 
7, 18 i 44, 17 — 19), przez którą przechodziła ulica procesyjna Mar- 
duka, jak kult fenicki jednoczył Molocha z Baalem, smoka z by- 
kiem, taksamo u Getów widzieliśmy zespolenie tych dwojga terio- 
morficznych bóstw w Zamolxysie i Gebeleidzysie. Przez analogię 
można wnioskować, że i na Krecie istniał podwójny kult, z miste- 
ryami nawet, smoka i byka. Że kult byka i rogów (Dyonizosa 
Zagreusa) kwitnął na Krecie, tego są liczne dowody, tak na kretyj- 
skich monetach, przedstawiających byka, jak w wykopaliskach naj- 
nowszych i literackich świadectwach *). Trudniejsza sprawa z Zeu- 
sem idajskim, czczonym w diktejskiej grocie, którego całkiem po- 
dobnie, jak węża czyli smoka: Zeusa Trofoniosa i Zamolxysa, prze- 
bywających w podziemnych grotach, uważam również za smoka. 
Wprawdzie w potwornej postaci kretyjskiego Molocha, Minotaura, 
zaginął wszelki ślad smoczy, ale to tylko wskazuje, że nad Zeusem 
z pieczary diktejskiej, który przecież pierwotnie z bykiem nic nie 
mógł mieć wspólnego, stanowczo górę wziął Dyonizos Zagreus. 

Nie mam dowodu na to, ale przypuszczam, że owo drzewo 
Zeusa przy samem zejściu do tej jaskini na Krecie, w której ży- 
wiła go koza Amalteja i w której grób jego pokazywano, miało 
cel taki sam, jak jawor przy źródle w Argolidzie, pod którym ho- 
dowano lernejską żmiję 8 ). Wzmianki proroka Ezechiela (6, 13; 20, 



! ) Pind. fr. 147: flj apyup&ov X€parwv mvetv, Esch. fr. 170: £pyupi{XaTa, Sofokl. 
fr. 429 i Aten. 11, 7. 

*) Zob. wyżej str. 228, aw. 4 i de Vis8era dzieło zacyt., ttr. 126, uw. 2. 

*) Teofr. *. cutwv tor. 3, 3, 4: *Ev Kp7$rr) tik xa\ aTyeipoi xapKi(iot kXeiouc efer 
|i(a ji£v iv roi orosiło xou avrpou xou iv xfl "18$, lv <5 xa avathj(iaTa avax6txai x. t. X. 
Plin. N. H 16, 46: Una (salix) tamen proditur ad maturitatem perferre tolita, 
in Greta insnla, ipso descensn Ioris spelnncae, torvam lignenmąae, magnitadine 
ctceris. Por. Paas. 2, 37: 4 : Tij; 8* 'Ap-u^ctaj; nśyww łizi Tfj TOj-fi) i&*"cavoc " & 750 
TauTT) t^v &8pav rpacfjvat t|J ftXaTavti> <paaiv. Herod. 3, 107 mówi o żmijach skrzydla- 
tych, które iic gnieżdżą w wielkiej ilości koło drzew kadzidlanych w Arabii. 
Węże skrzydlate, znane z gemm wykopanych na Cyprze, świadczą o polaozenin 
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28) o sprawowaniu wonności wdzięcznej wszystkim plugawym bał- 
wanom, tak pod każdem drzewem zielonem i pod każdym dębem 
krzewistym, jak na każdym pagórku wysokim, po wszystkich wierz- 
chach gór, o składaniu tam mokrych ofiar i darów — stają się zro- 
zumialsze, jeśli przyjmiemy, że pod drzewami cześć oddawano kró- 
lowi wężów lub smoków, jak na pagórkach i górach bóstwu w po- 
staci byka. Kapłani tego drugiego bóstwa: Kóp^ac, Kopu£avTec i Rou- 
pjre;, uwielbieni w późniejszej apoteozie (Orph. Abel, hym. 38 i 39), 
których nazwy pochodzą niewątpliwie od gór i rogów, symbolu bo- 
żej mocy, przenieśli i rozciągnęli swą władzę także na kult kre- 
tyjskiego Zeusa 1 ). 

Jak Apollina delfickiego za sprawą Aten i Pizystrata umiano 
pogodzić z kultem Dyonizosa, tak kretyjsko-delijski Apollo zbliżył 
się do owego kultu, obcego sobie z początku. Nawet Korybas miał 
być ojcem Apollina, którego synami znów nazywano Kuretów; za 
najmłodszego zaś Kuretę uchodził Epimenides, a jego religijna dzia- 
łalność obracała się właśnie około służby Apollina kretyjskiego *). 
Nie dosyć na tem, oprócz kontaminacyi kultów na Krecie: Zeusa 
z Dyonizosem, a Dyonizosa z Apollinem. dowiadujemy się jeszcze 
o najpierwotniejszym zapewne kulcie piorunowego kamienia obok 
idajskiej groty. Pliniusz świadczy o podobieństwie piorunowych ka- 
mieni z toporami i zowie je betuli, wyrażeniem semickiem, przeję- 
tem przez Greków (jiaiTiAoi, baetuli), a mającem oznaczać „mieszka- 
nie Boga u 8 ). Umieszczenie toporów, równych piorunom, między ro- 



form assyryjskich z egipskiemi, zupełnie w ducha synkretystycznej religii Feni- 
eyan (Cesnola: Cypern, przekł. Eberta, atr. 342). 

ł ) Por. jaskinię korykijską (Ktopuxtov oćvxpov) w Focydzie i w mieście cyli- 
ckiem Kory kos na przedgonu tegoż imienia korykijską pieczarę (myt o Ty fonie); 
Kopu?ototov, przedgórze w Messenii (xop uęotoc, xopuorj. xopu®óto) ; Koup7]Xtc i Kup(3ac od 
xtfptoc, xupta (Plut. Lyc. 6: 8a{xcu xiv xupiav ^jlev xa\ xpcśxoc, lac. curia), xupóu> (cura- 
re). Zob. Lange: KOm. Alt. I, § 27 i powyżej str. 229, u w. 2 oraz str. 234, uw. 1. 

*) Por. K. O. Milller. Die Dorier. Breslau 1844. I. str, 209 i moją przytocz, 
rozpr. p. t. Rzut oka na dzieje orfiki etc, str. 303 (w odbitce str. 7). 

*) Porphyr. Vita Pyth. 17: KpTJTłjc 8* łn\$k$ xdt; Mdpyou u.uaxoctc 7rpoa7Jei £vbc 
xćov ' I Ba iw v AaxxuX<i>v, ócp' <uv xa\ ćxa$ap\h) xfj xspauv(ą Xttki>. Pliniusz N. H. 37, 51: 
similes eas esse securibus: ex his, quae nigrae sunt et rotundae, sacras esse ur- 
besąue per illas eipugnari et classes, easque betnlos vocari : quae rero longe sint, 
ceraunias. Por. 1 Moji. 28, 18, 19 i 22; 31, 13; 35, 14 i Teofr. Char. 16: Ka\ 
xuiv XtRapćov Xi$tov śv xot; -pióSot; rcxpiu>v ix xfj; Xt)Xu$ou fiXaiov xax«)(e!v, xa\ iizi y6v*x* 
mowy %al Ttpooxuvrjaa; a7taXXaxxEO$ai. 
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gami byka, tak często napotykane w przedmiotach, pochodzących 
z myceńskich grobów, jakoteż z groty diktejskiej, dowodzi zagar- 
nięcia i przyswojenia piorunu przez rogatego boga, co już wynika 
z nazwy samej i pochodzenia *Epxuvó; od y.ćpo;. 

Mam podejrzenie, którego bliżej niestety uzasadnić nie umiem, 
że słowiańsko-litewski Perun albo Perkunas właściwie się nazywał: 
Kerun tudzież Kerkunas od gromu i ognia, zawojowanych przez 
krzaczyste pagórki i rogi tura lub żubra l ). Analogicznie grecki 
7c0p = xup(o;) od xśpzc (stąd może w pols. kurzyć = palić, por. Kou- 
pYJTSc, Kupjfoc i xup(3a<na). Agni, ignis, litew. ugnis i ogień, wykazują 
natomiast inną i nieskażoną formacyę, której ślady znachodzą się 
też u Getów; słyszymy bowiem (Diod. 1, 94), że byli oni oprócz 
wyznawstwa Zamolxysa zarazem czcicielami wspólnego ogniska 
(*oiv7) 'Esrtx). Toby znaczyło, że byli między nimi wyznawcy kultu 
innego i odrębnego od chtonicznego kultu ich prawodawcy Żamol- 
xysa, ponieważ kult uraniczny, jakby Zeusa ćpjceibę, nie da się ża- 
dną miarą wewnętrznie z podziemnym kultem przodków pogodzić. 
Na tę drogę czystego i niezamąconego późniejszym teriomorfizmem 
kultu należy nam teraz wstąpić. Może powiedzie się nam odszukać 
monoteizm u Getów w dziedzinie wyższej; w sferze bowiem wskaza- 
nej przez Herodota, nie moglibyśmy się żadnego jedynobóstwa, 
chyba dążności do henoteizmu, Zamolxysa-Gebeleidzysa dopatrzeć. 



IV. 

Kiedy król macedoński, Filip II., zaczął podbijać Traków 
w r. 342, Getowie pospieszyli z ofiarowaniem mu swej przyja- 
źni, ich posłowie stanęli przed nim, grając — zwyczajem u nich 
przyjętym — na cytrach, złożyli wiele darów, a król ich Kotelas 
okazał Filipowi gotowość do zawarcia przymierza i oddania mu 
swojej córki za żonę. Filip zgodził się tak na jedno jak drugie 
i, obok dumnej Olympias, Getka została jego małżonką. Następnie 
po raz drugi za panowania Filipa, gdy wojsko macedońskie obiegło 
trackie miasto Odessos, wyprawili Getowie w poselstwie pokój owem 



») Por. 2 Mojż. 3, 2; 5 Moj*. 33, 16; Dz, ap. 7, 30: „kier* gorejący 
ogniem" na górze Horeb, w płomień ognisty", Pan .mieszkający w krzu". Kart. 
81. gw. p. II, 349: „kierk" a „kierzk" oznacza niewielkie jezioro oraz miejsca 
błotne, okolone wzgórzami. 
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do macedońskiego obozu biało odzianych i grających na cytrach ka- 
płanów, aby zawarli nowy sojusz lub uzyskali potwierdzenie da- 
wnego przymierza 1 ). 

Mimo woli pytamy: mogąż te wiadomości o Gretach, zwłaszcza 
o ich rodzimym, niechybnie nawet kultowym, zwyczaju grania na 
cytrach, uprawianym widocznie przez tamecznych kapłanów, tyczyć 
się barbarzyńskich poniekąd wyznawców Zamolxysa i Gebeleidzysa, 
dla których zamiast biało odzianych zwiastunów, wygrywających 
na lutniach pieśń miru, odpowiedni ej szem byliby otoczeniem ka- 
płani w rodzaju Kuretów i Korybantów z orgiastycznymi tańcami, 
dzikim krzykiem i hałaśliwą muzyką, składającą się z bębnów, 
cymbałów, rogów, piszczałek i t. p.? Moźnaź przypuścić, żeby isto- 
tnie Zamolxys zapoznał Getów z „obyczajami głębszymi, niźli tra- 
ckie", tych Getów, którzy do niego zwykli byli wyprawiać posła 
w taki okrutny sposób, że go na dzidach podrzucali do góry i uwa- 
żali za objaw bożej łaski, gdy zginął zakłuty (Herod. 4, 94 i 95)? 
Nie jest bynajmniej prawdopodobnem, iżby Getowie w ciągu wieku, 
od czasu, kiedy Herodot o nich pisał, do swego podwójnego orę- 
dzia do Filipa II., tak nagle wyszlachetniawszy, zmiękli i złago- 
dnieli. Raczej potrzeba u nich przyjąć podobną fluktuacyę od pod- 
noszenia się duchowego do opadania, od wyższego poznania do 
bałwochwalstwa, jakiej liczne przykłady czytamy w Piśmie św. 
Starego Testamentu. 

Kultura doskonalsza przybyła do Getów nie ze wschodu, lecz 
od północy, skąd z ponad gór wyglądali zbawienia prorocy staro- 
zakonni. Stamtąd, z nad Boreasza (Pauz. 5, 7, 7: órcep tóv avgjjw>v 
tov Bopeav), dokąd zimny północny wiatr nie dochodził, czyli — po- 
dług najświeższej etymologii — z nad góry Bora, z nadziemskiej 
krainy Hyperboreów wziął początek i wyszedł kult Apollina, który 
tamże najchętniej i najdłużej przebywał 1 ). Herodot (4, 32 — 36) 



*) Zob. zacyt. ttr. 220, uw. 1, roipr. Roeslera, itr. 159 i natt. Por. o cel- 
tyckich druidach i bardach Dy od. 5, 31. 

*) Schroeder: Hyperboreer w zacyt. czasop., str. 83: Wenn der httchste 
Berg zwischen Haliakmon and Axios, der nach Norden das paionische Httgelland 
beberrschte und dessen ewiger Schnee nach Stldosten in die Midasgarten von Aigai- 
Edesga herniederleachtete, Bópa hiess, so wird die Yermotang erlaabt sein, dass 
er dieson Namen fUhrte al s Der Berg oder Das Gebirge. Bura mons, Lir. 4-5, 29, 
8, dzie. Nidje, o wygokości 2000 metrów. Zob. Muller: Die Dorier 1, roz. 4 o Hy- 
perborejczykach (str. 275) : Der Name an sich ist die Hauptąuelle. Er beieichnet 
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wątpił o historjcznem i geograficznem istnieniu hyperborejskiej lu- 
dności. Przeciwnie Eratostenes, Pliniusz, poeci starożytni szukali 
dla niej miejsca na ziemi w najodleglejszej północy. Z nowszych 
jedni ją przenosili do Skandynawii, drudzy znów do Germanii, inni 
zaś do Italii, a jeszcze inni w północną stronę Pontu. Pomimo 
wszelkich sprzeczności, świadectwa starożytne zgadzają się w poję- 
ciu etyczno -religii nem o Hyperborejczykach. Był to lud sprawie- 
dliwy i błogosławiony, przebywający w wiecznie słonecznym kraju 
wesoło, w pokoju i niewinności, zdała od trudów i sporów w ty- 
siącoletniem życiu oddany służbie Apollina, pląsom przy dźwięku 
lutni i graniu fletów, z złotymi wawrzynowymi wieńcami we wło- 
sach (Pind. Pyt. 10. 21 — 44; por. Hez. ł E. x. tj. 112 i nast. o uwie- 
cznionem pokoleniu złotego wieku, zwłaszcza: actet Se ^oSa; xai yjfy** 
ójAotoi | Tep:rovT żv daXi7j*n, Werg. En. 6. 644 o elizyum: pars pedi- 
bus plaudunt choreas, Hom. Odys. 8, 264 o bajecznych Feakach: 

7TE7rX>)YOV §£ X°?^ V &&W rcOGlv). 

Pindar powinien był raz na zawsze pouczyć, że do kraju hy- 
perborejskich igrzysk żadna pod niebem droga nie wiodła: vaixiŁ S* 
out£ 7ce£ó; u*>v (xsv) eupoic 'E; T7re:$opea>v ay(ova &ai>[/.aTav óSóv (por. 
Hom. Od. 8, 259 i nast: xaT ayt3va; eu 7c^<7<rcraov ejtaTra, | Xehjvxv 
Si x°P ov ; *s&óv S* eopuvav iy<3va, II. 23. 258: i£avev eÓ3uv ayaWa). Kraina 
bowiem hyperborejska to niebo zamieszkane przez lud herosów, 
przez wniebowziętych przodków *). Zrazu niebieskie elizyum, jak 
kraj Feaków eupó^opo; Twepeia, ściągnięto potem na kraniec ziemi 
(Hom. Od, 4, 563: 'HXu<7iov 7csStov xai 7retpaTa yaty;), jako wyspy 
szczęśliwych (Hez. ł E. jc. tj. i nast.: h {/.aocipow y^down 7rap ł '£2>teavov 
pa^oSivT]v . . . avSpć5v Tjpciwy $eiov yevoc) lub wyspę Scheryę — na wy- 
spie Korcyrze, uchodzącej za Scheryę, znany był nawet kult boski 
Alkinoosa (Tucyd. 3, 70) — zajętą przez miłych bogom Feaków, 
do których na końcu świata nikt nie dociera (Hom. Od. 6, 203 
i nast.). Wergili (En. 6, 637 i nast.) poszedł dalej za sfałszowaną 
tradyeyą, która elizyum, pierwotnie nadziemskie, potem ziemskie, 
zepchnęła wreszcie pod ziemię. 

Wergiliuszowska wzmianka o „sacerdotes casti... pii vates et 
Phoebo digna locuti (En. 6, 661 i nast.)" w elizyum tyczy się nie- 

erntons ein nttrdliches Volk : weil vom Norden der Dienst des Gottes (Apollon) 
herabkam. 

l ) Schroeder na przyt. miej., str. 80 i 82: Hjperboreerland ist Himmels- 
land... es ist ein Yolk Ton Heroen... rerklarter Ahnen. 
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wątpliwie takich kapłanów i wieszczów, jak cudotwórczy kapłan 
Apollina z kraju Scytów lub Hyperboreów, Abarys, albo jak Ary- 
steas, natchniony przez Apollina, poszukujący prasiedzib jego kultu 
u Hyperboreów 1 ), Świeżo zaś wykazano, wstępując w ślady K. O. 
Mullera, że kult Apollina hyperborejski jest starszy od delfickiego, 
że do środkowej Grecyi go sprowadzili Trakowie, którzy go stam- 
tąd od Ety, Helikonu i Cyteronu, przenieśli na Delos 8 ). Nie mam 
jednak odwagi powtórzyć dziś jeszcze za wspomnianym uczonym, 
że Apollo był czysto-helleńskiem, zrazu doryckiem bóstwem; po- 
dzielam raczej zdanie Roschera, że nie był on nawet w ogóle indo- 
europejskiego pochodzenia 8 ). Początek jego zdaje się być semickim, 
gdy się zważy, że siódmy dzień w tygodniu tak samo był poświę- 
conym i miłym Apollinowi, jak sabbat izraelickiemu Jehowie, że 
liczba siedem ogromne miała znaczenie u Babilończyków. Tę hipo- 
tezę o cudzoziemskości Apollina można poprzeć łudzącą analogią 
pomiędzy nim, jako sławnym łucznikiem (ŁytĄfioko;, ĆJtaepyo;, apyupó- 
to£oc, xXutóto£o;, arcipotens, arcitenens), a bogiem Asurem, który 
na assyryjskich sztandarach mierzy z łuku, by — jak Jehowa (Ps. 
7, 13 i 14) — z niego wypuścić strzałę śmiertelną. 

Asur był narodowym bogiem Assyryjczyków, jak Jahye Izrae- 
litów i, jak tamten, stał ponad wszystkiem, nie był uosobieniem 
jakiejś siły przyrody, lecz początkiem wszechrzeczy, ojcem, panem 
i królem wszystkich bogów (por. Ps. 136, 2 i nast). Ów bóg bro- 
daty, o tyle różny od młodzieńczego Apollina, pędząc stojąco na 
grzbiecie byka, lub się unosząc ponad bykami na assyryjskich bo- 
jowych godłach, wyciąga łuk i przyprawia strzały na wrogów swo- 
jego ludu 6 ). Byki wskazują, że utożsamiano go z babilońskim naj- 



*) Muller: Die Dorier I, str. 867 i nast., uw. 2. 

») Schroeder, str. 71 i 75. Por. Mttller: Die Dorier I, str. 216: Ein Ueber- 
gangspunkt von Attika nach der Insel (Delos) war der Demos nnd Hafen Pra- 
sia an der OstkUste, wo neben einem Tempel Apollons das Grab des Delisch- 
Attischen Heroen Erisichthon nnd die Sagę war, dass die Geschenke der Hyper- 
boreer von hier nach der heiligen Insel hinfibergebracht worden seien. 

*) Die Dorier I, str. 202; Roscher: Stndien s. vgl. Mythol. I. Apollon n. 
Mars, Leipzig 1837, por. artykuł o Apollinie w Roschera Mythol. Loiikon. 

4 ) Hee. *E x. łj. 770 i nast.: Ij&ójat) ty>b* Ąiap' xrj yap *A7cóXXwva /puodopa 
yetyaio At)xo>. O świętej liczbie 7 w knlcie Apollina sob. Roscher, Philologns 1901, 
str. 360 i nast. 

*) Zob. ryciny w Delitescha: Bab. a. Bib. Dritter. (Schlass-) Yortrag (Stutt- 
gart 1905) i ustęp o Asurze, str. 39 i nast. 
Bosprawy Wyda. filolog. T. XLI. \Q 
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wyższym bogiem Belem, podobnie jak, Apollina pomieszano z Hy- 
perionem-Heliosem (por. Hom. Od. 1, 8 i 12, 176: Traciow = Twe- 
pioviXij; z Twlpsia i T7cepPópeioi). Ten zaś Helios posiadał, pewnie 
z początku w niebie, potem na wyspie Trynakii, 7 stad wołów i 7 
stad owiec, każde stado po sztuk 50 (Od. 12, 127 i nast.). Było to 
symboliczne wyobrażenie roku księżycowego, który się składał 
pierwotnie z 50 tygodni po 7 dni i tyleż nocy. Może te byki od- 
powiadały biblijnym Cherubom, co do których przynajmniej uj- 
rzano podobieństwo ze skrzydlatymi bykami assyryjskimi l ). 

Bardziej jeszcze od podobieństwa Asura z Apollinem-Helio- 
sem zadziwia, że Assyryjczycy znali i wydoskonalili różne narzę- 
dzia muzyczne. Nawet już połączenie apollinowej gry na strunach 
harfy czy lutni z dyonizyjskiem dęciem na flecie było im znane. 
W Grecyi dopiero Pindar o tym związku wspomina. Dotąd prócz 
lutni i harfy wiedziano z psalmów biblijnych o instrumencie z dzie- 
sięciu strunami (Ps. 33, 2; 92, 4; 144, 9). Milezyjski poeta Tymo- 
teos, z pierwszej połowy wieku czwartego przed Chr., którego „Per- 
sów" niedawno odnaleziono w Abusir w górnym Egipcie, chełpi się 
w tym utworze, że zaprowadził lirę o jedenastu strunach (w. 241 
i nast. wyd. Wilam.-Mollend.: vuv Si Tipu&eo; (/iTpoic | pudpLotę te iv- 
$exo)cpou[JiaToi; | %&opiv a£xvxTĆAAei); tymczasem na jednej z rzeźb 
babilońskich, i to najstarszej doby, widzimy właśnie taki instru- 
ment z jedenastu strunami 2 ). Z hebrajskimi psalmami mogą iść 
babilońsko-assyryjskie o lepsze pod względem wysokości nastroju 
i głębi religijnego uczucia; ale kiedy biblijne psalmy skoncentro- 
wane są ku jednemu „Panu nad pany a , te rozpryskują się w ró- 
żne strony: to ten, to ów bóg uchodzi za najpotężniejszego ze wszyst- 
kich bogów, wyższą zaś ponad resztę bogów niebiańskich jest ich 
matka i stworzycielka wszech istnień, „królowa niebieska" Istar, 
obalająca góry, jasna pochodnia nieba i ziemi 8 ). Nawet znachodzi 
się jeden psalm do znanego i nieznanego boga, do znanej i niezna- 
nej bogini. W religii babilońskiej nie może bowiem być mowy 
o monoteizmie w znaczeniu biblijnem, są natomiast zapędy do je- 
dnobóstwa, którego wszakże z jedynobóstwem nie godzi się mie- 

J ) Tamżo str. 62, uw. 43; zob. rycinę Chozuba w pierwszym wykŁ De- 
litzscha, str. 42; por..Ps. 18, 11; 99, 1; 104, 3. 

*) Tamże str. 13 i 63, uw. 12, z rycinami. 

*) Zob. tamie w dodatku (str. 65—69) przetłumaczony jeden z licznych, 
przepiękny psalm do Istary. 
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szać 1 ). Nie na tern polega jednak — mem zdaniem — największa 
różnica między psalmami hebrajskimi a babilońsko-assyryjskimi. 

Psalmy biblijne, zarówno jak Pięcioksiąg Mojżesza, zwracają 
się stanowczo przeciwko zaklinaczom i czarownikom, w czarach bie- 
głym, mającym sprawę z duchami złymi i wywiadnjącym się cze- 
goś od umarłych; a nawet było przepowiedzianem, że Izraelici, 
wolni od tych zdroźności, opanują narody, które słuchają wieszcz- 
ków i guślarzy (5 Mojź. 18, 10—14; Ps. 58, 6; por. 3 Mojż. 20, 
27; 1 Sam. 28, 7 i nast.). Narodem właśnie, który ich słuchał, byli 
Babilończycy: w psalmach swoich prócz duchów nieba i ziemi wzy- 
wali do pomocy wyłącznie ziemskie duchy i zasięgali rady w świą- 
tyni „boga snów a Merodacha (Marduka) w Esagil, który szczegól- 
nie lubił wzbudzać umarłych do życia*). Wróżby ze snów przez 
inkubacyę tyczą się kultów chtonicznych, których ni śladu nawet 
nie znachodzimy w psalmach hebrajskich, owszem napotykamy ra- 
czej pogardę śmierci i grobu w przeciwieństwie do życia (Ps. 6, 
6; 88, 11 i 12; 115, 17; por. Izaj. 38, 18 i 19). W chwilach zwą- 
tpienia zawoła wprawdzie psalmista, podobnie jak kaznodzieja Sa- 
lomonowy: marnością jest wszelki człowiek, i każe ginąć jego du- 
chowi i wszystkim myślom w grobie (Ps. 39, 6 i 12; 62, 10; 144, 
3 i 4; 146, 4; Kazn. 1, 2; 3, 19—21; 6, 12; 9, 10). A przecież 
z jego brzemiennych treścią słów, że synami Najwyższego są 
wszyscy (Ps. 82, 6), nieodzownie wynika to, co wyraził Ekklezya- 
sta w tern prostem powiedzeniu, któremu jednak równego nie zna- 
leźć w całej babilońszezyźnie: I wróci się proch do ziemi, jako 
przedtem był, a duch wróci do Boga, który go dał (Kazn. 12, 7). 

Natomiast takie samo przeciwstawienie, czy paralelizm ziemi 
i nieba, ciała i duszy, znachodzi się w pojęciach orfickich, które 
uwydatnili Ateńczycy w inskrypcyi na pomniku, wzniesionym ku 
czci poległych pod Potydeą w r. 432 (CIA. I, 442): AtOijp j/iv v]/i>- 
yic u7ce$śi;aT0, aciaocTa Se £\tóv twvSs. Tę samą myśl przyoblekł ko- 



1 ) Bahr: Die baby l. Basspsalmen a. d. Alte Testament. Leipsig 1903, str. 
11 i nast.: Psalm IV, por. str. 33: Babel kann nicht ais Wiege des Monothei- 
smns angesehn werden. Viel beasor ist dieses Verbaltnis durch den Ausdruck 
Henotheismns oder Monolatrie gekennseichnet; denn Monotheismus im eigentli- 
chen Sinne schliesst die Mttglichkeit and Anerkennang anderer Gtttter ans, wah- 
rend das gerade in Babylon nicht der Fali war. 

») Tamże psalm VI, 18 i 19; IX, 17 i nast.; por. Hełm: Sttnde u. Ertó- 
sung nach bibl. u. babyl. Anschaaong. Leipsig 1903, str. 27 i nast. 

16» 
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medyopisarz Epicbarm w następujące słowa: <7uvexpWhj xa( $t£xpi{h] 
xa7rijXftev oftev r[k\tev rcdftw, yx [/iv et; yav, ^eO^a <$' avo>... lub avo> 
to irveO[Aa Xta(A€veT x*t oupavov (Diels: D. Fragm. d. Vorsokr., str. 96, 
fr. 9 i 22). Dogmat ten sam ogłaszał Apollo, o ile był w zgodzie 
z Zeusem, przebywającym w eterze, jedynym bogiem rodzimie gre- 
ckim, o ile kochał cytrę i łuk zakrzywiony, ludziom zaś nieomylną 
wolę Zeusa obwieszczał l ) Odkąd wszakże sprzymierzył się z Dyo- 
nizosem, synem Zeusa innego, podziemnego, polubił flet z or- 
giastyczną muzyką i chtoniczną mantyką, sprzeniewierzył się swo- 
jej misyi; toteż poezya orficka, nawiązująca do najstarszego kultu 
trackiego, do kultu słońca, albo go utożsamia z Heliosem, albo znów 
temuż — jako wspólnika — Dyonizosa przeciwstawia 2 ). Apollo 
przestał byó sobą, gdy do psalmicznych przyrządów: cytry i lutni, 
przybrał zwyczajem wschodnim flet, wprawiający w oszołomienie 
podług jednych, a podług drugich tęskny i słodkobrzmiący 8 ). 

Świadectwo Sofoklesa o Trakach (uw. poprzedź.) lubujących 
się w koniach i przedewszystkiem czczących słońce, jest nieoce- 
nione. Wogóle Helios u Sofoklesa zajmuje pierwsze miejsce, jako 
utożsamiony z Zeusem, albo z nim równorzędne (por. Król Edyp 
1425 i nast.; Edyp Kol. 868, 1085; El. 175, 825; Trach. 96 i nasi). 
Wprawdzie w „Elektrze a jest mowa o gromowładnym Zeusie (823: 
jcepauvol Ató;, 1063: t£v Aióc a<7Tpa:rav), ale w „Trachinkach" chór 
modli się do Heliosa (w. 99): & Xa[/.7rp$ sTepowa <pkzyi$w gdzie <rre- 
po7nQ, jak w „Hiketydach" Eurypidesa (68: & trepowi Aióc, <5 raorta 



*) Curtius : Gr. G. I 8 str. 43 : auszer Zeus, dem im iLther wohnenden, giebt 
es kaam eine einzige griechische Gottheit, welche nicht ais eine zawandernde 
aafgefasit worden ware and dereń Dienst nicht mit Sagen and Gebr&achen zu- 
sammenhinge, welche Jenseits des Meeres ihre Wurzel haben. Słowa Apollina 
w homerowym hymnie do Apoll. delij. w 131 i nast.: ETtj pm xt$ap(c ts ©£Xij xat 
xdt{i7wXa xó!*a /prjow, V av$pu>7«>tat Atbc V7)(UpTsa PouXrjv. 

*) Sofokl. Tereas fr. 523 N»: "HXie ©tX(7ncoic BprjtCt ^ofioroy a*pa<;. Zob. 
moją rozpr. : Rzut oka etc, str. 302 (w odbitce str. 6): orfikę, w przeciwieństwie 
do pitagorejskiego Apollina i eleuzyjskiego Dyonizosa, można u walać za kult 
słońca — Tytana i synów nieba i ziemi — Tytanów. 

*) Chór w Sofokl. Trach, w 216 i nast.: aefpofi* ouB 1 aacu>oo|xat xbv aOXóv 
tu -cupawe Ta; ś*p.ac ©pevóc. Teogn. w. 531 i nast.: khi ptot ©iXov i^jiop iaimcu, ójckót' 
flbtotfow aoXa>v o&erflopiw* fyupóe<Joav orca. Bakchylides wielbi "](Xuxeiav auXuiv xavayiv, 
przeciwnie Arystot. w Polityce 1341 a 18 mówi o flecie: oux eoxiv 6 auXbc ^3txbv, 
iXXoc [ioXXov 3pytaoTtx<5v. Zob. Izaj. 5, 12: A cytra i lotnia, bęben i piszczałka 
i wino bywa na biesiadach ich... 
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vó£), nietylko sam blask i światłość oznacza, lecz błyskawicę gro- 
mową (= asTepo:nj, a<TTpoc7nq). Nie chcę rozsądzać, o ile etymologia 
pozwala nazwę Zeusa wyjaśniać za pomocą słowiańskich języków, 
mojem zdaniem pewniej szem jest pokrewieństwo Zeusa z staroital- 
kim Janusem (Janus = Zav = Zeu;), którego zestawiono z etruskim 
bogiem auspicyów, bogiem nieba lub słońca 1 ). Przypomnę, że He- 
rodot (1, 131 i 7, 8) porównał Zeusa w eterze z Ahuramazdą, naj- 
wyższym bogiem nieba i światła u Persów, który stworzył na obraz 
i podobieństwo swoje boga słońca Mitrasa. Tenże Mitras miał po- 
święcone sobie konie; na jego cześć przed hufcami wojska jechał 
wóz próżny, zaprzężony w ośm białych rumaków (Herod. 7, 40; 
8, 115; por. 2 Król. 23, 11: Zagubił też one konie, które byli kró- 
lowie judzcy oddali słońcu... i wozy słońca spalił ogniem). 

Trudno nie dojrzeć podobieństwa pomiędzy Mitrasem a Helio- 
sem, którego czcili Trakowie, zamiłowani w koniach, widocznie 
także z kultowych względów. Gdybyśmy nawet nie mieli o Tra- 
kach wyraźnego świadectwa Pliniusza, że był to konny lud ze 
szczepu Medów i że Medowie od najdawniejszych czasów mieszkali 
w Tracyi 2 ), to musielibyśmy u Traków, zarówno jak i u Getów, 
przyjąć aryjsko-perski kult nieba i słońca. Historycznie i kultu- 
ralnie Iran zawisłym był od Babilonii, ale przeduchowienie do mo- 
noteizmu w szlachetniej szem znaczeniu, któremu utorowali drogę 
izraeliccy prorocy, nie ma żadnego w Mezopotamii oparcia. Do li- 
turgii w irańskim kulcie Mitrasa o podróży i wzięciu duszy do 
nieba, nie udało się dotąd odnaleźć odpowiedniego u Babilończy- 
ków pomysłu. Z Iranu, nie od Babilończyków, wzięli hebrajscy pro- 
rocy nowy żywioł religijnego i kulturalnego rozwoju, który za ich 
pośrednictwem oddziałał na chrześcijaństwo 8 ). Z Persyi też trzeba 
wywodzić kult jedynego Boga, Heliosa, który nie zawsze, jak Asur, 



*) M. K.: O religii pogańskich Słowian. Lwów 1894, str. 11 i nast : Zeus 
nie jest imieniem własnem; znaczy tyle, co łacińskie deus, po naszemu Żyw, 
wśród jasności żyjący, po jońsku Zen, z czego powstało polskie „dzień", u Do- 
ry jeżyków na Krecie: Den, co się przechowało w ruskiem „deń. Kawczyński 
(w dziele zacyt. str. 228, uw. 1) str. 129 : po słowiańsku etymolog. Zews daje Dziw 
(por. dirus)... Kosmos... mundus znaczą „ozdobny, ładny 4 *... wyraz słowiański 
świat, od światła pochodzący, od jasności i świetności. 

*) Zob. Mick. Lit. Sł. I, lekc 7. 

,) Chamberlain: Die Grundlagen des XIX. Jahrh. Miinchen 1899, str. 399 
i 448. Lehmann: Babyloniens Kulturmission einst und jetzt. Leipzig 1903, str. 
31 i nast, Dieterich: Eine Mitrasliturgie. Leipzig 1903, str. 186 i nast. 
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łuk wojowniczo napina, lecz go czasami odkłada, jak Apollo, prze- 
nosząc nad strzał warczenie brzęk liry, pokój i kontemplacyę. 

Dowiadujemy się, że Persowie wstępowali na szczyty gór 
i składali ofiary sklepieniu niebios jako siedzibie Zeusa = Ahura- 
mazdy (Herod. 1, 131 : ol Se vo|/.t£ou<7i Atl |/iv biA rca u^^draTa to>v 
oupswv ava(łaivovre; {kmtac ep$eiv, tov -/.(nćkoy 7ravra toO oupavoO ACa xa- 
Aeovre;). Również słyszymy o Orfeuszu, bajecznym trackim śpie- 
waku, że Heliosa uważał za najwyższego Boga, którego też Apol- 
linem nazywał, Dyonizosowi zaś czci odmawiał; budząc się w nocy, 
szedł przed świtem na wzgórze t. zw. Pangajon i czekał tam na 
wschód słońca (Eratost. Katastr. 24, p. 140). Z kultem światła 
i słońca łączy się nierozerwalnie kult ognia, który u Persów był 
synem Aburamazdy i uchodził za najpewniejszego boga opiekuń- 
czego przed złymi duchami. Zoroaster zbudować kazał świątynię 
dla ognia, jako wyrazu wszechobecności bożej. Czcili go Chaldej- 
czycy, Egipcyanie i Żydzi już w najdawniejszych czasach, czego 
dowodem Pan w słupie ognia na puszczy (2 Mojż. 13, 21 i 22; 
14, 24). Wieczny ogień w świątyni jerozolimskiej pochodził, według 
tradycyi, wprost z nieba i był poniekąd wpływem samej boskiej 
istoty. Znanem jest pielęgnowanie jego u Greków i Rzymian, Indów, 
Germanów, Słowian, Litwinów i Skandynawów *). Wspólne ognisko 
znane było także u Getów, których po wszystkiem, co się rzekło, 
zarówno jak Traków, mamy prawo uważać za szczególniejszych 
czcicieli słońca i ognia, zanim od monoteizmu i kultu uranicznego 
do chtonicznego wyznawstwa Zamolxysa i Gebeleidzysa odpadli. 
Rzecz znamienna, że właśnie u Babilończyków — o ile wiem — 
znaczniejszego śladu czci ognia nie znaleziono. 

Bez obrazów i świątyń czciły pierwotnie ludy aryjskie po 
gór wierzchołkach najwyższe bóstwo kosmiczne, przebywające w nie- 
bie. Zeus nie oznaczał n. p. u Pelazgów imienia własnego, lecz 
niebo, eter, świetlane mieszkanie Niewidzialnego, a większą część 
imion bóstw greckich tworzą właściwie nazwy przymiotów jednego 
bezimiennego bóstwa 2 ). Uczłowieczenie Zeusa stało się taką samą 
dziejową koniecznością, jak antropomorficznego Jahwy; tamtego do- 
konała poezya Homera i Hezyoda, kapitał wielkiej i niedostępnej 



*) Co do tego przedmiotu odsyłam do wybornego dzieła St. Ciszewskiego 
p. t. Ognisko. W Krakowie 1903. Nakł. Ak. Urn. 
*) Crutius: Gr. Gesch. I* st. 46. 
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religii jednego Boga zmieniwszy na drobną monetę mitologii i wie- 
lobóstwa, tego zaś dokonali biblijni prorocy 1 ). Świadczy to prze- 
ciw ewolucyi poznania religijnego w prostej linii od animizmu, to- 
temizmu i fetyszyzmu, do monoteizmu, od najniższych początków 
do wysokich duchowych idei*); musimy przyjąć natomiast dwa 
całkiem odrębne i nawzajem się wyłączające kręgi, które myśl 
ludzka zataczała; a mianowicie: jeden z nieba na ziemię i z ziemi 
do nieba, drugi z podziemia na ziemię i z ziemi do podziemia. 
Stąd bóstwa dwojakiego rodzaju: uraniczne, nadziemskie i podzie- 
mne, chtoniczne. 

Ten podział bóstw na niebieskie i ziemskie był powszechny; 
lecz jeśli w mitologiach niektórych, n. p. litewskiej i słowiańskiej, 
zmarniała całkiem jedna połowa nadzmysłowego świata: bóstwa nie- 
bieskie pomimo kultu Perkuna i ognia, pośrednika pomiędzy nie- 
bem a ziemią 8 ), to może trzeba szukać najgłębszej przyczyny w tem, 
że ani Słowianie ani Litwini nie mieli takich poetów, jak Homer 
i Hezyod, albo też takich prawodawców, jak Mojżesz, którzyby 
świat nadziemski do ziemskiego zbliżyli. „Nasz podziw dla eposu 
i jego słuchaczy wzrósłby jeszcze, gdybyśmy mogli zmierzyć, ile 
w tych pieśniach uniknięto jaskrawych, strasznych i groźnych 
szczegółów, których usunięcie przez cichy układ pomiędzy aoj darni 
a słuchającym ludem należy może do najszlachetniejszych zjawisk 
całej przedhistorycznej przeszłości helleńskiej u — rzekł zapalony wiel- 
biciel oraz wyborny znawca Homera 4 ). Od Zeusa homerowego, ojca 
bogów i ludzi, cieszącego się gromem i t. d., prowadzi droga do 

*) Radliński: Prorocy hebrajscy wobec krytyki i dziejów. Warszawa 1904, 
str. 89. 

*) Alfr. Jeremias: Monoteistische StrBmungen innerhalb der babylonischen 
Religion. Leipzig 1904, str. 6: Die Erkenutnis, dass im hOchsten nar historiach 
bisher zuganglichen Altertum hohe, geistige Ideen lebendig sind, nicht Animismus 
Totemismus, Fetischismus — macht das Axiom von einer gradlinigen Entwick- 
lung der religiOsen Erkenntnis aus niederen A n fan gen zaschanden. 

*) M. K. : O religii pogan. Stów., str. 6 i 7; gdzie nie było poetów, tam 
nie było mitologii... Gdyby nam Grecy byli swojej mitologii nie zostawili, to 
dzisiaj niktby nie myślał o jakiejś mitologii słowiańskiej. Bruckner: Staro*. Li- 
twa, str. 159 i 161: Bóstwa litewskie dzieliły się... na niebieskie i ziemskie. 
O niebieskich, prócz Perkuna, milczą niemal zupełnie źródła nasze, zwrócone wy- 
łącznie ku ziemi... Samo tak znaczące występowanie kultu Perkuna i ognia 
sprzeciwia się hipotezie Usenera, żeby te roje bóstw (przybierających nawet kształty 
owadów, robaków i gadów) pierwotny podkład wierzeń litewskich stanowiły. 

4 ) Burckhardt: Griech. Kulturgesch. II, str. 149 i nast. 
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fidyaszowego Zeusa w Olimpii, o której inny wybitny badacz tak 
się wyraził: Ich habe viel Neues gelernt, namentlich welche Burg 
monotheistischer Gottesanschauung Olympia und welche sittliche 
Weltmacht der Zeus des Phidias gewesen ist 1 ). 

Z religią Zeusa tudzież Heliosa łatwo przyszło uporać się 
chrześcijaństwu, ale walkę zaciętą musiało ono staczać z kultami 
chtonicznymi, n. p. z kultem Dyonizosa (zob. Kłem. Alex. Protrep. 
119) 2 ). Getowie, jak widzieliśmy, znali dualizm perski, jakoteź prze- 
ciwstawność Heliosa i Zamolxysa-Gebeleidzysa, atoli zły Aryman 
brał u nich górę nad dobrym Ormuzdem, brakowało im bowiem 
reformatora w rodzaju Zoroastra lub mędrca takiego, jak Heraklit 
z Efezu, któryby ich o wiecznie żyjącym ogniu i o piorunie, za- 
rządzającym wszystkiem, nauczał. Ich kapłani grający na lutniach 
czystą pieśń wniebowziętą, wskazywali im pewnie jedną jedyną 
drogę: z ziemi do nieba i z nieba na ziemię, o której efezyjski 
myśliciel mówił: 686c <2vco x<£tco uia xal 6uttq (fr. 60 u Dielsa). Ge- 
towie jednak woleli odrywać się od jednego Boga w niebie, hoł- 
dować podziemiu i do podziemia schodzić do Zalmoxysa; w górę 
zaś przeciw gromom i błyskawicom strzelali z łuków, grożąc owemu 
Bogu w niebiosach, o którego istnieniu w swoich pojęciach niechy- 
bnie przez to samo złożyli świadectwo 8 ). 



') £. Cartius w liście do Gelzera z 1. stycznia 1896, ogłoszonym w Deu- 
tsche Revue 1897, str. 241. 

») Seeck: Gesch. d. Untergangs d. antik. Welt. 2. B. Berlin 1901. 4 B. 1. 
Kap.: Mit der Religion des Zeus nnd Helios, die schon eine achtungswerto Stafe 
des Denkens reprasentierte, ist das Christentum in ein paar Jahrhnnderten fertig 
geworden; der viel altere (?) Gespensterglaube dagegen lebt noch hente nnd wird 
noch sehr lange fortleben... 

») Kulty teriomorficzne dostały się do Tracyi przez Frygię. O tem świadczą 
niezbicie następujące fakta: we Frygii było miasto Ar tako, a Artakami nazywała 
się pewna ludność Tracyi; mieszkańcy jednej okolicy trackiej zwali się Astya- 
kami, a Astakowie zamieszkiwali miasto w Bitymi; Frygom w Azyi odpowiadali 
Brygowie oraz Brykowie w Tracyi (Koesler na przyt. miej. str. 184). Wpływ zsi 
perski, widocznie zakreśliwszy potężne koło ponad morzami Easpijskiem i Czar- 
nem, dotarł do Traków z północy. 
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Studia Nazianzenica. 

Pars prima. 

De collationis apud Gregorium Nazianzenum usa et de Terrae et Maris 

contentione q nadam Pseudo - Gregoriana. 

Scripiit 

Thaddaeus Sinko. 



Ingens opus patrum ecclesiae Graecae, qui saeculo quarto flo- 
ruerunt, ad criticam nostrae aetatis rationem edendorum ab Acade- 
mia litterarum Cracoviensi nuper susceptum antequam ad exoptatum 
finem penreniet; immo antequam is, qui illud agmen ducturus est, 
Gregorium dico Nazianzenum, in lucern prodibit: symbolae quaedam 
ad eius scripta illustranda ab eis dandae, qui nunc excutiendis co- 
dicibus Gregorianis operam nayant, iure meritoque exspectantur. 
Quarum ratio textu nondum constituto ita definitur, ut quaestioni- 
bus, quae ad dicendi genus pertinent, scilicet grammaticis et criticis, 
interim neglectis, res ipsae, quas occasio tulerit, explicentur. 

Equidem cum artificio quodam Gregorii detentus essem, qui 
homines a se laudatos cum viris illustribus e Vetere et Novo Te- 
stamento cognitis ita conferre et comparare in deliciis habet, ut illi 
his aliqua ex parte superiores evadant, eam artem per omnes eius 
orationes investigare, quoque ea modo cum aliorum auctorum doc- 
trina et usu cohaereat, explorare animum induxi. Accessit, quód 
Terrae et Maris contentio quaedam, quae codice Parisino Graeco, 
numero 929 designato, (s. XV) continetur et Gregorii Theologi no- 
men prae se fert, ansam mihi^praebuit, ut vinculum, quo fetus 
ille scholasticus cum Gregorii nomine et scriptis coniungitur, dete- 
gerem. Et ut hanc contentionem, sive conflictum vel certamen eam 
appellare mavis, cum eo litterarum genere arctissime cohaerere vidi, 

Uoiprawj Wy<l*. fllolocr. T. XLI. 16a 
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quod antę hos tredecim annos Otto Henze Friburgensis oratione 
publica l ) per totum Graecarum et Latinarum litterarum cursum 
diligeiitissime persecutus est, ita illud oratorum artificium nusqaam 
eo, qui abunde sufficeret, modo tractatum inveni. 

Nam, ut a brevi artis rhetoricae libro initium faciamus, qui ut 
novissimus omnium manibus teritur, Ricardus Volkmannus non nisi 
id Gi/pcpurettę genus tractat *), quod argumenti in causa iudiciali adhi- 
bendi vice fungitur. auctore usus Matthaeo Camariota, rhetore Byzan- 
tino, qui s. XV p. Chr. n. floruit; praeterea strictim commemorat 8 ), 
a nonnullis rhetoribus, sc. Alexandro Numenii et Zonaeo, Gu-pcpkeco; 
appellatione figuras quasdam elocutionis perperam designari. Haud 
plura discimus ex Auctoris ad Herennium, Ciceronis, Quintiliani 
doctrina de argumentis in causa coniecturali inyeniendis a laudato 
viro docto relata 4 ). Ne Stephaniani quidem Thesauri linguae Grae- 
cae editores Parisienses plura docent, quorum eruditio in eis, quae 
ad artis vocabula 0uy)cpi<nc, <7uyxpiTtxóc pertinent, ex adnotationibus 
Lobeckii, Ernestii, Rutgersii excerpta est. Quos fontes primarios si 
adieris, invenies apud Lobeckium 6 ) observationes quasdam de sub- 
stantivi <ruy;cpt(7t; nec non de verbi <juy>tptvetv aetate, sed etiam de 
litterarum genere aruyxpt<jeG>c n ominę ornato; Ernestius 6 ) te docebifc 
<juyxpt<>iv figuram esse, qua res aut personae inter se contrariae com- 
pnrantur, ffuyjcptTuta TrpoJ&TJaaTa autem quaestiones. in quibus per 
comparationem rerum vel personarum argumenta conficiuntur; Rut- 
gersius 7 ) denique plura auyxpwe<o; genera tibi enumerabit. Sed haec 
omnia parum sufficiunt, ut, quibus in causis quibusve occasionibus 
oblatis syncrisis vel collatio ab antiquis commendata et re vera 
adhibita sit, quoque modo varia eius genera, et quod ad tempus et 
quod ad rem attinet, inter se cohaereant, piane cognoscatur. 

Quae cum ita sint, ea quae de syncrisi et collatione ab anti- 
quis docentur, ab integro nobis colligere liceat atque examinare. 



*) Die Synkrisis in der antiken Litteratur. Prorectoratsrede von Otto Henee, 
Freiburg i. B., 1893, 40 pagg. -> 

s ) Die Khetorik der Griechen a. Rftmer in system atischer tJbersicht*, p. 267. 

*) ibid. p. 480. 

«) ibid. p. 369 sqq. 

5 ) Phrynichi eclogae nominum et verboram Atticorum, ed. Chr. Aag. Lo- 
beck, Lipsiae, 1820, p. 278 adn. 

•) Leiicon technologia© Graec. rhet., Lipsiae, 1795, p. 323. 

7 ) Var. lect. p. 387. 
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Quo in instituto perficiendo temporis quidem ratione rhetores Latini, 
sc. Auctor ad Herennium, Cicero, Quintilianus commendantur, ut 
ab iis initium capiatur. Sed cum eorum doctrina prorsus a Graecis 
pendeat praeceptis et ab eis demum lucern accipiat, rhetor Graecus 
s. II p. Chr. n. exeuntis, Hermogenes Tarsensis, praeceptor in ea 
re sumendus nobis videtur, cuis verbis cum aliorum rhetorum Grae- 
corum et Latinorum praeceptis comparandis totam de syncrisi dis- 
ciplinam facile exaedificabimus. 

Hermogenes in libro quarto de inventione l ) <juyxpiTi)ca quae- 
dam npofikruLZTOL tractat, quae in controversia coniecturali (dTo^aajjLÓc) 
et in constitutione definitiva (opoc) locum habent et comparatione 
((juyKfHGic) quadam instituta constant: Sic in causa coniecturali de- 
monstrandum esse reo, non esse yerisimile (eixoc) se id, quod sibi 
crimini detur, committere aut voluisse aut potuisse. iinrao yerisimile 
esse accusatorem id facere et voluisse et potuisse. Similiter in con- 
stitutione definitiva non iam crimen, sed rem bene gestam, quae 
a quodam praescripta est, ex eo praecepto definiendam esse, et eis, 
quae petitor fecit, enarratis probandum se quidem omnibus officiis 
functum esse; tum competitoris merita expendenda, utpote quae 
praeceptum non expleant. 

Obscura Hermogenis verba, quorum sensum hoc fere modo 
enucleare studuimus, nonnisi ab exemplis causarum, de quibus agitur, 
lucern accipere possunt. Quae exempla a commentatore 2 ) eius affe- 
runtur, scilicet ad causam coniecturalem (<rro£a<7f/.óc) illustrandam 
controyersia duorura medicorum idem praemium petentium, quorum 
alter remedium contra venenum idemque mortiferum (§Y]AY)T^ptov 
avTt<pap(xa;cov) tyranno se dedisse et deprehensum persecutionem per- 
pessum esse contendit; alter a se tyrannum veneno clam sublatum 
esse. Controversiam parum stricte expositam esse cum ipse com- 
mentator sensisset, ad alios relegayit, qui eam luculentius et latius 
enarraverunt. Et re vera veneni et antidoti partes ab eo commuta- 
tas esse, ex Quintiliano patet, qui eandem controversiam de prae- 
mio his verbis narrat 8 ): „Tyrannus suspicatus a medico suo datum 
sibi venenum torsit eum, et cum is dedisse se pernegaret, arcessit 
alterum medicum; ille datum ei yenenum dixit, sed se antidotum 



i) Rhet. gr. III p. 186 sqq Wala = II p. 262 Spengel. 

») Rhet. gr. VII p. 858 W. 

») Inst. VII 2, 25. cf. Calp. Flacc. decl. 13. 
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daturum, et dedit ei potionem, qua epota tyrannus decessit". Sed 
et hoc modo restituta ea controversia minime ad Herennii causam 
coniecturalem illustrandam apta est. Altero exemplo constitutionis 
definitivae a commentatore allato *) docemur etiam duo rum medico- 
rum contro versiam huc pertinere. Est autem exemplum hoc: Con- 
tendunt duo viri de praemio, quorum alter tyrannum persecutus est. 
ut eum occideret, alter, cum fugienti ex arce tyranno obvenissek 
eum vita privavit. — Et sic omnes eae contro versiae circa praemium 
tyrannicidarum yersantur: Femina, quae maritum tyrannum occidit, 
cum philosopho de praemio contendit, qui illum persuasione adhi- 
bita ad summam rerum deponendam adduxit *). Miles idem prae- 
mium petit contra oratorem, cuius verbis inflammatus tyrannum 
necavit 3 ). — Semper id agitur, ut a praemii petitore competitoris vin- 
diciae comparatione meritorum per singula instituta minores esse 
demonstrentur, quam sua. Qua in re Hermogenes 4 ) omnia, quae 
factum praecesserunt quaeque subsecuta sunt, diligentissime per- 
pendi iubet. 

Hoc modo cognovimus, quid sibi Hermogenis constitutio defi- 
nitiva velit, quae a Quintiliano 6 ) duplicis coniecturae de prae- 
mii s appellatione comprehenditur. Ut in ea ius iuri, vindiciae vin- 
diciis obstant, ita in alia causa coniecturali, huic quidem proxima, 
lex eum legę collidit. „Colliduntur autem et pares inter se, ut si 
optio tyrannicidae et viri fortis comparentur, utrique data, quod 
velit, petendi potestate: hic meritorum, temporis, praemii collatio 
est; aut secum ipsae, ut duorum fortium. duorum tyrannicidarum, 
duarum raptarum, in quibus non potest esse alia quaestio, quam 
temporis, utra prior sit; aut qualitatis, utra iustior sit petitio" 6 ). 
Similis est duarum legum diversarum condicio. Eiusmodi causa 
Auctori ad Herennium antę oculos videtur obversata esse, qui inter 
legitimae (non iam coniecturalis) constitutionis partes collationem 
quandam attulit 7 ) 1 quae fit, cum scripio (ex. gr. legę testamento, 
stipulatione), quo causa nititur, recitato, confertur, quid „scriptum 



») Rh. gr. VII p. 856 W. 

') ibid. p. 859. 

») Maxim. Planud. Schol. ad Hermog. rhet. (Rh. gr. V p. 436 W.) 

«) Rh. gr. III p. 187 W.. 

6 ) inst. VU 2, 25. 

«) QuiDt. inst. VII 7, 2 sq. 

7) Rhet. Her. II 9, 13 
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sit, quid adversariii se fecisse dicant, quid iudicem sequi conveniat, 
utrum id. quod diligenter perscriptum sit, an id, quod acute sit 
excogitatum a . Eam obscuram collationem, ut ad duas leges inter 
se discrepantes pertinere putemus, de quibus Auctor in eis, quae 
sequuntur 1 ) agit, Ciceronis monemur exemplo, qui postquam rem de 
controversiis ex contrariis legibus nascentibus exposuerat 2 ) et inter 
alia etiam uxorem tyrannicidam commemoraverat 8 ), inter locos com- 
munes in hoc genere argumentandi adhibendos haee commendavit 4 ): 
„primum eius scripti, quod proferas. laudationem et confirmationem; 
deinde eius rei, qua de quaeratur conlationem eiusmodi, ut id, 
de quo quaeritur. rei de qua constet, simile esse videatur u , cet. 
Quas collationes si cum Quintiliani collatione coniunxerimus in con- 
troversiis ex legibus contrariis nascentibus adhibenda (inst. IV, 
7, 2 sqq), et si exempla a Cicerone et Quintiliano allata respexeri- 
mus, haud dubitabimus etiam cas controversias communi titulo de 
praemiis comprehendere. 

Praeter id causae genus etiam alia actio a Quintiliano 5 ) com- 
memoratur, quae comparatione 6 ) constat, nimirum mutua accu- 
satio, a Graecis ÓLYriKZTrffopioL appellata, in qua aut „totam causam 
nostram cum tota adyersarii causa componimus aut singula argu- 



*) II 9, 15. 

*) inv. II 144 Bqq. 

>) ibid. cf. Calp. Flacc. decl. 1. 

*) inv. II 150. 

*) inst. VII 2, 22 sqq; 25. 

') Evitat hic Quintilianas collationis a|>pellationom, quippe quae a Ci- 
cerone (inv. I 49; II 19. cf. Auct. ad Her. IV 45, 59 sq; 62) ad id argumenta- 
tionis gonoB designandam usarpata sit, quod Aristotelis (rhet. II c. 20) 7iapa(3oXij 
respondet. Qaae collatio similitudini simillima cum esset, mox inter fignras elocu- 
tionis posita est. V. Qaint. inst. V 11, 1 sq; VIII 3, 72; IX 2, ICO: tum rheto- 
res Graecos de fig. et trop: Rhet gr. VIII p. 609; 612 sq; 723; 750; 793; IX 
p. 67). Nullius sant momenti rhetorum Graecorum (VIII 688; 711 W.) confnsio- 
nes, in qoibns auyxpiaetiK nomine eiusmodi autithoton designatur: tl [ifcv &eoc, ou xt(- 
g\iol, tl hi xr(a[xo(, ou &eó; (de his q u idem postea dispntabimus); et hariolationes gramma- 
ticorum Latinorum (Diomed. gramm. I p. 442, 18 K.. Donat, gramm. IV p. 396, 26. 
Claud. Sac. p. 26), qai auvaXoi»$)v et auvatpgatv — ouYxpiaewc nomine a ąuibusdam 
designari docent. Ezplicatur haec confasio permutatione rocie oU-ptpioic com hac 
otfyxuotc. Etiam rhetores Latini auyxptatv cam napa^okfl confandant eamąae inter 
figaras sententiarum, ot comparationem vel collationem ponnnt: V. lul. Kufinian. 
p. 47, 16 Halm; p. 74, 18 (qui p. 45, 6 etiam łKa-yuyty collationem appellat); 
Victorin. p. 228, 10; 239, 7. 
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menta cum singulis". Quam comparationem ut cum Hermogenis 
de syncrisi praeceptis coniungere possimus, exemplum nobis antę 
oculos ponendum est a Hermogenis commentatore l ) allatum. Qui 
quidem Demosthenem contra Aeschinem sic agere iubet: Non esse 
veri3imile (oóx, £txó;) se hominem divitem. multis donis gaudentem 
lucri causa patriae proditorem existere aut voluisse aut potuisse; 
quod contra in Aeschinem cadere, semper paupertate oppressum. — 
Formulae: o0x etxó; . . . £txó; $e sufficiunt, ut hoc exemplum ad Her- 
mogenis (jToya<7(AÓv referamus, qua causarum appellatione etiam avn- 
jcsrnjyopiac comprehendi nunc yidemus. Sic argumentatio probabilis 
in collationem cadit, immo haec pars est illius argumentationis. 
Quae res tamen ab Auctore ad Herennium 2 ) inter constitutionis conie- 
cturalis partes (i. e. locos communes) ita tractatur, ut probabile a 
collatione distinguatur. Cuius collationis definitio 8 ) sufficit, ut in ea 
róyxptGtv agnoscamus ab Hermogene in aTo^a^cS commendatam. Sed 
cum etiam in legitima constitutione. quae Hermogenis ó'pw respon- 
det a rhetore Latino collatio allata esset (II 9, 13), Cicero hanc, ut 
yidimus, amplexus, illam silentio praeteriit. 

Mutuam accusationem non solum in scholis saepe tractari, sed 
etiam in foro Quintilianus 4 ) auctor est. Et magnopere miramur 
nullum causae forensis exemplum ab eo commemoratum esse. Re- 
centiorum quidem temporum viri docti 5 ) Ciceronis orationem pro 
Roscio Amerino laudant, in qua orator ostendit ad accusatores sus- 
picionem caedis pertinere, non ad filium; iidem Milonianam afferunt, 
in qua comparationes instituuntur, uter alteri insidias fecerit. Quae 
exempla ut ad mutuam accusationem cognoscendam sufficiunt, ita 
collationis usum in eis causis, ubi occasionc data singula tantum 
conferebantur, non satis illustrant. Liceat nobis igitur duos lucos 
praestantissimorum oratorum in memoriam revocare, optima colla- 
tionis exempla: Demosthenes, postquam sua rei publicae capessen- 
dae consilia contra Aescbinis accusationes probare conatus est, etiam 
vitam priyatam ab illo reprehensam ita purgare instituit, ut adver- 
sarii fortunam cum sua fortuna comparandam exposceret 6 ). Et 
utrimque condicione pueri, iuyenis. viri exposita, sic summam col- 



») Rhet. gr. VII p. 858 fin. «) II 2, 3. 

») II 4, 6. *) inst. VII 2, 24. 

*) Ernesti, 1. I. p. 323. 

•) de cor. § 256 cf. 265 6^eiaaov xoivuv itzf aXXrjXa -a aol xi|xo\ fJcfku>|AĆvoi. 
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lationis retulit *): eS&araec [ypau.|jiaTa], eya> JTeyotTcw. eTEAeic, ey<!> Sżte- 
aoujatjy. łypa^{xaTeue; ? ey<!) §'Y)5«cA>]<nxCov. erptTayamaTei:, lya> JTettetópoiw. 
i^em^Tec, żyw 8'e<JtipŁTT0v. u:rsp t<Sv ejrfoaW 7rs7coXtTeu(jat 7cavrx, eyw 
Swip TTf TcaTptóoc. eć5 tsaa*, dtAAa vuvl Tq[/£pov, ey<!) [/iv uwep toO <jte- 
caYwd-yjyat 8o3ai/.a£ot/.ai . . . , aol Se <7uxoą>avT7) [xev elvat §oxs?v u7cap/si . . . 
Cicero Murenam a Sulpicio de ambitu accusatam cum defenderet, 
ut reum, qui praecipue militiae operam dabat, digniorem esse con- 
sulatu probaret, quam accusatorem. nimirum iuris consultum, hanc 
studiorum atque artium utriusque contentionem instituit 2 ): „Vigilas 
tu de nocte, ut tuis consultoribus respondeas. ille ut eo. quo intendit, 
maturę cum exercitu perveniat; te gallorum, illum bucinarum can- 
tus exsuscitat; tu actionem instituis, ille aciem instruit; tu caves ne 
tui consultores, ille ne urbes aut castra capiantur; ille tenet, ut ho- 
stium copiae, tu ut aquae pluviae arceantur; ille exercitatus est in 
propagandis finibus, tu in regendis". 

Eam collationem a Demosthene et Cicerone adhibitam cum 
contrapositione coniunctam esse, immo per contraposita institui, nemo 
est, quin videat. Haec erat causa, cur Rutilius Lupus 8 ) compa- 
rationem suam avT^£Tov vocaret et iam probationis esse genus, 
iam figuram sententiae putaret. Non alia erat Iulii Rufiniani opinio, 
qui in libello de figuris haec scripsit 4 ): „<7uyxpi<n; sive dcvTt't>£<ji;, com- 
paratio rerum atque personarum inter se contrariarum a . — Eiusmodi 
collationes. quarum occasio in causis legitimis nonnunquam dabatur, 
immo arripiebatur, Hermogeni 5 ) antę oculos obversatae esse viden- 
tur, qui in negotialis causae constitutione (7rpxy[AXTŁX7) aa^ta^imjTt;) 
res comparabiles quaerendas et collationem attributorum (tx 7tx;x- 
xoaou$oOvtx) instituendam commendavit. Quae si ad homines per- 
tineret, eam collationem adhibendam esse, quae in laudibus et 
vituperationibus usitata est. scilicet, ut genus, studia, res 
gestae, fortunae, alia attributa conferrentur. 

Demosthenes et Cicero re ipsa et genere causae adducti sunt, 
ut eas, quas cognovimus, collationes instituerent. Praeceptorum, qui- 
bus genus laudativum obligatur, eos in ea re rationem habuisse, 
non verisimile yidetur. Nihilominus Hermogeni credendum est asse- 



») ib. § 265. *) Mar. § 22. 

•) v. Qnint. inet. IX 2, 101. 
*) Rhet. Lat. min. p. 47, 16 H. 
*) Rhet. gr. Ul p. 188 W, 
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renti in genere orationum laudatiyo illas collationes praecipuum 
locum habere. Testatur id Dionysius Halicarnasseus *), qui 7capa^o- 
X7jc appellatione usus GUY%piciv in mente habet, qua uti in laudatio- 
nibus solere oratores commemorat: to 7cape!;eTa£eiv tou; £7caivouc 
ĆTspou; toI; stSo;ctaoOcrtv. Nec aliam rem antę oculos habuisse videtur 
Auctor ad Herennium 2 ), cum de parabola quidem verba fecit, sed 
hoc adiecit: „Haec sumitur aut laudis aut vituperationis causa a . 
Si tibi wapa(JoXijc commemoratio non sufficit, iam habes et <juyxpt<7iv 
in his 3 ): >] GÓyKpicic . . . 7vxpetX>]7wTai . . . xocl iv łyjtcaj/ito xxfa ou-pcpiow 
Y)u.(T)v au^óvTtov xi ^pijara, 7WcpeiX*/)7rra'. Se xal ev ^'yw ttjv auri]v iczpe/o- 
j/iv7) SuvajxŁv. — Laudationum Graecarum historia critica, quae et prae- 
cepta rhetorica et usum eorum in hoc litteraruin genere respiceret, 
cum nondum conscripta sit 4 ), ipsis nobis exempla quaedam huius 
collationis praedicativae quaerenda sunt. 

Quae cum perseąueremur, in eis ea potissimum laudationibus 
invenimus, in quibus vir fortis ipse suas effert yirtutes et celebrat 
merita, ut se digniorem esse aliquo praemio probet, quam eiusdem 
praemii competitorem. Videas laudationem Aiacis. quae sub Antisthe- 
nis 6 ) nomine fertur: Aiax quidem, Achillis arma petens, inter se et 
Ulixem maximum discrimen esse (oux £<rrtv 8 Siacepet 7taśov £(xoj xxi 
ToO^e) contendit*): istum enim nihil aperte facere. se nihil occulte; 
se małe audire nolle, ut nec małe affici, istem vel suspendi se pati, 
modo sit lucri spes aliqua. — Simili modo Antisthenis Ulixes 7 ) res 
a se bene gestas cum Aiacis factis confert 8 ). Amborum autem ora- 
tiones. quae soliloquiis simillima sunt, quasi in scenam introduxit 
Ovidius 9 ), cum certamen de armis Achillis enarraret. Eius quidem 
Aiax ne collationis quidem appellationem evitat, cum dicit: „mecum 
eon fertur Ulixes (met. XIII 6) u , et: „Conferat his Ithacus" cet 
(ibid. v. 98). Adde, sodes. Aristomenis et Cleonnis certamen de 



*) art. rhet. c. 9. >) IV 49, 62. 

3 ) Khot. gr. II p. 14 Sp. 

4 ) materiam ipsam enumerant: Westermann, Quaestt. Demostbenicarum II. 
c. 2 p. 23—48; Taylor, Lectiones Lysiacae (Reiske, Or. Gr. VI p. 231 sqq), Vil- 
loiBon, Anecd. gr. II p. 21; Fabricias, B. Gr. IX p. 760 sqq. V. Vollmer, Land. 
fnnebr Roman, bist (Fleckeis. Jahrb. 1892, 18 Sopplbd), p. 471 sqq. Ed. Meyer, 
Forach. II p. 219 eqq. 

8 ) Oratt. Att. ed. Car. Muller (apud Didotum), t. II p. 193 sq. 

«) ibid. § 3. ') ibid. p. 195. 

«) ibid. c. 2. •) Met. XIII 1—398. 
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praemio, a Diodoro 1 ) descriptum, et non dubitabis concedere sae- 
culo I. a. Chr. n. in controyersiis de praemiis et praedicationis de 
se et collationis usum large patuisse. Numerom exemplorum, quae 
e rhetoribus Latinis et Graecis supra allata cognoyimus, auget Se- 
neca 2 ) controversia patris et filii de praemio ob rem fortiter gestam 
iudicio contendentium, Quintilianus 8 ), nec non Calpurnius Flaccus 4 ). 
In Quintiliani quidem declamatione (268) orator, medicus, philoso- 
phus de bonis patris contendunt, qui testamento eum heredem re- 
liąuerat, qui se probasset amplius prodesse civibus. Est haec igi- 
tur collatio artium 6 ), ut et in Calpurnii Flacci declamatione (47) de 
viro forti et oratore consulatum petentibus. Calpurnii materiam 
e Ciceronis Mureniana sumptam esse non est obliviscendum. 

Omnes collationis artes, immo artificia cum laudatione, sed et 
cum controversia de praemiis coniunxit Polemo (ca. 131 p. Chr. n.), 
cuius duae declamationes aetatem tulerunt"). Volebat is quidem 
Cynagiri et Callimachi laudationem funebrem componere, cuius 
materies ab Herodoto (VI 114) data est, haec narrante: Callima- 
chum polemarchum, cum fortiter pugnavisset, interfectum esse a Per- 
sis...; ibidemque (sc. apud Marathonem), Cynagirum, Euphorionis 
filium, cum aplustria navis barbarorum manu tenuisset, amputata 
manu cecidisse. — Sed laudationem animo conceptam ad duplicis eon- 
troyersiae de praemiis formam ita adcommodayit, ut primum le- 
gem fingeret, qua viri omnium, qui apud Marathonem occiderunt, for- 
tissimi, pater mortuos laudare in Ceramico iuberetur; tum Euphorionem 
et Callimachi patrem de illo privilegio in iudicio contendentes in- 
du ceret: Uterque demonstrare studet ipsius filio fortitudinis princi- 
patum deberi, cum alterius filius secundum obtineat locum. Una- 
quaque declamationis sententia duabus constat partibus, quarum 
prima, ut ab Euphorionis oratione initium capiamus, Callimachi 
attributa proferuntur, altera Cynagiri merita maiora extolluntur. 
Summum orationum culmen in eo ponitur, ut Cynagirum, adu- 
lescentulum sua sponte pugnae interfuisse et primum hominum cer- 



') Polemonis declamatt. rec. Hago Hinck, p. 51 — 55, 'Ex xou Ato8a>pou Ktp\ 
ouo avSpćuv apiar6uaavT(ov lv 7CoXi{Aą> xa\ aYtovtCojx^vtov jcep\ 7iptoieća)v. 

») Contr. X. 2 (31). 

») Decl. 268. 

4 ) Decl. 1. 13 (quas iam sapra cognovimus); 21. 22. 25. 47. 

*) V. Petron. Satir. c. 55 de medico et nummulario. 

«) V. adn. 1). 
Rozprawy Wyds. filolog. T. XLI. 17 
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taminis navalis e terra facti exemplum dedisse demonstrator; Calli- 
machum, militum ducem, ita hostium hastis confixum esse, ut mor- 
tuus staret et porro pugnare videretur. Acumine quidem Polemonis 
collationes vix superari possunt Sed cum nihil offensius sit yerae 
sapientiae nimio acumine, accedimus Wilamowitzio 1 ) dicenti, etiam 
quod ad absurditatem attinet, eas declamationes superari non posse. 
Uter patrum laudationem funebrem in Ceramico habuerit, Polemo 
in obscuro relinquit. At si alia eiusmodi certamina respexerimus, 
non dubitabimus, quin is, qui primus yerba fecisset, succubuerit 
Sic res se habet in armorum Achillis iudieio, sic in alio quodam 
contentionum genere*), de quo postea agemus. 

lam in eo sumus, ut controyersiae de praemiis per collatio- 
nem institutae ultimo eodemque omnem modum excedente exemplo 
cognito, quaerere possimus, an extra illam controversiam colla- 
tionis usus non fuerit. 

Inter primas apud rhetorem exercitationes praeter laudes cla- 
rorum virorum et yituperationes improborum Quintilianus 8 ) etiam 
comparationis exercitationem commendat, uter melior uterve 
deterior: a laudatione eam eo differre, quod duplicet materiam et 
virtutum vitiorumque non tantum naturam, sed etiam modum tra- 
ctet. — Plura de eo exercitationis genere Quintilianus non docet. Cuius 
sermonis, immo doctrinae inopiae novitas rei causa fuisse yidetur. 
Nam etiam Hermogenes 4 ), quasi invitus syncrisin inter praeexerci- 
tamenta (rcpoYupdMjfjiaTa) recepit et ob id ipsum se excusare digna- 
tus est, cum diceret non neglegentes auctores (ou t<Sv <pauX<ov Tivec) 
ea quoque per se praeexercitatione usos esse 6 ). Praecepta eius pauca 
sunt: per loca laudationis procedendum esse et comparandum urbem 
urbi, ex qua sunt viii, genus generi, victum yictui, professiones 
professionibus, gęsta gestis, tum quae accidunt extrinsecus et diver- 
sos mortis modos et quae eam sunt consecuta. Similiter in rebus 
inter se conferendis procedendum esse, ut arborum praesidentia 

] ) Die griech. Litt. des Altertams, p. 178. 

ł ) V. Henie, Syncrisis, p. 16. 

») Inat. U. 4, 20 sq. 

«) Rhet. gr. II p. 14 Sp. 

*) Ibid. Easdem ezcasationes profert temporibus, ąoibas iam omnee scbolae 
lyncrisi resonabant, Nicolaos Sopbista (Rhet. gr. III p. 485 eqq 8p.), qui omnia 
sua Hermogeni et Theonie aactori debet. Romanoram Priecianus (Gramm. lat. HI 
p. 437 sq. Keil) totam de comparatione doctrinam ex Hermogene ad Terbom 
tramtalit. Hi igitur rhetores minime nobis in eis, qaae seqauntar, respiciuntar 
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numina laudentur, et loca, in quibus nascuntur, et fructus et uti- 
litas similiaque; rerum autem primi inyentores commemorentur 
iidemque inter se comparentur. Sic vel in omnibus vel in plerisque 
similia ostendenda esse, quae comparamus; aut alterutrum praepo- 
nendum, aut alterutrum yituperandum, alterutrum laudandum, ut si 
comparemus iustitiam et divitias. Sed fieri quoque comparationem 
in melius, ut si laudans Ulixem compares illum Herculi, minorem 
similem maiori yirtutibus yolens ostendere. Eiusmodi declamationi 
non nisi fortem oratorem et callidum et celerem satisfacere posse, 
ut agiles possit instituere saepe transitiones 1 ). 

Quod Hermogenes etiam bono oratori difficile esse contendit, 
id Aphthonius et Theon, ut Nicolaum Sophistam et Priscianum gram- 
maticum omittamus 8 ), etiam tironibus rhetoricae facile efficere 
studuerunt, cum accuratissima eius praeexercitationis dederunt prae- 
cepta. Quae ut in extenso proferre supersedemus, ita nonulla, quae 
maximi sunt momenti, commemoranda putamus. Itaque Aphthonius 8 ) 
docet syncrisin a duplici laudatione vel yituperatione non differre, 
in qua similia vel minora cum maioribus comparanda sint, nec non 
bona cum bonis, mała cum malis vel bona cum malis. Qua in re 
non totam causam cum causa conferendam essse, quod a certami- 
nis ratione maxime abhorreat (oux ay<i)VŁ<j7uvxóv touto), sed per sin- 
gula laudationis loca procedendum. — Quae praecepta quo modo in 
usum transferenda essent, Aphthonius ostendit comparatione Achillis 
et Hectoris a se composita, ex qua non nisi haec artis yocabula no- 
bis proferenda videntur: 'ApeT^y aps*qj duy)cpTvat CijtgW, avTe^eTaCw 
tóv I7i]Xe<t>c rcpó; "ExTOpa. xaft ł aurac [iiv y*P a * aprral T((uai, 7capa- 
(łaXXó[/.evai Śs frf)Xci>TÓTepai xafre<mQ}ca<iŁv. 

Theon collationem laudatiyam ab illa removendam declarat 4 ), 
cuius usus in genere iudiciali (£v wco&iazij v. etiam Plut. Mor. 
p. 616. D: ttaftdbrep \mó&&nv (/£XeT<3vrec auyxpiTi>c^v x. t. X.) patet, 
et comparationem hominum, ut Aiacis et Ulixis, seorsim tractat 5 ) 
a comparatione rerum, ut sapientiae et fortitudinis 6 ). Idemque praeter 

*) Rhet gr. II p. 16 Sp. 

*) v - P- praecedente adn. 5). 

>) Rhet. gr. II p. 42 sq. Sp. 

*) Ibid. p. 113. 

5) Ibid. p. 112 pq. 

•) Nimiam acaminis in diyersis rerom collationibas distingnendis ostendit 
8uidas (s. v. au^ptat;), qaem ex Alezandro Aphrodisiensi (in 1. III Topie. Aristot.) 
sna ezcerpsi88e putat Knesterns. 

17* 
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singulorum eyncrisin etiam generałem quandam novit, quae fit, cum 
ex. gr. quaeritur, virine an mulieres fortitudine praestent: lam si viris 
fayeas, Themistoclem cum Artemisia te conferre oportet, ut utrius- 
que sexus specimina. Si mulierum sis amicus, Cyri et Thomyridis 
instituendam esse tibi comparationem. Sin iustus yelis evadere iu- 
dex, numerum omnium yirorum et omnium feminarum, quae forti- 
tudine inclaruerunt, tibi respiciendum esse 1 ). 

Id novum exercitationum genus, quod s. I p. Chr. n. ineunte 
iuxta controyersias de praemiis in rhetorum scholas se insinuayit, 
mox tantam apud eos gratiam iniit, ut illas controyersias piane 
submoyeret. Testes sunt rhetores ipsi, qui syncrisis praecepta pro- 
ferunt, controyersias de praemiis silentio praetereunt; testis Petronii 
Trimalchio Ciceronem cum Publilio inter epulas comparans (c. 55); 
testis Maximus Tyrius, qui diatribarum quinque (or. XIII, ed. F. Due- 
bner apud Didotum, Corporisne an animi grayiores sint morbi; XXI, 
yita activa an contemplativa sit melior; XXI, yitam contemplatiyam 
actiyae praeferendam esse; XXIX, utri in republica utiliores sint, 
milites an agricolae; XXX, agricolas utiliores esse militibus in re- 
publica) in collationis formam redegit; testis Libanius, qui s. IV p. 
Chr. n. non inferius esse sua dignitate putayit Achillem cum Diomede, 
Aiacem cum Achille, Demosthenem cum Aeschine comparare 2 ), 
sed et nayigationis et agriculturae, ruris et urbis collationes 8 ) scri- 
bere, auditoribns imitanda exempla. — Qui nimium pueriles yideri no- 
lebant, declamationes quidem collatione constantes non compone- 
bant, at in aliis litterarum generibus se rhetorum eorundemque 
collationis amatorum discipulos nimium diligentes ostenderunt. 

Phrynicho, M. Antonini et Commodi temporibus inter nomina 
et yerba Attica etiam <juyxpi(jiv tractanti 4 ), statim Plutarchus in 
mentem venit, quem reprehendit, quod yerbo <juyxpćveiv perperam 
usus sit, cum id pro Attica voce avreEeTa£etv vel 7ropapiXXeiv pone- 
ret, et libellum quendam 2uyxpi(jiv 'ApKrrocpayou; xal MevivSpou inscri- 
beret. Potuit quidem Lobeckius 5 ) Plutarchum principatus in vitio 
culpa liberare, commemorando iam antę duo fere saecula libellum 



i) Ibid. P . 114. 

') Libanii Sophistae Oratt. et Declamatt. ed. I. I. Reiske, roi. IV. p. 
994 sqq. 

») Ibid. p. 992 sqq; 1005 sqq. 

*) Lex. p. S44 Rutherford. 

*) Adnotatione ad Phrynichi locum laadatam. 
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quendam Cynicum Et/pcpiatY Aexidou xal 4>axij; a Meleagro Gadareno ,jJ> / 
inscriptum esse (Athen. IV 157 A), nec non postea Eirptpfeeco; Aijpto- 
a#evouc xal At(T/(vou Caecilium Siciliensem exstitisse auctorem (v. 
Suid. s. v.). Negare tamen non potuit Plutarchum airptpfoeciK usum 
in deliciis habuisse. Nam cum duorum oratorom comparatio, qui et 
vita et scriptis inimicitiam exercerent, re ipsa Caecilio oblata sit; 
cum etiam aliorum scriptorum, qui idem litterarum genus colebant, 
ut Aeschyli et Euripidis, Aristophanis et Menandri, Menandri et 
Philistionis collatio eos invitaret, qui eius generis historiae littera- 
riae operam dabant: tamen vitarum parallerarum consilium a Plu- 
tarcho susceptum non nisi exercitationum rhetoricarum exemplo 
explicari potest. 

Inclamayit quondam Demosthenes 1 ) Aeschinem, ut ipsius vi- 
tam cum sua vita conferret: 'E£eTa<JOv toivuv wap J iXkvjk& xi aol xauol 
Pe^ut>jxeva. Eam ł£eTaw tcol§ aXXi)Xa sive dvre££ra<Jiv rhetores exerci- 
tationem fecerunt, cui auyxpMieci); nomen indiderunt. Quos secutus 
Plutarchus non solum iuxta vicenos quaternos 2 ) excellentes viros 
Graecos, quorum vitas enarrabat, eundem numerum Romanorum 
posuit, qui quadam ingenii vel fortunae rerumve gestarum similitu- 
dine illis proxime accedere ei videbantur, sed etiam yicenis 5 ) (si 
Agidis et Cleomenis cum Gracchis comparationem pro uno pari 
sumpseris) vitis parallelis collationes imposuit, ad rhetorum prae- 
cepta piane adcommodatas. Nam a duplici laudatione vel vitupera- 
tdone per singula attributa instituta nihil eae differunt. Et virorum 
quidem inter se comparatorum vel alter alteri par evadit, ut Numa 
et Lycurgus, vel alteruter praeponitur, ut Theseo Romulus, vel sim- 
pliciter differentiae extolluntur, ut in reliquis vitis. — Si artis vocabula 
Plutarchea huc pertinentia cognoscere volumus, respicienda sunt 
haec: Lyc. et Num. comp. 1. ł AXX' hxz\ tóv Nojjlo" xal Auxoupyou 
$ieXi)Xu{foc(/£v (3fov, łxxeijiivo)v af/.colv, ei scal yaLk&RÓv £py ov 4 )j °^ )t «TO>*vereov 
awzyaLyzTy Tac Siacopac. Sol. et Poplic. in: *Ap ł ouv tóióv ti 
rapl Taur»jv t>)v a u y * ? ł <J i v ukolojei xal pj 7civu cn>u(le{}i)xóc ŚTŹpa toW ava- 



*) De cor. § 265. 

*) Nam Artaxerxis, Arati, Othonis, Galbae yitae siDgulae sunt. 

*) Ezcepto Themisthocle et Camillo, Pyrrho et C. Mario, Aleiandro et 
Caesare, Phocione et Catone Minore. 

4 ) Cf. Hermog. progymn. Rh. gr. II p. 15 Sp. mcmi ci 8e tocouto |Jwuov ^ij-copa 
xa\ 5etv6T7j"ca, 8tffau & xal yopyózipoc $j Ipyaaia rcavra)(oo Bia xo 8dv Tor/Eta; 7?otsto$a( 
Tac (motjtóoci;. 
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yeypa|X[jievG)v, tov erepov yeyovivat [ tt l JL1 J T ^ v ToQ ^P° u ? tóv erepov Xi (jtopTuv; — 
Timol. et Aem. Paul. in: Toioutcoy Si tc3v xaTa Tłjv l<rrop(av ovtci>v Syjaov, 
cl); 06* fyet ttoaao; Siacopac ouSi avo|xoiÓTK]Tac ij <juyxpt<JŁc. 
Pelop. et Marcel, in: ixelvo Só£eiev iv Sta<popav fyew jxóvov. Arist. et 
Cat.: oaoc ó toótou (3ło; Sao) t<3 {hcrepou 7capaTe{relc oux euftecópipw 
źjret tt]v Stacopay ivayxvt£o[xivi]v tzo\\xXc *al [uyi\xic Ó|iołót>]giv. 
et Se SeT xxxi u&poc tyj auyxpiaei SiaAa(ieTv, ń;7cep e7co; ^ ypapjv 
ixaTepov jc. t. X. — Philop. et Tit. Flam. in.: Meye^et jjtiv o5v tgW tlę tou; 
"EAATf)vac euepye<nc3v oure 4>iAo:roi|X£va Titco 7rapafłaAAeŁv... a^t(Jv ian. 
Lys. et Sul. § 6: lci>[/£v ijSi) 7rpóc ti)v auyxpiaiv. — Cim. et Lucal. in.: 
coare niwą [x.eTaAa(/.(iavovTi SuaStamjTOY eivat tJ)v x p £ <r i v l ). Nic. et 
Cras. in.: 'Ev && tj <juyxp£<xet 7cpc3Tov ó Noctou tcaoOtoc tc3 Kpawou 
7capa(3a a AÓ{ievoc x. t. a. — Sert. et Eum. in.: iv Si *qj auy)cpiaei 
xoivóv (jtiv a[/.<poTepoi<; u7roćp^et..^ lSiov Si tc3 x. t. X. Ages. et Pomp in.: 
ixxei^ivo)v ouv tgW (łuov ^7wtSpap.o>jxev tc£ AÓya) Ta^ecoc Ta 7cotouvra toc 
Sta<popac 7ca(5 aXXi)Xa auvayovTe;. Agid. Cleom. et Gracch. in.: 
1)(jlTv Si xal Taunjc :repx$ ł^ouai]; tyjc Swjy^aetoc u7roXe£7rerat XaPeiv ix 
7rapaXX^Xou toW (3(cov tyjv dbuoftec&pijaw. — Cic. et Demosth. in.: 
aceuctoc Si tó auyxp£veiv Tłjv iv toic AÓyotę e£iv auraW x t. X. 

Haec sufficere yidentur ad demonstrandum Plutarchum non 
ipsum eiusmodi collationum inventorem fuisse, sed <yuy;cp(<jea>c rhe- 
toricae praecepta diligenter respexisse nec non id clare indica- 
yisse 8 ). Quinam auctores post eum collationem in materia historica 
tractanda adłiibuerint, ignoramus. Hoc quidem constat eiusdem 
aetatis oratorem, Dionem Prusensem, eius artdficii amatorem exsti- 
tisse. Nam postquam Homerum (or. 53) et Socratem (or. 54) lau- 
dayit, comparationem utriusque (or. 55) ita instituit, ut, quomodo 
Plutarchus Poplicolam, Solonis imitatorem, cum exemplo composu- 
erat, ita ipse Socratem, ut Homeri discipulum, cum magistro per 
singula conferret. Novam autem quandam collationis speciem, nimi- 
rum eam, qua etiam hodie tirones nostri occupantur, immo vexantur, 
idem Dio, ut morbi recreationem, suscepit, cum Philoctetis fabulam 
ab Aeschylo, Sophocle, Euripide diversa ratione tractatam enarrabat 
(or. 52). Sed ne in laudationibus quidem ab eo artificio adhibendo 
se abstinuit. Nam Melancomam athletam, prima iuventute morte ab- 

*) Non de collatione hic agitar, sed de iadicio ferendo, ater melior ex- 
stiterit. 

*) Composait is etiam rerom collationem scholicam, quam inscripsit : Aąuane 
an ignis sit utilior. 
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reptum, ita laudavit (or. 28), ut alium luctatorem adhuc viventem 
admiratus, his palaestrae magistrum alloqueretur verbis: T(vi Se, 
ewcov, toutou X i £ 9 e p e, xol tć5v «xXXcov Sź; 7CÓTepov (jLeye^rei 7| su<|/u)r£a; 
'EjcsTyoc, e^M), co (SeATKrre, 7ravro)v a^pantow, oO^l tgW avTaY0)vi<JTĆ5v (jlóvov 
eu^u^óraTo; )cal [/iY l<rr °C ecu, In Si jcal xaXXurroc l ). Nihilominus eae, 
quae sequuntur laudes, comparatione per singula instituta carent. 
Idem collationis indicium, quae tamen non conficitur, in altera Me- 
lancomae laudatione (or. 29) occurrit, ubi haec legimas: Kai eycaye 
oux otv óxv^aatjJLi etas?v, 8n xal tgW 7raXaŁaW 7)pa><i)v, ou; &ravre; OjxvoCtotv, 
ouSevó; 4XaTTOva aperijy efyev, oute tgW iv Tpofoc 7COA£jJW)aavT(i)v ours toW 
uarepov h T^j 'EXXdtSi touc (lapjlapouc aj/.uva|/iv<i>v. )cai efys wre fe^eyeTO, 
dbrep fecelvoi ercpai;ev av *). Immo eo fortiorem Melancomam illis exsti- 
tisse, quo nudi luctatoris certamen armatorum pugnam superaret 

Aelius Aristides a collatione in laudationibus adbibenda alie- 
nus erat. At Lucianus eodem fere ac Dio Prusensis modo ea usus 
est. Qui cum Demosthenem laudare (nr. 73) yellet, cum Thersagora 
quodam, Homeri laudatore, colloquium finxit et singulis argumentis 
ad maximi poetae laudem pertinentibus, Demosthenis laudes ipse 
opposuit. Simili modo in muscae ęncomio (nr. 57) eius magnitudi- 
nem. pennas, yolatum, singulas corporis partes cum aliorum anima- 
lium attributis ita composuit, ut musca omnibus superior eyaderet 
Paucis decenniis post Lucianum mortuum Plutarchi yestigia secutus 
esse videtur Aelianus, cuius Demetrii et Timothei ducum compa- 
rationis fragmentum 8 ) aetatem tulit 

Sic trium saeculorum spatium emensi, quibus collationem 
a rhetoribus, rerum scriptoribus, oratoribus adhibitam vidimus, ad 
eos denique venimus saeculi IV p. Chr. n. scriptores Atticos, inter 
quoa Gregorius Nazianzenus insignem occupat locum. Quorum vo- 
luntas et ratio in dicendi genere monstrata ut a principio quodam- 
modo designetur, Wilamowitzii 4 ) verba nobis afferenda yidentur di- 
centis eam corruptionem generis scribendi, quae s. IV p. Chr. n. 
Atheniensi sede litterarum inter praeceptores et auditores increbre- 



*) I p. 320, 26 sqq. Dindorf. 

») Ibid p. 327, 19 sqq. 

») Var. hist. Ul 6. 

4 ) Griech. Lit. d. Altertums, p. 203: Modern war aber aach (in Athen) 
eine arge Yerwilderung des Geschmackes (obgleich aach da die Kontinoitat von 
Polemon in Philostratos, von dem ia Himerios anyerkennbar ist) and gerade wat 
in ihnen nngesand ist, haben Ialian, Gregor, Basilios sich von der Universitat geholt. 
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sceret, immo peryagaretur, ad Polemonis auctoritatem referri 
posse, a quo per Philostratum ad Himerium peryenerit. Inde Iuliani, 
Gregorii, Basilii stili peryersitatem explicandam esse. — Polemonem in 
collatione adhibenda bacchatum esse supra yidimas. Philostratus x ) 
quidem cum Polemone etiam yirtutem Polemonis occidisse (Me^P 1 
IloXź(jwi)voc to Ilo>i(jwi)vo;) scripsit, cum posteriores genere quidem di- 
cendi cum eo coniuncti, sed non tales essent, qui illius cum yirtute 
comparari possent. Genua illud autem eis, qui vivam oratoris vo- 
cem saepe ex improviso verba facientis, audiyerunt, calidum et 
yehemens yisum esse, Demosthenis sublimitate distinctum et gra- 
yitate, non illa quidem supina, sed splendida et inspirata tam- 
quam de tripode *). — Quae cum ita essent, posterioribus orationes, 
quae supererant, tamquam amphorae erant, ex quibus yinum bonum, 
immo spumans, dudum epotum est. Restitit in illis odór quidam 
eius, quod olim continebant, yestigium, sed spiritus ipse evanuit 
Nihilo minus odore ipso tantopere ebrius factus est Hime- 
rius, ut etiam in conferendi morbum Polemonianum incideret. Ita- 
que cum Iones adyenas quosdam Athenis reciperet 3 ) eisque urbis 
res yisu dignas monstraret, primum ad pugnae Marathoniae pieta- 
ram eos duxit, ut Callimachum illum admirarentur cum ipsa quasi 
natura etiam pictum luctantem (mortuus enim porro pugnare vide- 
batur) et Cynagirum, manu sua classem Persarum submergentem 
et cum uno corpore suo in diversis elementis viri- 
liter agentem 4 ) Cum autem Basilium quendam laudaret (or. 3). 
cum Baccho eum comparavit, utpote qui amicis et eloquentdae 
studiis yer afferret; et ut deus Bacchantes et Satyros, ita ipse Mu- 
sarum Mercuriique vates excitaret. Et comparatione hominis cum 
deo exemplo Homeri excusata cum Iove Basilium contulit quod 
ad yultum attinet. cum Apolline, ut carminum studiosum, cum Ca- 
store, Bellerophonte, Alexandro, ut equitem praestantissimum. — Non 
aliter Basilii filium (or. 13) Achilli praeposuit, cum hic apud Troiam 
armis aureis indutus pugnare t, iste — auream iustitiam iura- 
que aurea coleret. Eodem modo Musonius proconsul (eclog. 21) 

*) Vit. Sophist. I. 26, 26. 
*) Ibid § 24. 

*) Or. X (ed. Fr. DUbner in appendice Philostratorum, apad Didotam) 

4 ) Ibid. § 2 T«i; TtSv arot/Etwy xpeiaic *rijv atójiaroc <pt><Jtv (jL£pi^ovra. cf. Polem. 

Cynagir § 11 vsxpoc clę oć|icpto toc orot^tut 7iX7)ptóaa; fcau*rou xótc \kfksaiv Exet?o, yfl xal 
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Apolline superior evasit, cruentem praedam feriente, cum ipse cuspide 
incruenta multos e carnificis manu liberaret. — lam concedet nobis 
Wilamowitzius, id, quod sibi fieri non posse yideretur (G. L. p. 178 
sub fin.) hic praesto esse, nimirum magistrum a discipulo supe- 
ratum ineptia. 

Qui tanto amore Polemonem amplexus est, is Eunapio teste 
(Vita Himer.) rarius ad divinum Aristidem assurrexit. Cuius vesti- 
gia cum Iulianus et Libanius sequerentur, etiam in collationibus 
adhibendis parcos, ut Aristides, se ostenderunt. Nam Iuliani usus 1 ) 
potius exemplorum historicorum appellatione 2 ) designari potest; Li- 
banius, si iam exercitationes illas scholarum usui confectas praete- 
rierimus, non nisi cum Iulianum mortuum laudaret, hac usus est 
collatione 3 ): Croesus Solonem hospitio cum reciperet, opes et pecu- 
niam ei ostendit: Iulianus scientiae et yirtutum suppellectili hospites 
excipiebat. Et al tero loco*): Priorum saeculorum imperatores non 
nisi singulas partes regni exercebant: Iulianus omnes laborum spe- 
cies mutabat, omnia ipse perficiebat, in omnibus principatum reti- 
nebat, ipse sacerdos, logographus, vates, iudex, dux, miles, ipse 
omnium conservator. — Sed et haec quamquam a collatione non piane 
sunt aliena, tamen propius ad exemplum et antitheton accedunt. In 
collatione ipsa usurpanda Gregorius Nazianzenus, Gregorius Nyssenus, 
Ioannes Chrysostomus cum Polemone ipso in certamen descendere 
possunt Quorum Gregorius Nyssenus et Ioannes cum in ea re Gre- 
gorii imitatores esse videantur, ad ipsum scriptorem, cui disserta- 
tionis nostrae primae partes debentur, accedere liceat. 

Gregorii studia in antiquis litteris posita si recte aestimare vis, 
non magni sunt tibi pendendi invectivae illae, et in orationibus B ) 
et in carminibus abundanter dispersae, quibus omnium sectarum 
philosophi in contemptum dantur. Nam, et quod ad formam et quod 
ad vim attinet, nihil eae quidem differunt ab invectionibus in 
antiquos deos omni data occasione factis 6 ). Et hos et illos locos com- 
munes ei novae fidei propugnatores excoluerunt, qui primum neces- 



*) V. or. I (ed. Hertlein, apud Teubnerum) 13 BC; 25 D; 32; 44 B; 46 A. 
*) V. Aristot. rhet. II 20 et quae de ea doctrina supra disseraimna. 
») I p. 546, 20 Reiske. 
*) Ibid. p. 581. 

*) V. ex. gr. or. IV c. 43, p. 567 A Mi^ne; ibid. c. 72, p. 595. A. 
«) Ex. gr. or. IV c. 77, p. 601 C; c. 115, p. 753 sqq; or. V c. 32, p. 704 C 
■q.; or. XXXIV c. 5, p. 245 A; or. XXXIX c. 4, p. 337 B eqq. 
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sitate coacti, deinde voluntate ducti suam veritatem contra aliorum 
errores defendebant. Gregorius cum eorum secutus exemplum anti- 
quae philosophiae lumina derideret, non tam ex animi sui sententia, 
quam e memoria maledicta protulisse yidetur, quae apud oratorem 
maxima dicendi ex tempore facultate praeditum, yicariorum partes 
agunt. Quo fit, ut iidem loci communes saepius repetantur. 

Et ut hunc antiąuitus acceptum usum senrabat, ita nolebat 
cum priorum saeculorum scriptoribus Christianis sermonis lenocinia 
yerbis contemnere, scriptis adhibere, sed litterarum amorem pałam 
professus est: 

"A/vouc 7rapeia, tgW AÓy<*>v X ł 2pu>$ l[/i 

0epf/.ó<; tł; efye (Carm. de Vita sua, vs. 112 sq 1 ), 
et alio loco: MoOvov ŁiloI ciaov eence Ao'ya)v *Aeoc, ouc cn>vayeipav 

'AtYTOAiKj Te Sódię Te *al 'EXXaSoc eu^oc 'AflTJYat. 

Tol; Łm. 7cóaV eppjaa tuoXuv jrpovov (Carm. de rebus suis, 
vs 96 8qq 2 ). 
Quod antiquae elegantiae nimium studium multos castigatores 
ei parayit, homines rudes atque agrestes, qui ingenii ineruditi quam 
plurimos socios habere voluerunt 8 ). Contra eorum reprehensionem 
ita se defendit 4 ), ut diceret: si signorum et miraculorum vim ha- 
buisset, piscatorum rationem dicendi amplexus esset. Quae cum ipsi 
deficeret, eloquentiam in profanis litteris eruditam (yAt&TTav . . . sv 
toE; e^oS^ KzihtiftzTaoiy Xóyoi;), se divinis postea nobilitavisse. — Quam 
eloquentiam quantopere aestimaverit, vel ex eo iudicari potest, quod 
Iulianum in nulla re magis iniquum et sceleratum se praebuisse 
dixit 5 ), quam cum sermones eripere Christianis tentaret 6 ). Apostatae 
autem nefarii conatus postquam irriti ceciderunt, Gregorius summo 
gaudio affectus haec protulit 7 ): Ta |/iv yap oaaoc 7rap5jxa tóE; (5ouAO|jtivot;, 
7rAoOTov, eóy£veiav, eu>cXetav, Suva<JT6tav, a tyjc xaT<o wepicopac hm xal 
óveip<iXouc Tep^ew;' tou AÓyou Se Trepii^ofjww |/.óvou 3 xal oO (/i(xco|iat ^epraiotę 
Te tcóvołc xal {raAa<i(jioi;, ol toutouc |xoi auve7cópi<jav. 'EjjloI y ouv eluj, xal 
OOTtC i(JL0l 91AOC, to tgW AÓya>v xpdtTOc. 



*) Vol. 3. p. 1037 Mignę. 
») Ibid. p. 997. 

*) Carm. de se ipso et de episcopis, vs. 348 sqq., p. 1191 M. 
*) Or. 36, 4, p. 269 M. 

5 ) Or. IV c. 100, p. 636 A: koXa<ov y«p xa\ 86ivuiv oviwv, iy clę ćxetvo; |iiaćfo&ott 
8ćxaio;, o0x eanv Sn (jloćXXov 5j touto rcapavofxijaac ©afoerai. 
•) Ibid. c. 101—112 p. 636 sqq. *)' Ibid. 
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Quod sermonum praecipuum decus ubinam sibi comparaverit, 
ipse non nłsi vage indicat, cum scribit Orientem et Occidentem et 
Athenas id sibi dedisse. Orientis Palaestina x ) erat et Alexandria *), 
Occidentis Athenae 8 ). Sed quibus ibi usus esset praeceptoribus, ipse 
nusquam indicavit. Thesperium quendam rhetorem in Palaestina elo- 
quentiae institutionem ei dedisse testis est Hieronymus 4 ). De Athe- 
niensibus autem praeceptoribus suis non nisi hoc praedicat Grego- 
rius 6 ) eos apud tot homines celebres fuisse apud quot Athenas. 
Temporum quidem ratione adducti sunt viii docti, ut Proaeresium 6 ) 
et Himerium in eius praeceptorum numero ponerent 7 ). Quae nomina 
minime nobis sufficerent ad eius scribendi genus explicandum, nisi 
ex Hieronymo 8 ) et Suida 9 ) certiores fieremus in scribendi genere 
Polemonis imitatorem Gregorium exstitisse. Nam etiam eae, quae 
supersunt, duae Polemonis declamationes sufficiunt, ut id probemus. 

Revocemus in memoriam, quomodo Polemo Cynagiri e terra 
contra navem pugnantis mortem descripserit (§ 11): "Ev{roc xal fl-au- 
(jLaarov iyevero, Kiwayeipoc ^ * veu X ei P^ v vai»|xa^(5v, i) /elp Se avsu Ko- 
vayetpou SicÓKOoca, xal vexpóc etę aacpca ta crToi^eta 7tXt) pcóaocę 
ćauTou toTc (jLŹXeaŁv £xeito, y^j * ai ^a^aaaij) [/. e (jl e p i a (jl e- 
voc. Ne forte credas Polemonem ipsum eius coloris inventorem 
fuisse, conferas has poetarum Anthologiae argutias: Antipater (sive 
is Sidonius sive Thessalonicensis fuerit), cum naufrago epitaphium 
scriberet (A. P. VII, 288), cuius caraem in ponto comederunt pisces, 
ossa vero rursus eiecta sunt prope ripam, haec addidit: OuSeTepij; 
Skoc tiul $avo>v vexu;, aXki {H&aaaa | xal /{W>v ttjv aw ł e[xou (xoipav I^oikjiv 
fcnjv. Philippu8 Thessalonicensis (A. P. IX, 56) de puero narrat, qui 



*) Or. VII c. 6 p. 761 A. fyu> fxfev tóic xaTa naXaiar(vriv tyca-rajieta; 7wu8eu- 
iłjpiocę, av&ouat tóts xa*ca fijTopix^c tpwca. 

*) Y. Yitam 8. Gr. in praefatione ed. Miga. p. 165. 

») Ibid. p. 167. 

4 ) Yir ill. c. 113, cf. Gregorii Nazians. epitaph. 4 in Thesperium. 

») Or. XLIII c. 22, p. 525 A. 

•) Cf. epitaph. 5 in Proaeresium. 

7 ) Vita Gr. p. 170. Praeter Himerinm et Proaeresium etiam Libanium lau- 
dat in Gregorii magii tro rum numero Socrates, H. E. IV 26. Sed eius testimo- 
nium non nisi coniectura inniti yidetur. 

8 ) Vir. ii. c. 117 (ed. G. Herding, apud Teubnerum): secutus est autem 
Polemonis in dicendo chara ctera. 

•) 8. v. rpłjY<5pto;, Na£iavCoO lidonoKoc: ^xoXoó^7jas 8k tw IIo>i(ici>voc yjxp*%'tffii 
■rou AaoSocuo;, tou aoctffTtóaotYro; lv 2u.upvrj, $c ćyeyóyet 8c$aoxaXo£ *Apta?ffóou tou £ij-copoc 
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in flumen gelu constrictum lapsus, glacie teneras fauces circum- 
cisus est Et abreptum est quidem ceterum corpus; manens vero 
yultus necessariam habuit sepulturae causam: Au<j|/.opoc (sc. i*-rpri)p). 
v$ toStvoc 8te(XaTO 7r0p Te xat uScop | afjtcorźpaw Se Soxć5v 5 oO$evóc forrw okoc. 
Idem argumentom tractat Flaccus, (A. P. VII, 542); item Philippus 
de naufragi membris in litore dispersis haec scripsit (A. P. IX, 
383): O&Toc ó Toi»Xu(jLepij; etę rj ra>Te. Onestes vero quidam (A. P. IX, 
292) matrem, quae unum comburebat filium, alterum yero audivit 
naufragum, sic lamentari iussit: Atat f/.7]Tepa MoTpa XieiXero, ttjv fca 
rexva | xal rcopl xal 7?txpćji vet[jia[/ivTf)v uSari. 

Eam imaginem unius cadaveris inter duo elementa partiti Hime- 
rio ita placuisse, ut eam repeteret (or. X), supra yidimus. lam conferamus, 
quomodo Gregorius mortem presbyteri cuiusdam, in nave combusti, de- 
pingat *) : ' AvaTCTeTat to wOp, Sa^avaTai ^ vaO^ <juv$3«cavaTai ó 90'pTOc, 7w0p &X*ti 
(jLiyvurai xal auYTpejret toc łvavTia et; eucrejioOc xóXotaiv ; xot Stio dTOijreia 
£ v a& jx a [/. e p £ £ e t a i, xat m>p?ó; Grap fraXa<ja7)c alperat ££vo;. Quem colorem 
ita in deliciis habuit, ut eum etiam in alia oratione proferre non dubi- 
taret 2 ): Ttva; 7rpe<jJ3i»TŹpou; łvavTtatcó(ieic, uScop xat 7r0p ijjtept- 
aavTo, 7copaóv apavroc £evov U7rep ^3cXaaroij; . . . ; Visne alias eiusmodi 
AKjKudou;? Audias, cuinam rei similis sit philosophus? Nimirum arbori, 
quae cum caeditur viret et adyersus ferrum certat: scal et Set 7capa£d>;c«>; 
ewceTv wepl TcapaSó^ou TupaYptTo;, #avaTcp 2^j xat TO|/.^j cóerat xat a8i;eTai 
d*a7cavci(jtevov (sc. cutóv 8 ). Non alia sunt, quae de Christi incarnatione 
proferuntur 4 ): *fl tyj; xatv7j; p.i£eci>;, w ttj; 7capxXóJ;ou xpxoea>;! ó a>v 
ytveTat xat ó dbcTtdro; xTi£eTat xxi ó dćy/ipTfjTOc ^wpetTat . . . xal ó 7cXouri£<«>v 
7rTo)^euei . . . jcai ó wX^otjc jcevoQraL Quae parodoxa quamquam et sine 
Polemonis notitia prolata esse potuerunt, ut in yernaculo carmine 
de Christi nativitate, in quo ignis frigescit, lumen obscuratur, Infi- 
nitus definitur cet, tamen cum praecedentibus coniuncta idem am- 
pullarum studium ostendunt. 

Si nunc etiam Himerii Basilium cum Baccho, Iove, Apolline, 
Neptuno, Castore collatum (or. III) in memoriam revocaverimus, 
habebimus opinionem quandam, quomodo Gregorius virorum a se 
laudatorum yirtutes per collationem amplificaverit. Non mirabimur 
tamen, si et hic profanam doctrinam divinis nobilitatam inveneri- 

*) Or. XXV c. 10, p. 1212 B. 

») Or. XXXIII c. 4, p. 220 B. 

») Or. XXVI c. 10, p. 1240 D. 

«) Or. XXXVIII c. 13, p. 325 C. 
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mus. Detestandi Olympi partes apud Theologum novi Olympicolae, 
caeli Christiani habitatores, suscipiunt. Gregorius enim scripturas 
sacras eo semper animo lectitavit, ut eorum narrationes pro admo- 
nitionibus et documentis haberet, quibus de iisdem rebus, si ita 
tempus tulerit, consultaremus, atque alia fugeremus, alia amplecte- 
remur 1 ). Hinc innumerabilium exemplorum usus ex utroque Te- 
stamento petitorum, hinc etiam collationum materies. Quas in landa- 
tionibus ab eo praecipue adhibitas esse, snpra monnimus. Gregorius 
enim, quamquam in Gorgoniae sororis laudatione funebri haec pro- 
tulit 2 ): SXkoc p.ev ouv 7raTptóa ttjc a7reXdoui7jc Ż7C3cłv£t<i) xal y£voc, vóu.ouc 
eyxo)|XŁo)v atSoóasvoc, quasi ipse eas leges contemneret 8 ), tamen et in 
hac oratione et in reliquis, quae ad idem genus pertinent (or. VII, 
XVIII, XXI, XXV, XLIII), diligentissimum se praestitit obsenra- 
torem earum. Et cum laudativi generis praeceptis etiam collationis 
usus commendaretur, quo laudatorum virtutes maiore illustrarentur 
splendore, ipse id artificium tanto amplexus est studio, ut ea re 
omnes superaret antecessores. 

In numero laudationum Gregorii tres sunt praecipue oratio- 
nes, in quibus collationem large adhibitam inyenimus: laudatio fu- 
nebris patris (or. XVIII), laudatio Athanasii illius, episcopi Alexan- 
drini (or. XXI), et epitaphius Basilii Magni (or. XLIII). Earum 
tempus ita a viris doctis definitum est, ut patrem mox post a. 374, 
Athanasium ca a. 379, Basilium ca a. 382 Gregorius laudayisse pu- 
taretur. Sed cum mediae orationis tempus non nisi coniectando vage 
constitutum sit, prima autem, quod ad collationem attinet, ab ultima 
superetur, ab hac nobis initium eapere liceat, praesertim cum lau- 
dator ipse ingenii et artis suae culmen in ea conspiceret 4 ). Quae 



») Or. II, c. 105, p. 504 C. 
*) Or. Vin c. 3, p. 729 D. 

*) Cf. or. XVI p. 936 C: Socpwt 7:pa>T7) ao^pta; órcspopav ttjC Iv Xó*fu> xEi{jiv7j; 
xa\ arpoaatę XeT;ecoc, xa\ Tatę xt(tórjXot; xa\ iccptrcatę avn&eaEotv. 'Ep.o\ 8e ^cwito k(vzi X<5- 
youc £v lxxXTjatą X«Xr J aai [aetoc auWaewc, Ą pLupfouc lv y^awiorj xa\ ©wv?j aaXłnyyoc aa?j[Mi>. 
Nihilominas illae xij&7)Xoi xal neptrcal avn$Ea£ic in multis orationibus de rebas di- 
Tinis habitis obreniunt legentibus. Quam aliter Basilias! Qai cum in Mamantis 
Martyna laudatione haec pronuntiayisset (Patr. gr. t. 31 p. 592): Oo y*p e/o(xsv 
aurbv xaToc tov v4jiov tćov e(-io&ev lyx(U(xć(ov dtao<J7)jJLVuvEtv. oux e/o(x6v X^y«v rotTEpac xa\ 
7CpOYdvou; 7w£pt«pavstc. AIt/j>ov yap aXXoipiotc xó*afiotc xoa|jiEta^ai t'ov Tyj o?xeią apsTyj 8ta©avr;. 
Suv7j^£(a; yap vó*|jloi; Ta ToiaoTa £v Totę fyccopiotę 7WcpaXa[Apavouatv, rerera ab omnibus ora- 
tionis lenociniis et ampullis se abstinuit. 

*) V. or. XLIII c. 82, p. 604 C. 
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ars cum rhetorum ampullis adhibendis praecipue constaret, Grego- 
rius largam eorum fecit usum. En proponimus nonnullas, quibus 
lector contra collationum nauseam confortetur. 

Basilius ita omnes virtutes in se conciliayit, ut in eo gloriae 
raateriam quaesivisse natura yideretur 1 ). Cuius pater cum reliquos 
omnes yirtute superaverit, a solo filio primas obtinere prohibebatur *). — 
Novit hunc colorem iam Seneca rhetor, apud quem filius, cum patre 
de praemio contendens, haec dicit: „Quis te felicior? Tu omnes 
yicisti, te filius" 8 ). — Id omnium yirtutum specimen postquam per sin- 
gulos laudationum locos celebravit 4 ), primum cum sole Basilium 
comparat 6 ), a Davide (ps. 18, 6) propter pulchritudinem, magni- 
tudinem, cursus celeritatem, potentiam laudato: Basilio pulchritudo 
yirtus fuit; magnitudo theologia; cursus perpetua mentis agitatio, 
per quotidianos ascensus ad Deum ferens; potentia doctrinae semen 
ac distributio 6 ); tum hoc omnium laudum fastigium appon\t: 

Cum multi viii pietate clari et illustres et olim et tunc exsta- 
rent, legislatores, militum duces, prophetae, doctores, fortes usque 
ad sanguinis profusionem, cum illis Basilium conferendum esse, ut 
inde, qualis fuerit, cognoscatur 7 ). Et tantam fiduciam habuit Gre- 
gorius se et vim et calliditatem et celeritatem ingenii possidere, 
ab Hermogene (Rh. gr. II p. 14 Sp.) in collationum auctore ąuaesitam, 
ut non dubitaret Basilium cum duodeviginti viris ex Vetere 
Testamento cognitis et cum quinque Novi Testamenti luminibus ita 
conlerre, ut veteres ąuodammodo deprimerentur, suus extolleretur. 
Consideremus aliąuot exempla 8 ), ut oratoris acumen nimium admi- 
remur: Adam Dei manu effectus et deliciis paradisi et prima legę di- 

*) Ibid. c. 60, p. 373 C : b Bfe o5to> Sta 7wcvtwv aouceio, *•>; sTvai ©iXon(xtaT% cpu<j£tu; 

*) Ibid. c. 10, p. 505 C: rcavrbc yap xpaTu>v acperf} napa. too rcaidbc xb>XueTat. 
p.óvou to wptuieioy tysn. 

*) Contr. X 2 (31), 5. Similia legimns apad Libanium (epist. p. 184) et 
Procopium Gazaeum (Paneg. in Anast. Yilloison, Ad. Gr. II, p. 29. 

4 ) Colloąaio etiam iudiciali interposito (e. 48 — 52), cuins affinitatem cum 
martyrologiis facile conspicies. 

*) C. 68, p. 583 C. 

*) En habes hominem soli parem antę Byiantinos pa«X&c j)Xtouc (v. Krom- 
bacher, B. L, p. 23), antę Franco-Gallomm le roisoleil. 

*) Or. XLIII c, 80, p. 589 fin.: <Wpe Ą, 7:oXXt5v iv Tótc nk\ax xoi vuv (sic rhetor 
appellationem IIaXata; et Kawrj; Aucthfjx?); in hoc genere evitat) YsyovdTu)v av8ptov ĆK*euoef&ą 
yvo>p{(xu>v 9 vo[jlo$ctu>v, aipaT7jYo>v, 8i&a<rxaXwv, Ttov avoptxtov (ić/pt; otytotTOt, ratfS Ćxcivot; 
Ta fyjiTtpa $eu>pij?avT£;, xdvreu$€v tov av8pa yywptWjjLfiy. 

«) Ibid. p. 592-597 fin. 
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gnus habitus est; ille tamen l ) praeceptum minirae servavit: Basilius 
autem et praeceptum servavit nec ex scientiae ligno incommodi 
quidquam accepit, et flammeum gladium praetergressus, ad para- 
disum pervenit. — Enos primus spe adductus est, ut Dominum 
invocaret: hic autem non solum invocavit, sed, quod invocatione 
multo praestantius est, aliis quoque praedicavit. — Enoch translatus 
est, exiguae pietatis praemium hac translatione consecutus, vitae- 
que sequenti8 periculum effugit: huius autem vita omnis nihil aliud, 
quam translatio erat, quippe qui perfecte in vita perfecta probatus 
et exploratus fuerit. — Noe . . . Ohe! iam satis est! Cetera, quae e t i a m 
latius differuntur, breviter comprehendemus: 

Ut Noe, Basilius impietatis eluvium effugit suamque civitatem 
arcam salutis effecit. Ut Abraham filium, ita hic se ipsum Deo 
obtulit. Isaaci in promissione natiyitatis, et uxore, sc. Ecclesia, in 
matrimonium ducenda similis exstitit, Iacobi scala apud eum virtu- 
tum gradibus constitit, per quos ad Deum ascendebat. Spiritus 
nutrimento distribuendo alter Iosephus erat, in tentationibus for- 
tiorem se praestitit quam lob. Ut Moyses Aegyptios suos, i. e. 
haereticos excruciabat et populum in terram promissam addu- 
xit; ut Aaron Sancta Sanctorum, Trinitatis mysteria, penetravit. 
Neque aliter ac Iosue fidelium dux erat et unicuique hereditatem 
attribuit. Samueli vitae condicione par erat, Davidem lenitate, Salo- 
monem sapientia aequabat, cum utriusque yitia effugeret. Elisaei et 
Eliae partes egit, Macchabaeorum tolerantiam aemulatus, gloriam 
quoque rettulit. — Ceteri Hebraeorum viri illustres non nisi per 
transitionem commemorantur. 

lam si quaerimus, an Gregorius eam materiam, quam antiquo, 
immo Himeriano collationis vasi infudit, ipse praeparaverit, in me- 
moriam nobis revocandum est inde ab Origene omnes fere Veteris 
Testamenti personas pro Messiae figuris (tuttoi) habitas esse. Qua- 
rum figurarum ad Christi personam accommodatio non multum dif- 
fert ab ea ratione, qua Gregorius illos viros cum Basilio comparat. 
Quae cum ita sint, acumen eius in similitudinibus et differentiis 
detegendis ad illarum figurarum normam aestimandum videtur. 
Novum Testamentum eiusmodi figuris caret. Quo factum est, ut 
Gregorii collationes in hac parte tenuiores fierent, immo ad imita- 
tionis rationem redigerentur. Itaque Ioanne Baptista commemorato 



! ) Addit hic Gregorius excnsationem : tl \lĄ xi \(ya (fraacpryioy afóot ?ou Kponazopoc. 
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explicat Gregorius, se viro, qui inter oatos mulierum omnes 
superaverit, Basiliura anteponere non audere, ne exaequare qui- 
dem; sed contentum esse demonstrando hunc illins imitatorem 
fuisse 1 ). Eodem modo Petri, Pauli, reliquorum apostolorum Basilium 
imitatorem fuisse contendit. Collationum autem agmen in hanc sum- 
mam redegit: Basilium bonorum alia quidem invenisse, alia aemu- 
latum esse, alia superavisse. In quantum autem per omne yirtutis 
genus grassatus esset, omnibus illorum temporum hominibus palmam 
eum praeripuisse 2 ). 

Omnis acuminis haec natura est, ut non nisi semel dictum 
placeat et animum percutiat; repetitum non solum nihil moveat 
audientem, sed etiam offendat. Quid igitur faciendum erat Gregorio, 
qui Basilio laudando iam omnes fere Veteris Testamenti collatdones 
consumpsit atque exhausit? Athanasii profecto vita et res gestae 
diversae erant quam Basilii. Sed ea est rhetorum consuetudo, ut id, 
quod uniuscuiusque proprium sit atque insigne, nimia rhetoricae cura 
deterant et delent ita, ut pro viii laudati imagine exemplum quod- 
dam generale idque perfectum atque absolutum proponant Si ex 
regum laudibus reges tibi cognoscendi essent distinguere eos non 
posses. Nam non nisi nominibus eorum imagines differunt. 

Videamus, quomodo Gregorius damnum describat, quod omnes 
omnium generum homines Athanasio et Basilio mortuis acceperunt: 

Or. XXI c. 10, p. 1093 A B. Or. XLIII c. 81, p. 604 B C. 

Ai :rapftevoi (ł7ratv£T<i)<jav) tó\ vuf/.q>a- . . . ai 7rapdćvoi (Jwjyefofte) tov vu[/.ca- 

ycoyór ai Ó7ro £uyóv tóv arcj^povi<rrqv ycoyór ai U7có £uyóv tov <j<i)ppovt<rri)v 

oi ttjc łpTjuia; tov Trajpcan^/* oi ttjc oi Ttfi ipijpiiac tov 7mjpci>TTqv oi ttj; 

4mjxi^ta; tov v o fi o ft Ł t kj v 8 ) oi t!jc £m|/.i£tac tóv X i x a <j t tq v oi tyj; 

dbuAÓnjTo; tov tóijyóy oi T*j; ftsct)- a7rXÓTY]To; tóv ó&fjyóv oi Tiję &sa>- 

piac tóv <teoXóyov oi iv eudujiiatę tóv ptac tóv fteoXóyov oi iv euftupiŁcc tóv 

5£aXivo'v oi iv <yu[/.yopa% *ri)v 7rapa>cXTf)- £aXivóv oi iv ffujicopatę ri]v 7rapaxXij- 

aiv* t>)v (łaxT^piav iij 7roXidr Ti)v wat- <tłv ttjv ^a>cn)ptav >j woXia* tijv wai- 

*) Or. XLIII c. 75, p. 597 A: K«\ ei tu> ©afoEToct ToX{i7)pb; 6 Xdyoc, exeTvo 
wpoeCETa^Tto toI; Xrp|jivotc, 8ti jjl^J rcpoTt$E\c, [ufil się taov (UTaytoy tov av8pa tw cv 
YCWTjTot; Yuvaixwv Mp aracyca;, tocut7)v rcotoupLou *rijv wapeC^Taatv, iAXa £ijXot$)v aico- 
oaiva)v xa( xi tou yapaxrr,po; Ixe£vou Iv lauxu> ©€povTa. 

f ) Ibid. p. 597 C: *Exeivoc yap to (xev e^eupe tujv xaXtov, to 8e ^łjXa>a6, to Se 
^|ii(jL7]ae. TĄ 8e 8ta 7:avrwv £X^elv 7 tćov vuv 7:cśvtwv lxpaT7jaev. 

») Eiplicatar haec appellatio eadem oratione c. 5, p. 1088 A: óSaiccp Sv exeivo; 
Avrwvfou tou $£tou (Jtov ouWypacpe, tou jiova8txou pćouvofxo$6 0iav, lv 7cXa9paTt 5a]yijsEu>;. 
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SaY<»>Yiav ^ v6ÓT>);• yj 7rev£a tov tto- SaycayiaY tIj veó*nj;' yj 7revia tóv 7to- 
pumqv* yj eÓ7topta tóv obcovó[jiov. Ao- pt<?rqv ^ etoopia tov oucovóu.ov, Ao- 
xoOa£ pi jtal J^pai ^ v ^po<rFaT7)v wtoi pi xai £9jpai tóv 7cpo<7TaTT)v 
foaiyćasadar swci ópfavol tóv rca-repa* fccatvs<jeaftar xai ópf»avol tóv 7raTfipa* 
xal Trrcajroi tóv ©ŁAÓ7nra)xov scal t<5v xal Trrcoyol tóv ęCkÓKT^yor xal tov 
©iAÓ^evov ol £gvoi' xal aSsAyol tov 91- 9tAÓ$evov ol £ćvor stal aSeX^ol tov 91- 
AaSeA^ov ol voqoOvrec tóv taTpóv, ?jv A«SeAcov ol vo<joOvt£c tóv iaTpóv, ?)v 
(iouAet vó<jov stal iaTpetav ol byiod- fiouAei vó<jov scal iaTpeiav ol uyia(- 
vovre; tóv <puAaxa ttj; óyeia;* ol vovre; tóv <póXaxa Tiję uyeiac* ol 
7ravT£; Trcfoi rcavra y6vó{it.evov 7 ?va warro; tgv 7cavra 7Wć<ji yevó|JLevov, 
jcspSar/j tou; 7cavra; ^ 7CA£iovac. tva xspSavg tou$ xavTa; t) 7CAeiova$. 

En locum communem vel, si mavis, litaniara. Nam si omnes 
eas 7cpo<7XA^ieic vocativo adhibueris, habebis litaniam ad St. Athana- 
sium vel St. Basilium vel quemlibet alium. Neque alio modo ex- 
plicanda nobis videtur ea repetitio Gregorii, quam quod scivit 
audientium aures ad eiusmodi yirtutum, immo appellationum enu- 
merationem assuetas esse. Quo factum est, ut duos viros, quos et 
ipse et auditores iam in Sanctorum numero ponebant, eadem litania 
celebrare non dubitaret. — Qui haec diligenter persecutus est, 
attento exspectat animo. dum certior fiat, an et collationes eodem 
modo repetitae sint. Basilii laudum haec erat summa (p. 597 C): 
'Escslw; ... to |/iv łceOpe twv xaAtov, tó Se i^^cace, tó Se hUrpe. Tto 
Si Sia ^avTo)v łAfrsiv, t&v vOv *avT<*>v łxpar/]iev l ). Athanasii laudes sic 
comprehenduntur (p. 1085 B): Toóto)v 'A^aya^rtoc toic |/iv TfjjMAAT^h], 
tgW Se f/.txpov inśkzifyfti, i<jxi Se ou; xal O-epśay^, ei [//)) T0A(AT)ióv efrueir 
scal . . . T(i5v ... Ta 7TAetci), tć3v Sł Ta £:ravTa fxiw.7jTafjt.evo:, xai aXXo olk 
iXko\> xaAAo; AaJ3o>v, . . . £v apeT7j; euSoc fcc 7cavra>v a7njxpt^<icaTO, tou; 
^nev lv AÓyw Setvou; ttj icp&i;ei, touc 7tpax,Tv/.ou; Se t& AÓyto vtx7)Ta; x. t. a. ł ). 
Quae conclusio multo longior est quam in Basilii laudatione. At ea. 
quae praemittuntur, non nisi epitome illarum collationum videtur esse. 
Hoc enim solum animadvertit Gregorius Athanasii studia eadem 
fuisse ac quibus tam eorum tern poru m quam prisci homines multi 
occupati essent. scilicet legislatores, duces militum, sacerdotes, pro- 
phetae, apostoli 8 ), ut Enoch, Noe, Abraham, Isaac, Iacob et pa- 

*) Similia de Cypriani praedicantur eraditione (or. XXIV, c. 6, p. 1176C): 
xtov |iiv Ta) 3CoixiXci>, "uóiv Se tł5 xxpa>, tan oe wv iuLooTKęot;, naat 8e JCavrtov expaTei. 

a ) Cf. eiasdem orationis c. 36, p. 1128 A: r:av:a ei; oXt)^w;, oaa fieacct^ytiję 
toI; Łxu"<t)v ^eot; *KXX*jvo>v 7ra1ot; ^7a9Tj[xt^ouaiv. 

») Or. XXI c. 3, p. 1085 A. cf. or. XLIII c. 70 p. 589 D. 

Rozprawy Wydz. flloloj. T. XLI. 18 
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triarchae, Moses et Aoron, Iosue, Iudices, Samuel. David, Salomon. 
Elias, Elisaeus, Ioannes Baptista. En idem agmen, quocuin BasiliuB 
collatusest! Hictamen collationes per singula non instituuntur, sed 
ea, quam prutulimus, conclusione comprebeBduBtur. Quae cum ita 
flint, Athanasii laudem post Basilii • epitaphi um acri- 
ptam asse putamus. 

Quod xeaium cum ultro nobia in collationum via peragranda 
oblat u m sit, rursus ad collationes ipsas nobis redeundum est. Quae 
ampullae O-regorii animum ita occupaverunt, immo subegerunt, at 
sibi imperare non posset, quin eas adbiberet. Itaque eum Athanasii 
in Alezandriam ingressum narraret *), postąuam populum, qui viro 
laudato obviam ierat. cum Nilo comparayit ab urbe ad Chaereum 
retroacto cursu fluente. hac usus est prece: Aóte jioi fxi%;óy śtł 
ivr;oy/]<Tai t<3 Stij-p^aTi. 'Eicefce yap elpit %al ouSź awa)r^vat tov Xóyov 
-rij; Te/x*njc fecetaj; p£$iov # Et sic orationis tyrannida supra animum 
suum confessua, etiam deprecatus: ^ ;wi t5j; aTovotxc [/ip|/£<rite! — ia- 
stituit collationem ingressus Athanasii in Alexandriam cum Christi 
in Ierusalem adyentu illo paschali: Pullus yehebat eum, non secus 
ac Christum, rami et indumenta yariis pieta coloribus utrique sub- 
sternebantur; acclamationibus uterąue excipiebatur, sed Christum 
non nisi puerorum yoces praedicabant, Athanasium omnis lingua eon- 
cors et adyersaria hominum. qui sese mutuo superare contendebant. 
Haec cum legimus, etiam salya deprecatione. non possumus non 
cogitare: a> Tffi a:covoi3c;. Sic rhetoris conscientia Christianae iura 
dedit. 

Quae collatio quamquam superari neąuit 1 ), tam en Gregorius 
etiam fortiorem invenit, nimirum Athanasium — cum ipso Atha- 
nasio conferendo. Nam postąuam eam, quam supra protulimus, lita- 
niam pronuntiayit, alium quendam eas exiguas yirtutes laudibus 
prosequi iussit. Exiguas autem eas nominayit, si cum aliis eius 
yirtutibus compararentur: Mutpa Si 6tov efow, a'jTÓv śatuTtji <juy%p tvwv 
Xeya>. scal Ta śxeivou toI; źx.ttvou -ape;eTai[(i)v 3 ). Athanasius non 
nisi ab Athanasio ipso superatur, ut Aiax ab Aiace! Ceterum ad 
hunc locum animadvertendum est, artis vocem ouyxpiveiv non nisi hic 
semel a Gregorio usurpatam esse. Alioquin enim et is et eius imi- 

«) Ibid. c 29, p. 116 C. 

') Nam contra eam nihil ralet opinio Athanasium omnet antiąooram deo- 
rum, quae iii adscriberentur, rirtntes collegisae (ead. or. c. 26, p. 1128 A). 
») Ibid. c. 11, p. 1098 B. 
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tatores, Gregorium dico Nyssenum 1 ), et Ioannem Chrysostomum, sed 
et Procopium Gazaeum et Choricium sophistam, semper Atticis 
vocibus i£gTa£etv, avTs;eTas£Łv, wxpa{łi\Xsiv, similibus usi sunt, Phry- 
nichi praecepto obseryato. 

Octo fere annis antę Basilium cum patrem Gregorium defun- 
ctum laudaret (or. XVIII), nondum magnopere collationis artificium 
ia deliciis habuisse yidetur. Itaąue contentus erat dicendo antiquos 
homines propria quadam yirtute ezcelluisse. ut Iobum patientia, 
Moysem et Dayidem mansuetudine, Samuelem yaticiniis. Phineem 
zelo, Petrum et Paulum animi contentione in eyangeiio praedicando, 
filios Zebedei grandiloquentia. Gregorium non nisi cum Stephano 
eomparari posse, cuius morum placiditatis et innocentiae particeps 
e&aet '). Nihilominus in eadem oratione 8 ) matri snae defunctae prae 
£ya bonae uxoris palmam attribuit. Eva enim adiumenti causa 
Adamo data pro socia hostera se praebuit, pro coniuge adyersariam: 
Nonna non modo adiutrix mariti, sed etiam dux et antesignana 
fuit — Et hic quidem nulla excusatione faota suam generi* humani 
matri praetulit. At cum eam cum Sarra corapararet 4 ) et aliqua ex 
parte illi superiorem declararet, haec adiecit: toOto yap ixc(v*/j uóvov, 
iva ti TOAp^w, xad O^ep 2ijJpxv. In eadem collatione pater, ut 
saepius 5 ), Abraami partes agit. Geterum alio utitur artificio, neque 
ab hoc diyerso, ut patrem et matrem omnibus omni yirtute prae- 
stare ostendat. Nempe quaerit, quaenam mulier yirginitatem in 
inaiore admiratione habuerit, quaenam orphanis et yiduis maiori 
praeaidio fuerit etc., quam Nonna 6 ); aut quinam vir patre in 
publicis negotiia studiosior. in rebus domesticis aapientior, cet. 
fuerit 7 ). 

Frater Oaesarius, et quae post eum 8 ) laudata est, soror Gor- 
gonia nullis collationibus sunt ornati. At in Gorgoniae laudatione 



*) Qai non nisi varietatis causa post £;e-:aCtiv bis substantiro ou-pcptoic asus 
•st, qood r. infra. 

») Or. XVIII c. 24, p. 1013 B. 

*) C. 8, p. 993 B. 

«) Or. VIII c. 4, p. 793 B. 

*) Or. XXXIII, c. 5 p. 221 A: 'Ajfoajitaloy rcarspa. Carm. de rita saa, tm. 
53 sqq. (t. III p. H;83). 

•) Or. XVIII c. 9, p. 996 B. 

') Ibid. c. 20, p. 1007 C. 

•) Or. VIII c. 23, p. 816 D. 

16* 
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hoc quasi rudimentum collationis invenimus l ): txOtx rcavra . . . tri; 
icw. Son; dworcu v 5) yuvxix<S5v £X£iv7jv urc£pp£ji7;x£vxi xauyjf^xiTo; 'A XV 
£x£?vo uiya aev ei7reiv, xaij$£; $£, oti to uśv e^Xou t<Sv xxX&v, tou Se 
7)v Cf^oc xxi tó {/iv eu;e, tó Ss £v{xt]T£v. Kxi ei xx$* ev ti toutwv 
iayz tó aj/.iXXa>u£vov, iXki tw ye uia tx 7rxvrx <7tAXxJ2£tv tovtg>v Expx- 
ty](T£v. Haec eadem de Basilio (p. 597 C) et Athanasio (p. 1085) 
Gregorium praedicayisse supra yidimus. 

Nonnumquam non nisi una collationis pars antę oculos ponitur, 
altera vix tangitur. Sic cum Basilii fratrem, Gregorium Nyssenum, 
celebraret, Moysis et Aaronis laudibus prolatis*) haec adiecit: Miq 
Tt Yvci>pi(JUt)T£pov T7j; £ixóvo;; Ou ixy&$ UfXlV XÓV Ó|AO>VUJ10V £U.Ot XXI 
óu.ói/u)rov ó £caypx?o; Xóyo; xv£Tir7Ki><JXTo; — Aliquando simili modo veteres 
celebrantur, quorum alumni et suboles viii laudati dicuntur 8 ). Est 
etiam, quod ipsae differentiae proferantur, yeluti cum Maximus, philo- 
sophus Cynicus, hoc modo audientibus ostenditur 4 ): (AeOpo <rrij$t) xuo>v, 
ou T*i)v xvxt<j£uvrtxv, xXXx t*))v 7rx(5pi]<iixv ouXe tó yx<JTpfa.xpYOv, *A!Xflt 
tó łc^a£pov ouSe ttjv GXxx^v, xXXx Ti)v <piAxxi]v tou xaXou, xxi to fotip 
tć5v tyw)(€*v xypwrvov, xxi tó <ixłv£łv jjtiv &jov xxt* ap£ri]v otx£?bv, uXxxt£?v 
Si &jov xXXÓTitov. — Ne actionum quidem collationes desunt apud Gre- 
gorium. Nam Macchabaei, qui extorti pro patriis mortem oppetiye- 
runt, ita ab eo celebrantur, ut eorum sacrificium Iephtae yotum, 
Danielis certamina, iuyenum in Assyria captiyorum luctationes su- 
perare dicatur 5 ). Laudes autem Macchabaeorum sic comprehendun- 
tur: Kxl ŁŁŚYTot xxi tc3v ^xłS(i>v rcpó; tóv tu:xwov dtocox:toa; to<jo0tov 

t/OK/SXl TÓ <70^0V ÓjJLOU Xxi y£WXtOV, faKJTfi (JUXpX |X£V £lVXt TCpÓ; T7]V £X£lVO>V 

xxpT£p(xv &wcvtx tx tć5v xXXo>v xxXx się lv <juvx£dśvrx (ibid. c. 5 in.). 
En eadem X^xudo;! 

Cum autem non solum in laudationibus, sed etiam in yitupe- 
rationibus eius artificii usus a rhetoribus commendaretur, Gregorius 
Iulianum non solum post Herodem persecutorem, post Iudam pro- 
ditorem appellayit 6 ), sed etiam cum Constantio praecessore ita eum 



») Ibid. c. 13, p. 804 D sq. 

») Or. XI c. 2, p. 833 A B. 

*) Or. XXXIV c. 3, p. 244 BC de Iosepho et Athanasio, ąaiboteom Aegj- 
ptii episcopi comparantar. 

«) Or. XXV t c. 2, p. 1200 B. 

*) Or. XV c. 11, p. 932 A. B. of. ibid. c. 4 collationem tacrificii matrit 
Maochabaeorom et Abraami. 

•) Or. IV c. 68, p. B89 B. 
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contulit 1 ), ut utriusque imperatoris obseąuias e contrario descri- 
beret *). — Sed ne in alio quidem orationum genere collationis usum 
neglexit Itaque cum a. 362 causas enarraret, quibus presbyter 
creatus. ut in Pontum fugeret commotus esset, et sacerdotum munera. 
yirtutes, officia, difficultates, pericula describeret, orationem ita in- 
stituit ut quid inter pastorem ovium et pastorem hominum 8 ). tum 
inter medicum cor|>oris et medicum animae 4 ) interesset. exponeret. — 
Ita inde a primitiis oratoris per totam vitam collationem in deliciis 
habuit et verum id esse ostendit, quod ab ipso fortasse comperit. 
Hieronymus: Gregorium Polemonis in dicendo charactera secu- 
tum esse. 

Eum, quem ut óuxóvu;jiov et ó t uó^u/ov celebravit (or. XI \ Ba- 
silii fratrem 6 ), Gregorii Nazianzeni in dicendo charactera secutum 
esse, facile domonstrabimus, si collationis usum etiam apud eum lauda- 
tionum auctorem considerayerimus. Cuius orationum tempus per se 
cum nondum definitum sit, etiam ad chronologiam nonnulla inde 
adiciemus. 

Reprehendit acriter Gregorius (epist. XI) homonymum et ami- 
cum, quod abiectis sacris litteris ad rhetoricam profitendam non 
sine piorum offensione se contulerit eique opp robra vi t: p^Tcop a/.oóciv 
pjśtXXov ^ Xpwmavó; ł^ifojd*; 6 ); Quae admonitio non in irritum ceci- 
disse yidetur, sed ita, ut Nyssenus utramque appellationem coniun- 
gere mallet et rhetorem Cbristianum. immo Nazianzenicum se osten- 
deret Nam cum die quodam Basilii Magni memoriali. ł-nj-yią śooty} *) 
fratrem defunctum laudibus prosequeretur *% nihil aliud fecit, quam 
ut laudum Basilii perorationem (c. 70 — 76), qua collationes illae 
continentur, fusius etiam diceret. Itaąue primum contendit Basilium 
non nisi in temporis ratione magnis viris, qui antę eum vixerunt, 
cedere 9 ). Quae ratio si neglegatur et fides cum fide. cum oratione 



*) Or. V c. 16, p. 684 B : T8couiv xivra5$a to?v ^aoi)ioiv au?o1v to 8ti?030v. 

») Ibid. c. 16—18. 

») Or. H c. 9, p. 418 B-c 16 p. 425 B. 

*. Ibid. c. 17 p. 426 C— c. 37, p. 444 C; cf. c. 44 sq. 46 sq. 

*) Ad eondum scriptae sant epistolae 11, 72, 73, 74. 81. 182. 197. 

•) Qaibus conferenda est yox ab Hieronymo (epitt. 22. 30) audi ta: „Cice- 
ronianns es, non Christianni". Eadem ac Nazianzenus Njsseno obicit Hieronymo 
Bnfinns (Apol. 2, 6). 

') Cf. Usenor, Religiontgesch. U. I. p. 248, adn. 

8 ) Oratio faaebr. in Bat. M. Patr. gr. t. 46. p. 788—817. 

•) P. 789 C. 
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oratio comparetur *), eum parem illis eyadere. Quod ut demonstret, 
primum commemorat etiam Moysem posteriorem esse Abraamo. 
Samuelem Moyse, hocEliam, illo Ioannem Baptistam, Ioanne Pau- 
lam: qaos successores ab eis, qui praecesserunt, minime superatos 
esse. Ergo ne Basilium quidem Paulo, antecessore suo. inferiorem 
exstare*). Tum tempora describit 8 ), ąuibus illi a Deo missi sunt, 
deniąue Basi lii condicionem enarrat 4 ). Et ea generali orationis 
parte absoluta ad singularem descendit Basilii et Pauli collationem 6 ), 
quam per syllogismos instituit hac usus ratiocinandi via: Paulum 
praecipue amore in Deum excel)uisse, quem ex tota anima ex tota- 
que mente diligeret. Basilium, nisi eodem amore flagrayisset, aliarum 
rerum curam habiturum fuisse. Co n stare tamen divitias, honores, aliaab 
eo contempta esse. Ergo et ab eo Deum ex tota anima dilectum 
esse 6 ). Ex pari autem amore etiam cetera similia profluere 7 ). — Ut in 
Basilii rerum humanarum oontemptu describendo, ita in reliquis eios 
collationis partibus Nyssenus Nazianzeni yestigia premit. lam eon- 
feras haec Nazianzeni (or. 43 p. 597 C): xxi oify o<jov a^ó 'kpouaaAijj*. 
\uyj>i toO 'lXXupixo5, (Aet^ova £e x»jxaov tc3 vjx*(yz\U* wepiX«jjL^ivfi cum 
his Nysseni (p. 801 A): ix£Tvo$ xxo 'Iepo<joXu[jici>v hH tó lXXupixdv łv 
xuxaco wepieAd<i>v togi toIc Xix fiiaou tóv 6uxyy£aix(5v ixT}pu;« Xóyov xxi 
ó toótou Xóyo; *xi tó xT)puyfxx w2<iav gj.txpo5 $ilv tyjv oixouuiv7jv &eXx- 
jievx.T. X. Similiter cum Basilium cum Ioanne conferret, et exousa- 
tionem 8 ) et collationis singula e Nazianzeno repetivit Duplicayh 
tamen argumentum, cum Ioannem apud Herodem, Basilium apud 
Yalentem yerba facere iussit et bac ocoasione data etiam Iudaeo- 



*) iXX' i^g-.(k^(a^u} robę t9jv ttistw fj jetł-n; xa\ J^bc ?ov X6yov o Xóy©;' tóoijate 
yap 3 ys otr.auo; ix 7?atpaXX7iXcov iv:E j;E":a£wv toł ttaufutTo, [iiav... x^P lv *• *• X. 
») Ibid. ») P. 792B-796B. 

«) P. 796 B-897 C. 
s ) l\ 797 C : Lx4^r,^ov yap, ti 8oxtfi, ^pb; ?va Tiva tć5v icpoXa{&vTcov ayuov tbv 

•) 800 A: lv {jixpov iTvm Tfjc aran^; e*v ajAOGTEpoi; ttet1v Ttc ioXpijoa;, oux «v 
afiapTot Tiję aX7)$£i2;. 

') P. 800 C. 

8 ) P. 801B^xalxbv 'Itoawrjy av?t7rapa5c~|jat tw $t8aaxóXu> Soxei; *AXXa xb |i.iv 
icpoTipeuiw t*«vov toj e*v ^twij-rolg Yuvaixóiv xat rtptoo«S?epov ey«v tou Rpoęijtou -rfjc &(«£ 
<pu)V7;c {xapTuoou7V)( aavta; Sv elrj xa\ iosjśfife; a(xa aXXov iv Tt^ apa^a ya yet* t£5 
Twouta) jJuo 3ia ouYxpiocwc. cf. Nazianz. or. XLIII c. 75, p. 597 A. 
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rnra tetrarcbam cum Romano imperatore comparavit *). Haud aliter 
Elia '), Samuele *), Moyse 4 ) Basilius maior evasit. — Qua in re de- 
monstranda quam nimio usus »it orator acumine, vel ex hoc cognosces 
exemplo (p. 808 D): Moysem mulier Aegyptia adoptattim domestica 
disciplina instituendum curavit, a maternis uberibus tamen non re- 
cedentem: Basilius. cum educaretur ab externa sapientia, semper 
uberibus ecclesiae adhaerebat. — Ex ungue leonem! — Septem 
eiusmodi collationibus expositis conspexit fortasse Nyssenus apud 
audientes fastidium quoddam. Hanc enim pronuntiayit sententiam 
(p. 809 B): napa$pa[/,eTv Hi wpo^/tei ra tcoaa* tSJ; wropia;, a>; av \Ą 
^OAiv o^aov i^rayoŁ ttj xxotj *. t. V Nihilominus omnia fere Moysis 
mirticula cum rebus a Basilio gestia, quae per alłegoriam explican- 
tur. in eis. quae sequuntur, contulit. nec non utriusque viri mortes 
inter se comparavit. Et sic unico laudationis loco communi post- 
quam totam orationem explevit in fine tandem reeordatus est alio- 
rum. Itaque qnaesivit (p. 816 B): Tfe ouv Bacruetou r t cjyźv€i«; xxi 
t£; raTpi;; Sed cum vas iam plenum esset, haec redundaverunt. 

Qui eam Nysseni orationem eo, quo nos fecimua, modo cum 
Nazianzeni comparayerit epitaphio Basilii, non dubitabit, quin Ba- 
silii frater epitapbium illud antę oculos haberet, cum orationem 
suam componeret. Hoc modo ad eius tempus definiendum nancri 
sumus terminom, post quem composita est. 

Non minus ignorant viri docti. quo tempore Gregorius Nysse- 
nus Ephraem Syri Iaudes conscripserit B ). Quae cum secundum omnia 
generis laudativi praecepta compo&tae sint, collationum series, ut 
apud Nazianzenum, sub orationis finem collocatur. Nibilominus inde 
ab initio postquam caritate Ephraem super omnes patres, qui vir- 
tutibus clari fuerunt, fuisse eon ten di t, collationem instituendam aliis 
permisit (p. 828 D): tó fot toót<dv Saaoi; iuaxepatveiv Trapy^oip^TOjjiey, 
fv« jje.tq Xó^waev :capa|3aAAeiv 7raTpi<jtv 7r*Tspa;. Ou yap cTuy^piTeco; 
£«piv tó p^div 7c«petX^9a(Aev x. t. a. Quid ? Annę his verbis sua sponte 



*) P. 804 A: *Avn Cg-cdotoacy Se npot aXXrjXa *ccW iv8pu>v touto)v -a aCtw- 
(jtara; et paollo inferius: *Avtt^^tw tofow o Strato; twv 7rpaY(id7u>v ^stoot^; njv te 
duvao?elav tfj Stmrafat x. ?. X. 

*) P. 804 B : *Apa ?oXpj<j3Husv xa\ lit\ tov &j"lAov ł HAtav iva37,vat -tf> a4yu> *ft\ 
StlCatt xbv xa$* fyia; St$otoxaAov rcpoc 7$}v fciwou ydpw tG fśio) tć5 xa&* iau-:ov ó{jLoto*Jafvov. 

*) P. 808 B: Ap* y^ xat tov 2a(jLGir7jA xaTaToX(ATjO*t t& Actya). 

*) P. 80* D. §qq. 

*i P. 826—849. 
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collationibus renuntiayit? Minime. Nam cum perorationem per haec 
introduxisset (p. 841 C,: ou* £<mv ouv etSo; eupetv bber6>v Trapi titi 7txaxi 
^iXo7cov7jdev to [xi] xxi ev ToiouTco xxTopda>dev, totum illud Nazian- 
zeni agmen in discrimen vocavit 1 ): Abel, Enoch, Noe, Abraam, 
Isaac, Iacob, Joseph. Moses, Iosue, Samuel, Elias, Ioannes Baptista. 
Paulus eodem fere modo, ac apud Nazianzenum. cum Ephraem eon- 
feruntur, nisi quod discipulus acumine magistrum superat. En unum 
pro multis exemplis: Ephraem ut Moses aquam e petra eduxit cum 
corda lapidea ad lacrymas fundendas commovit (p. 844 D); cotur- 
nices fidelibus exhibuit, cum ostendebat, ąuonam pacto per Dei re- 
cordationem in caelum sese tollerent et quae ibi sunt pulchra eon- 
templarentur (895 A). Magis artificio Nazianzeni abuti Nyssenus 
non potu i t. Nihilominus collationes eas superyacaneas esse decla- 
ravit. cum dixit (p. 845 C): xxi t( <kt roTę xxtx uepo; to0tov wapa- 

^XAXeiV f STt T<Sv TOUTOU XXTOp{ki>[/.XT(i>V 7CXfIXV 7rX7)pO'ivTa)V T7]V ouou- 

(jtivijv. Ephraemi virtutes ita rebus gestis probatas esse, ut orationis 
recommendatione non indigerent. 

Nysseni collationes cum Nazianzenicis comparanti facile hoc 
discrimen se offert: Nazianzenus semper fere primum veterum cu- 
iusdam res gestas enarrat, tum similia ąuaedam viri laudati profert; 
Nyssenus. cum Ephraem laudaret, collationem ita contraxit, ut prima 
parte piane omissa patriarchae res gestas viro laudato attribueret 
easąue per allegoriam explicaret; conexum autem Ephraemi cum 
illis ita restitueret, ut diceret ex. gr. tóv 8eivx ^a(Ógx; ; vel toO Seivx 
lAta^r^;, tcz -.ouoio;, sim. In quibus progressum quendam, vel saltem 
velut quandam educationem artificii Nazianzenici constare negare 
non potes. Qui hac observatione non eon tentu s, testimonia desiderat, 
legat, quae de Ioanne (p. 845 B) a Nysseno narrantur, ut credat, 
etiam Epbraem laudes post Nazianzeni ora tionem funebrem in 
B a s i 1 i u m Magnum compositas esse. 

Meletium, Antiochiae episcopum, Nyssenus cum in concilio 
generali, a Theodosio a. 381 Constantinopolim convocato, celebraret*), 
epitaphium illud cognitum habere non potuit. Quo factum est, ut 
ab eis, quas brevitatis causa Basilianas appellamus, collationibus 
sese abstineret et non nisi eis uteretur, quas Nazianzenus in patris 
epitaphio (or. XVIII, p. 1013 B), anno 374 composito, adhibuerat. 



*) P. 841 D-846 C 
«) Ibid. P . 862-864. 
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Itaque dicit (p. 857 BC) Meletium mansuetudine atque clementia 
ezcelluisse. ąualis in Davide fuerit; ąualis in Salomone intellegentia 
atque prudentia; ąualis in Moyse bonitate; nec minus Samuelis 
perfeotione. Iosephi continentia pudicitiaąue, Danielis sapientia. Eliae 
zelo fidei, Ioannis integritate corporis, Pauli pietate. Eam seriem 
concludit sententia: ei5ev (sc. łx*X7]<Tia) to?oótcov dtyzd&y <tuv8?oj/.7jv rapi 
jxiav ^u^ 7 ? q uae similis est verbis Nazianzeni de sorore Gorgonia 
(mox post a. 374) adhibitis (or. VIII p. 805 A): tó> ye atx Ta 7wźvTa 
suVAx{kTv ^avTcov fctpaTłjffSY. 

Gregorium Nyssenum, cui Wilamowitzius l ) inferiorem locum 
atque honorem recte attribuit. quam Nazianzeno. inter huius imita- 
tores inveniri, vix est. cur mireraur. Eo magis stupemus etiam ma- 
gnum illum Ioannem '), cui ab ore aureo posteritas cognomen dedit, 
Nazianzeni rhetoris vestigia secutum esse. Hoc ąuidem iam dudum 
constabat 8 ) Chrysostomum sex libros de sacerdotio ex Nazianzeni 
apologetica (or. II) ita velut ex archetypo expressisse. ut nihil aliud 
praestitisse' yideretur, quam dilataase atque amplificavisse. quae 
a Theologo acutius, brevius nervosiusque dicta fuerant. Non obser- 
vaverunt tamen viri docti etiam Pauli apostoli laudes, quem in 
eadem oratione (p. 461 C— 468 B), ut optimi pastoris exemplar, Gre- 
gorius praedicayit, a Chrysostomo in septem homiliis de eodem 
sanctohabitis 4 ) dilatatas esse. Quarum primam 5 / cum legimus. vide- 
mus, unumquemque qui ad collationum artiticem perfectum appropin- 
ąuasset, eodem artificio infectum esse. Nam tota oratio non nisi 
ex collationibus constat et iis locis communibus, qui cum eis co- 
haerent. 

Orator contendit (p. 473 in.) nullam sermonis copiam Pauli 
yirtutibus praedicandis sufficere: "Orxv y*p aTavrx Ta iv av{^a>Tot; 
xaXa <7iAXajfoO<ja Ły-ą ^uj^tj ata, xxi 7ravTa 4 ue(K wreplito^iję, oO aóvov Ta i a>v 
dwdpctaciw, aXXa xal Ta t&v ayyŚAwv ? tó3; Tct^igtjó^ud-% toO u£YS$o*j; toW 
iyxaw/.ta)v; Locum non nisi angelorum commemoratione a Nazianzeni 
(or. XLIII p. 597 C. XXI p. 1085 B. VIII p. 805 A) et Nysseni 



') Griech. Łitt. p. 209: Aber er pehOrt doch in die zweite Ueibe, wie er 
selbst geftihlt bat. Dahin drangte ihn das gl&nsendere Kednertalont des Na- 
sianseners... 

*) V. ibid p. 211 *q. 

*) V. monitom in or. II apad Migne'ara p. 406 med. 

4 ) Patr. gr. t. bi\ p. 473-512 

*) Ibid. p. 473—478 
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(in Mel. p. 858 C) rórot; differre nemo est. quin videat. Sed ipsum 
Theologum superat Cbrysostomus, cum adicit orationis copiam Pauli 
yirtute superari. quam cladem victoria multo gloriosiorem esse. 
Sequitur (ibid. post med.) sententia ex Nazianzeno (or. XLIII p. 
589 D sq. XXI p. 1085 A) expressa: Eits yap wpo^Tat ixeSet;xvT6 
ti Y£vv7.tov, thz nraTptapjrat, sfae Sutaioi, sits a^ócTOAOt, tlrz jjiapTjpe^ 
wavra t»3tx óao j <rjAXa|id>v ż*/st ilztz towjttj; 6Tep3oX7j;. asIK oiyj; oOoYt; 
kcewcw, o-ep szacro; efye **Xóv, exexT7)TO. Quod ut confirmetur, insti- 
tuit Chrysostomus (p. 473 sqq) Pauli collationem cum Abel, Noe, 
Abraamo, Isaaco, Iacobo, Iosepho, Iobo. — Ex acuminibus tollimus 
unum: Noe cum liberis ex deluyio in arca senratus est; Paulus 
epistolas componendo pro tabulis totum genus humanum servavit 
(p. 474 m.). Illius arca tempore periit, huius mansit: non enim bi- 
tumine aut pice, sed sancto Spiritu eius tabulae sunt perunctae 
(p. 475 in.). — Cum Iobo Paulus late per singula (p. 476 sq.) com- 
paratur ita, ut primum miseriae, tum virtutes utriusque conferantur. 
Brevior est Pauli collatio cum Moyse, Iosue, Samuele, Davide, Elia, 
Ioanne. Clauditur agmen angelis in discrimen vocatis (p. 479): Aei- 
ittTzi ?cpd; ToO? ayyAou; x<jtóv e^Ticai 1 ) AÓyov. Summa in Deum 
oboedientia et Pauli spiritualis quaedam et ignifera natura. qua or- 
bem terrarum percurrendo purgavit, tertium efficiunt comparationis. 
Quam non nisi ad Nazianzeni collationes superandas introductam 
esse, facile concedetur. 

Collationum seriem, ut ea est, quam supra vidimus, frustra in aliis 
Chry8ostomi orationibus quaeres. Invenies enim tantummodo sin- 
gulas comparationes late enarratas, ut Pauli cum exercitus duce 
(in Paul. hom. VII p. 512) vel tormentorum martyrum cum bello 
(ib. p. 707 8q.). Reliquae Chrysostomi collationes non a Theologi 
pendent artificio, sed ex philosophorum cynicorum diatribis*) ortae 
sunt. Sunt autem hae: 

In libris, quos adversus oppugnatores vitae monasticae com- 
posuit, comparavit s ) monachum cum rege vel imperatore illoque 
fortunatiorem et potentiorem esse probavit. Id ipsum autem in opu- 



') Praeter rerbnra śCt7oŁ£ttv, qaod ter etiam in alia Chrysostomi ovyxp(oo 
occurrit (t. 47, p. 387 sqq. c, 4 in, cf. ibid. p. 392 med.), invenimns *aptoouo$« 
(in Pani. I p 476) et 7:apapdXXgtv (Suyr.p. init.), nnmąuam ouptotaw. 

f ) V. Weber, de Dione Pro sen si Cynicorum imitatore, Leips Stad. X. 

•) Patr. Gr. t. 47, 1. II c. 6, p. 340. 
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soulo peculiari 1 ) commonstravit, nempe eum, qui philosophiae (sic 
enim passim monastioam yitam appellat) det operam, rege ditiorem 
et potentiorem esse, in bello fortiorem, hominibus demerendis ac 
benefioio ornandis aptiorem, in obitu beatiorem. 

Sed haec, ut diximus, cum generis laudativi artificio non co- 
haerent. Collationis laudativae cultores iidemque Nazianzeni imita- 
tores in illa rhetorum Christianorum schola nobis quaerendi sunt, 
quae saecalo IV ezeunte Gazae floruit*). Praeter alia eius scholae 
opera novimus Procopii panegyricum in imperatorem Anastasium, 
aVilloi8ono olim (a. 1781) e oodice Marciano erutum 8 ). Quam ora- 
tionem cum legi mas, statim Nazianzeni lectura imbutum esse eius 
auotorem cognoscimus. Imperator ąuidem adhuc vivens cum viris 
sanctis vix conferendns erat. Nam praeoipna eins virtus eo con- 
stitisse yidetur, qnod tributorum onere provincias liberayit. Qaam 
ob rem Procopius eollatione instituta Ariśtidi 4 ) illi Iusti cognomine 
et Pisistrato 5 ) enm praetulit et prae Lacedaemoniorum rege Pau- 
sania 6 ) palmam ei attribuit. — Sed cum haec etiam ad Libanii, Iuliani 
imperatoris laudatoris, exemplum formata esse potuerunt, panegyrici 
peroratio Nazianzeni prae se fert charactera. Dicit enim Procopius 7 ) se 
claros yeteris aevi homines magna admiratione amplexum esse, sed 
omnes omnium yirtutesin Anastasio colligatas etsuperatas conspexisse: 
au Si t«; dtwivTwv <juAAajJo>v «p eta; %ai to ŚJca*To> X*toov t?j toO &ripou 
wpOGS^X7) YJbaptptĄ, &' śvdc cauroO Ta; twv w:0Ax|$óvTa>v sixóvac Saxvu«. 
Haec eadera Gregorius de Gorgonia praedicarit (or. VIII p. 805 A): 
óCKki t<!3 y* (itx Ta Trivra <hAax3sCv tc*v?gjv źxpxTr;<wv — et Ohrysostomus 
de Paulo (p. 473): txvtx tx0t* óuoO <7iAa7.(&>v iyzi {Asra twotinfi 
ówap {JoaSJc, [U&fayfi ouScic ixcivcov, o^sp bcowto; ttyt x«aóv, b>Uxt>]to — 
Enuntiationem suam reram esse probat Procopius. cum Anastasium 
cum Cyro 8 ), Agesilao 9 ), Alexandro 10 ) comparat. Cyrus quidem non 
nisi fraudibus usus sceptrum adeptus est, rex autem factus non nisi 



*) Ibid. p. 378 — 392: Suyxpcai; £aotA'.X7Jg SuvaoTiutc xat urctpoyr,; ttpb; jiovaybv 
ouCome. Tfi aXr^iaraTyj za\ xa*:a XptoTov otXooo&ią. 

») V. Wilamowits, .Gr. L. p. 215. 

*) Anecd. Gr. II, p. 28 — 45, repetitum postea in Script. Hist Byz. Corp. 
Bonn. I. 490, Patr. Gr. t. 67, p. 2793—2826. 

«) C. 14, p. 2813 Mignę. 

5 ) Ibid. p. 2816 in. 

•) C. 22, p. 2820. ') C. 24, p. 2821 C. 

•) c. 25. •) c. 26 *•) c. 27. 
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Persas suos tributis libera vi t: Anastasius recta via ad soli urn pro- 
gressus omnes imperii populos felices reddidit. — Alexandri autem 
rebus praeclare gestis enarratis hoc vere Byzantmo modo suum laudat (p. 
2824 C): „Expertus video, quae verbis tradita mirabar. Siquidem talis 
erat (sc. Alexander), ąualem te usu compertum habemus. credo euni 
omnibus excelluisse et Iovis fuisse filium a . — In earum collationum 
fine repetitur id, quod iam initio dictum est: Kai outw; ijjifo -po- 
rfk&tc 7ravra; aw)xpu^Tcov t$ {hcj|/.xTi. Sensit ipse Procopius eandem 
rem bis yerbis asserendam esse, cum factis probari neąuiret. Nam 
cum Nazianzeni form ułam laudativam percepisset materies ad eam 
eiplendam ei defuit. 

Procopii discipulum, Choricium, praeceptoris dicendi genus 
semper expressisse illiusąue orationes in succum ac sanguinem eon- 
yertisse observavit iam Villoisonus l ). Quo factum est, ut et colla- 
tione ad laudationes exortfandas uteretur. Qua in re tamen tantam 
ostendit diligentiam in orationum cbaractere antiquo servando, ut 
etiam, cum episcopos mortuos laudaret. ad Veteris vel Novi Testa- 
menti sanctos ascendere non ausus, Graecorum vel barbarorum in 
discrimen vocaret viros clarissimos. Hoc ąuidem non offendimur, quod 
fratrem mortuum Carneade, Aristocrito, Chrysippo, Themistocle elo- 
quentiorem fuisse contendit *) quodque mortem eius cum Bruti et La- 
mach i fine 8 ) comparavit. Similiter aequo ferimus animo Sumni 
cuiusdam ducis collationes cum Aristide Lysymachi 4 ) Lysandroque 
et Pausania ft ). Sed quid Procopio, doctissimo Scripturae sacrae com- 
mentatori, cum Alcibiade 6 ) et Pericle 7 ), Harpago et Astyage 8 ), Cyro 
et Demosthene ? 9 ) Virtutum exempla homini Christiano ab eis pe- 
tenda non erant. Quod ne Cboricius quidem affirmare ausus viros 
a se laudatos aliqua virtute illis superiores fuisse ostendendo 
contentus erat. Sed collationes eius cum legimus, sentimus Nazian- 
zeni spiritum iam inde avolavisse, immo artificium illud quasi iam 
mortuum esse. Procopii exemplo obstringebatur quidem Choricius, 
ut laudationem collatione concluderet. Itaque cum Marcianum. G-azae 
episcopum, laudibus prosequeretur, eam necessitatem ipse nuntia- 



*) 1. 1. p. 40 adn. (apud Migneum, p. 2814, adn. 47). 

*) Cboricii Gaiaei declamatt. ad. Io. Fr. Boissonade (Paris 184K), p. 186. 

») Ibid. p. 190. «) Ibid. p. 32. •) Ibid. p. 36. 

•) Ibid. p. 8. ») Ibid. p. 9. •) Ibid. p. 19. 

•) Ibid. p. 22 Bq. 
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Vit X )l U7CÓA017CÓV £<JTt |AOl 7T:Ó; TGOC 7TXAXt TSuiv>) Ś7)atoupYTQfiavTa; TOV 

Uf ex 7rapaji5xAsTv. Cai praecepto ut satisfaceret, commemoravit Alyattem 
Lydium et Croesum multa deorum templa erexisse. quibus offensi 
numinis iram expiarent: Marcianum idem non irae Dei timore, sed 
caritate erga Eum dnctnm fecisse: o&rco xxi Kpoloov 7)pTv uwepxtpeic, 
&ov TÓv Kpoioou 7raT£px. 

lam cognoyimus, ąuomodo collationis artificium laudatiyum 
a Gregorio Nazianzeno ex Himerii et Polemonis copiis susceptum 
et ad hominis Christiani normam accommodatum. apud Nyssenum 
et Chrysostomum spectatissime floreret, in schola Gazaea ad anti- 
qua reductum exempla degeneraret et ex ornamento impedimentnm 
onusque fieret. Quod autem illis ultimis antiąuorum praeceptorum 
cultoribus nimium grave supraque vires erat, id et Byzantina in- 
genia ferre recusayerunt. Non audemus tamen affirmare post saecu- 
lum V collationis usum nullum fuisse. Nam quamquam rhetorum 
consuetudo eum aboleyit, tamen rerum ąuarundam natura ipsa ad 
eol.lationem inyitabat. Quo fit, ut quae a Quintiliano inter primas 
apud rhetorem commendata est exercitationes collatio etiam in no- 
stris colatur scholis. Nonne gymnasiorum nostrorum alumni inter 
alia 7rpoyujjLva<rpixTa etiam eam morum descriptionem instituunt, quae 
per collationem efficitur? Nonne ab eis quoque reges, duces, scri- 
ptores inter se comparantur. ut olim a Plutareho? Nonne etiam 
pogtarum figmenta et personae eodem fere modo ab eis confe- 
runtur, ut Philoctetis fabuła Aeschylea, Sophoclea. Euripidea a Dione 
Prusensi? 

Ut autem probetur, ne ecclesiasticis quidem recentiorum tem- 
porum oratoribus Nazianzeni artificium alienum esse, proferam nar- 
rationem ąuandam popularem, quam cum Sancti Ioannis persona, 
quo olim professore Alma Mater Cracoviensis gloriatur, coniunctam 
audivisse memini: Sanctus cum aliquando per silvam yetustissimam 
iter faceret, in latronum manus incidit. Qui yestibus sacerdotis di- 
ligentissime excussis postquam se praedae spe deceptos yiderunt, 
ne eum sine ullo lucro dimitterent ut ad ipsos orationem de rebus 
diyinis haberet, libertatis praemium ab eo petiverunt. Itaque Kan- 
tius in arboris truncum ascendit et haec fere locutus est: Quidnam 
yobis praedicem, boni latrones, nisi ut vitam yestram cum Domini 
Nostri, Iesu Christi, vita conferam ? Natus est igitur mundi Salyator 



») Ibid. p. 126. 
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in stabulo infansque in praesepi foeno tectus quiescebat; ne vos 
ąuidem in superbis palatiis in lucern editi estis neque in plama in- 
fantes dormiyistis. Ule diebus quadraginta in deserto nihil mandu- 
cayit; yestrarum quoque dierum, quibus inyiti inediam tulistis, non 
minor est numeras. Ule in deserto a diabolo tentatus est, quem ta- 
men repudiavit; ne vos quidem frequentissimis mali spiritus tenta- 
tionibus liberi estis, quibus semper succumbitis. Ule non habuit, ubi 
oaput deponeret; vos quoque feris securas spelnnoas inyidetis. Ulum 
pharisaeorum turba persequebatur et lapidibus imminebat; yestra 
yita non nisi una persecutio est. Ule discipuli proditione in Iudaeo- 
rum manus traditus in carcerem iniectus est: vos eadem sors qua- 
libet assequetur die. Ule in crucem affixus est; ne vos quidem 
aliud mortis genus expectat. Ule ad inferos descendit, ubi vos quo- 
que sine dubio pervenietis. Sed ille inferno superato gloriae plenus 
in caelum ascendit; vos semel ad inferos delati manebitis ibi in sae- 
oula saeculorum, amen. 

Maioris etiam momenti, quam ea collationis species, cuius nunc 
fata enarravimus, in Grraecarum et Latinarum litterarum cursu aliud 
syncrisis genus erat, nempe id. cuius primum exeinplum Prodiei 
Sophistae praebet narratio de Hercule inter Virtutem et Voluptatem 
vitae ducem eligente l ). Ut illa praecipue rhetorum oratorumque 
facta est instrumentum, ita hanc a philosophis in deliciis habitam esse 
docuit Otto Henze 2 ). Nam quod erat antiquorum studium omnia, 
quae animum agitant, corpore, immo persona exornare et quasi in 
scenam mittere. ita etiam internos illos conflictus. quibus nostra 
afficitur conscientia, fabularum figmentis inyolutos, quasi rem alie- 
nam, antę oculos ponebant. Itaque Aeademicorum Crantor*) Opu- 
lentiam, Voluptatem, Sanitatem, Virtutem antę iuyenem quendam 
loqnentes fecit et bona sua praedicantes. Stoicorum Cleanthes 4 ) Ka- 
tionem (AoytTjjLÓ;) et Iram (0u;jló;) yersibus iambicis altercantes in- 
duxit. Chrysippus 5 ) Prodioeum Virtutis et Voluptatis certamem re- 
petiyit. Non alia est Luciani 6 ) ratio de yitae officio eligendo deli- 

i) Xenoph. Memor. U 1, 21—34 

*) Syokrisis, ride plenum titulum initio indicatam. Cf. K. Joel, der echte 
and der Xenophontieche Sokrates, vel. II, ad Memorab. 1. 1. 
•) Seit. Empir. 556, 2tf sqq. Bekk. 
4 ) Galen. de plac. Hippocr. et Piat. -476. 
*) Cic. do fin. II 14, 44. 
•) Somninm sen Vita L. Cf. JoSli 1. 1. 
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berantis. Nam et apud eum artes personatae, scilicet Statuaria ('E^ao- 
yXv?Łx , q) et Eruditio (ftaiSsia) commoda sua praedicant. Ea re tamen 
eius figmentum ab antecedentibus differt, quod tota fabuła quasi 
somnium narrata est. 

Interna conscientiae, quam nos quidem novimus, bella, nova. 
quae ex Oriente affulsit, luce, in ci tata et quasi accensa esse satds 
constat. Nec minus notum est eiusmodi conscientiae conflictus et lucta- 
tiones quarto demum post Chr. n. aaeculo in St. Augustini Confes- 
sionibus *) eo modo vere humano expressa esse, qui dignus est 
audiente, apud quem errores suos Augustinus confitetur. Deo. — 
Eodem fere tempore in ruris Nazianzeni solitudine quietem quae- 
rebat Gregorius. gravissimis fatigatus angustiis et aerumnis, senio 
confectus, morbo laborans, carnem continuis domans ieiuniis ac vi- 
giliis, nec tamen (nam ipsi fides habenda est) 8 ) a carnis tentatio- 
nibus liber. Quae ibi cogitationes caput eius fessum vexarent quive 
affectus animum aegrotantem obsiderent, haec omnia nobis pro- 
posuit multis carminibus de se ipso compositis 8 ). Hoc quidem 
negari non potest longissimum 4 ) poema „De vita sua a cum 
Augustini confessionibus nullo modo comparari posse. At „Querela 
de suis calamitatibus 5 ), a „De animae calamitatibus carmen lugu- 
bre*) u . „Carmen lugubre pro suaanima 7 )", aliae elegiae et versiculi. 
quibus eaedem res tractantur, ut ex imo corde hominis dolentis 
sese eripuerunt. ita affectuum sinceritate et cogitationum veritate 
Augustini confessiones adaequant. 

Sed Confessionum auctor Christianus factus piane novum in- 
duit hominem. Gregorius ne hic quidem se antiquorum esse disci- 
pulum dissimulavit. Itaque cum animae suae calamitates enarraret 8 ) 
eiusque certamina cum carne commissa 9 ) describeret, non oblitus 
est Hesiodearum viarum, quae ad Malitiam et ad Virtutem fe- 



ł ) V. Norden, di© lat. Litt im Cberg. vom Altert. z. Mittelalt. p. 829 tq. 

*) V. Testimonia apud Migue^ni, Vita G. p. 234. 

») Apud Migneum t. III, p. 969-1452. 

4 ) Ibid. carra. XI comprehendens 1494 trira. i u mb. 

*) Ibid. carm. XIX. 

«) Ibid. carm. XLV. 

7 ) Ibid. carm. LI. 

8 ) carm. XLV. 

•) Ibid. V8. 65 sq.: ToJvsxa x»\ 7:oXć'uo'.o ospcu xXóvov alty a^auoTov | 21asxo; xai 
tjrt^iję av?ixa$ECo[ićvti)v. 
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runt 1 ); Virtutis autem et Voluptatis commoda et delicias eodem 
fere modo descripsit *) ac Prodicus et qui illum imitati sunt Neque 
his contentus sub carminis finem antiąuam induxit syncrisin 8 ), ali- 
quatenus sanę mutatam. Et sicuti Lucianus 4 ) olim eis, quae adhuc 
narraverat. puerilibus nugis declaratis, hoe modo maiora pollicitus 
est: Ta /.a-ra TaOra Ss oOx£ti z\)7.XTXf^6vr i xx^ w av3pe;, axou<TE<ifls, aXXa 
/•al :ravu ^itajKÓaw a/.5oaTć3v &ojjlśvx, et his demum prolatis somnium 
exposuit; ita Gregorins ad nova quaedam legentium animos advertit 5 ): 

£7:etTa Se vteióv Eporra 

^iipiaffiy ewuytot^ «rci^povoc :i])t£ £tO'j. 

Ei JTays, vOv aioiTe, Osó^poye;, ot Se JSsStjaoi 

^u/a; Oasrepot; o5a<7t Oi^Os \fcjfa;. 
Herculis Prodicei aetas, qua in bivium ivit, hoc modo descri- 
bitur: 4>7jd yap 'Hoax)ia, e-el ex. :cat§G>v et; t)^tjv a>s[/.aTO, ev ^ oi veoi 
•JjSi) auToz-parope; Yiyvótxsvot StjXoO<jiv, bIte tt)v Si' apeTTj; óSóv Tpetarrai 
eVt tóv £iov eiTe ttjv Sta */-axia^. Non alia erat Gregorii aetas de vitae 
studio eligendo somniantis (vs. 205 sqq): Uxi; {/iv źijv awaXóc, watę 
oO (JiaAa, 7jvtxa Se ą)pyjv | 'E<jdXcdv YjSe jcajtaW eixóvo; eyypaceTat, | Outko 
(xiv arepeotit vo^[/.a«Ttv etSo; ejrousa, | "Hdeci S aXXoTptotc wpćSTa )(apa<r<JO- 
jjiew). — Tum dormienti astitit tale somnium, quod eum ad virgini- 
tatis traxit amorem H ): Virgines duas videre sibi yidebatur propius 
stantes candidisque vestibus collucentes, ambas formosas eiusdem- 
que aetatis, quibus ornamento erat inornata forma: 'Ap?oT£pxi; Ss 
jcóaao; ax.o?at7], ut Prodicea Virtus: xe*o«?a7]aev7) tó |jiv <rc5aa 3ta(hcpó- 
ttjti /.. t. a. Nam ut breviter longam yirginum discriptionem (vs. 
231 — 250) comprehendamus, dicendum est ambas Prodiceae Virtu- 
tis (Mem. II 1, 22) ornatum prae se ferre. 

Et quaerenti, quaenam essent et unde yenissent, altera se Ca- 
stitatem (Ayv2iav), altera Temperantiam (Saoppo^^y) esse declaravit 
ambasque de caelo venire, ubi Christo proxime astarent. Cumque 
ipsum hortatae essent, ut mentibus mentern et facem facibus iun- 

l ) Opera 287 sqq. cf. Gregorii c. 45, va. 81: Eup£i7jv 8*ó8bv eTaw, rs. 88: xa\ 
ot«v9jv iTotv óoov P'.4tou. 

•) Ibid. vs. 77—82; 83—88 cf. Xenoph. Mem. II 1, 24 Bqq; II 1. 29 eqq. 

') Ibid. ra. 229-276 

4 ) Somniain, c. 6 

*) Vs. 201 aq. 

6 ) Enarratur id qaidem etiam a Kufino in Prologo in Hbros Gregorii Naxian- 
leni (apad Migneura II vol. oratt. Greg. p. 735), ubi Sapieutia et Castitas vir- 
ginam sant nomina 
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geret, quo eum miro fulgore splendentem in suam ferrent sedem, 
protinus in caelum erolarunt. Quo viso nocturno incensus Grego- 
rius castitatis amorem amplexus est. 

Ea, quae in somnio enarrando adnotavimus. non multis egent 
supplementis. Nemo enim non videt, Gregorium, cuius cogitationes 
circa carnis et animae, id est Voluptatis et Virtutis conflictus ver- 
sabantur, Herculis Prodicei nec non Luciani somniantis commemi- 
nisse. Quibus exemplis ita usus est, ut ex collatione eam efficeret 
fabulam, quae quamquam similem habet scenam similesque perso- 
nas, tamen nulla collatio est. Nam duae personae, quibus eadem 
fere subest idea, inter se certare de praemio quodam non bene 
possunt. Quo fit, ut eam Virtutis quasi duplicationem sensu carere 
agnoscamus necesse sit eamque imitatione inconsiderata ductam esse 
concedamus. 

Arte personas quasi vivas fingendi Gregorium caruisse alia quo- 
que eius monstrat collatio ! ), quae secundum omnia eius generis 
praecepta composita est: Duae Vitae personatae, nempe Vita mun- 
dana (Btoc xo<rai*ó;) et spiritualis (ó toj 7^e»jaaTo;) hospitem quendam 
controversiae suae arbitrum constituunt 2 ), qui decernat, utra melior 
sit et sapientibus eligenda (1 — 4). Ambae commoda sua ita praedi- 
cant. ut encomiastica illa ratione originem (6 — 11). parenteb (12 — 
40), nobilitatem (41 — 45) commemorent. Quae Vitae mundanae attri- 
buta spiritualis vituperando affligit eisque suam originem caelestem, 
patrem Deum, veram nobilitatem, imitationem Dei opponit. Tum 
illa divitias suas earumque commoda commemorat (vs. 46 sqq.) et 
in hac materie carmen nsque ad finem versatur ita, ut revera non 
duarum yitarum comparationem, sed Opulentiae et Paupertatis col- 
lationem antę oculos habeamus: Opulentia inimicos sterni, impro- 
bos invidia uri, amicos conciliari (46—48), mensae delicias parari 
(91), unguentorum, canticorum usum suppeditari (99 sqq.); pauper- 
tatem contra omni carere vitae securitate (56 sq.), omni contra ma- 



l ) Apud Migneam vol. III, inter Poom. morał, carra. VIII, Suiptpisis piwv, 
p. 649—667 (255 trim. iamb.). 

*) Simili modo Theodorns Prodroraas (v. Krumbacher, B. L* p. 752) Amici- 
tiam eam hoapite colloąaentem fecit et collationem saam eam Inimicitia institaen- 
tem. Nazianzeni autem Sumptów piwv nec non „Obiargationem adversas partem 
animae ratione expertcm u (De se ip»o carm. XLVII) antę ocalos habuisse videtar 
Gregorius Palamas, eam Mentem et Corpas antę iudices litigantes indaxit (Mignę, 
Patr. gr. t. 150 p. 1347 sqq.). 
Kotpmwy Wyds. filoloi?. T XLI. 19 
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lam fortunam (84 sq.), etiam contra morbos (103 Bq.) auxilio. — 
Singularum opulentiae laudum Vita Spiritualis cen sura m agit, cum 
ea, quae inde profluunt, incominoda profert; nec non in pauperta- 
tis opprobria ita inquirit, ut aliquod bonum eis inesse ostendat. 

Sed hanc rationem quasi iudicialem mox (a vs. 114) neglegit 
Gregorius et Vitam spiritualem solam loqui facit paupertatis laudes 
proferentem: Pauperem melius instructum esse a Deo ad vitae la- 
bores exanclandos, quam divitem. Itaque ab eo operam, frigus, so- 
lem, famem, sitim bene perferri simplici cibo contento (115 — 121), 
cum dives deliciis ex terrae marisque comportatis angulis et a co- 
quis artificiose praeparatis, non nisi morbos contrahat (123 — 129). 
Quibus afflictos divites veros esse felices miseros (Sucro^eE; eu&aiuo- 
ve^ y. 133), qui in domus luxu et apparatu, quasi in sepulcro vi- 
vant (134—149). Etiam in morte pauperem beatiorem esse diyite, 
qui omnia haeredibus saepe inyisis relinquere cogatur (150 - 154). — 
Vitia autem, ut iram, insaniam, audaciam utrique communia esse 
posse, sed diyitem magis pronum esse ad insolentiam et contumelias 
(155—162). 

Sic diyitiis coltem ptis denuo paupertatis commoda antę oculos 
iudicis ponit, breviter (guvtÓ(jlo); 163) eas per singula cum divitia- 
rum molestiis conferendo: Non fortunam hominis, sed mores spec- 
tandos esse (174). Qua in re pauperem timore Dei facilius in re- 
cta via retineri (175—180). Nam etiam somniis eum ad virtutem 
duci (190 — 196), in yitae miseriis autem Dei au xii i urn ac solatium 
inyenire (198 — 218). — Hic Vita saecularis animadvertit singulo- 
rum diyitum casus ad totum ordinem contemnendum non sufficere 
(219). Quod ita esse concedit Vita spiritualis, sed diyitum lapsum 
graviorem esse quam pauperum contendit, horum yictoriam glorio- 
siorem (220—226). Ceterum non exceptiones conferendas esse, sed 
eos, qui maiorem ordinis partem efficiant (227 — 243). Quod ut iu- 
dex faciat et calculum det, exposcitur a Vita spirituali (244). 

Quibus auditis bospes Vitam spiritualem alteri praeferre non 
dubitat, sed simul yictam consolatur atque admonet ut secundis parti- 
bus contenta yictricem ut sororem amplectatur et in pace cum ea 
vivat: Nam si ferre primas nequeat aliquis, nulla re eum prohiberL 
quominu8 secundas teneat. Hoc probro carere et sic yitam omni 
periculo liberam esse (245 — 255). 

Ipsius carminis titulo, qui est: SuyxpMn; pi<i>v deceptus Hen- 
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zeus *), cum re vera yitarum collationem eo contineri putayisset, in 
uno illud posuit ordine cum Luciani Vitarum philosophicarum 
auotione (jłui>v 7rp£<n;) et cum Maximi Tyrii Vitae activae et contem- 
platiyae collatione (or. XXI, XXII). Qui tamen totum opuaculum 
perlegerit, is facile concedet Gregorium et hic, ut saepe, a consi- 
lio propositoque aberrayisse et pro yitarum comparatione Opulen- 
tiae et Paupertatis collationem instituisse. Id non materiae penu- 
ria ductus fecit, cum facile yitae mundanae monachorum yitam op- 
ponere potuisset, ut in carmine XLIV (inter poem. de se ipso, p. 
1349 sqq.), sed inouria quadam correptus. At cum semel in eam mate- 
riam deflexisset, uberrimae copiae antiquorum praesto ei erant, qui 
inde ab Aristophanis Pluto Opulentiam cum Paupertate conferebant. 
lam reyoces in memoriam illos pulcherrimos yeraus (Plut. 469 sqq. 
506 sqq.), quibua Paupertas, quae sanę a mendicorum egeatate toto 
distat caelo, ut omnium artium magistra et yitae humanae inatitu- 
trix seae praedicat, ut yideas. quam uberes inde riyulos laudator 
paupertatis deducere potuerit. Frustra tamen illa yestigia apud 
Gregorium quaeres, frustra gaudebis Crantoris quaedam vel Bionia 
argumenta 8 ) ab eo servata esse. Nam primo obtutu conspicies eius 
locos communes vere communes esse nec ex antiquis petitos litte- 
ris. Sola sententia de mensae luxuria, ad quam instruendam ex ter- 
rae marisque angulis comportantur subsidia (vs. 125) 8 ), antiquorum 
redolet ingenium. In ceteris repetit Gregorius ea, quae meliua at- 
que vividius in oratione de pauperum amore habito (or. XIV) olim 
protulerat. ubi (c. 16 sq.) etiam diyitum luxuriae pauperum inopiam 
per singula opposuit. 

Sed cum argumenta ipsa, quae ab antiquis suppeditabantur, 
neglexisset Gregorius, in forma collationis adornanda nihil ab eis 
recessit. Apud illos quidem personarum allegoricarum certamen ab 
ipso auctore semper diiudicatur, cuius cogitationes atque affectus 
yarios inter se dimicantes repraesentant. Gregoriana Vitarum alter- 
catio nulla necessitate. ut ita dicamus, interna ducta est: Nam iu- 
<łex ille vere hospes est et a re tota alienus. Sed eiusmodi certami- 



*) SjnkrisiB, p. 29. 

») ibid. p. 21 fin. 22 

*) cf. Carm. (de se ipso) XXXII, ▼. 24 Fatyj xat JOAdyiost xa\ Ąlpi yoo^pa 
tpEp{3u>v; or. XIV c. 17, p. 880 A : rcXij$Kv (xcv xpc<5v t^v -pi-eCav, 7cdv?cov /opr^ouruwy 
V^v xć5v aTotxt(tuv 7cXooafw;, «po;, y%, SSato;, or. XXXVIII, c. 5, p. 316 C: AHj y% 
xal $dXaooa tJjv npiay Ąfiv x<57:pov otooosopiiTtoaay outui yap fya> tijjuw oTfca ?pu?ijv. 

19* 
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nis, quod nulla data occasione cooritur, non deerant ei antiqua 
exempla, nempe inter fabulas Aesopeas: Certamen ibi ipso initio in- 
dicatur, ut *Hpi£ov i\ivri xxi £xto; -rcpóc dXA^Xa; (fab. 64 Halm); 
"Hpt£fc TE^pi] y^P^w; cuyucl tx& (f. 65); Pota xxi ui]>ix rapi eu5caprixc 
•ijpt£ov *) (f. 385). In hoc ąuidem arboris punicei cum mało certamine 
rubetum (|3xto;) sua sponte arbitri partes apprehendit. — Quibus for- 
tasse ductus exemplis Gregorius Vitarum litem coortam esse sim- 
pliciter confirmavit eamque antę iudicem alienum produxit. Neque 
tamen praeterea id obliviscendura est ffu-pcptaso); ab initio in iudicio 
fuisse usum, scilicet in mutua accusatione. 

Litigantium uterque cum sibi principatum deberi probare stu- 
deret, nihil mirum est, si attributa sua atque merita laudavit. Quod 
(vs. 6 — 45) per omnes laudationum locos communes institutum esse, 
supra monuimus. Idem ii auctores fecerunt, qui controversia8 de 
praemiis componebant. Magis miramur ipsa collationis praecepta a 
Gregorio in carmine prolata atque examinata esse. Nam cum causa 
ad divitum et pauperum aestimationem yenisset et Vita mundana 
rontra Spiritualis obiurgia haec obiecisset: T£ 0'3v łxv 7rźdaxn tgW 
xxpwv tiv£; (219); Vita Spiritualis peccandi labendique condicio- 
nem utrique ordini eandem esae contendit postulavitque, ut in am- 
bobus ordinibus aestimandis mores bonorum pariter ac malorum 
ex adverso perpenderentur. Si enim mundanae vitae vir praestan- 
tissimus cum pessimo Spiritualium conferretur, fore, ut iudicium 
iniquum esset: E;co7cetv X*łc ł xurc3 xxi Xoxiu.x£etv tóv tpÓ7cov | Kxa&v 
8' ófAOto); xxi xxx&v xxt' xvt(ov... M^ jaoi tÓv xxpov tć3v <vwv ftnro) 
xxxt3 | ł AvTE;eTa£eiv, y.rfik xo<7|«xoCi ^too | "AptTT0v av$px tc5 xxxitri) t&v 
£[ac3v (vs. 229 sq.; 234 sqq.). — Theonis eam esse doctrinam de or- 
dinum collatione instituenda, quam iam supra breyiter tetigimus, 
yidemus. Is enim (II p. 114 Sp.) eo modo plures cum pluribus 
comparandos esse docuit, ut utriusque ordinis quasi cacumina secum 
conferrentur: otxv tgW GuYxptvouivcov Ax3óvre; Ta xxpÓTx?x *xpoc xaatjax 
7cxpx^xAXci){xsv. Sed ipse animadyertit iniustum id esse iudicium, 
si quis exempli causa eo modo viros mulieribus superiores osten- 
dere studeret, ut Themistoclem cum Artemisia compararet. — Hue- 



*) cf. fab. 124 CKUU xa\ ouxr,); 197 (KotX£a xx\ ;:<&£;); 414 (Xet{Au>v x*\ tap); 
415, 416 (X€At$a>v xa\ Kopowi) >, de qaibus postea rerba nobia facienda ernnt. Neque 
id obliriscendum est Prodiceam Virtutła et Voluptatis collationem inter fabulas 
Aetopeas (nr. 158) legi. 



Digitized by 



Google 



óTUDIA NAZIANZENICA 293 

usque Gregorium cum Theone consentire patet. In eis, quae se- 
quuntur, dicendum ei erat cum antiquo rhetore ad iastum iudi- 
cium ferendum non culmina utraąue ex parte conferenda esse, sed 
eum ordinem praeferendum, in quo plures praestantiores inveni- 
rentur. Id tamen bonum Theonis praeceptum neglexit Theologus et 
contra ea, quae ipse adhuc dixerat, hanc protulit sententiam: Ki 
JT oxpov xxg<i> xxi xxxóv dctij; xxxd | 'EvxvTto'j;, (/.iftoic av ó^ó<jov xpxTe5 
(238 sq ). Quae contraria sunt etiam eis, quae mox animadvertit. ver 
non effici una hirundine nec senectutem uno piło albo. — Ergo 
nec praestantiam ordinis divitum pauperumve uno divite vel pau- 
pere optimo. Igitur non xxpov xxpco conferendum esse. 

Sic dissertatio nostra eodem pervenit unde profecta est, nempe 
ad rhetorum praecepta de collatione adhibenda in controversia de 
praemiis et in laudatione instituenda. Quarum cognitionem ad totum 
genus litterarum recte aestimandum atque illustrandum maximae 
esse utilitatis nemo negabit. 

Collationem laudativam in deliciis a Gregorio babitam esse 
nallns commentatorum, quorum sanę magnus est numerus, nullus 
scholiastarum animadvertit. At figurae cuidam elocutionis, quae ab 
eo saepe adhibetur, <juyxpicea)c data est appellatio. Legimus enim 
apud Anonymum de figuris l ): Xuyxpwi; ytv£Tai, 6rxv txi; xGtxE; Xe;t<j 
ytf&iu&ot. Tzzp%$iXkoYrzc -pó<Ta>:rov Tcpó; rccÓGtoTroy ?) xpay(xa wpó; xpay[/.x 
órcoibv tó* Acl)T ó 2oSoptiT>]; xxi ou SoSojjlłt^; tov Tpó';rov. Cuius exempli 
indole explicata addidit (ib. p. 187, 5): toutw tco g^t^ti eoixe xxi 
ii iyrtfretfK xxi 7) avTt<(UTx>^oX , )(i 2 ), olov, ei i/.ev $eó; oO XTw t ax, ei $e 
xtigjjlx oO deo;. Quam Anonymi doctrinam incuriose excerpsisse vide- 
tur Zonaeus (ib. p. 169, 29), qui non nisi initio et fine respecto 
haec scripsit: £uyxpiai; eirw, 6txv t%asovxxi; txi; xutxI; ^pcijjL€vot Xe^wi 
iTcpa Tj](Axtv(i)(Afiv, oIov ei p.iv deóc x. t. 1, At Anonymo non syncrisis, 
sed antithesis hoc erat exemplum. Id Zonaei exetnplum iam dudum 
vir quidam doctus (apud Walzium, Rh. gr. VIII p. 688) rettulit du- 
bitanter ad haec Gregorii Naziar.zeni (or. XXIX c. 4, p. 77 C) 
verba: n<5; fteoc ei xtwu.x; ou yxp fteó; to xTi^ójxevov. Nos et alterum 
Anonymi ex em plum ad Theolugum relegamus, qui scripsit (or. XIV 



') Rhet. gr. III p. 186, 26 Spengel. 

*) Sic enim pro illo: avnpoA^j scribendum esse, docet vel Kutilias Lapus 
(I 6), qai id ivTttwcagoX7£ profert exemplam: „... ti aut qai sapiant imperare, 
ant qai imperant sapere ditcant". 
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c. 2, p. 860 C): KaAÓv tj ctAo£evta* xol [/.apru; ev j/.ev $utx(oi; Aut ó 
SoSo(jl£tt); xai oO EoSojjuttjc tóv ?pÓ7cov łv Xi auopruAOtę 
'Paajł 7] w6pvTi] 5cat ou ^ópv7] tijv ^poabeity. Eo loco occupatos esse ani- 
mos Byzantinorum docent scholia codicis Parisini graeci, nr. 510 
designati (qui scriptus est antę a. 886), ubi inter alia eiasdem fi- 
gura© exempla legimus etiam hoc: ti; vóua;, 8; ui) vówo;; vójjlo; Sei- 
aoI; ÓTOX£taevo^. Eiusmodi scholia Anonymo illi praesto fuisse viden- 
tur, qui, cum parum accurate audivisset Gregorium in orationibus 
syncrisi quadam usum esse, huic figurae nomen illud attribuit. 

Sed non solum illi figurarum scriptores Byzantini Gregorii 
Nazianzeni collationum memoriam servaverunt. Nam in codice Pa- 
risino graeco nr. 929 designato, qui s. XV in charta scriptus est, 
inter Basilii Magni, Ephraemi, Athanasii, Joannis Chrysostomi sen- 
tentias et homilias, inter versus religiosos, inter varia apocrypha, 
ut sunt Gęsta Pilati, Narratio Josephi Arimathaeensis, Jesa Christi 
epistoła Romae in templo Sancti Petri inventa, denique iuxta ex- 
cerpta e Physiologo et Gerontico inyenimus (fol. 120 v — 125 r) opu- 
sculum prosa oratione compositum. cui rubro hic titulus praefixus 
est: riYjyoptou toO deoWyou Sfccai§Aoyo; tt}; y3j; xxi -rij; $xXx<j<tou (sic) 

Concedamus interim titulum ipsum auctori Byzantino deberi 
posse eumque restituamus. Ułud Jto xxi 5Xoyo; est $txxioAÓyo; prave di- 
stinctum. Quod substantiyum Du Cangius affert ex Glossis graeco- 
latinis, in quibus per causidicum red di tur. Sed in opusculo ipso 
de causidico nulla verba fiunt At totam forma causae iudicia- 
lis de praemio exornatum est, quod et verbis indicatur: txutx Xe- 
youar,; tyj; &a\a<r<r>); xxi 8ixx£ot/.ev7)c tt^ó; rł)v yijv *)• Itaque 8tx«o\ó- 
yov notione &ixxtOAoytx; adhibitum esse necesse est. Nam §ixxto- 
\oyixv iam inde a Demade, Polybio, Plutarcho ad causae defensio- 
nem, quae fit allegando iura sua. designandam usurpatam esse, do- 
cent vel exempla in Stephani Thesauro collata. Nec desunt alia 
exempla, quibus probare possumus substantiva cum -Aoywc com- 
posita apud Byzantinos exitu in -Xoyo; praedita esse, ita tamen, 
ut eandem retinerent notionem. Bonae quidem Graecitatis temporibus 
substantms illis sermones ipsi de aliąua re habiti designabantur. 
his (in -Aoyoc) homines eos proferentes. Sic dbeTxXoyix sermo fuit 
de virtute, awypoXoyta turpiloquium, $eoXoyix narratio de rebus 



') in Appendice hniat dUsertationin, v. 26. 
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divinis, [AodoAoyta narratio fabularum, cmnoAoytr. narratio de na- 
tura. Juxta ea substantiva exstiterunt alia iii -AÓyo; desinentia, 
ut dcpeTSAÓyo;, aw^poAÓyoc, fteoAÓyoc. jjiufloAÓyo;, ąuaioAÓyo;, per quae 
homines designabantur illas narrationes et doctrinas ; roferentes. 
Solus *Aaxivóou dbcÓAoyo; narrationem designabat longam et verbosara. 
tum (ut Gell. 2, 19) etiam fabulam Aesopiam. Sed non desunt 
exempla, in quibus dbrÓAoyo; homo est, calculator (Inscr. Thns. Boeckh 
C. I, 2, p. 183 nr. 2161. 14 sq.). Maturę tamen pro ?7:oAoy£a quo- 
que. ut par est, awóXoyo; ponitur (Boeckh 1. 1. p. 368 nr. 2448, 
VIII. 36). Apud auetores Byzantinos saepe ea notio occurrit, ut apud 
Tzetzem (Cram. An. Ox. IV p. 106, 8): A7)ao<7&ev7];... TrpoETra tov dwcó- 
Xoyov iv ^pooiwtoŁę to0tov (cf. idem ibid. p. 42, 20. 43, 15 saep.). — 
Optime igitur Krumbacherus (B. L 8 , p. 877 adn. 3) animadvertit 
etiam Byzantini illius Physiologi titulo a principio hominem desi- 
gnatum esse, qui in natura inyestiganda yersaretur quique de natura 
verba faceret. Sed idem vir doctissimus concedit Physiologi in- 
scriptione non nisi librom de natura compositum comprehendi. Ita- 
que a physiologia physiologum nihil diferre nobis addendum vide- 
tur. Quae significationis mutatio cum semel facta esset, mox alii 
libri ad illius exemplum inscripti sunt: IIotjAOAÓyo; i. q. IlouAOAoyta, 
narratio, historia de avibus, vel liber aviurn ; n<i)ptxoXóyo; *), historia 
de fructibus; 'O^apoAÓyo; 8 ) historia de piscibus vel liber piscium. — 
In eodem ordine AwcatoAÓyo; ponendus est. Nam narrationem contro- 
yersiae iudicialis i. e. &/.xtoAoyt*v eo designari titulo supra monni- 
mus. Opusculo autem cognito non dubitabimus concedere SucatoAÓyov 
synonymum esse Graecae vocis: (Tuy^piTt;. Nam £fjyxpi<nv vrfi y7jc xal 
Tffi &%kiG<rrfi eo contineri mox yidebimus. — Cuius controversiae 
ratio reddita est verbis: się £aec;>)v (i. e. EAey?iv) xal poyrp. Pugnae, 
certaminis. contentionis appellationem cum collatione personarum de 
praemio litigantium congruere vix est cur negemus. Idem de refu- 
tatione opprobriorum, quae iAĆy^ewc voce dcsignantur, dicendum est. 
Sic opusculi titulo exposito id, quod eo continetur. breviter 
enarrare liceat: Itaque Marę rumpit patientiam, quod Terra Deum 
detineat eumque ut sibi reddat illam exposcit. — En controversiae 



*) v. Krumbacher, B. L.« p. 879. 
*) ibid. p. 884 adn. 2. 

*) ibid. adn. 4. Cf. Da* mittelgriechische Fiachbuch, Sitzungsbcr. der bayr. 
Akad. philos.-philol. Klawe, 1903, p. 347. 
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causam et rationem! Nam de Christo agi post mortem in Josephi 
Arimathaeensis sepulcro depositum docemur his: £o>; 7w6ts... (v. 1) 
tóv dcóv (aoo... y.*.ziyvĄ,.. so: ttote Jt^uTcretc tov Rópwv (v. 5)...; Ao; 
(Aot auróv (19). — Ius suum ut probet, se Terra, in quam multa 
confert convicia maledietaque, longe superius esse contendit idque 
commodis suis firmat enumerandis, quibus semper illius incom- 
moda opponit. Postulatione autem repetita, cuius finis is est, ut Chri- 
stus aquas et pisces bonis prosequatur orainibus, comminatur Terrae. 
nisi illa Christum redderet. se ira exaestuatum extra litora egres- 
surum Terramque aquis cooperturum esse 1 ), ut primo illo eluvio 
fecisset 2 ). 

Quibus minis Terra minime trepidata interrogat Marę, cui 
pari modo reddit maledicta, nonne erubescat Terrae maledicendo, 
quae eo longe praestantior sit. Sequitur longa eius praestantiae pro- 
batio, quam nova convicia in Marę iactata excipiunt. 

Nemo non videt certamen laudatione et vituperatione Maris 
et Terrae adhuc constare, quae collationis modo per controversiam 
proferantur. Itaque antequam ad certaminis perveniamus finem, li- 
ceat in earum indolem inquirere: Marę appellat Terram exseeran- 
dam (ł;*/]px[jtivi]) 3 ), cadaverum sepultricem (ve>cpoTxp;), silvestrem 
(dcAróSi];), palustrem ((SaATcóS?;.;), hominum et pecudum yitiis inquina- 
tam (xxTapEpu7rQ>[/ivTi)\ suffodiendo dirutam (xaTa<7xx7rroj/ivi]), solo ad- 
aequatam (iTO/^pcouj/iwj), incendio vastatam (ejx-uct<ijx£vT(]); tum ver- 
mes gignentem ('?*ci>A7];coTpó<po;), ber bas ferentem (jioTayo^uT^), frutici- 
bus horridam (ijcayftoJióAo;). solibus perustam (i»)Ató>cao<7T0C!, petrosam 
(TceTpoi&fj;), tumultus pugnarumque et bellorum auctricem, quae pro- 
pter terrae fructus. regiones. vineta cooriantur; contaminatam (;j.uci- 
vo(/ivvj) meretricibus, luxuria, adulterio, periurio; ira deniqae Dei in 
pontum submersam (7uovTi^o{Aev7j) 4 ). 

Quae convicia Terra ita reddit, ut ex eodem trmo epithetis 
arreptis dicat Marę esse inmisericors (aveA£^aci)v sc. $iAa.<r<7x), crudele 
(aL<jTik%*(/yĄ). mortiferum (^acv7.-nj^óso:), submergens neeansque eos, qui 



l ) cf. Jerem. 46 (Hebr.), 8: ł Avapiioojiau xa\ %o.-olyjM>Uj> ttjvv-7 ( v xai hzwJń toIc 
xaTotxouv:a; h ołuti]. 

*) cf. Gen. 6, 7 ajioA£u!*o tov oćv$pco::ov... oltzo rcpoourtrou Tr,c v?j;, arrb 4v$pu>Kot» 
ha; xty(vouj. 

•) propter Genesis (8, 17) verba: ŹJrtaaTdpaTo; Ą ytj śv toi; epyotę oou. 

*) Pertinet id epitheton ad illara inandationem teriae, ex qua Noe servatas 
est. cf. Job. 26, 8; 38. 10; psalm. 103. 3. 
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in illud inciderint; aquae amarae plenum (rcwcpoyojAaTo;). aniinalium 
non procreantium domicilium, sibilans. reptilium sedem x ); tum vio- 
lentum (aYpiaivo|/ivi]) ? nihil possidens praeter ventos, stridores, spu- 
mas, monstra, reptilia, yitulos marinos. amphibia quaedam (raopSó- 
aou;), dra eon es. pisces letiferos. Unicum, quod praebeat boaum. 
margaritam splendore carere. 

Contra ea, quae de Terra protulit, maledicta baec de se Marę 
praedicat: Se antę Terram a Deo conditum ease, dum illa tenebris 
inyoluta nondum procreata nullique cernenda esset 2 ). In aquarum 
sinu res esse super omnem essentiam existentes (xi Crcrepoucia) et 
Dei domicilium 8 ). Eius rei Michaeam prophetam ferre testimonium. 
loquentem de Deo aquis sedem suam tegente 4 ). Inde a Deo aquas 
evocari, quibus terram inundet 5 ). — Maiorem dignitatem laudemque 
Terra sibi arripit, quae dicit sibi fontem immortalem *) inesse ter- 
ramque promissam; ex se effectum esse primum hominem, omnes- 
que, qui postea vixerunt, prophetas, apostolos, patriarchas, hierar- 
chas, martyres. Suos esse montes, antra, solitudines sanctorum vi- 
rorum plenas. In Terra Christum a Deipara in lucern editum esse. 
Ibi decalogi tabulas a Deo seriptas, arcam foederis, virgam Aaron, 
candelabrum aureum, Templum Salomonis, Cherubim et Seraphim 
divinitus, nec arte humana constructa (a£eipora>«)Ta) inveniri. Ex Ter- 
rae cavernis elici aurum (to y^* 7 * 07 )? argentum (to apyupov), aes 
(ó yxk'/.óc\ ferrum (to <JtoS)pov) plumbum, (ó (aóai^Soc), chalyba (to 
óbu(k>v), iaspin (to fcx<raiv), berillum (to (iY)piXXtv), lapidem lucernarium 
(ó AupiTTj;), carbonem (ó xv^px;) ? lapidem pretiosum 7 ); nec non 
merchum quendam (ó [Aspyo;), murrham (tó u.ópov), ardium (to ap&) ? 
petroleum (tó TCeTpeXatov), magnetem (ó pacy^T-/;;), thus (to /i,Sxvov). 



l ) De reptilibus et druconibus raaris v. psalm. 103, 25 sq. 

*) e*avóaov y.a\ iópa-io; far,p/tc xa\ ixa":aoxcuaoToc. aXXa xo\ ojcótoc 
iyipt-zo xaTa rp<5ou)j:ov oou. Verba designata Genesi (1,2) d ©ben tar. 

•) Est enim Scriptarae Sacrae opinio firmamento aąuas snpernas sastineri 
(Genes. 6, 7; lob. 26, 8), cf. Gregor. Naz. or. XXXII c. 8, p. 181 D; ibid. c. 10, 
p. 185 B. 

*) o OTtydCtiw iv u&aow ?a (tizioon autou, non Młchaeae sunt verba, sed paalmi 
103, 3. 

«) V. Genes. 7. 11. 

•) ^ a$dva-:o; nr{ft pertinet ad haec evang. Ioa. 4, 14: aXXa to &8u>p, & 8u>- 
ou) auTw, rorjY^j u5aToj aXXouivo;> tl$ Cro$)v a?u>vtov. 

ł) o A(£o5 o ttuto;, de qu-) v. III reg. 10, 10. 
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Omnes rea magni pretii, omnes odorum merces (tac p>pt<rnxa) in 
Terra inveniri. Denm ipsum septies illuc descendisse. ut cum Noe 1 ), 
Moyse 8 ). Daniele 8 ), Iezechiele 4 ), Isaia 6 ). Helia 6 ), nec Don cum 
Abraamo verba 7 ) faceret. QuamDei erga Terram gratiam adeo pro- 
cessisse, ut Christus in eius antro sepeliretur, in eaque miracula 
faceret; foreąue. ut rursus iudicium ultimum in ea exerceret 

Eis, ąuibus antiąua obstricta e8t collatio, praeceptis postula- 
tur, ut certamine absoluto Terrae, ąuippe quae secundo loco verba 
fecerit, principatus vel praemium attribuatur. Sed cum Christus 
in sepulcro non manserit in caelumque ascenderit, id est in aquas 
supernas, alio modo conflictus expediendus erat. Itaque auctor 
ea, quam adhuc supposuerat nimirum rem de Christo in antro 
sepulto agi, neglecta, Iesum induxit, qui venit, ut baptismum perci- 
peret. Marę, postquam eum nudum conspexit, timore perculsum fu- 
gere volebat*). At Christus aquas fugientes retinuit 9 ) dixitque se 
pridie altercationem Maris cum Terra audivisse. Nihilominus se ei 
partem benedictionis suae relicturum esse. Propterea enim se esse 
missum, ut omnia, quae nomen suum adorarent, consecraret effire- 
retque ut ea, quae in caelis sunt quaeque in terra quaeque sub ter- 
ram inveniuntur, testimonium darent CŁristum ad Patris laudem 
augendam yenisse. 

Non multis opus est yerbis, quibus demonstretur eius opusculi 
Gregorium Nazianzenum auctorem non fuisse. Nam si iam id ne- 
glegimus. quod Gregorius nulla similia in prosa composuit oratione; 
quod librorum manu scriptorum fides. quae optima est, contra illum 
fetum ignotum testatur; quod codicis s. XV conscripti nulla est 
auctoritas, praesertim cum is opuscula valde suspecta contineat: 
ipsa certaminis verba auctorem produnt Byzantinum, qui posterio- 



») Gen. 6. 13. 

*) Eiod 3. 2 sq. 

») Daniel, 10. 16. 

*) Ezech. 1,1. 

*) Esai. 1, 1. 

•) III reg. 17, 8, sed non &r\ tou opou; t-.u ywprjp audivit EHas vocem Dei, 
immo h tw yii[ii^fną xo$d& (ibid. §6). Mons Choreb pertinot ad Moyeis visionem 
(Exod. 3, 1). " 

7 ; Genes. 18, 1. 

8 ) Cf. Psalm. 113, 3: in exitu Israel de Aegypto J) ^ctAotoo* tTfcc xa\ eou- 
Y«v, o *IooodvT); £<jrpdoTj ii; ~o tatoa>. 

9 ) Ibid. 5 Ti ooi ^ot£ ? $oeAaoaa, Zzi stu-fttę. 
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ribus Nazianzeno vixit saeculis. SufBcit metallorum lapidnmąue antę 
oculos nomina ponere, ut credamus eum, qui eis usus sit, eo vi- 
xisse tempore, quo Graecorum lingua iam recentiorem habuit for- 
mam. Tó /pu<Tiov (pro ó yjuGoc) ąuidem iam inde ab Herodoto l ) in 
usu erat, sed to apyopov (pro ó apyupo;) 2 ), to <ji&i;pov (pro ó Gi&fjpo;) 
Nazianzeno ignotum est et apud posteriores demum auctores, ut 
Aretaeus, Theodoretus occurrit. Hue pertinet etiam to X$avov (pro 
ó X$avoc), quae forma desideratur in lexicis, nec non to j3>jp&Xtv 
(pro to p>)puAXtov Epiphanii) et to fo<mv (pro ó łx<ixi;). Miramur ta- 
men, quod auctor Attica forma 4 u.óXi3$o; usus est pro communi 
[/.óau£oc (v. Moeris lex. Att.). 

Restant duo substantiva, quae frustra in lexicis quaeres: to xxi$ov 
et TÓapSt. Quorum primum ut explicemus, liceat cbalybis appellationem 
in memoriam revocare, quae recentiorum linguarum. Romanicae quae 
yocantur, propria est. Itaque Franco-Gallorum acier, Hispanorum acero, 
Italorum acciajoe mediae latinitatis substantivo, quod est aciarium, 
originem ducere communis est consensus 8 ). Nec minus consentiunt viri 
docti aciarium a Latina voce acies factum esse, quod gladiorum alio- 
rumque huiuscemodi instrumentorum acies chalybe muniretur, ut 
iam Plinius (N. H. 34, 14) „indurare aciem u dixit. Quod cum ne- 
gare non audeamus, tamen etiam Festi (Pauli) glossam: „acieris, 
securis aerea, qua in sacrificiis utebantur sacerdotes" huc perti- 
nere putamus. Romanorum substantivo „acies" respondet Graeca 
vox >j ax(;-tóo;, quae et sagittae cuspidem et quodlibet acumen de- 
signat. Et ut ex acie formatum est substantivum aciarium. quod non 
iam acumen ipsum, sed materiam acuminis, scilicet ferrum durum 
designat, ita ex dba; ortum esse to a*/.$iov, postea tó a*to\ putamus, 
quod in opusculi voce a>t».frov agnoscimus. Qaam sive in textu relią- 
quemus ; sive cbao\ov restituemus, chalybis eam esse appellationem 
concedendum est. — Non alia sunt fata substantivi tó opo\. Propria est 
mediae Latinitatis appellatio a r d i c u s 4 ) vel a r d i t u s , qua monetae 



*) In eis t quae de Anonymi verborum copia disputamus, coacti samos co- 
piis inniti a Thesaari Stephaniani editoribus Parisiensibas collectis, cnm et Da 
Cangias et Sophocles in his deficiant. Gregor i i ąaidem Naziaaieni verba eiperion- 
tia novimu8. 

*) Septuaginta ąaidem alias habet formas, ut Agge. 2. 9: fyt.óv Łozt to apyu- 
ptov xa\ £[ió"v iaxt to £poaiov, saep. 

*) V. Da Cangii-Henschelii Glossariam mediae et infimae lat. s. v. 

4 ) Ibid. s. v. 
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aereae species designatur per oppositionem ad argentum album, 
pecuniam argenteam Gallorum. Hos nummos ar sos seu nigros 
appellabant Aąuitani hardis, Occitani ardios et ardis, Hispani ardite. 
Quas omnes appellationes a participio verbi hardir (indurare, facere 
durum, fortem). quod est hardit, deducendas esse consentiunt viii docti ] ). 
Illud hardir autem eandem radicem continere, quam habet germa- 
nicum hartjan; hardił vero germanico harti (hodie hart) respondere 
vix est, cur aliquis neget. Itaąue illi nummi arditi erant nummi 
duri. Sed eiusdem familiae Graecam vocem yj ap&ic-ew; esse puta- 
mus, quam Hesychius per axi§x reddit. "Ap$iv iam apud Aeschylum 
teli cuspidem designari notum est. Ut ergo ex a*£;-ax{§Lov (dbctói) fa- 
ctum est, metalli duri nomen, ita ex yj as<5i; — to a"f & originem duxisse 
contendimus. Quae si vera sunt, to apSt metalli cuiusdam duri, ex 
quo fortasse moneta nigra cudebatur, esse appellationem, nobis qui- 
dem certum videtur. Nam ab hoc to apSt aliena est terrae, qua ful- 
lones utuntur, appellatio apSij pj (yj; ot yvaocic xf&vTxt), a Du Cangio 
(Append. I p. 24) .ex Aetio eruta. Eam enim potius cum substan- 
tivo argillum coniungere malimus. 

kt — obiciet aliquis — illa lapidum metallorumque nomina 
antiquorum loco posita sunt demum ab eo, qui opusculi excerptura 
confecit. Namexcerptum nobis praesto esse, docethaecsententia(v.27): 
T Yh* ? y i^ v » w ?<fc T l v ^iAXGaav AŚyst. Illo ^>)<jiv indicatur dialogum 
non forma pristina transscriptum esse, sed ita, ut quaedam omitte- 
rentur. — Quod obiectum cum aliqua ratione non careat 2 ), animad- 
vertendum nobis est ipsa saltem epitheta conviciosa, quorum in dia- 
logo usus gravis est, ab auctore pristino certę removenda non esse 
Ea autem epitheta eodem ac metallorum lapidumque appellationes 
modo posteriorum Gregorio saeculorum notam prae se ferunt. Ita- 
que i$Yjia(JL|jLivo^ lexicis ignotum. pro biblico jcaTijpaaeyo; positum 
est. NsjcpoTico;, a scriptoribus alienum, non nisi ab Hesychio usur- 
patur ad id ó TaseO; explicandum. Wagco&i]; de terra silvestri Lauren- 
tius Lydus (ca 560) posuit. qui Lucaniam t7jv óCki^g^zirr^ appel- 
lavit, cum bonae Graecitatis auctores res, quae lucorum amoenitatis 
participes sunt eo epitheto ornabant, ut aAcciSs^ y.^r t \0LC Euripides 
aW><Sei; TOTot Athenaeus, Ta aXictółj x<o?ia xxi Ta 5a<rea Aelianus 



l ) V. ex. gr. Li troi Dictionarium ling. Francicae s. v. hardi. 
*) Quamquam potius interpungendom est: fj yf, ctjow. et putandum yerba 
adscripta esse ad ea, quae praecedunt : tj Yr t izęioc ttjv ^dXaaaav. 
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scripsit. Bxat(Ó^7]; ex auctoribus s. X et XI demum, scilicet e Con- 
stantino Porphyrogenito et Anna Comnena Du Cangius profert, cum 
Yj (3iX*nj (palus) iam apud Tacticorum scriptorem, quem Leonem Iii 
esse Isaurium (711 — 741) viri docti putant, occurrit. Est autem 
£xXtt) vox Slavica l \ cuius radix Ponto Baltico et Ungarorum lacui 
Balaton inest. Miklosich (Lex. paleo-slov.) affert blato, quod adhuc 
in linguis slavicis vivit, et balutina vel blatina, quod Iacunam, sta- 
gnum designat Qjuae cum ita sint, adiectinim ^Kkził&tfi tum de- 
mum formatum esse putamus, cum slavica vox ^cćatt] iam peregri- 
nam abstersit originem, id est saeculo IX exeunte vel X. Et is 
est termin us, post quem Maris et Terrae collatio videtur conscri- 
pta esse. 

Praeterea alia etiam invenimus adiectiva vere Byzantina. Che- 
rubini et Seraphim. quae una cum Salomonis templo commemorata 
sunt, appellat auctor x/etpo7coL7)Tx. Seraphim quidem libris sanctis 
(reg. III, 6 8qq), quibus descriptio Templi Salomonis continetur, in 
illo templo ignoti sunt. At Cherubim a Salomone, i. e. eius iussu 
(ettoi7]?£v) factos esse ibi legimus. Sed ut alii scriptores Byzantini 
credidit auctor imagines quasdam Christi vel Deiparae divinitus 
nec arte humana pictas esse eamque opinionem ad templi Salomo- 
nis Cherubim transtulit. quibus Seraphim socios ipse addidit. — 
Inter eos casus, quibus Deus hominibus in terra se ostendit, com- 
memoratur etiam Abraami visio. de qua haec scribuntur: xaax $e xxi 
t<3 *AjiJpxxu. ix i ttj i§póv ttj a a upij. Quae verba ut intelligantur, 
revocanda sunt in memoriam ea, quae in Genesi (18, 1) de ea re 
traduntur: ote\b) Se x'jt<5 ó *eó; t% Szut MxaSp7j (gen.). Itaque creden- 
dum est in pristino exemplari scriptum esse: kri ttj Sput t5j Mocjlpij 
(nasali omissa). — 

Reliqua convicia sunt xxx; Aeyóuevx addendaque lexicis: Xxa>- 
AiptoTpóco; formatum ad exemplar Aristotelici adiectivi <7xo>ai)xo- 
tó*o;; Potxvo^; effectum ad exemplum Nonni: jłoTxv>jpópoc, vel 
Scholiastae Earipidis J3oTxvoTpópo;. IlixpovxaxTo; ($xaxs<jx), marę, 
quod amaram habet aquam (vxpix); dćCcoo&óyTjToc fictum ad for- 
mam CcooSóyo;, e Methodio et Ioanne Cinnamo cognitam. Pro trita 
forma ^Axxe; deóypxpot posuit auctor metaplasticam &eoypxce%. — 
Inter alia posterioris aetatis nomina ponendum est hoc: xAx$iroupyóc, 



introd. p 



*) Quod iam Sophocles animadrertit, Lex. graecitatis aevi Rom. et Byz. 
I. p. 34. 
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apud Theodoretum, MichaBlem Syncellum, Eusthatium Thessaloni- 
censem occurrens, formatum ex antiąuo 6 wXi<rnj; per analogiam 

Ut eam nominum adiectivorumque seriem plenam faciamus, 
animadvertendum est ab auctore fluctus infinitos tx dwrcipa xujjuctx. 
pro Ta xwepxTx x. appellari "Aratpx enim sunt, quae ra*oav o0x £>rou<jiv, 
qaae experientiam non habent, imperita, quod epitheton a mari abborret 
At arapxT0^ quod ab Hesychio per aópwro;, tAo; pj £x wv explica- 
tur, aquis marinis optime convenit Quae quamquam vera sunt, 
tamen codicis yerba in his quidem tentare nolumus, metaplasmis 
agnoscendis contenti. — Simili modo formam adyerbii /^ev intactam 
relinquimus, quippe quae assimilatione quadam ad x$i£óv nec non 
locutionibus: v0v xxi ydi;, x^ X3tl z ? < i >, 3 v 5 X^*S *** ^pfa] v explicari 
possit. Non tangimus denique formas neutrales: xutóv (v. 16) et 
xXXov (v. 54) et formam 7C£vtov (45) i. q. 7tŹjjl^tov. 

Qui Byzantina usus est verborum copia, eum etiam in compara- 
tione adiectivorum, temporum formis et usu et in syntaxi saeculi ingenio 
indulsisse, nihil mirum est. Itaque Marę dicit: Eya> xa\ta]OTĆpa gou 
uTwopjrci) (10). Volebat auctor eam, quae hodiernae linguae Graecae pro- 
pria est, formam adhibere: xxXX>)TŹpx. Sed grammatici conscientia 
adeo mordebatur, ut ipse supra 7) hoc X ser i beret Comparativum 
xaXXtÓT£po; laudat Du Cangius ex Anonymo ras. de Bellis Franco- 
rum in Morea. — Ut se prius Terra procreatum esse exprimat, di- 
cit Marę: urcłp <ń rcp&Tov fccoó;<7ev (żf/i) Rupio; (10), loco antiqui : Trpo- 
Tipav dou. Minoris est momenti usus particulae łv pro ei; ex. gr. 
łv łpuoi... deó; xxrijXitev (43) — te... órc&Trpecoy £v xoXc ópfoi; sou (59). — 
u:rórrps<J/ev ?j $xXxg<jx łv t<3 tótko xut5jc (65). Et unusquisque formarum vul- 
garium amator magno gaudio excipiet hodiernam futuri formam: "Ewę 
tcóts 7cepi(i.ivciv as $ćX<i> (1); Aliis locis futurum praesentis forma 
exprimitur *): tóv tcou]t^v (jlou... xxtŚ££i;... (2); — su>; tcóte xpu7rrei; tóv xó- 
ptov (5); — lów (jLoi ŚTracpeT xupio$... uSwp ££ żooO xxi pxv{<ysi tó &!;?}px{/.uivov 
<jou 7rpó<T<i>*ov, oux tyei; £a>^v (18). Pro coniunctino praesentis et aoristi 
indicativu8 futuri ponitur *): Só; uoi x£tóv, ivx f/x euXoY^<rei (19); — pugu 
7rxpxztxpxvelfc, jjl^ px zapopytdetc (20); — pj ó*ep|3(3... xal ix£u<Jti>... xxi xcx- 
vic(«). (21 sq.) — (jli) 7wcpx{fte<J/eic (25). Non neglegendae sunt denique hae 
verborum formae analogi eae: £c, *?yjfi tyia >)|*Tv jJ7?X<i>f/iv?] (11); xc;ix 



*) V. Sophoclea, Lex gr. introd. p. 44. 
») Cf. ibid. p. 40. 
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ei{xlv, ivx iarrfł £v laol Xpi«rrd; (47). In illo tj|/Iv et £t}/Iv oceulitur meta- 
plastica forma indicativi imperfecti a verbo £ivat q. e. %kjv. "E/rojy (47) — 
abundat v ephelcystico, ut etiam pro fc^o{^(b) legitur tyo^śhjy (57) 
pro i\u — ło£v (30). Byzantinam deniąue aetatem redolet et haec 
indirectae orationis forma: piśu.vT]<ixi ^avróc, 8ti ti <xs fcuowjtfac (24), 
et haec negatio: X ał P^ i<?rpx:oj; oó Tucreroi, (55) i. q. ti |jl?) ^rco^ic ds-pa- 

TCIJC 5C. t. X. 

Qai haec diligenti persecutus est animo, nullo modo credet 
Gregorium Theologum, i. e. Nazianzenum opusculi auctorem fuisse. 
Restat, ut explicare studeamua. ąuomodo is Byzantinae aetatis fe- 
tus, post s. X compositus, cum Gregorii Theologi nomine coniun- 
ctus sit. — Qua in quaestione solvenda. ut in aliis, analogiae nobis 
progredi liceat via: Index codicum Graecorum, qui in Bibliotheca 
Nationali Parisina asservantur, ab Henrico Omont confectus 1 ), prae- 
bet sub Gregorii Nazianzeni nomine etiam „ Dialog um Sanctorum 
Basilii et Gregorii Theologi" novem codicibus traditum. £quidem 
cum eius opusculi textum e codice Coisliniano numero 120 desi- 
gnato (miscell. s. X, fol. 209 r — 210 v), exscriberem, mox animad- 
verti, cur Theologo eae, quas agit partes, attributae essent. Agitur 
nimirum de sententia demonstranda Dei naturam ab homine com- 
prehendi non posse: Quos vero Basilius ex Scriptura Sancta laudet 
yiros, qui, ut Abraam. Iacob, Moses. Elias, Isaias, alii prophetae, 
Deum cognovi«se dicantur, eos eatenus cognovisse, quatenus ube- 
rioris cuiusdam splendoris participes fuerint. — Gregorii Nazian- 
zeni esse et sententias et verba, docemur Theologi oratione XXVIII 2 ), 
cuius capita 17 — 20 (p. 48 C — 53 A) ab ignoto nobis auctore in 
dialogi formam redacta sunt. p 

Quid si, etiam Maris et Terrae Certamen eodera modo cum 
Theologi cohaeret nomine? Si et opusculi propositum et sententiae 
re vera Gregorio debentur? Agitur, ut vidimus, de Terrae et Maris 
certamine a Christo composito. Et ne molestiores fiamus, statira rei 
caput proponimus: In Basili epitaphio (or. XLIII c. 42, p. 577 B) 
haec a Nazianzeno narrantur: Basilius monachorum yitam solita- 



*) Inrentaire sommaire, Tablo alphabćtiąue. 

*) Animadrertendutn est idem esse argamentam nonae catecheseos Cyrylli 
Hierosolymitani (Mignę. Patr. gr. t 33, p. 637 sqq) t qaae in multis codicibus 
<r. Fabricius-Harlesa Bibl. Gr. IX. p. 65) sub Basilii Magni nomine circumfertur. 
Inde Basilius in Anonymi dialogo cum Naaianaono colloąuens inducitur. 
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riam (ep7][xmxo; pio^ ) et eam, quae societate gaudet (ó |«yx; (ł.) ad- 
huc dissentientes et pugnantes inter se reconciliavit et permiscuit, 
ut nec contemplatio communicationis expers esset nec aotio contem- 
platione careret; sed qu emadmodum terra et marę, ita 
etiam hae duae yitae, commoda sua inter se communican- 
tes ad unicara Dei gloriam concorrerent: <5<ncep Se yij 
xxi ftaXx?ffa. xx 7cxp' £xuxaW aXX^Xot; xvxiSiSdvxec, etę [/ixv Só£xv 0eo& 
cuvTp£yaxn. — His verbis Dicaeologi idea exprimitur, in quo Christus 
certamine elementorum composito dixit, se venisse, fvx... w£v yóvu 
xif/.7CTTj <x&v> e7COUpxv(t«>v xai e7ttyeia>v xxi xxxx£dovtci>v xxi tcx<jx 
yA(5<y(j3t e£o[*.OAOY^<n)T0ci..., 8xi Kupioc ItjgoOc Xpwxóc et; Só<;xv 0eoO 7wtxpo; 

<7jA*ev>. 

Sed haec vix aliquem moverent 7 ut crederet, opusculi consilium 
re vera Gregorii loco laudato deberi. nisi etiam alia proferre posse- 
mus, quibus probaretur auctorem orationum Theologi lectura imbu- 
tum fuisse: Nolo illum catalogum virorum sanctorum premere, qui 
Deum vidisse vel audisse a Scriptura Sancta trąd un tur, quippe 
euius ratio alio modo a Dicaeologi auctore explicetur quam a Gre- 
gorio. Sed hoc animadvertendum est, in eadem oratione (or. XXVIII) 
terrae (c. 26) et maris (c. 27) laudes proferri, quae hoc modo con- 
cluduntur (ibid. p. 64 D): ivx y?j xxi $xaxi<ix Se$&ai xxi; XP e ^ at > xatt 
xxii; e7wt[/.t£ixic, xxi eic ev eWhj xć3 iyd-pwTKO xx x(xjo0xov xaa^acdv Stecrj}- 
xdxx xxxi X7jv 9u<nv; — Praecipue vero haec verba Gregorii (or. 
XXXVIII c. 16, p. 329 B), ab auctore exscripta esse videntur: 
Mtxpóv (jlsv oiv uixepov o^ei xxi xxfl , xipóuevov *Itj(jo0v iv tcJS ł IopSxvj) xi)v 
łp)v xxfl , xp<nv, [/.xaaov Se xyv(£ovxx x§ xxfl , xp<jei xx u i xxx* oó yxp 
xuxo; eSei^o xx&xpaeci>;. Quibuscum conferendi sunt loci similes ora- 
tionis XXIX (c. 20, p. 100 C): 'E^^iorfo) (Xpwrxó;)... oO xxdxp<ru«>v 
xuxó; Seóuevo;, xaa* IV xyix<JY] xx oSxxx l ), et orationis XXXVII 
(c. 2 p. 284C): Ta)(x xxi fovov Se*/exxi, ivx xxi &rvov eGAoyiQ<7fl' xi^x 
xxi xo^iX, i'vx xxi xóv xótcov xytx<i^. Noster quidem scripsit 
(60 sq.): ey<!> yap Six xo0xo 77re<7XXAi]v ;cxpx xo0 Ilxxpó; |jloi», tva 
ayix<T(o xx t:xvxx. Neque hoc obliviscendum est ea verba dici 
a Christo, qui venit. ut baptisma perciperet (7jA\>ev ó Xpiaxdc ^X7rxi- 

?^BjVXl). 

Si haec e Gregorio sumpta esse concesseris, etiam alia profe- 
feram: legimus oratione XIV (c. 25, p. 889 CD): *Av^pw7roi Se 



*) cf. etiam or. XXXIX c. 15, p. 352 B a*ftasiov tu/ov xa\ xb pa7cna<Wv. 
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Xfuróv xał apyupov xai twv aUKov touc Stxuyet<; xxTopu$avrec, dfre oiaao 

TOto0rov, a rcoAejpiou xal araoe(i)c xal -rij; wpwTiję TupawiSoc fcrri yvd>pfe- 
{wtTa. — Similiter Marę Terram bellorum auctricem appellat(7): i) do- 
pujiouc xot (Jwt/atę xal 7to>iftoo; xivo0<ja Swe xap7coóc, Sta x<&pxc, St ł afjwce- 
Aafrac, &a £p7]f/.aT(«>v. — Terrae grandinis plaga devastatae hoc modo 
descripsit aspectum Gregorius (or. XVI c. 6, p. 942 C): xai dśafjwt 
łAEEtvóv, y>j xa<H$pi(jf/ivT) xal dt7coxetpa(xivi} xal tov ćauriję xó<ypiov oux 
ź^ouGoc. Noster haec de Terra scripsit (4 sq.): xaTaaxa7UToptiv>j, dbco^epsoiH 
|jtivi), łu.7rtjptcrpivT), quae et hostibus yastantibns et elementorum plagis 
adscribenda sunt 

Quibus omnibus respectis opusculi nec non eius inscriptionis 
originem eam fuisse putamus, ut, cum orationes Gregorii in scholis 
Byzantinis legerentur, magister quidam hoc argumentum discipulis 
elaborandum proponeret: Ei; tó p?)TÓv rpłjyopfou toO 0eoXóyou* n &a- 
rap... yfj xatl ftd&aeroac... et; |xiav $ó£av (teoO auvTp^oxyt tf 8ixxioAÓyo$ ^fi 
Hjc xal T7jc ©xXa<j<n)c się eAey*iv xal p.^ 7 ) 7, Eam exercitationis in- 
scriptionem ita postea mutatam esse, ut verbis Gregorii omissis 
nomen Theologi relinqueretur, nec non illa magistri indicatio: etę 
£A£yi;iv xxi (^a^7)v, quae non nisi ad discipulorum usum data est. 
Hoc enim nemo credet saeculo X vel postea aliquem falsarium ex- 
stitisae, qui sua pro Gregorii operę vendere yellet, quo nullus fere 
auctor apud Byzantinos notior erat et magia celebratus. 

Sed Gregorii orationes et Scriptura Sancta, quamquam multa 
auctori praebuerunt argumenta, tamen ad ipsam collationis et cer- 
taminis formam ezornandam non sufficiebant. Hic alia querenda 
erant exempla. lam Nicolai Sophistae et Suidae praeceptis de colla- 
tione (<rłyxpt(jtc) instituenda docemur hoc exercitationum genus in 
scholis Byzantinis cultum esse. Planudis vero „Comparatio Hiemis 
et Veris tt a Boissonado (An. Gr. II) olim e libro manu scripto 
eruta, a Maximiliano Treu (Gymn.progr. Ohlau 1878) correctiore forma 
edita unum nobis praebet exemplum pro multis 1 ), quae adhuc in 
bibliothecis latent. MaJedicta ipsa et convicia, quae praecipue epi- 
thetis compositis constant a Byzantinis scriptoribus in deliciis ha- 
bitas esse, ostendunt Philae Prodromique inyectiyae nec non Mi- 
chafilis Pselli carmen illud probrosum contra Monachum Sabaitam, 



*) Theodori Prodromi 'AtióStjjaoc ctAia et Gregorii Pałam ae „Controrersia 
Animae et Corporis" snpra in adnotatione ad Naaianzeni Sullów pfov commemo- 
ratae sunt. 

Rozprawy Wydi. filolog. T. XLI. 20 
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a Leone Sternbachio antę hos tres annos editum *). — Sed propius ad 
eius controversiae rationem bellicosa maledicta accedunt, quibus 
Pulologi aves, Poricologi fructus, Opsarologi pisces se in vicem per- 
sequantur. In quorum vulgarium opusculorum numero etiam Di- 
caeologus ponendus est, omnium autem origo ad eos apologos Ae- 
sopi referenda, in quibus arborum, animalium, rerum personatarum 
convicia in adversarium coniecta et praedicationes de se ipso com- 
memorantur. Sic in fabuła de oleastro et fico (fab. 124 Halm) le- 
gimus; 'EXaia xaTeyeXa su*?];, a>; xótt] uiv x. t. a.; de hieme et vere 
(fab. 414): X£t{xd>v l<Txa><J/e et; tó sap xxi auTÓ cove^taev. Vix negari po- 
test, in eiusmodi fabulis, quasi in nucleo praeformatas esse omnes 
illas posteriorum temporum narrationes de quadrupedibus, ayibns. 
piscibus, fructibus, qui se invicem maledictis obruant. Nam quod 
in fabulis Aesopiis uno indicatum est verbo, ut xaTeyeAoc, iencciKJ/e, 
<ovetót<jsv ? id ipsis irrisionibus maledictisque allatis illustratnr. Ut 
autem in fabuła de hirundine et monedula litigantibus (416 Halm) 
illa secundum generis laudativi praecepta originem regalem, patrias 
Athenas ? alia attributa praedicat, ita in Pulologo vel Opsarologo 
aves et pisces semper se superiores esse demonstrare student, quam 
adversarios, in quos convicia coniciunt. Quae cum ita sint, et nostrum 
Dicaeologum et Byzantinos illos Pulologos aliaque similia in locum 
antiquarum controversiarum de praemiis nec non collationum per 
fabularum Aesopiarum imitationem successisse putamus. Nam sem- 
per, quoad id fieri potest, in antiquitate fontes litterarum Byzanti- 
narum primo loco quaerendi sunt. Cum demum ii defecerint, in 
Orientem vel Occidentem oculi sunt dirigendi. 

Dicaeologi auctor Scripturae Sanctae et orationum Gregorii lec- 
tione imbutus praeterea non nisi populares fabulas Aesopias respe- 
xisse videtur. In argumento autem exornando praeter voces eccle- 
siasticas etiam eas vulgares recepit, quibus in vita cotidiana usus 
est. Quo factum est, ut opusculum eius vere popularem, immo vul- 
garem charactera prae se ferret. Quantum id a scholari eruditione 
distet, ut videamus. consideranda est „Laudatio maris sive de uni- 
versa aquae natura" 2 ) a celeberrimo saeculi XIII rhetore, Gregorio 



*) Wiener Studien t. XXVII, nbi etiam fontes indicati sunt, ex ąuibnt aa- 
ctores Byzaatini epitheta conyiciosa hauriebant. 

*) *E*pt(ó{xtov zl$ "=V &iXataoav 7Jyouv tl; t^v iou xa$6Xou iou fóotTO; ©uatv, apad 
Migno^im, Patr. gr. t. 142, p. 433 — 444. 
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Cyprio composita. Is enim fontibus yulgaribus spretis Aelii Aristi- 
dis laudationem maris Aegei (or. 17) pro exemplo sumpsisse vide- 
tur, ad cuiu8 argamentum ea adiecit, quae apud Aristotelem vel in 
Stobaei eclogis de elementi humidi legerat vi atque auctoritate. — 
Eiusmodi fetus ipsa naseendi condicione mortui erant. At rerum 
personatarum laudes, per syncrisin et certamen institutae saecula 
perdurarunt, cum nunąuam deessent poetae, qui Veris et Hiemis. 
Rosae et Lilii conflictus canerent 1 ). Maior eorum exstitit nume- 
rus, qui antiquo illo modo animi perturbationes Virtutum et Vi- 
tiorum personis exornatas de anima humana certare iubebant 2 ). 
Pro omnibus aevi medii „moralitatibus" unum laudamus exemplum: 
Rei Mercatorem. 

Cum autem semel in Polonorum inciderimus litteras. liceat 
saeculi XVIII ineuntis pogma commemorare, quod aliquis imitatio- 
nem Dicaeologi esse putare posset, nisi sciremus, scriptorem Grae- 
cam linguara non calluisse neque umquam libros manu scriptos aetatis 
Byzantinae inspexisse. Habemus in mente poetriam, a Josepho Za- 
łuski cum Sapphone et Dacieria illa comparatam, Elisabetham Druź- 
backiam. Descripsit ea quidem versibus quaternis elementorum com- 
moda et incoramoda 8 ). Et ut erat Scripturae Sanctae studiosa. eas- 
dem protulit terrae et aquae laudes ac Dicaeologi auctor Byzantinus. 
Praedicat illa enim terram, quae libenter Creatori mundi se obtu- 
lerit ad primum hominem formandum. Sed mox increpat eam, 
quod arborem scientiae boni et mali ediderit. cuius fructus homi- 
nem perderet. Quam ob rem ira Dei afflictam spinas gignere et zi- 
zania eaque, quorum mater sit, mox devorare. Non minus ab ho- 
minibus terram vexari, quibus nullo modo satis facere possit. Ni- 
hilominus optime de genere humano esse meritam. cui praeter fruc- 
tus metalla lapidesque praebeat. — Similia de raari a Druźbackia 
praedicantur: Ab eo prima illa inundatione homines pecudesque 
esse devoratos; in eo monstra domicilium habere. Sed et bonorum 
esse auctricem aquam: ab ea Agarem et Ismaelem servatos esse 



») Ebert, Allgem. Oesch. der Litt. des Mittalters, II 68 sqq. 

*) v. Henze, Synkrisis, p. 38 fin.; Gaston Paris, La litter. franc. au moyen 
-age* § 110; L. Selbach, Das Streitgedicht in der altprovenzalischen Lyrik t Mar- 
burg 1886; Romania 1891 1 1 sqq.; 61H sqq. 

*) Zbiór rytmów duchownych i światowych..... Elżbiety z Kowalskich 

Drożbackiej (Varsoviae 1762) : Opisanie IV elementów szkodliwych i pożytecznych: 
Xa ziemię (p. 325 sqq.); na wodę (p. 334 sqq.). 

20* 
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nec non Jndaeos in deserto errantes. Super aquas Spiritum vola- 
trisse, aquis Christum baptizatum esse, ad puteum, non ad ignem, 
enndem cum muliere Samaritana colloquium habuisse seque ipsum 
vitae aquam appellavisse. 

Haec et horum similia cum hodie legimus, simplicia praeteri- 
torum temporum ingenia parvi aestimamus. Obliviscimur tamen nos 
ipsos non apad rhetorem quidem, sed apud gymnasii, quod vocatur, 
magistrum saepe in aquae et terrae, auri et ferri, yeris et hiemis 
descriptionibu8 et laudationibus vituperationibusque desudasse. Ne- 
que hoc in memoria tenemus in eiusmodi descriptionibus nos apud 
grammati8tam litteras in syllabas colligare didicisse. Nam adhuc 
abecedariis nostris inter aliam lectionis materiam etiam descriptio 
quattuor anni temporum a ludi magistro proponi solet, quae collo- 
quii intcr patrem et parvum filium habiti forma ornata est. Inter- 
rogat enim pater puerum, quodnam anni tempus iucundissimum ei 
yideatur et prout tempus tulerit, veris, aestatis, autumni, hiemis lau- 
des ab eo conscribi iubet, quas anno exeunte filius recitet, ut ipse 
concedat nullum anni tempus amoenitatibus et commodis suis ca- 
rere. — Eundem sermonem antę haec duo milia annorum Cleoda- 
mus et Myrson pastores (Bion, idyl. III vel VT) secum conferebant, 
quorum primus alterum interrogavit: 

Elapoc, to Mup<7tov, tj xe(uovoc ^ 90tvo7rojpou 

7j ftźpeoc, xi rot aSu; ri Se tcXźov eu^eat żX#eIv; 

Sic ea laudationis forma, quae per collationem instituitur, 
a Graecis procreata, milia perduravit annorum et nostris quóque in 
usu est temporibu8. 

Sed iam tempus monet, ut appendicis loco ipsum textum Di- 
caeologi, cuius verba et indolem, prout potuimus, explicare studui- 
mus, publici iuris faciamus. Ad codicis Parisini (nr. 929) orthogra- 
phiam designandam praemonendum nobis videtur, scribae differen- 
tias inter spiritum lenem et asperum, inter accentum acutum et 
circumflexum, inter yocales et diphthougos, ut e et tj, tj et et, e et 
oi, o et co, t et u, u et ot intercedentes ignotas esse, qui eis pro- 
miscue utatur. Errat is etiam in consonanti (/. duplicanda, in littera 
u pro p (f/.óX7)u$oc, pat>Xo;, |*aup7j) ponenda, in consonanti nasali omittenda 
(źXe^tv, a#pa£, Tra^piKio;), nec non in syllabis discernendis et iungendis. 
Quorum mendorum pars maxima ut in maiore operę publicando negle- 
genda esset, ita in hac opusculi brevitate tota lectionis yarietas in 
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apparatu proferenda nobis yidetur. Sanctae Scripturac locos, ą qui- 
bus auctoris yerba pendent, cum iam suprą in commentario attu- 
lerimus, hic eos repetere supersedemu* 



[rpYjyop£ou toD 08oXóyoo] AixaioX6yoc xfjc Pfjc xal x*)c OaX<fcao7]c 
etę 2Xs<Y>Ctv xal H^ 7 ! 7 - 

E!tc8v i^ 0cfcXaoaa 7up6c t}jv Tfjv "Ewę rcóra rcepi|ilveiv a* $£X<i>; 
Tóv Ilotr]TĄv (iou xai 0eóv |tou xał nXaoroupyóv |iou xaTĆx 8t €> iC- 
tjpapivi) Tfj, vexpoxcEcpe, dX<ju>87], (łaXxu)8>}, xaTapepu7ca>(iiv)) 6itó toX- 
Xfóv i{iapTt©v xfóv dfcv&pti)7tu)v xał XT7jv&v, xaraaxamo{i4v7}, dTK>x e P r 
ao<u>|iźvTj, I(i7n)piatiiv7j; "Etoc tcóts xpórcretc xiv Kópiov xal 0eóv jiou, 5 
ax(i)Xr)X0Tp6cpe, poxav<xpu£<c>, dxav&o|JćXe, ^Xi6xauare, wcptoSeorcfa}; ^ 
$opó(3ouc xal jiofyac xal 7toX£|iouc xtvoOaa Sti xapno6c, Sti X ( *H >< *& 
81' d|i7ieXfi)vac, 8t& xP r )l JLfl * T{0V ' ^ |uatvo|iivij 6tc6 ?topv&v, dfctó |iaXoptfac» 
6wó {iotxetac, £wtó żmopx£ac* ^ TOVxtCojiiv7) 6tc6 x*jc dnstXfJc xo0 ®bo0* 

'Ey<b xaXXtox£pa aou &7rapxu) &ć £px*fc &*>C d^xt> 8ti fmkp ok rapa- 10 
tov focofyaiy <I*C> Kóptoc 6 0s6c, xał iC £pX*fc ^Y& fy 11 ? 7 Ą*Xeo|iivi)j 
łrcavćaov xał dtópaxoc &7tfjpxec xa * £xaxaaxeóaaxoc, <£XX& xa2 okótoc 
ł<pśpexo xax& 7rp6ao)7i:6v aou. 'Ev 5k xolc xćXtoic |iou ejałv xdb (mep- 
oóaia xal Vj xaxo£x7jaic xo0 0eoO %G)v xał rcepł źjioO 8Xcyev 6 rcpo- 
cV)T7)c Mtxafac- e O axeyaC(i)V £v 08aatv xdb ó?tep$a a&t^O, 6 16 



Tit. rubro. — Litteras grandes in titolo et in testu nee non interpunctio- 
nes ipsi posuimus — £txa\ S^o-pc || ^aldooou. Sed in eis, qaae sequuntur, bis forma 
&otXaoo7)c occnrrit. | ' eXtCijv. 1 fty 1 1 itac \ | iztptyjtnp. 2 ICijpa(i|jivij. 3 vexfKÓTacpc 1 1 iX<jd$łjpoX- 
totW). Nolumus genuinas rocatiri formas c&oto&c, f&XTco8t; in teztam Yulgarem 
inducere, ut etiam v. 28 formam &vcXti||x<i>v (pro avtXeVj(xov) reliquimus. || xcfcap£puftouivi) 
4 ó{iapTt(5v || xaTaoxa?r;ci>(jLivT) || aTtoy epaofic vt) || ć(i7cuouo{jivT) 5 iv* || xpoTf); 6 oxo- 

Xtxó*Tp09ai|&>Tavóout || axav^6poXi || ^XtdxftuaTT} || 3axpoWaxaTi 7 xuvouoa || 82otxapfto5( || 

itor^ójpa; 8 Su4i7CtXo>va; || ZiAyjprftLaTw || f,{jii4v ojjivij (crnce mper o adscripta) u^o- 

**op ć5v (v snpra lineam) 9 6*o (xcx^ II ^ no ic*op*WK || icovnCcu(uvy) || dl^f^ 10 

xaXXv)ó-ctp^ aou, sed super i] soriptum V || ujc^oj, signo -|- super t addito || u*t 11 
<|ai> addidi || Ąulv || u3^ouivi] } ▼. ex. gr. Oregor. Naa. or. 24 o. 6, p. 1176 A : 
M\aooa ^jcXojjiivjj, marę eitensum 12 axa-Baoxióacxwc || oaXoi 14 wpij, super 

7} scriptum i || Kpo?taK 15 H"X^«C || &Rtpwa 16 ^poax*Xot5jitvoc || aoxu>v 17 
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7ipoaxaXou|Aevoc xb B8<op xfjc fro&daayję xal lxxl(ov auxóv Ircł 7i:póa(i>7cov 
7WJcnjc xfjc yi\c. Rai ldv |iot Ircaper Kópioc 6 @ebc 58a>p IC I{io0 xal 
£av£aei xó ICr)pa{ifiivov aou 7rpóa<D7tov, oux 5x et S Cwłjv o5xe au o5xe ol xax- 
oixo0vxec lv ao£. Aóc ftot auxóv, ?va |ie euXoyVjaet, xd|il xal ta 

20 58axd fiou xał xouc ?x^ a ? f 100 ' ^ V* TOXpaTCixpaverc, fi^ |ie rcapop- 
yfeecę, fif) *u{i(ofl^) xal ICIX{ho fozb xfito xufiax<DV (iou xał U7tepj3& xd 
ópta xal xd xXer8 , pa ta 7rpoaxaxS , lvxa jxot xał lxxóaa> ta drcetpa* fiou 
xu{iaxa inl al, xał dcpavta<0 xó rcpóaci>TCĆv aou xal xouc xaxoixoOvxa; 
lv ao£. Mljiyyjaat 7ravxóc, 5xt xl ae iTiofyaa Ircł xo0 xaxaxXuajioO. Aóc 

25 |xoc auxóv, ftł] TCapaf}XI<J>eic. 

TaOxa Xeyoua7)c xfjc 0aXdaa>)c xal 8txaCopiv7)c TCpóc t}jv Tfjv 
7riXiv ^ Tfj rcpóc xty 0dXaaaav [^ yfj cprjaiv izpbc xi)v fto&aaaaY XI- 
yet]' Oux afoxuvg, av£Xe7jfia)v, dfarcXayx<v>e, &avax7}cpópe, ^ tovx£- 
Couaa xał drcoxxlvouaa xobc tzIkzoycoic Łnl al; 7uxpovdn,axe, d£(oo8ó- 

30 X r ) Te ? oupBiowaa, Ip7iex&v xaxotx7)X7]ptov au l|ilv óvei8tCeic xal dxi- 
lidCetc; 'Eyd> xi(ua)xlpa aou xał lv8oCoxlpa aou U7tdpxti>, dXXd xal 
ayto)xlpa aou. 'Ev lfio£ laxtv ^ d&dvaxoc Taj-pf)' lv l|to( laxtv fj |iaxa- 
p£a yfj' IC IjłoO lTOfyaev 6 &ebc xóv 'A8d{i,, xóv 7tp&xov aY&ptDTOY, xóv 
rcpG>xov xo0 xóa{Jiou. IC IjioO rcpocpfjxai xał drcóaxoXoi, IC IfioO 7caxptdp- 

86 X ai 5 ^atoi kp<*PX at > ^ip^pes* lv IfJtoł xal xd 5prj xał xa a7ri)Xaia <xał> 
^ Sp7][ioc 7ce7cX7jpa>nivr] ayfow. 'Ev Ifiol Mapća ^ ^60x6x0^ 2xexev xiv 
5 l7jao0v Xptaxóv lv Ifioł 7iXoćxec S-eoypacpe^t^c, ^ xifia>xóc, ^ ^a^So; 
'Aapa)v,^ Xuxvta 7ci<y>>xP uao €" lv IjjioI 6 vaóc xo0 2,o\o\i&vxQC, xd Xepou- 
pifji xal Sepacpłji dx£Łpo7co(r)xa. 'EC IjjioO axeudCexat xb ypualm, xb dp- 

40 yupov, 6 x aAX ^c, xó at87jpov, 6 jx6Xtp5oc, x6 dxi8^>v, xó <Cl>aamv, xi pij- 
piXXiv, 6 Xuxv£x7]c, 6 d<Cv>*paC, 6 Xf«8 , oc 6 xt(uoc- lv IfJioł 6 tiipxoc> 



jcair,; || eav (xoi || inipti 18 v6rbum faviCftv, a Pollace (10, 30) et in Et. M. tra- 

ditam, non est matandnm in fovT(Ceiv, at pataverant Stephani editoree ParisiemesU 
r/7j; || Cto^v out£ ool ou-£ 20 75*pa TOxpavet; 21 śCtXttó || xuup.aicuv || ur,tp$o 

22 opcta || arcupa, 8 uprą u adscripto Et 23 xuutaotTa || ocoavijaa> 24 [i£|XT)0£ (v sapra 

lineam) || navxoc 25 auTov 26 Xrfouoijc || 8tx«Cti>pivi)c || y^v 27 Verba ind asa 
rubro pieta debentar ei, qai ultimis substantiyis verba adscripsit. 28 ^<r^uv7j || ovcXi 
V wv i c ^ ft d ▼. 3. || otarcXcrj7E || 7:ovT7J^ouaa 30 ^p^£Tu>v || l(i^v, noli de fyuv cogitare, 

cnm terra semper de se singnlari loquatar namero 31 if& \\ xi{juo> ispaaou |[ 

źv8oCw -rfpaaou || aXXa 82 aytG •rfpaaoo || rorjyri 34 Jipocpi{T« || a7C<5aroXoi || 7WTp( 

apyat 35 opoi || ontkoa* \\ <xa\> addidi, cum montes, antra, deaertnm eremita- 

rum plena sint 36 ^eoroxbc 37 ^cdypacpcę, ceteram non dtoypactlę, ted &tó~ 
Ypaoot iilae tabalae nominantur || x{p<uio; || poóSo; 38 *Aaptuv || 7wtypuooc || ooXto- 
|jl<5vto; 39 ipYupbv 40 (i6X7)u8o( || axi^ov nolnmas in <xxtóio/ vel axfit muta- 
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iv ijiol zb |i6pov, zb d^St, xó raxplXaiov, 6 jiorpflfpjc, zb X£j3avov iv ijioł 
7civra xi |iuptoxix& xał tc£v xt(uov. 'Ev i^ol 6 iópazoc We&c 7tXeioxcbtic 
xaxfjXfrev 7tpfóxov fort toO Nfi>e, 8eóxepov ircł xo0 Mtouaiwę, xp£xov Ź7rZ xo0 
AaviVjX, xixapxov ItcI xo0 'IeCexiVjX, rclvxov ircl xo0 'Hoafou, 2xxov hd xo0 45 
e HXtoO ircl toO 5pouc xoO X(i)p7jp- iXX4 8$) xał x$ 'AjJpaafi ItcI x$ [f|8pul 
x^) MafipfJ. ^ISefcJ 7tivxa źxap(aaTÓ (ioi xał iCfa ijfirjy, fva 5ottjv iv 
Ź(jlo2 6 Xptaxóc, xal 6x1 6ró zb i{ióv 07ri)Xaiov ixeóx$T], xal toXX& 
fraujiaxa i7wfrjaev iv iito£, xal 7rcEXtv efc xpfaiv xal £vxa7tć8oatv iv ijioł 
(iiXXec xa(koxfjvai pterdb xffiv 8u>8exa n,a{hjxfóv. £t> Si iypiaivo{jiv7j 50 
frflEXocTTa, x( xaX&v 6x et £> 8 * F 1 ^ *vi^ouc xal ófiix^)V xal Ppi/jfjiobę xal 
£eó|iaxa xał icppoóc ; xVjxt} {hjpfa xal źprax& xał <pu>xac xał axop8óXouc 
xal x eA & va € xa * f3aaiX{oxooc xał 8p<£xovxac, dXX4 xał lyftboic ftaYcra}- 
cópouc. 'Ev aol dEXXov xaX6v o5x Saxiv ixXexxóv, e? ^ 6 |iapYap£x7)c, 
iXX4 xał aÓTÓc x a> P^ £<rcparcfjC 06 xtxxexat iv ao£. 55 

TaOxa XeYoóa>)c xfjc Tfjc 7tpóc t?jv 0oćXaaaav ^Xd«v 6 Xpiax6c 
pa7cxta8^)vai xał <e>Z8ev aOxóv yu{jiv6v xal icpoj}rj{hjv xał icpu^eY. e O 8i 
Sarrijp Xiyet rcpóc xi)v {tóXaaaav Ti \u cpeóyetc; 0^ X^ v CtXóvet- 
xóv ae jiexi xfjc Crjpfic yfjc &7tioxpe<J>ov iv xoCc ópfotę aou; Ofl |iV] ae 
£ptaxaX£fcco 5[ioipov xfjc o?xovofiiac fiou. 'Eyd) yip 8tdc xoOxo draax<£X7]v go 
rcapi xo0 Ilaxp6c |iou, ?va iyiflćaa) xi 7Cflćvxa ł tva iv xC Óv6jiax£ |iou 
icdv yóvu xflć|i7rqg <x&v> i7wupavf(i>v xał imyefcoY xal xaxaxS , ovfo>v, 



re || aai^v 41 Ptp&Xijv || a^paC || |i«pX°C Amandę ignotus || 42 7ctTpa{Xatov 43 

fiop«mrpca 7tav || icXr,<r:«xtc || xai7jX^cv 45 t^vtov valgarem formam reliąaimas laatou- 
^Xtou, perispomeuon in hoc nomine habent etiam optimi codices Gregorii Na- 
liaDseni, ąaorum seholia etiam rationem accentus offernnt, ut ab ^X(ou (solis) 
diitingnatar. 46 Spouc || <SXXa Stj || to ippaafi || ^ouv ttj (juxuo^* cf. Genes, 18, 1 "^ 
Mafi^pf, (gen.). Sed tota de Abraamo sententia additamentum posterins videtur esse 
47 fócę || oCia || iĄaiv 48 fccify^r), significatione im olita pro hótfr\ positom 49 
ivxa)cdoa>otv 50 dtypĄ a?vo{j.^v7) 51 ^i^arca, c© teram semper ^aXaoaa 52 ktJtoc 
qaod etiam per wkrj i. q. pa^ij. profanditates, Toragines (ut legitur psalm. 64, 83 
ouvxapaaa(i)V to xutoc T7j; ^aXóao7jc) ezplicare potes et cum praecedentibas iangere; 
§ed malamas xt{tij ? monstra, qnod cum voce^rjpia onam notionem efficit || fpntxa (| 
e<5xac || axop8iXooc, qaae amphibia Aristoteli (part. an. 4, 13; hist. an. 8, 2) xdp8uXoi 
ippellantar. In eornm monstroram namero nallas est locas Aristotelis (hist. an. 
6, 17) thonni cuiasdam, axopo3uX7)c nomine, qaem Strabo (12 p. 549) xop8uXrjv ap- 
pellat. Ad eam xop$óX7jv pertinet Soidae proyerbinm: xoo5uXtj; oux oCio; t de re vi- 
lissiroa. 53 yO.(óvac \\ p«oiXt{axouc || oXXa || fy&óac || aXXov reiiqaimas, nt sapra 
out6v 54 x«Xaiv || tt [li 55 &Xk* \\ t6ctoutoi 56 xa6xa \\ ^syouoi]; 57 T5rv || 
«utov 58 ftXovótov o% 59 C«poc || ÓJCó*arp*|*ov i. q. 6^«'<jTpe']«t 60 iYf*faXó- 
xo> || lyco || touto || ijC7]<jriXXtv 61 aYiaaw 62 <twv> addidi || Ik* ouvtav || ^ 
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%al n&oa yXffiaaa łCo(ioXoY^aero( crot, 8n Kóptoc 'hjooOc Xpior6c 
<^XS-ev> e?c 86Cov 0eoO Ilatpóc, d|i^v. 
65 TaOta efoev 6 Xpiorćc, xal 6rapć<jTpe<J>ev ^ {tóXaaaa iv t$ TÓiccp 



yeuuv 64 <^X^cv> addidi. 65 óroplorpajw nentraliter, grossum conrertit, 
rediit. Laadat Terbom ex Epiphanio Hagiopolitano (Yita Andreae, p. 55, SI Drei- 
sel) Haaie (in Stephani Thei .), qai patat ónforp*)* ibi teribendum ette. Sed neutro 
looo Terbom matandam est. 
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Ambrozya i Styks 
a woda żywa i martwa. 

Studyum mitologiczne porównawcze. 



Przes 

Witolda Klingera. 



Wstęp. 



Niniejsza praca dzieli się na dwie części, które, każda z oso* 
bna, stanowiąc zamkniętą w sobie i skończoną całość, uzupełniają 
i popierają się wzajem i, razem wzięte, wyczerpują pewien od- 
rębny dział wierzeń starożytnych. Zależnie od obrazów, na których, 
główną skupiłem uwagę, pierwszy rozdział nosi nazwę „Ambrozya 
i żywa woda", drugi „Styk* i woda martwa". Już z nazw powyż- 
szych widać, iż z metodycznego punktu widzenia praca ta przed- 
stawia się, jako próba zestawienia pewnych obrazów mitologii sta- 
rożytnej z jej spółczesnemi analogiami i wytłómaczenia jednych 
przez drugie. Nie trudno pojąć, iż wynikają stąd korzyści obu- 
stronne. W ten sposób na podania starożytne przestajemy się pa- 
trzeć, jako na coś oddawna zamarłego i ideowo nam zupełnie ob- 
cego, lecz przeciwnie, w żywą, bezpośrednią wchodząc z niemi 
styczność, uczymy się łatwiej w istotę ich wnikać i śmielej do 
nich stosować zwykłe kategorye ludzkiej logiki i ludzkiej wyobra- 
źni; w ten również sposób i powieści spółczesne przestają być 
dla nas czemś „samem w sobie", jakiemś szozególniejszem n deua 
ez machina", niewiadomo jak i dlaczego z głębin zbiorowej duszy 
ludu się wyłaniającem, lecz przeciwnie, przedstawiają się nam, jako 
jedno z ogniw długiego procesu ewolucyjnego. Że koniecznym tej 
metody skutkiem musi być spotęgowanie w badacza poczucia hicto- 
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rycznego, przy jednoczesnem rozszerzenia horyzontu i pogłębieniu 
ideowem, co badaniom w obu dziedzinach tylko na korzyść wyjść 
może, nie trzeba chyba dodawać. Czy zastosowanie metody tej 
w danym wypadku okazało się szczęśliwem, nie mogę oczywiście 
o tern sądzić, — w każdym jednak razie niepowodzenie osobiste 
nie będzie wcale bankructwem metody: świetne rezultaty, jakie 
pod jej znakiem osiągnęli tacy uczeni, jak A. Dieterich, R. Wttnsch, 
H. Usener, R. Zieliński, nie mówiąc już o twórcach kierunku W. 
Mannhardzie i E. Rohdem, są równie wymownym dowodem wy- 
sokiej jej wartości, jak niezawodną gwarancyą dalszego powodze- 
nia. Jeżeli jednak spory odłam filologów zachowuje się dotąd wzglę- 
dem niej z arystokratycznem lekceważeniem, jeśli nie wprost z wy- 
raźną niechęcią, to tem gorzej dla nich: nauka jutra, nauka przy- 
szłości wdzięczną im za to nie będzie. 

§ 1. Ambroży a i żywa woda. 

Do rzędu tych nielicznych obrazów mitologii starożytnej, które 
w naszym świecie powszechne niemal uzyskały obywatelstwo, na- 
leżą bez wątpienia nektar i ambrozya: zwroty w rodzaju „boski 
nektar", „kubek pieniącej się ambrozyi" i t. d. weszły do trady- 
cyjnej frazeologii poetyckiej, należą do „lieux communs" wysokiego 
stylu i są tak dobrze znane, iż przytaczanie przykładów staje 
się zupełnie zbytecznem, — każdy je nosi w swej pamięci. Zda- 
waćby się więc mogło, iż równolegle z popularnością obrazu szło 
jego naukowe zrozumienie, że nauka mitologii już oddawna pro- 
blem jego znaczenia jasno sformułowała i zadowalniająco rozwią- 
zała. Tak być, bez wątpienia, było powinno, w rzeczywistości jednak 
stało się inaczej. Możnaby powiedzieć, że ambrozya i nektar podzie- 
liły losy tych przedmiotów codziennego użytku, tych wiecznie powra- 
cających zjawisk, na które ciągle patrzymy, a które w końcu przestają 
dla nas niejako istnieć, bo nie widzimy już ich wcale, a tem mniej 
łamiemy sobie głowy nad ich znaczeniem i istotą. Coś podobnego — 
„mutatis mutandis u , oczywiście — musiało zajść i w danym wy- 
padku. Jeżeli bowiem zwrócimy się do nauki z zapytaniem, czem 
jest w gruncie rzeczy ta ambrozya i nektar, o których tak często 
mówią nam poeci, malując najwyższą szczęśliwość bogów czy ludzi, 
to na brak odpowiedzi, co prawda, uskarżać się nie będziemy mo- 
gli, z ich jednak sprzeczności i rozbieżności zobaczymy odrazu, że 
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kwestya to dotąd sporna i nierozwiązana. Jedyną więc drogą do 
zoryentowania się w tym chaosie sprzecznych i kłócących się ze 
sobą głosów i do wyrobienia własnego sądu jest kolejny przegląd, 
trzeźwa, krytyczna ocena dotychczasowych na ten przedmiot po- 
glądów, i do niej przeto przystępujemy. 

Jeszcze na początku ubiegłego stulecia do rozwiązania powyż- 
szego pytania znacznie się zbliżył Buttman 1 ). Wychodząc z trafnej 
etymologii słowa a^Pporoc, au{ipo'<Jioc, wypowiada on zdanie, iż wobec 
szerokiego zastosowania terminu a^Ppodia, występującego kolejno, 
jako pokarm, napój i oczyszczający oraz leczniczy środek, niema 
najmniejszej potrzeby uzupełniać go domniemanym rzeczownikiem 
tóa>§7) (t. j. jadło, pokarm), że, przeciwnie, wyraz ten „odrazu był 
rzeczownikiem tak urobionym od przymiotnika o[/.(3po?oc, jak dWhc- 
va*rfa od dcd&vaTo; a . Tak tedy według Buttmana bogi piją nieśmier- 
telność, pożywają nieśmiertelność i nieśmiertelnością się namaszczają. 

Jakkolwiek tłumaczenie powyższe znacznie, mojem zdaniem, 
przecenia abstrahujące zdolności starożytnych, których myśl długo 
jeszcze miała obracać się w kole konkretnych, zmysłowych obrazów, 
mimo to jednak tutaj po raz pierwszy spotykamy się z myślą, iż 
ambrozya jest tym właśnie pierwiastkiem, któremu bóstwa nie- 
śmiertelność swą zawdzięczają 8 ), i błąd Buttmana na tern tylko po- 
lega, iż źródło nieśmiertelności z samą nieśmiertelnością utożsamio- 
nem zostało. Tak więc w głównych zarysach znaczenie ambrozyi 
w jej stosunku do bogów odgadniętem zostało, i następcy 
Buttmana jego przeważnie kroczą śladem. Nektar i ambrozya tłu- 
maczone są przez nich, jako szczególniejsze, wyższego porządku 
pokarm i napój, od których bogów nieśmiertelność zależy *). Je- 
dyny wyjątek stanowi T. Bergk, który kategorycznie zaprzecza 
twierdzeniu, jakoby od używania substancyi tej właśnie bogów wie- 
czystość była zależną 8 ). Według niego, twierdzenie to, „nigdzie 
wręcz nie wypowiedziane, obce jest Homerowi i całej starożytno- 
ści" : „nieśmiertelność" — zdaniem jego — „jest tak nierozerwal- 
nie związana z samem pojęciem bóstwa, iż bez niej wyższej istoty 
wprost wyobrazić sobie nie można". Dowodzenie to zupełnie jest 



') Ph. Buttman, Lezilogos, 1837*, atr. 131—7. 

') Patri Teuffel, Horn. Theol. a. Eschat. str. 8; N&gelsbach, Horn. Theol.* 
str. 42; Rohde, Psyche* I, 73, 2; Boscher, Nektar a. Ambrosia, str. 51—4. 

*) Die Gebort der Athene, „Fleckeis. Jb tt 1860, str. 316 n. (= Opascula 
II, 669). 
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słuszne, o ile dotyezy ludzi starej, przeważnie intelektualnej kultury* 
i zupełnie jednocześnie błędne, o ile dotyczy człowieka pierwotnego. 
Jeżeli my, ludzie spółcześni, w atmosferze dojrzałej myśli filozofi- 
cznej wzrośli i z pojęciem wystarczającej samej sobie -*- auropjttjc — 
wyższej istoty oswojeni, nie zadowalniamy się tak łatwo bóstwem, oo 
w warunkowości swej i ograniczeniu tak mało naszemu wyobraże- 
niu o doskonałości odpowiada, to przodkowie nasi w tym względzie 
tak wymagający nie byli. W dążeniu do stworzenia typu istoty 
wyższej, doskonalszej, człowiek bezwiednie urabiał boga swego na 
obraz i podobieństwo swoje, jużto przedmiot swej czci wyposażając 
w te właściwości, które w sobie najwyżej cenił, jużto oddalając 
odeń takie, od których sam najmocniej cierpiał. Przyszedłszy na 
świat drogą narodzin w określonym momencie i miejscu, musiał 
on bogów swych wyobrażać sobie zrodzonymi, powstałymi w cza- 
sie. Żyjąc w nieustannej trwodze przed okropnościami choroby, sta-. 
rości i śmierci, musiał on z bogów swych uczynić niepodlegające 
chorobom, wiecznie młode, nieśmiertelne istoty. Nieśmiertelność ta 
mogła mu się przedstawiać jedynie jako nieprzerwana ciągłość egzy- 
stencyi cielesne), i, jako taka, nie mogła się, w jego mniemaniu, 
obejść bez pewnego, właściwego sobie pokarmu i napoju. Ze po-* 
karm ten i napój powinien był być o tyleż doskonalszym od po- 
karmo w i napojów ludzkich, o ile życie bogów wogóle wyższen* 
jest i doskonalszem od życia ziemskiego, dodawać chyba nie trzeba. 
Powyższe względy pozbawiają główny argument Bergka dowodo^ 
wej siły. Pozostały argument również niezbyt jest przekonywający. 
Homer, co prawda, nigdzie nie mówi wprost, że właśnie pożywanie 
nektaru i ambrozyi bogów nieśmiertelnymi czyni, ubocznych jednak 
tej myśli dowodów, jak to zobaczymy niebawem, nie brak jest 
wcale. Musimy więc przypuścić, iż Homer dlatego tylko myśli tej 
wyraźnie nie sformułował, że uważał ją za zupełnie jasną i oczy- 
wistą, za coś, oo się samo przez się rozumie i omówienia nie wy- 
maga. Pogląd Bergka, jak to można się było spodziewać, w nauce 
się nie przyjął i zwolenników sobie nie zjednał. 

Jak dotąd, nie można się było uskarżać na jałowość i bez- 
owocność naukowych badań: co do roli nektaru i ambrozyi w spo- 
łeczności bogów, nauka odrazu trafiła na właściwą drogę i, mimo 
odosobnionej próby skręcania na manowce, zdołała się na niej utrzy- 
mać. Skoro jednak przejdziemy do kwestyi istoty nektaru i am- 
brozyi, rozpatrywanych w sobie, t. j. kwestyi ich pierwotnego *ną- 
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czenia, sprawa przedstawia się zupełnie inaczej, i w dotychczaso- 
wym dorobku naukowym próżnobyśmy się rozglądali za jakiemś 
powszechnie uznanem, mniej więcej zadowalniającem rozwiązaniem. 
Naogół można powiedzieć, iż dotychczas nauka zdołała tylko ze- 
brać i razem zestawić resztki odnośnej trądy cy i starożytnej, osta- 
tecznej jednak syntezy, godzącej i tłómaczącej wszystkie tej tra- 
dycyi sprzeczności, dać jeszcze nie potrafiła. Próbę, jaką w tym 
kierunku zrobił W. Roscher *), jak to zobaczymy poniżej, za szczę- 
śliwą uznać nie możemy, a uczony, który ze względu na swój wy- 
jątkowy talent i prawdziwie imponującą wiedzę był niejako do 
rozstrzygnięcia sprawy powołany — mam na myśli E. Rohdego — 
nie uważał za właściwe choćby ją potrącić; w dziele, które długo 
jeszcze ważyć będzie w nauce, w przecudnej jego „Psyche tf , znaj- 
dujemy w tej kwesty i przypadkowe tylko zdanie: „Nieśmiertelność 
bogów za warunkowana była przez pożywanie czarodziejskiego po- 
karmu (Zauberspeise): ambrozyi i nektaru; nawet człowieka dłuższe 
przyjmowanie boskiego pokarmu w nieśmiertelnego przekształca 
boga a (I 8 73). Uznanie ambrozyi i nektaru za „Zauberspeise" roz- 
wiązania kwestyi bynajmniej nie ułatwia. O samo jej jądro otarł 
się w wyżej wymienionej pracy Teodor Bergk. Utrzymując na pod- 
stawie terminów w rodzaju otvoj£oeu£iv, jcpTf)T)qp, xepflwat, stosowanych 
także do ambrozyi, iż w czasach późniejszych wyobraźnia Greków 
malowała ją sobie, jako szczególniejszego rodzaju wino 2 ), kiedy 
znów w czasach wcześniejszych, z uprawą wina nieobeznanych, 
zbliż Ja ją bezwątpienia do miodu 8 ), jest on mimo to zdania, „iż 
pierwotnie nektar i ambrozya, przez źródło święte dostarczane, były 
poprostu czystą wodą niebios" (reines himmlisches Wasser) 4 ). Ze 
zdaniem tem, według mnie, niepodobna się nie zgodzić. Człowie- 
kowi pierwotnemu, który widział, jak nocna rosa odświeża zwiędłą 
od dziennego skwaru roślinność, jak ciepły deszcz wiosenny za- 
marłą w zimie naturę do nowego powraca życia, woda, bez wąt- 
pienia, wydawać się musiała pierwiastkiem życia, a stąd już tak 
blizko do marzenia, iż daleko, w rozkosznej bogów krainie szemrze 



*) W. H. Roscher, Nektar und Ambrosia, Leipiig, 1883. Toż samo krócej 
Roscher'8 Lexicon: „Ambrosia 4 * I, 280—3. 
») Bergk, 1. 1. p. 674 
») ibid. p. 676. 
«) ibid. 680 są. 
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cudowne źródło, w jeszcze wyższym stopniu w życiodawcze owe 
własności wyposażone 1 )! Niestety, Bergk nie uzasadnia bliżej obie- 
cującej swej myśli, nie wyciąga wszystkich, naturalnie z niej wy- 
pływających wniosków, niefortunna zaś próba zbliżenia cudownego 
„ambrozyjskiego" źródła do Lety, mogła tylko zdyskredytować 
samą myśl na długo. Poddając analizie myt o ogrodzie Hesperyd, 
gdzie u Zeusowego dworu tryskają xp?jvai dtfj$pó<jiai (Eurip. Hipp. 748) 
i pod strażą smoka (drakona) dojrzewa cudowny — według He- 
zyoda (Theog. 216) złoty — owoc jabłoni, Bergk zgodnie z Prel- 
lerem 2 ) w smoku upatruje tylko symbol rzeki 8 ), imię zaś jego 
AiLv 4 ) utożsamia z A^&iw, jako równoznaczną, starszą tylko 
chronologicznie formą językową, i, stąd już wprost przechodząc do 
utożsamienia xp?jvxt au^póoiat, domniemanego owej rzeki źródła, ze 
zdrojem Lety, uważa się za uprawnionego do kategorycznego twier- 
dzenia, że „źródło to (t. j. Lety) jest po prostu źródłem bogów 
(Gotterquelle): kto pije z niego, ten zapomina o wszelkiem cierpie- 



*) Sumienność nakazuje nam wyznać, ii są ucseni, którzy podania o ziem- 
skim raja, t. j. krainie niezamąconej szczęśliwości, uważają za stoiunkowo póćne 
i chronologicznie ustalić się dające. Należy do nich O. Gruppe, który w swem 
dziele „Griech. Kulte u. Mythen" (Lipsk, 1887, str. 138) twierdzi, ii cała ta grupa 
podań ani w Indy i, ani w Grecyi nie sięga nawet do najstarszego historycznego 
okresu. Paradoksalne to twierdzenie uzasadnia on powołaniem się na znaną 
książkę v. Hehna, z której widzieć możemy, jak wszystkie niemal rośliny, w opi- 
sach raju i bogów krainy występujące, w czasach historycznych z azyatyckich 
ośrodków kultury do Europy przywędrowały. Stąd wniosek Gruppe'go, że same 
podania muszą być jeszcze późniejsze. Ponieważ flora i fauna podań, jak to każdy 
z nas wie, zmienia się bezustannie, nie tylku w zależności od stopnia geograficz- 
nej szerokości, lecz nawet gustów i upodobań chwili, powyższy pogląd Gruppe'go 
jest tedy oparty na najmniej pewnych i stałych pierwiastkach rozbieranych po- 
dań, co już samo przez się zupełnie wystarcza, by podać takowy w wątpliwość. Naj- 
bardziej zato wybitną i znamienną ich cechę stanowi to, iż cały swój przepych 
i bogactwo dobrotliwa natura za darmo człowiekowi rzuca pod stopy, że nie wy- 
maga odeń w zamian krwawej daniny pracy, wszędzie bowiem ziemia sama, — 
auTÓ(xa*:oc, sponte sua, jak mówili starożytni, — potrzeby, a nawet zachcianki ludz- 
kie zaspakaja. Nie w postępach tedy materyalnej kultury, zawsze na ciężkiej 
pracy fizycznej opartych, (pracy, dodajmy, mianej u starożytnych w daleko wię- 
kszej, niż u nas, pogardzie), należy upatrywać początku podań o krainach szczę- 
śliwości, lecz poprostu w marzeniu o lepszej, lżejszej doli, które chyba równie 
jest stare, jak nędza, znój i cierpienie ludzkie. 

*) Preller, Griech. Mythol. 1» 461. 

") Bergk, 1. 1. p. 715 s. 

*) Taką nazwę nosi on u Hezyoda (Theog. 333) i u późniejszych pisarzy. 
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niu". Nie trudno się przekonać, że podstawy, na których się wnio- 
sek ten opiera, bardzo są niepewne. Chociażby nawet przedłożona 
przez Bergka etymologia nazwy AaSwv była trafną, nie zmusza to 
nas jeszcze wcale do upatrywania w nim ducha wód, przedstawi- 
ciela płynnego żywiołu. Przeciwnie, daleko więcej mamy powodów 
uważać owego smoka za istotę chtoniczną, demona podziemi. Zgodnie 
z głosem ogromnej większości mitologów, opierających się na naj- 
bardziej kategorycznych świadectwach starożytności, wąż, drakon 
jest typowem uosobieniem tajemnych potęg ziemi, jej niejako dzie- 
cięciem. Jeżeli zaś od czasu do czasu i rzeczne istoty przedstawiane 
były w postaci wężów czy drakonów — przypomnijmy sobie choćby 
Acheloosa w walce jego z Heraklesem (Soph. Trach. v. 10 sq.), wy- 
pływa to stąd, iż z pewnego punktu widzenia i rzeki, czerpiące 
wody swe z głębin ziemi, za istoty chtoniczne uchodzić mogą, — 
takie jednak ich znaczenie jest już pochodne m. nie zaś pierwo- 
tnem i zasadniczem. W danym wypadku smok w charakterze dzie- 
cięcia ziemi (pojmowanej jako x^ v ? n * e Y a * a ) J est naturalnym stróżem 
najcenniejszego z jej skarbów, — cudownego źródła i drzewa, i z taką 
jego rolą bynajmniej się nie kłóci nazwa Aa§cov, czy X^o)v „tajemny", 
utajony. Nie mówimy już o tern, że widzieć w Lecie — która według 
trafnego powiedzenia Rohdego l ) „miała tylko dać zmysłowy wyraz 
nieświadomości v£kóg)v aosv7}va *apijva, jak nazywa Homer dusze 
zmarłych" — widzieć w niej, powtarzamy, cudowne, ożywcze źró- 
dło może chyba tylko spółczesny, zmęczony życiem człowiek, tylko 
upadający pod brzemieniem kultury dekadent: starożytni dalecy 
byli od podobnego pesymizmu, i w dawnych ve*uTxi, czyli poety- 
ckich przedstawieniach zagrobowego świata, zapomnienie, wcielone 
w obraz Lety, nie tylko nie wydawało się szczytem szczęśliwości, 
lecz przeciwnie potęgowało grozę mrocznego królestwa Aida; z cza- 
sem zapomnienie to stało się przymnożeniem katuszy pokutu- 
jących grzeszników, kiedy przeciwnie zachowanie zupełnej świado- 
mości i pamięci, zawdzięczane wodzie Mnemozyny, stanowiło we- 
dług orfickich vs/.uvai wyższą nagrodę sprawiedliwych 8 ). Wyraźne 



*) Herod. 178: efou yr^ jwćłSoc; Artemid. Oneirocr II 13: (8pflbwov) y^c... fort... 
Twuc. Porów. Rohde, Psyche I 8 133; Dieterieh, Abraxas, str. 114; A. Marz, Oriech. 
March. ttb. die dankb. Thiere, str. 96. 

») Eohde, Psyche I 8 316, 2. 

8 ) ibid. n 8 210 uwaga. 
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błędy w szczegółach stały się przyczyną, że trafny w pomyśle po- 
gląd Bergka został odrzucony, i w traktowaniu naszej kwestyi bie- 
rze odtąd górę inny kierunek. 

W Wymienionej już pracy W. Roscher, odnawiając stare, jeszcze 
przez neoplatonika Porfiryusza rzucone przypuszczenie 1 ), wystąpił 
ze śmiałą tezą, że nektar i ambrozya są po prostu miodem, zary- 
sowująca się zaś wyraźnie różnica między pokarmem bogów — am- 
brozya i napojem — nektarem (lub odwrotnie) znajduje tłomacze- 
nie w dwojakiej formie miodu: płynnej (napoju) i bardziej zwartej 
(jadła). Argumenta, któremi popiera on swoją tezę, dadzą się spro- 
wadzić do następujących: 1) miód posiada te same własności, jakie 
według tradycyi posiadać miała ambrozya, mianowicie — słodycz, 
przyjemny smak, miły zapach 2 ); 2) miodowi, jak i ambrozyi, przy- 
pisywali starożytni lecznicze, profilaktyczne i antyseptyczne wła- 
sności 8 ); 3) miód, obok nektaru i ambrozyi, od najdawniejszych 
czasów figuruje, jako pokarm bogów 4 ). 

Wywody Roscher a, rozwijane konsekwentnie i metodycznie 
i szeroką poparte erudycyą, mają w dodatku rzadką zaletę prostoty 
i jasności, odrazu pozyskującej sympatyę czytelnika. Na ogół jednak 
racyonalistyczna ta w gruncie rzeczy hypoteza, usiłująca cały kom- 
pleks odnośnych wierzeń „do jednego tylko naturalnego sprowadzić 
podłoża" (auf eine gemeinsame Naturbasis zurttckzuflihren ibid. p. 4), 
nie da się chyba zastosować do obrazów, barwy swe w daleko 
wyższym stopniu zawdzięczających nieuchwytnym pragnieniom i po- 
żądaniom serca, aniżeli trzeźwym wskazówkom kombinującego umy- 
słu. Czas już wielki uznać ostatecznie tę prawdę, iż wierzenia reli- 
gijne nie z jednego wyrastają korzenia, a więc ubóstwienie przyro- 
dzonych potęg, żywiołów czy zjawisk wewnętrznej treści mytu 
bynajmniej nie wyczerpuje, tak iż ten, ktoby zapragnął wszystko 
w tej dziedzinie do naturalnych sprowadzić fenomenów, zmuszony 
będzie gwałt zadawać faktom, czyto w formie sztucznych, mecha- 
nicznych okrój eń, czy świadomych przeoczeń i przemilczeń. Wypo- 
wiadając to zdanie, bynajmniej nie chcemy odmówić wszelkiego 
znaczenia metodzie Roschera: przeciwnie, udatne, według mnie, 



*) De antro nymph. 16: ^Pouvto Wxxap xa\ x^v o|xppoa(otv . . . z6 fi&t tótyy 
o&ai, £c£jv Tpoflpifc ovro£ too fxAcco;. 

») Nekt. n. Amb. p. p. 42—46. 
•) ibid. p. p. 51—60. 
«) ibid. p. p. 60—9. 
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wytłumaczenie pierwotnego znaczenia postaci Hermesa (= wiatr), 
jakie na tej właśnie drodze odnalazł Roscher *), — wytłumaczenie, od- 
twarzające wzajemną łączność i związek rozproszonych i pełnych 
pozornych sprzeczności świadectw starożytnych, nakazuje oceniać 
ją z należytym szacunkiem. Sądzę tylko, że metoda ta w danym 
wypadku, t. j. w odniesieniu do obrazów, w których dziecięctwo 
ludzkości wcieliło swój złoty sen o lepszem, wyższem bytowaniu, 
nie mogło nie doprowadzić do zupełnego bankructwa. I w rzeczy 
samej, przypatrzmy się bliżej argumentom Boschera, zaczynając 
od ostatniego, jako najbardziej, zdawałoby się, przekonywającego. 
Pełną garścią rozsypuje Roscher cytaty z różnych autorów, mające 
niby dowodzić tożsamości miodu z nektarem i ambrozyą. Widzimy 
tu i kategoryczne świadectwo homerowskiego hymnu (in Herm. 562), 
iż miód jest de<5v rfiśfa. iSco^, — „bogów przyjemnym pokarmem". 
i uboczne dowody tegoż samego w formie przykładów, gdzie bogów 
rzeczywiście miód pożywających widzimy *), i dane, ze starożytnych 
kultów zapożyczone, a dowodnie wykazujące, iż bogom często napój 
z mleka, miodu i wody w ofierze składano 8 ), i niezmiernie ciekawe 
wreszcie fakty, świadczące, iż starożytni w rzeczy samej wyobrażali 
sobie miód, jako swego rodzaju cudowną rosę, z nieba padającą, 
a przez pszczoły następnie zbieraną 4 ), i że wierzenie to poza gra- 
nicami świata helleńskiego również spotykać się daje. Jaką naukę 
przynosi nam ta pstra mozajka faktów, do jakiego nas zmusza 
wniosku? Mojem zdaniem wniosek możliwy tu jeden: źródło miodu 
i mleka (o którem zresztą półgębkiem i jakby niechętnie mówi 
Roscher) należą do najdawniejszych i najistotniejszych atrybutów 
cudownej krainy bogów, i, jako takie, stanowią wyobrażenia, do 
źródeł nektaru i ambrozyi równoległe, — zupełnej ich jednak 
jednoznaczności i tożsamości nie dowodzi nic, jeżeli pozostawimy 
na stronie, jako swego rodzaju poetycką licencyę 6 ), lub późniejsze 
kombinatorskie przypuszczenie, spotykane czasem zdanie, że am- 
brozyą jest to niejako kwintesenoya miodu. Jeżeli zaś z faktu, iż 
bogowie, obok ambrozyi, czasem pożywają miód, zechcemy wycią- 



*) Nek. u. Ambr. str. 1—5. 

») Batrach. 395; Apoll. Rhod. IV, 1134; Anton. Liber. c. 19. 

») Roscher 1. 1. pp. 62—67. 

«) ibid. p. p. 13—22. 

8 ) Ibycas u Athen I 39, b: tty a|ippoo{av toO {iAitoc łwa7eXaaiav lyew yku- 

Roaprawy Wyda. filolog. T. XLI. 21 
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gnąó wniosek, iż ambrozya miodem jest właśnie, to w ten sam spo- 
sób nietrudno nam będzie udowodnić, iż. ambrozya iest także... mle- 
kiem: wszakże, według podań niektórych, Zeus wykarmiony był 
mlekiem kozy Amaltei x ), z pod nóg Bachusa, obok miodu i wina, 
tryskało mleko 2 ), w wieku złotym płynęły rzeki nie tylko miodu, lecz 
i mleka, a w różnych kultach starożytnych, obok miodu, zawsze 
prawie spotykamy mleko 8 ). Na taki jednak wniosek nie przystanie 
chyba Roscher, jakkolwiek takowy wypływa logicznie z jego założenia. 

Drugi argument Roschera — tożsamość leczniczych, wzma- 
cniających i antyseptycznych własności miodu i ambrozyi z nekta- 
rem — również nie wytrzymuje krytyki. Nie mówiąc już o tern, 
że zastosowanie prozaicznej terminologii medycznej do tworów reli- 
gijnej myśli Greków mało chyba komu przypadnie do smaku, sa- 
mej tej tożsamości nie należy pojmować dosłownie. Cała przepaść 
oddziela te dobroczynne skutki używania miodu, o których mówi 
starożytna medycyna, od tego głębokiego wewnętrznego przetworze- 
nia i przeistoczenia, którem ambrozya zwykłego człowieka prze- 
kształcała w Boga i nawet w istocie wyższego porządku odrazu 
wielokrotnie pomnażała siły. Powołamy się dla przykładu choćby 
na tę scenę z homerowskiego hymnu na cześć Apollina Delijskiego 5 j, 
gdzie Temida po raz pierwszy Apollinowi-niemowlęciu do ust wlewa 
nektar i ambrozyę: „ Kiedyś, o Febie, skosztował pokarmu nieśmier- 
telności (au$soTov eiSap), twych szybkich ruchów (a<Jwaipovra) nie 
wstrzymały dłużej ani złociste pieluchy, ani przewiązki, lecz wszy- 
stkie rozsunęły się węzły. I przemówił do bogini świetlisty Apollin: 
„Podajcie mi miłą cytrę i łuk zakrzywiony, — i będę wieszczył 
ludziom nieomylną wolę Zeusa". Pragnąc za jakąbądi cenę ocalić 
mniemaną tożsamość, Roscher zmuszony jest pod jeden i ten sam 
termin podciągnąć rzeczy bardzo różne, wskutek czego najwspa- 
nialsze kwiaty starożytnej poezyi mitologicznej zmieniły się w bie- 
dne ziółka apteczna 

Cóż wreszcie powiedzieć mamy o przekonywającej sile pier- 
wszego z argumentów Roschera, który z takim naciskiem podkre- 



*) Callim. hymn. in Jov. 48. 
») Eurip. Bach. 143 aq. 

») Schol. Pind. Pyth. IX, 111: fi&i -rifc dt&xvaoia; &'xatov \Upoc, równie* 
Tiets. VIII, 984 wedl. Epikura. 

*) H. Usener, Milch und Honig, Rhełn. Mas. LVII, 177—196. 
*) Hymn. Horo. in Apoll. Dell. 124 sq. 
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śla, iż Grecy, tak miodowi, jak nektarowi i ambrozyi, przypisywali 
te same cechy słodyczy, przyjemnego zapachu i smaku? Wszakże 
idyliczne obrazy i sceny najczęściej uderzają jednostajnością, i ma- 
lując je, z konieczności do tych samych kolorów i barw uciekać 
się wciąż trzeba. Nektar i ambrozya, — te wyidealizowane abstrakcye 
zwykłego napoju i jadła, powinny oczywiście łączyć w sobie wszy- 
stkie możliwe przymioty, mile łechtać tak smak, jak i powonienie. 

Tak tedy wszystkie argumenty Roschera. jak to widzieliśmy 
poprzednio, wobec rzeczowej krytyki ostać się nie mogą. Jako ca- 
łość, hypoteza ta, jak słusznie zauważył K. Wernicke l ), zostaje w ra- 
żącej sprzeczności z temi świadectwami starożytnych, które dowo- 
dzą, iż „ambrozya i nektar przedstawiały się im, jako bogom sa- 
mym dostępne, ludziom zaś chyba w wyjątkowych razach, za 
szczególną tychże bogów łaską u . Tak w homerowskim hymnie na 
cześć Hermesa *) Apollin w grocie Cylleńskiej błyszczącym kluczem 
otwiera trzy źródła nektaru i ambrozyi, noszące w dodatku wymo- 
wną nazwę aSuToi, „niedostępne". To samo widzimy także w świa- 
dectwie Eurypidesa 8 ) i poetki Moj ro (IV w. przed Chr.), które roz- 
patrzymy później. 

Zanim rozstaniemy się z teoryą Roschera, zatrzymamy się 
jeszcze chwilę na jednem z jego twierdzeń, stojącem zresztą zu- 
pełnie luźnie i z główną jego tezą organicznie się nie wiążącem. 
Zauważywszy, iż wodzie podziemnego Styksu która w późniejszych 
wersy ach podania o Achillesie zjawia się obok lub nawet w miejscu 
ambrozyi. przypisywano również władzę czynienia człowieka nie- 
śmiertelnym, chronienia go od ran, Roscher bez wahania wierze- 
niu temu głęboką przypisuje starożytność, ponieważ „w podaniach 
o Styksie tkwi wiele takich rysów, które pozwalają myśleć, iż 
woda ta była identyczną ze zdrojem nektaru i ambrozyi"*). Te 
liczne jakoby względy, mające przemawiać za tożsamością zesta- 
wionych obrazów, dają się zacieśnić: 1) do zwrotu Lruyó; 5^&itov 
uScao, 2) do szczególniejszego znaczenia, jakie miała dla bogów przy- 
sięga na Styks i 3) do faktu, iż teogonie starożytne znają potom- 
stwo Styksu o wielce charakterystycznych imionach Kparoc i Bwc 



') Patrz artykuł „Ambrosia" w Panli-Wis80wa,Realencyklopedie, 1, 1808—11. 
*) Hymn. Horn. in Apoll. Del. 124 sq. 
») Earip. Hippol. 740 sq. 
«) Nekt. a. Ambr. str. 54. 

21* 
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Ponieważ poza hypotezą. zbliżającą miód do ambrozyi, nie zostaje on 
w żadnym związku ze Styksem, mamy tutaj przed sobą zupełnie 
nową w gruncie rzeczy teoryę, która źródło ambrozyi do źródła 
Styksu przyrównywa. Już same podwaliny tej teoryi osłabia ta oko- 
liczność, iż według słów samego jej twórcy te wersye podań, na 
których się ona opiera, „jedynie w późniejszych zachowane są źró- 
dłach" *). Sama przez się okoliczność ta jednak nie jest dostate- 
cznym przeciwargumentem, ponieważ w dziedzinie mytu i wogóle 
ustnej poezyi podania, późniejsze co do czasu zapisania, nie zawsze 
są późniejsze co do pochodzenia. Gorzej atoli, że sama argumenta- 
cya okazuje się niezadowalniającą, jeśli nie wręcz bałamutną. Cie- 
kawy fakt, że bogowie, w razie złamania wielkiej na Styks przy- 
sięgi, „w sen śmiertelny — według słów własnych Roschera — 
zapadają i nektaru z ambrozyą zostają pozbawieni", wtedy zrozu- 
miemy najlepiej, kiedy wespół z Nagelsbachem *) przypuścimy, iż 
„Styks jest to rzeka królestwa umarłych i jego przedstawiciel; klnący 
się nią bogowie w razie krzywoprzysięstwa podlegają władzy śmierci, 
innemi słowy, składają z siebie boskość u . Wychodząc z tegoż zało- 
żenia, łatwo jest pojąć, że myśl o wszechpotędze śmierci mogła do- 
prowadzić do wydzielenia tego jej rysu w paralelnych postaciach 
KodtTo; i Bia, dzieci Styksu, epitet zaś a©dtTov, — wieczny, nieprze- 
mijający, nieśmiertelny, doskonale odpowiada istocie królestwa śmierci, 
któremu nie masz i nie będzie końca. Okazuje się tedy, iż według 
Roschera Styks ma być dlatego tylko jednoznacznym z nektarem 
i ambrozyą, iż oddający się w moc jego bogowie od nektaru i am- 
brozyi, tego pierwiastka życia, zostają odtrąceni, umrzeć muszą: 
prawdziwe „lucus a non lucendo". I w rzeczy samej mógł-li Ro- 
scher nie uwikłać się w podobne sprzeczności, skoro w najdawniej- 
szych wzmiankach o Styksie staje on przed nami, jako coś w tejże 
mierze wrogiego i nienawistnego 8 ) wielkiej bogów rodzinie, w ja- 
kiej nektar i ambrozyą były dla niej czemś drogiem, miłem, pożą- 
dań em? 4 ) Etymologia wyrazu Styks najzupełniej potwierdza pierwo- 
tność takiego pojmowania. 



*) Nekt. u. Ambr. 1. c. 
*) Nagelsbach, Hom. Theol.* str. 43. 

') Patrz Od. V, 185 : Stu^oc S&op, 2<r:e lUyiTZoc | opxo; 8avÓTa7Ó; te rc&et |ia- 
xapeaoi $cofot; Hesiod. Theog. 775 sq.: ozuyep^ £sbc o£avaioioi, 8siv^ SiriC i t. d. 

«) II. XIX 358; Hymn. in Ap. Del. 124; Hymn. in Merc. 249 i inn. : 
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Tak więc nektar i ambrozya nic nie mają wspólnego ani 
z wodą Lety, ani Styksu, ani wreszcie z miodem, jak to przypu- 
szczały powyższe teorye. Powstaje więc pytanie, czem w gruncie 
rzeczy jest ten zagadkowy obraz, tak niełatwo poddający się tłu- 
maczeniu? Odpowiedź, do jakiej osobiście się skłaniamy, bardzo 
będzie prosta: jest to, jak tego domyślał się już Bergk. „reines 
himmlisches Wasser", a raczej ta jej idealizacya, o której mówili- 
śmy wyżej, czyli, posługując się językiem baśni, „woda żywa", woda 
z „Jungbrunnen", fontaine de jouvence a , „fountain" lub „well of 
youth". By tłómaczenie takie nie wydawało się zbyt śmiałem, 
przypominamy, iż starożytnym nie był obcy ten motyw, wystę- 
pujący pod nazwą TnjyY) a$ivaToc, cixj£ooc, dcetCcoo; u Greków, fons 
vivus, aqua viva u Rzymian. Na motyw ten zwrócił uwagę już 
Rohde i parę odnośnych świadectw przytoczył (Psyche 8 II 390, 1), 
jesteśmy jednak w stanie zebrany przezeń materyał znacznie po- 
mnożyć. Postaramy się zestawić takowy tutaj z możliwą dokładno- 
ścią. Cudowne źródło znajduje się zazwyczaj ż-' z*t/xtx y^j;, gdzieś 
na końcu czy kraju świata, w dalekich kresowych ziemiach, gdzie 
w niezamąconej szczęśliwości żyją błogosławione, „sprawiedliwe" 
ludy x ). Jeśli nawet znajduje się ono gdzieś bliżej, to i wówczas 
niełatwo śmiertelnikowi dostać się do niego, bo jest ono zwykle tak 
dobrze utajone, iż tylko ptaki drapieżne odnaleźć je umieją 2 ). Po- 
średnictwo tych ostatnich jest tem niezbędnie] sze, iż strzegą źródła 
nieraz zdradliwe węże i smoki 8 ). Ożywcza ta woda rozsiewa cza- 
sem wokoło zapach wonnego kwiecia 4 ), czasem jaśnieje jak błyska- 



*) Tak spotykamy jo w krainie Etyopów, którą tak barwnie Herodot opi- 
en je (III, 23), iv fxaxdotov y u>ca, dokąd według podania dotarł Aleksander (Ps. Cali. 
II, 89 — 41), wreszcie w tym „szczęśliwym na najdalszym Wschodzie zakątka", 
dokąd Laktancynsz (Carm. de Pboen. v. 1 — 64) przenosi feniksa. 

») Tak n Owidynsza (Fast. II, 43 sq.) przynosi „żywą wodę" kruk, w gre- 
ckim „Fizyologn" odmładza się w nim orzeł (Pbysiologus. s. v. airbę). Zapewne dłu- 
gowieczność ptaków drapieżnych, równie dobrze znaną starożytnej (Hesiod. fr. 103, 
Goettling ; Terent. Haat. 521), jak i spółczesnej tradycyi lądowej (E. Majewski, 
Kodzina kruków w mowie i wierzeń, lado naszego), logika prymitywna tłóma- 
czyła na swój sposób, przypisując ją ożywaniu wody ożywczej. Tntaj zapewne 
tkwi przyczyna skojarzenia się ptaków tych ze zdrojem żywota. 

*) Tak a Owidynsza strzeże „żywej wody* wąż, u Apul. Met. VI 14 bro- 
nią dostępu do „aquae vocales - smoki. Co do ostatniego świadectwa patrz wy- 
jaśnienie w rozdziale 2- im. 

4 ) Herod. 1. c. in\ xprjv?jv 091 $j*pjsa3$aŁ. bo $jc Xououuvoi ^iKapuTtpot śyfoowD, 



Digitized by 



Google 



326 WITOLD KLINGER 

wica 1 ), często zaś bije u stóp cudownej jabłoni, co nigdy nie 
więdnie i zawsze owoc przynosi świeży 2 ). Zgodnie z swą nazwą 
woda ta na całą naturę oddziaływa ożywczo. Złamana gałązka, do 
takiego zdroju wrzucona, na nowo się zrasta 8 ), nieżywe ptaki, w niej 
zanurzone, do życia wracają 4 ), martwa lub nawet suszona ryba, za 
włożeniem do wody tej, ożywa i z rąk się wymyka 6 ). Działanie 
jej rozciąga się oczywiście i na człowieka: leczy ona wszystkie 
rany 6 ), starym wraca młodość ^ umarłym życie 8 ). śmiertelnika 
przekształca w boga 9 ), lnb przynajmniej niezmiernie długiego udziela 
mu życia 10 ). 



xft7arop tl Aaiou Etrf o£er 8e arc* auTr 4 c, có; tl Iwv... Porówn. Ps. Cali. II, 39: 
e&óv Ttva TÓ7cov, xa\ ^[v E*v ctuTto jct^ Siatr^c, Jjc S&op ijorpaJCTEy, eóc aoroajrij. 9[v 8f aĄp 
£xs?voc sucó&fó xa\ twvo y^u*^*^- 

») Ps. Cali. 1. c. Cf. Nor. Test. Apoc. 22, 1—2: *OTafiov S&aToc Ccoiję, Xaji- 
Jipbv ci; xpuoraXAOv . . . £uXov CcotjS. 

9 ) Lact. Carm. de Phoen. 25: £st fons in medio, quem vivum nomine di- 
cunt... w. 29 — 30: Hic genus arboreura, procero stipite surgens, | non lapsara 
solo mitia poma gerit. Porówn. Theopomp. a Aelian V. H. III, 18. 

*) Ps. Aristot. Mir. anse. c. 117 (127): £v 2xotou3oi; Tifc 0maXia; ©aolv efat 
xp7jv(5tov . . . eav Si ti; CuXov pĄ 7cavT0ĆJcaoiv owrptyoc;, aXXa oyśaa;, ćpijk&i], oopyuETat xa\ 
ftaXtv tlę to «uto xatKaraTat. Cf. Antig. hist. mir. 142, Plin. n. h. X 8, Sotion, de 
flum. et font. c. 9. 

4 ) Sotion, de fi urn. et font. c. 6 (Westerman) : Ilapa KtXtxią cpaa\v SoaToc £?vat 
Ti outwjua, E*v & toc mi&iy\idvx Tt5v £pvs<i>v xa\ tcov aXÓYtov £<ób>v £|xPpatyrfvra ava£f,v. 

5 ) Ps. Callist. II, 39: Gdy Aleksander przybył do „krainy błogosławionych *, 
kucharz, szykujący wieczerzę, do bijącego tam zdroju suszoną rybę poniósł opłu- 
kać, xol eu$eu>; Ppayfo ev toj uSaTt (sc. to TóŁpr/_ov) E^u/oWhri xa\ eCeouyc tćov yepaiv 
tou {laytipou. Kucharz nie mówiąc o tern nikomu, napełnia cudowną wodą swą 
flaszę. 

•) Nonnus, Dionysiac. XXXV, 73—6: *H&*Xov ty^c ex, R v ©uai'Coov EV$a5s isrrfp\ 
*Ocppa xc ot; (uTiEoot f3aAo>v ó^wij^afOY fcoTop | np7}uvci> teov §Xxoc ć?njpaTGv. oępa xa\ au- 
-rijv | HV/^v ójuTEpr^ iza\ivdypr:ov Etę a£ xofuaGct>. O wspomnianem jui źródle tessal- 
skiem mówi także Ps. Arystoteles (1. c), ii płynie z niego toioutov &&i>p, o toc... 
IXx7j xa\ ^Xdo|xa":a laycoj; 6yt£tva rot£i xa\ twv av$pu>7Cb>v xa\ xtov u7ro£uyta>v. 

7 ) Patrz Aelian 1. c. : ktokolwiek w krainie "Avootoc, skosztuje owoców 
drzewa rosnącego na brzegu „rzeki rozkoszy * (tt;; "Hdoyijc), ten ytvcTsu \uia fcoc/y 

VEO)TEpO;. 

8 ) Patrz wyżej Nonnus, 1. c. 

•) Ps. Cali. 1. c. Kucharz ów, co posiadł „wodę życia 4 *, wrzucony z rozkazu 
Aleksandra z kamieniem u szyi do morza, staje się morskim demonem, kochanka 
zaś jego, co tej cudownej wody zakosztowała, zmienia się w nereidę. 

10 ) Herod. 1. c. To 8e Odtop touto, eT oęi sort oUir)$e'ti>;, oTóv Ti Jiysrou, &a toSto 
ov e!ev, toutu> Ta 7cdvra y^pEcófir/ot |xaxpó(3iot. 
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Wszystkie te cechy i własności wykazać możemy w świa- 
dectwach o nektarze i ambrozyi. Substancye te, jak już wiemy, 
oznaczają się pięknym zapachem, potęgują siłę fizyczną 1 ), leczą 
rany *), dają człowiekowi nieśmiertelność wraz z wieczną młodością. 
Jakkolwiek Homer i Hezyod przeciwstawiają zazwyczaj nektarowi, 
jako szczególniejszego rodzaju napojowi, ambrozyę, jako pokarm 
stały, posiadamy mimo to inne, poważnej starożytności świadectwa, 
dowodzące niezbicie, iż i ambrozya również była pierwotnie cudo- 
wną, w krainie bogów tryskającą cieczą. Tak w Euripidesowym 
„Hipolicie", chór wyraża pragnienie uciec od okropności tego świata 
i ptaszkiem skrzydlatym ulecieć w krainę słodkogłosych Hesperyd, 
gdzie dojrzewają cudowne jabłka, dokąd władca purpurowego mo- 
rza żeglarzom wzbrania dostępu, — „na ową świętą ziemi rubież,... 
gdzie u sypialni Zeusowego dworu biją źródła ambrozyi (xp7jvat 
t a.u.(Jpó<jiai yioyzoa) i boska życia dawczyni — ziemia bogom szczę- 
ścia przymnaża". Nie mamy najmniejszego powodu uznawać poda- 
nia, na którem Euripides oparł swą opowieść, za chronologicznie 
późniejsze: że u tragików, czerpiących zwykle ze skarbnicy podań 
lokalnych, spotykają się częstokroć znacznie starsze formy myto w, 
niż w zdała od macierzystej ziemi, w oświeconej Jonii powstałym 
eposie, rzecz to powszechnie znana i szerszego omówienia nie wy- 
maga. Takiż sam zdrój bijącej ze skały ambrozyi znajdujemy w za- 
pisanej u Plutarcha (de orb. in facie lunae, 941, F) 4 ) powieści 
o śpiącym pod ziemią Kronosie. Na dalekiej wyspie zdetronizowany 
ten mocarz, „zamknięty w głębokiem wnętrzu skały złocistej, spo- 
czywa w uśpieniu, — sen bowiem przemyślał mu Zeus miasto oków, — 
ptaki zaś wlatujące przez szczyt skały przynoszą mu ambrozyę; 
wonność, co od zdroju się rozprzestrzenia, całą napełnia wyspę". 

Cokolwiek wyżej przytoczony ustęp z Euripidesa wykazuje 
niezbicie, iż jak w późniejszych greckich podaniach „żywa" woda, 
tak pierwotnie ambrozya, z cudownem drzewem (jabłonią) w pe- 
wnym znajdowała się związku. Życiodawczego, a nawet unieśmier- 



») Hymn. in Ap. Del. 125 sq. ; Hesiod. Theog. 639 sq. 

») II. XVI 667; XIX 38. 

») Odys. V. 92 iq.? Pind. Olym. I 63—7; Apoll. Rhod. IV 869. 

4 ) Cf. ibid.: auTov jjlsv yap tov Kpóvov lv awrpco padtf TCtptr/w&at rcrfipa; ypuao- 
ccdouc xxd"Eu$ov?a — tov yap ttavovaoib> fxf{iy]/av7j<7$at 8«ajibv unó Albę, — opvt$ac 8i T7J; 
TOTpac xa?a xopoy)}v e2;fteTOfUvouc <ż[j.J5poa£av e?ccip«v awitS x*i "V tfjooy tuu&ą xax- 
tyia^ai :raaav, &axip ix *rifc xi\yrfi oxi8vajjivyj xf^ TCtTpac. 



Digitized by 



Google 



328 WITOLD KLINGER 

telniającego tych jabłek działania dowodzi choćby ta okoliczność, 
iż zdobycie takowych w szeregu prac Heraklesa znajduje się na 
samym końcu, — obok pojmania piekielnego Cerbera (upostaciowa- 
nie śmierci), — stanowiąc niejako apoteozę Zeusowego syna, podniesie- 
nie go do boskiego dostojeństwa. W innej wersyi tegoż podania 
o ogrodzie Hesperyd l ) cudownego drzewa strzeże „drakon", czyli 
smok, co również w naj zupełniej szej jest zgodzie z powieścią sta- 
rożytnych o „żywej a wodzie. Są wreszcie pewne wskazówki, po- 
zwalające wnosić, iż boski ów napój, jak później „żywą" wodę, 
przynosiły pierwotnie ptaki drapieżne. Tak poetka Mojro z Byzan- 
cyum (około 300 prz. Chr.) we fragmencie, zachowanym u Atene- 
usza (XI 49, 16), opisując niemowlęctwo Zeusa na Krecie, powiada, 
iż ambrozyą, „przynoszoną od fal oceanu" (t. j. od krańców świata, 
opasanego przez zwartą wstęgę Oceanu) karmiły go gołębie, „nektar 
zaś wciąż w swym dziobie przynosił potężny orzeł, czerpiąc go ze 
skały" *). 

Nie widzimy powodu powątpiewać o starożytności tego poda- 
nia: pewnem jej potwierdzeniem jest myt o porwaniu przez orła 
Oanimedesa, tego męskiego odpowiednika do podającej bogom am- 
brozję Heby (uosobienie wieczystej młodości) 3 ). Powyższe świa- 
dectwo poetki Mojro ma dla nas ogromne znaczenie jeszcze z jednego 
względu: w zestawieniu ze świadectwami Euripidesa i Plutarcha 
dowodzi ono niezbicie, iż i nektar, nietylko zaś ambrozyą, był dla 
starożytnych cudowną, z głębin ziemi tryskającą cieczą, a to po- 
zwala nam utożsamić te dwie nazwy, jako synonimy, równozna- 
czne określenie tej samej rzeczy. Identyczność obu tych substancji 
jeszcze jaśniej występuje w epigramacie aleksandryjskiego poety 
Dioskuridesa 4 ), który mówi o itpogóal vexxapo; a^podou, „potokach 



*) Apoll. Ul 6, 10. 

*) NexTop 8* ix m'Tpv£ H^Y ^ **™£; *& v *?i>ooti>v | ya|A97)Xt}; cop&rce no?bv At\ 
p]Ttóevn. 

*) Wulgata myta o porwania Oanimedesa przedstawia mojem zdaniem konta- 
minacyę dwu motywów, — podania o orle, przynoszącym Zeusowi nektar (patrz wy- 
lej) i podania o pięknym Ganimedesie, — młodzieńca, który dla swej urody wzięty 
do nieba, bogów został podczaszym (patrz II. XX 233 sq.): tov (sc. rawutBea) xot 
av7)peu!/av7o &tói Art ofvo/o£uccv | xdXXsoc rivtxot oto, V adwcfrotot (Jlctsit). Ze zlania się 
motywu „orzeł przynosi bogom nektar* 4 z motywem „bóg bierze sobie 
młodzieńca za podczaszego 11 , powstaje znowu podanie, iż bóg w postaci 
orła porywa chłopaka, by odtąd bogom napój nieśmiertelności rozlewał. 

*) Ant. Pal. VII 31. 
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ambrozyjskiego nektaru", najwyraźniej utożsamiając oba obrazy. 
Uważamy się przeto za zupełnie uprawnionych do powtórzenia za 
Bergkiem kategorycznego twierdzenia, iż „nic nas nie zmusza wy- 
obrażenia te jedno od drugiego oddzielać" x ). że przeciwnie „najbar- 
dziej trafnem będzie tu objaśnienie, według którego termin szerszy, 
bardziej ogólny, połączony jest. jak to się często zdarza, ze ściślej- 
szym czyli bardziej specyalnym, by pojęcie najzupełniej wyczerpać, 
jak to widzimy w zwrotach ~po; 7)ć5 t if)eXtov Te, Oupavóc OCaujattoc 
tc i t. d. a . Ambrozya byłaby tedy „żywą" wodą w jej wielorakich 
zastosowaniach, nektar zaś, który zgodnie z pociągającą etymologią 
G. Kurtziusa 2 ) oznacza poprostu „łakotkę" (Leckerei), byłby „żywą" 
wodą w ściślejszem znaczeniu „napoju". W ten sposób w całym 
szeregu świadectw, które i ambrozyę przedstawiają jako ciecz, 
płyn 8 ), nie zaś jako pokarm stały, przechowało się właśnie pierwo- 
tne tego obrazu znaczenie. Jeżeli spytamy następnie, w jaki sposób, 
wbrew temu znaczeniu, ambrozya poczęła później oznaczać £>jpa Tpo<pij, 
to na podobną zmianę znaczenia wpłynął, według mego zdania, 
t. zw. rodowód, czyli etymologia ludowa. Wyraz a^Ppoata zbliżono 
zapewne do pnia (2os (porówn.: (2opa pokarm, £ijiJp<i>-<jx<i> pożywam), 
a pozostały, po wydzieleniu mniemanego pnia. kompleks dźwięków 
au. pojęto, jako skrót (synkopę) prefiksu dtva (porównaj naprzykład 
«ajło2v zam. ava^oav i t. d.). Tak tedy wszystkie charakterystyczne 
cechy nektaru i ambrozyi, zarówno w ich sceneryi, jak i wewnętrz- 
nych własnościach, daleko ściślej się wiążą z tem, co wiemy o „ży- 
wej" wodzie starożytnych, aniżeli z tą rolą, jaką odegrywał miód 
w starożytnych podaniach i obrządkach. Pośrednie ogniwa między 
podaniami o źródłach ambrozyi czy nektaru i o xyjY>] a$av*TOc, 
zdroju „żywej" wody. przedstawiają te świadectwa, gdzie ambrozya 
nazwana jest wprost a{ravx*7ia 4 ). 

Jakkolwiek nektar i ambrozya sprowadzają się, jak to stara- 
liśmy się udowodnić, do jednego wspólnego substratu, który zgodnie 
z Bergkiem określiliśmy, jako „czystą wodę niebios", byłoby jednak 
niesłusznem stąd razem z nim wnioskować, iż Grecy od najdawniej- 



*) 1. 1. p. 671-2. 

') Grioch. Etym. 8 184: n vo)yaXov : vextap = xXa*Ji : xXi wrco ; Suff. tap wie in 
Ix-T<xo tt . 

') Oprócz wskazanych wyżej patrz takie Sapph. fr. 5; Anaxandrid. frg. 7 
(« Athen II 39 A). 

«) Patrz Schol. Pind. Pyth. 1X113; Lucian, Dial. Deor. 4: (xpijvłj a$«vaoŁac). 
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szych czasów znali tylko boski napój, że „stały pokarm bogów do 
wyobrażeń pierwotnych z pewnością nie należy " x ). Mojem zdaniem, 
przeciwnie, myśl, iż bogowie bez stałego pokarmu również obejść 
się nie mogą, od najdawniejszych czasów była właściwą Grekom, 
znalazłszy wyraz w mycie o cudownem drzewie i jego owocach. 
W najstarszych mitologiach Wschodu drzewo to ściśle się kojarzy 
z „wodą życia". Tak naprzykład według assyro-babilońskiego poe- 
matu o wyprawie Nemroda-Gilgamesza do krainy bogów 2 ), obok 
cudownego zdroju, który leczy trąd, wyrasta drzewo o niewyma- 
gającej komentarzy nazwie „starzec odmłodnieje a 2 ). W biblijnej 
legendzie o raju prarodziców naszych, — tern monoteistycznem prze- 
tworzeniu assyro - babilońskich wyobrażeń o krainie bogów, wąż ? 
grający tu jednak rolę nie stróża cudownego drzewa, lecz uwodzi- 
ciela rodzaju ludzkiego, zwraca się do prababki Ewy z kuszą cemi 
słowy: „któregokolwiek dnia będziecie jeść z niego (drzewa zaka- 
zanego), otworzą się oczy wasze i będziecie jako bogowie, 
wiedząc dobre i złe" 8 ). Ostatnie słowa, z punktu widzenia rozpa- 
trywanych wierzeń, bynajmniej nie są czczem kłamstwem: pokarm 
bogów, spożywany przez śmiertelnika, przebóstwić go mocen. We- 
dług egipskiego napisu na piramidzie w Saggarah 4 ), wielcy bogo- 
wie przebywają na wielkiej wyspie „w sercu błonia pokoju" i ży- 
wią się „owocami drzewa żywota". W ostatnich przykładach „drzewo 
żywota" stoi, co prawda, niezależnie od „źródła życia" (za dalekie 
jego echo mogłyby zresztą uchodzić biblijne rzeki rajskie), są one 
jednak wysoce pouczające z tego względu, iż pokarmem bogów są 
tu właśnie owoce cudownego drzewa. Złączone razem drzewo i źró- 
dło żywota spotykamy znowu w „Objawieniu" św. Jana: „I uka- 
zał mi rzekę wody żywota, jasną jak kryształ, wychodzącą ze sto- 
lice Bożej i Barankowej. W pośród ulice jego i z obu stron rzeki 
drzewo żywota, rodzące owoców dwanaście" 6 ). Pokrewne obrazy 

i) 1. 1. p. 670. 

9 ) A. Jeremias, Die babylon. assyr. Vorstellangon rom Leben naeh dem 
Tode, 1887, str. 10—23. 

*) Vulgat. Genes. 3, 5. 

4 ) Jeremias, 1. 1. p. 93. 

*) Apoc. XXII 1 — 2. Kai eoet^ pot xa&apbv Ro?a(xbv uSaioc Ccor,;, Xa|j.Kpbv w; 
xpvar«XXov, £x7ioo £v4fxevov ix ?oo $póvou ?ou $eou xat ipviou. 'Ev [jiato ttJ; z^aTSia; auTrj; 
xal tou ~o?a{iou tvTtu^ev xa\ ćvtsi&ev {juXov Cw7j;, ~oiouv KapKouc ou>0£xa (cf. ibid. 14). 
O zestawienie z ustępem tym sam zdaje się prcmć tak wyżej wspomniany Euri- 
pidesowy opis ogroda Hesperyd, gdzie rośnie cudowne drzewo i „xpf,vat... &p.$oó- 
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spotykamy wreszcie w mitologii germańskiej Północy. Tutaj jabłka 
są tym owocem, który jest bogom niezbędny dla podtrzymania je- 
śli nie życia, to przynajmniej wiecznej świeżości i młodości 1 ). Znaj- 
dują się one w posiadaniu bogini Idhuny, małżonki mądrego Bragi. 
Gdy raz olbrzym Thiassi z pomocą chytrego Loki skradł je z As- 
gardu, „białego" grodu bogów, bogowie postarzeli odrazu: zmarszczki 
pokryły ich lica, a włosy siwizna. Pod groźbą strasznych kar mu- 
siał je Loki znów bogom powrócić. 

W starożytnej G-recyi podanie o cudownem, rosnącem przy 
źródle żywota drzewie istniało także, jak to widzieliśmy w mycie 
o wyprawie Heraklesa po jabłka Hesperyd. Musiało ono być nie- 
zmiernie silnie skojarzonem z mytem o krainie bogów, skoro spo- 



otou yjorcca Zijvbc (iiXd£pcov rapa zottaic", jako i Plantowa (Trinum. 940) wzmianka 
o rzece „qui de coelo eioritor bud solio Jovis". I grecka więc i judajaka wersja 
podania maluje życiodajny zdrój bijący w przybytku Najwyższej Istoty z pod 
jego tronu, w pobliżu cudownego drzewa. Mimo tak uderzającą zgodnoAć szcze- 
gółów, powyższego obrazu „Apokalipsy* nie możemy zaliczyć do rzędu tych hel- 
leńskich naleciałości, jakie się u św. Jana spotykają. Przeciwnie, stoi on tutaj, 
jak i we wzmiankach o „żywej wodzie 14 w Ewangielii (Johann. 4, 16), najzupeł- 
niej na (fruńcie rodzimej tradycyi. Drzewo i źródło żywota, wraz z rzekami miodu 
i mleka, są to ulubione, tradycyjne obrazy, które poezya prorocza stale kojarzy 
ze spodziewanym przyjściem Messyasza, zbliżającym się tryumfem króla Syonu, 
wspaniałością odnowionego Jeruzalem. Tak JoSl (3, Ib), naprzykład, woła „będą 
kropie góry słodkość, a pagórki popłyną mlekiem, a wszystkiemi strumieniami 
judzkie mi pójdą wody, a źródło z domu Pańskiego wynidzie i obleje po- 
tok cierznia". Podobnie wyraża się Zacharyasz (14, 8): „I będzie w on dzień: wy- 
nidą wody żywe z Jeruzalem". Najdokładniej jednak rozwija tę myśl Ezechiel, 
u którego znowu obok „żywej wody" występuje cudowne drzewo i co ważniej- 
sza widaó wyraźcie, jakie wyobrażenia z wodą tą i drzewem tern się koja- 
rzyły (47): 1. I oto wody wychodziły z pod proga domu na wschód słońca... 2. 
a oto wody wylewające się z boku prawego... 7... po brzegu potoka drzewa bar- 
zo wiele z obydwu stron... 9. A wszelka dusza żywiąca, która płaza, gdziekol- 
wiek przydzie potok, będzie żywa... i będzie uzdrowione i żyć będzie wszytko, 
dokąd przydzie potok. 12. A nad potokiem wyroście wszelkie drzewo owoc ro- 
dzące, nie odpadnie list z niego i nie ustanie owoc jego, na każdy miesiąc przy- 
niesie nowy owoc, bo wody jego z świątnice wynidą, i będzie owoc jego na po- 
karm, a liście na lekarstwo". Od Ezechielowego proroctwa zależnym jest w swem 
widzeniu św. Jan, z tą tylko różnicą, iż oczekiwany tryumf i wspaniałość Jeru- 
zalem przenosi on poza granice czasu w wieczność, — ewolucya, która, jak zoba- 
czymy, jest do pewnego stopnia analogiczną do ewolucyi tychże obrazów w wie- 
rzeniach Hellenów. 

*) Wunsche Aug., Die Sagen vom Lebensbaum u. Lebenswasser, 1905, 
str. 11, 12. 
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radycznie pojawia się ono jeszcze w baśni o „Maxacwc a , ziemskiej 
krainie szczęśliwości (starożytne pendant do „Schlaraffenland", „Cuc- 
cagne a . „Cockeney". rosyjs. „BBipifi", „Hpifi a i naszego „wyraju**), 
która według H. Usenera 1 ) Jest projekcją krainy bogów nieba na 
ziemię". Nie posiadamy jednak, niestety, bezpośrednich świadectw, 
że służyły one rzeczywiście za pokarm bogom, i do wniosku tego 
dochodzimy pośrednio, zarówno na podstawie powyższych przykła- 
dów mitologii obcych, jak ubocznych wskazówek greckich, co praw- 
da, ale do innych skupień należących mytów. Tak naprzykład, 
w homerowskim hymnie na cześć Demetry 2 ) Zeus, ulegając błar 
ganiom zrozpaczonej matki, posyła Hermesa do władcy Hadesu 
z rozkazem zwrócenia porwanej Persefony. Ten jednak zmusza 
tymczasem swą brankę do skosztowania granatu, i odtąd nie może 
już ona na stałe wrócić na ziemię, lecz musi raz na zawsze spę- 
dzać trzecią część roku Otto xeó{)>s<7i yaCiję, w głębinach ziemi. Tak 
tedy widzimy tu bogów podziemnych, żywiących się pewnym szcze- 
gólniejszego rodzaju owocem, który każdego, ktokolwiek choć jedno 
zeń spoźyje ziarnko, na wieki do społeczności zmarłych włącza 8 ). 
Zupełnie jest przeto uprawnionem przypuszczenie analogicznego po- 
karmu dla jasnych władców Olimpu. Jeżeli ów owoc drzewa żywota 
wcześnie usuwa się w cień, przyczyny tego szukać należy w je- 
dnoczesnem istnieniu dwóch terminów dla oznaczenia cudownej ożyw- 
czej wody. Skoro pierwotne ich znaczenie ściemnieniu uległo i je- 
den z nich pokarm stały oznaczać począł, cudowne drzewo staje się 
już zbytecznem, traci wszelką racyę bytu. 

Przechodzimy z kolei do przedstawienia dalszych losów źródła 
i drzewa żywota w greckiej trądy cyi starożytnej. Straciwszy orga- 
niczny związek z krainą bogów, od „żywej wody" oddzielone, cu- 
downe drzewo mimo to zupełnie zapomnianem nie było. Odtąd usuwa 
się ono tylko na drugi plan i jakkolwiek w dawnej swej formie 
spotyka się jeszcze czasem w opisach Makaryi*), na ogół jednak 
drobnieje szybko, już u Homera przekształca się w ożywcze ziele, 
koniom bogów za pokarm służące 1 ), i w tej ostatniej formie ży- 



*) H. Usener, Die Sintfluthaagen, 1899, Btr. 202. 

») Hymn. in Cerer. 412— 14. 

») Patrz takie Ovid. Fast. IV 606 sq. cf. Apul. Met. VI 19. 

4 ) Theop. ap. Aelian. V. H. III 18; Lactant. do phoen. 25 sq). 



Digitized by 



Google 



AMBROZYA I STYKS 333 

ciodajnego zielska przechodzi w końcu do t. z w. „niższej mitolo- 
gii", — ludowych baśni, praktyk, zabobonów. 

Tak według Apollodora *) wieszczbiarz Polyides, syn Kojrana, 
nie będzie w stanie wskrzesić zatoniętego w beczce miodu syna 
Minosa Glauka, zostaje zamknięty wraz z trupem młodzieńca w skle- 
pionym 8 ) grobie. (Ostatni rys uzupełniony z wersyi Hygina) 8 ). Tu 
zabija on smoka ($pox<i>v), który się rzuca na zmarłego, wkrótce 
jednak zjawia się drugi smok i dotknięciem przyniesionej trawy 
ożywia zabitego. Polyides tą samą trawą dotyka ciała młodzieńca, 
i ten powraca do życia. Podobnież u poety aleksandryjskiego Ale- 
ksandra z Etolii*) rybak Glaukos, spostrzegłszy, iż schwytane prze- 
zeń ryby ożywają od pewnego zielska, sam go kosztuje: nieprze- 
możona siła ciągnie go do morza, gdzie staje się jednym z jego 
demonów. W ostatnim wypadku motyw wskrzeszenia zmarłego 
ustępuje miejsca motywowi przebóstwienia człowieka. Wiele wzglę- 
dów przemawia za ścisłym związkiem, bezpośrednią zależnością osta- 
tnich powieści od starego mytu. Jeżeli u Apollodora i Hygina oży- 
wcze ziele, jak owa jabłoń Hesperyd, strzeżona jest przez smoka, 
to w innych wersyach tegoż podania zielu temu towarzyszy w do- 
datku „żywa woda". Tak w „Etolskich historyach (AW>oAwc<*) Ni- 
kandra 6 ) (III w. przed Chr.) Glaukos, który tutaj gra rolę myśliwca, 
zabija w górach zająca. U jednego źródła obciera rosnącą tam trawą 
zdobycz, — i zając ożywa. Zaciekawiony sam kosztuje tej trawy — 
i w szaleństwie rzuca się do morza, gdzie staje się demonem. Jeśli 
niema tu wręcz mowy o cudownych właściwościach źródła, jest ta 
poprostu skażenie pierwotnej formy podania, i odtworzyć nam ją 
pozwala scholjon do Platońskiej „Rz-plitej" (X 611 C.). Czytamy 
tam, iż Glaukos „znalazłszy przypadkiem źródło nieśmiertelności 
(7repiTuyo>v rg aftavaTO) TnjyTj) i zanurzywszy się w niem, pozyskał 
nieśmiertelność, nie będąc jednak w stanie innym (właściwie „ko- 
muś" Tt<iiv) go pokazać, wrzucony 6 ) był do morza. Według wszel- 



*) II. V 777 Tófot (sc. fagot;) o apPporóp Sifióitę iWx«Xf Wfuadat, takie 11. 
); XIII 85 i. t. d. 

*) Bibl. III 3, 1—2. 

») Fab. 136. 

*) U Athen. VII 296 E. 

*) Patrz Athen. VII 296 E. 

6 ) Brzmienie oryginała i$£ly&i\ jest nieco dwuznaczne, mogąc oznaczać także 
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kiego prawdopodobieństwa ta forma podania, na której się opiera 
świadectwo Nikandra i — mocno zepsute *) — Owidyusza, jest tym 
pierwowzorem, z którego następnie, drogą stopniowego zróżniczko- 
wania, wyłoniła się wersya Aleksandra (tylko ziele) i wersya pla- 
tońskiego 8choljasty (tylko woda), wersya zaś Apollodora-Hygina 
i równoległe do niej lidyjskie podanie o ożywieniu Tylosa wypró- 
bowaną na wężu trawą 8 ) przedstawia odrębny już potok tradycyi, 
zawsze jednak w mycie o krainie bogów mający swe źródło. O sto- 
pniu popularności naszej baśni, zupełnie zrozumiałej wobec faktu, 
że cały szereg pierwszorzędnych talentów, — Pindar, Aischylos, So- 
fokles, Euripides, — w poetycką ją ujął formę, można wnosić z tego, 
że nawet medycyna starożytna wierzyła w istnienie rośliny ae^coov, 
której cudowne przypisywała własności 8 ). Popularność ta tłómaczy 
nam zkolei dostatecznie pojawienie się u nowych ludów analogi- 
cznej baśni o ożywczej, przez węże lub smoki najczęściej przyno- 
szonej roślinie. Uderzające podobieństwo tych ostatnich do swych 
starożytnych ekwiwalentów jest w rzeczy samej niezbitym dowodem 
istotnego związku, filiacyi 4 ). 

Ponieważ związek ożywczego ziela z „żywą wodą* i wogóle 
krainą bogów można uważać za dostatecznie udowodniony, upada 
samo przez się następujące przypuszczenie Bergka: „Jak ongi miód 
do picia gorzkiemi i cierpkiemi przyprawiano trawy, jak później 
znowu do wina dorzucano korzeni, tak też powstać mogło przeko- 
nanie, iż właśnie cudowne ziele nadaje napojowi bogów jego nad- 
przyrodzoną (tibernattirlich) siłę a 6 ). 

Z tego wszystkiego, cośmy już o wodzie „żywej a u staroży- 
tnych mówili, wynika, że jest ona odbiciem i odzwierciedlaniem 
niebieskich źródeł nektaru i ambrozyi na ziemi, w świecie ludzkim, 



„rzucił się". Pierwsze jednak znaczenie podpowiada analogia znanej już nam po- 
wieści Pa. Callisthene'ów (II 40), gdzio kucharz, co Aleksandrowi źródła żywego nie 
wskazał, do morza był wrzucony. 

*) U Owidiusza Glaukus, skosztowawszy rosnącego przy źródle ziela, które 
ożywiło złowione przezeń ryby, rzuca się do morza, lecz nieśmiertelność dają mu 
dopiero morskie bogi, rozkazawszy wykąpać się wśród zaklęó w 100 rzekach. 

») XanthuB, frg. 16-Plin. n. h. XXV. 

') Koscher, 1. 1. p. 32 s. 

«) Patrz obfity materyał, zebrany w cytowanej książce WtLnschego, str. 
18—23, porównaj takie ross. „ bylinę" o wskrzeszeniu przyniesioną przez smoka 
(„zmieja") trawą młodej tony witezia Michajły Potyka). 

«) 1. 1. p. 681. 
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gdzie, co prawda, dzieląc losy „Makary i a , nie przestaje być trudno 
śmiertelnikowi dostępną. Na tern jednak losy podania naszego się 
nie kończą, przeciwnie, odbija ono wiernie dzieje helleńskich pojęć 
religijnych, zmieniając się i przekształcając wraz z niemi. W roz- 
woju tych ostatnich nastąpił wreszcie moment, kiedy półświadoma, 
w gruncie rzeczy pozorna tylko egzystencya odłączonej od ciała 
duszy, przestała już serc ludzkich potrzebę zaspokajać, kiedy ludz- 
kość poczęła tęsknić do pełniejszej, bardziej intensywnej egzysten- 
cyi pośmiertnej. Wtedy to w nauce orfików — po raz pierwszy na 
gruncie Hellady — sformułowany został dogmat wyrównywającej spra- 
wiedliwości zagrobowej w formie świadomej nieśmiertelności duszy 
indywidualnej. Dusza ta, już z pochodzenia swego boska, a przez 
cnotliwe, z orfickim ideałem ascetycznym zgodne życie z więzów 
ciała, w którem jest jak w mogile, zamknięta, zupełnie wyzwolona, 
dzieli w końcu z bogami nieskończoną ich szczęśliwość. Ponieważ 
odrębnej krainy szczęśliwości dla wyzwolonych z oków ciała dusz 
Grecy nie znali, musieli oni dla pogodzenia orfickiej nauki z tra- 
dycyjną wiarą ludową przenieść w mroczne krainy Hadesu te 
„wyspy błogosławionych" lub „pola Elizejskie* 4 , dokąd, w nierozer- 
walnej jedności ciała i duszy, porywani byli według Homera ci 
nieliczni wybrańcy losu. którym łaska czy kaprys bogów pozwolił 
śmierci uniknąć. „Miejsce szczęśliwości", mówi Rohde 1 ), „przyj- 
mując teraz tylko wyzwolone z ciała dusze, leży już nie na ziemi, 
jak homerowskie Elizjon. lecz pod ziemią, w krainie cieniów". Po- 
nieważ źródło ambrozyi- „żywej" wody stanowiło, jak to widzie- 
liśmy poprzednio, konieczny składnik krainy bogów, dokładną kopią 
której było owo Elizjon-Makarya, to już z góry należy oczekiwać 
pojawienia się tego obrazu w orfickich vexutxi, — legendach o wypra- 
wach na „tamten", czyli zagrobowy świat. I w rzeczy samej, w je- 
dnym z południowo- włoskich napisów, w nekropolach Furjów i Pe- 
telji znalezionych, czytamy następujący, niezmiernie ciekawy fra- 
gment 2 ): „Znajdziesz w przybytku Aida na lewo Lete (= niepa- 
mięć), biały cyprys przy niej stoi. Do tego źródła nie zbliżaj się 
nawet. Dalej inną znajdziesz chłodną wodę, z jeziora Mnemozyny 
(= pamięci) płynącą, iOp^et; $* Itcoov riję Myijjjłotuyij; &tcó aiuvt); | <J;u- 
£pov tówp Trpopsoy), strażnicy są przy niej. Powiedz: jam dziecię 



*) Payche* II 129. 

') Kaibel, Inscr. Gr. Sic. Ital. Nr. 638. 
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ziemi i gwieździstego nieba, lecz pochodzenie me — niebieskie, jak 
to sami wiecie. Usycham z pragnienia, ginę. Dajcie co prędzej wody 
chłodnej, ze źródła Mnemozyny płynącej! I dadzą ci napić się 
z boskiego źródła, i będziesz władał wespół z bohatery a l ). 

Woda Mnemozyny, świadomie tutaj przeciwstawiona wodzie 
Lety, znanemu symbolowi niepamięci i nieświadomości bezcielesnych 
dusz, jest oczywiście symbolem spotęgowanego bytowania ducho- 
wego, i dusze, które z niej piły, otrzymują nieśmiertelność, zró- 
wnane są. z bogami. Jeżeli motyw „rozdroża", „rozstajów" zapoży- 
czony mógł być u Pytagorejczyków, utożsamiających przeciwień- 
stwa „xa3cóv-iyadov u (= złe i dobre) z apiTep^-Se^tóy (= lewe i pra- 
we), jak to już zresztą czyniła tradycyjna mantyka (oia>v«rnjc7j tiyyy\) 
to owo źródło jest bez wątpienia znacznie starsze. Nie omylimy się 
pono, upatrując w niem taki sam przerzut ambrozyi w dziedzinę 
Hadesu, jaką okazała się „żywa woda u na ziemi, — zwróćmy tylko 
uwagę na to, iż w powyższym fragmencie owa „chłodna woda" 
nosi nazwę „boskiego zdroju". Jeszcze bardziej przypuszczenie na- 
sze potwierdza wspomniany już raz epigramat Dioskuridesa *). 
Zwracając się do poety Anakreonta, wyraża mu nasz aleksandryj- 
czyk życzenie, by w krainie cieniów „same biły źródła czystego 
wina, tryskały zdroje bogów ambrozyjskiego nektaru, by ogrody 
same przynosiły fijołki, — miłe kwiecie wieczoru, i mirty subtelna 
karmiła rosa". Źródło ambrozyjskiego nektaru znajduje się już za- 
tem w podziemiu. Że nie jest to indywidualny pomysł poetycki, 
lecz w duchu czasu tkwiące wierzenie, dowodzą inne ustępy z ale- 
ksandryjskich i rzymskich poetów, przedstawiające dusze zmarłych, 
ambrozyę lub nektar pijące. Czasem sam Zeus poi je napojem nie- 
śmiertelności, jak w pięknym epigramacie Ptolemeusza*), czasem 
znów inne bóstwa. Tak, Teokryt 4 ) w usta nadwornej śpiewaczki 



*) W przeciwieństwie do A. Dietericha, który (Nekyia, str. 86) lakę X...tjv 
na końcu pierwszego wiersza, zmieniając początkowe X na x, uzupełnia przez 
x(p7Jv)7]v, ja, zgodnie z Bergkiem (Opusc. II 717) i Rohde'm (Psyche 1 II 390 adnot.), 
czytam X(r i thrj)v, co znajduje uzasadnienie w przeciwstawieniu zagadkowego słowa 
Mnemozynie. 

ł ) Ant. Pal. VII 31 AuTÓuaT&i toi x?7;vat ivajiXu^ot£v axpTi":ou | x^x [xax(xpwv 
Kpoyoafc Wx7apoc ijippootou | outójjlatoi Bfe cepotev Iov, to si)i<j7repov dtv$o;, | Hrjitot, xa\ 
[xaXax7J uupra Tp^ootio 8pó*au). 

•) Ant. Pal. IX 577. 

*) Id. XV 106—8, Cf. Anth. Pal. VII 27. 
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Arsynoi, małżonki Ptol. Filadelfa, wkłada słowa następujące: „Tyś, 
o Cyprydo, córo Dyony, jak wieść głosi, ze śmiertelnej nieśmier- 
telną uczyniła Berenikę, ambrozyę do piersi wlawszy niewieście a 
(aa^poctav b; (rnjdo; dt^o<rra;a<ja ywoucóc). Raz przeniesione do pod- 
ziemnego królestwa, boskie źródło przyjęło się tu doskonale. Zgo- 
dnie z ludową wiarą w pragnienie, jakie mają ciepieó wyzwolone 
z ciała dusze 1 ), a także pod działaniem innych czynników, o któ- 
rych w następnym pomówimy rozdziale, występuje ono najczęściej 
pod nazwą „chłodnej wody a , jak w powyższym napisie 2 ). Tak więc, 
jeżeli odtąd w greckich epitafiach nieraz spotykamy wzmianki 
o „chłodnej" wodzie, najczęściej w formie „niech ci poda Persefona, 
Aidoneus, Ozyrys wody chłodnej", to według wszelkiego prawdopo- 



*) 86J/7) 8* s?[x\ out) już w powyższym napisie orfickim, także Epigr. lapid, 
719, 11: <bv/?i SuJkÓot) <Juxpo v Cou>p jifiiatSo;; Aristoph. Ran. 194; Propert. IV 5, 2, 
Zestaw z tern fakt, iż spółcześni Grecy zmarłych nazywają wprost appe/oi i o ci/a - 
s[iivot (Dieterich, Nekyia, str. 94—9). 

*) Wobec zapełnię wyraźnego związku miedzy „chłodną" wodą i wyższem 
bytowaniem pijących z niej sprawiedliwych, Dieterich (Nek. str. 90) i Rohde (Psy- 
che* II 390, 1) z zupełną słusznością poznają w niej „żywą wodę" ludów spół- 
czesnych. Jeżeli jednak pierwszy z wymienionych uczonych uważa za możliwe 
i Lete uzależnić od źródła, życia, a dragi z powyższego związku wysnuwa wnio- 
sek, iż „właściwem miejscem żywej wody, zapewne, zawsze jest świat podziemny, 
świat śmierci lub wieczności" (Die eigentliche Stelle des Lebenswasser ist wohl 
immer die Unterwelt, die Welt des Todes oder der Unrerganglichkeit"), to uwa- 
żamy za niezbędne wystąpię przeciw twierdzeniom tym w sposób najbardziej sta- 
nowczy. Na twierdzeniu Dieterich'a długo zatrzymywać się nie będę, wspomnę 
tylko o trudnościach, jakie przedstawia wyprowadzenie dwóch tak dalece sprzecz- 
nych wyobrażeń z jednego wspólnego substratu, poczem powołam się wprost na argu- 
menta, jakiemi zwalczałem Bergka, także utożsamiającego „żywą wodę" z Letą. 
Natomiast bliżej zajmiemy się zdaniem Rohdego. Przypuszczać wraz z nim pier- 
wotną przynależność „żywej" wody do podziemnego królestwa śmierci i mroku 
znaczy, mojem zdaniem, wpadać w istną „contradictionem in adiecto", przeczyć 
całej naszej znajomości wyobrażeń Greków o życiu zagrobowem, którą zawdzię- 
czamy w pierwszej linii pomnikowemu dziełu samego Rohde'go. I w rzeczy samej, 
co może być wspólnego między „wodą życia" i mroczną dziedziną Hadesu, gdzie, 
według Homera (Odys. X 490 — 5), jeden tylko Terezjasz zachował pamięć i ze- 
znanie, innym zaś tylko gorąca krew ofiar na chwilę podobieństwo życia przy- 
wraca (ibid. 140 -9)? Twierdzenie więc Rohdego wtedy tylko będzie miało nie- 
jakie uzasadnienie, jeżeli przypuścimy, iż orficko- pytago rej skie sfery stworzyły 
ten obraz, i Rohde zdaje się skłaniać do tego przypuszczenia („Pythagoreisch mB- 
gen auch die Mythen von der Quelle der Mnemozyne im Hades sein, Psyche* U 
186 adn.), przypuszczenie to jednak utrzymać się nie da, ponieważ w tym punkcie 
nauka orfików, jak to widzieliśmy poprzednio, styka się z tradycyjną wiarą ludową. 
Rozprawy Wyda. filolog. T. XLI. 22 
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dobieństwa, jest to ta sama woda Mnemozyny, „żywa a woda, an*- 
bfozya. Tutaj z daje się tkwić kltfcz do zrozuniieirta tajemniczych 
słów Twts XĄ<ivjĄ, fyprfi pie zeses, t. j. „napij się, żyj", które równie* 
trafiają się w napisach grobowych. Nie bez związku pono z termi- 
nem iujrpóv 55cop, który, jak widzieliśmy, stał się niemal technicz- 
nym, błogosławiony żywot sprawiedliwych poczęto określać słowem 
£<}^ójreiv t. j. „zażywać ochłody, ośnieżać się*, miejsce zaś owej 
„ochłody* nazwano AuitT^pia, przedstawiając je, jako cienistą, pełnqf 
gajów krainę. Tak Ateneusz, idąc za gramatykiem Nikatidrem 
z Tyatejry (III w. przed Chr.) objaśnia ^jcnr^ta, jako d&sciSetc xal 
<Tu<r/Uou; tÓtuou;, tou; tol; fteol; aveif/ivou;, lv ot; łcnv ava^ó^ai. Terminy 
av3cĄóyetv i ^ujcn^ptov i łacińskie ich odpowiedniki refrigerare, refrige- 
rium znalazły następnie drogę do pogańskich i chrześciańskich epi- 
tafii z późnej doby rzymskiego imperyum. Ostatniem wreszcie ich 
echem są chrześciańskie modlitwy za zmarłych, zawierające prośbę 
o przyjęcie duszy do „miejsca ochłody", jakie spotykamy w litur- 
gice, tak wschodniego jak i zachodniego kościoła: „Kupie, ava7rao<rov 

TT)V *|>U)(7)V TOO XeXOt(JlY)uivOU SoU>.OU GOO T00& ŻV TÓ7UCO £Xoep<j5, łv T07CW 

avaJ/u^ecoc, Łvfra d«rś$px óSóvk], Xu7n) xxi <TT£vaYpc a , — „Dominae ani- 
mae servi tui defuncti in loco lucido, in loco amoeno. in loco re- 
frigerii, unde dolor, aerumnae et suspirium omne exulat, da re- 
quiem u l ). 

Kiedy tak świat zagrobowy przestali już starożytni w da- 
wnych przerażających wyobrażać sobie barwach i wśród nich bi- 
jące pod ziemią cudowne, życiodajne źródło szerokie znalazło roz- 
powszechnienie, wtedy już stało się możliwem zbliżenie takowego 
do wody Styksu i powstanie takich podań, gdzie wodzie tej przy- 
pisywano własności obdarzania człowieka nieśmiertelnością, chro- 
nienia go od ran. I w rzeczy samej podanie to spotykamy pó- 
źno. Tak niektórzy autorowie epoki cesarstwa opowiadają, iż Te- 
tyda, chcąc Achillesa, syna swego, od śmierci zachować, zaraz 
po urodzeniu kąpała go w Styksie *). Zwracamy uwagę czytelnika 
1* na to, iż w starszej wersy i podania, zachowanej u Apollodora 8 ) 
„Tetyda, zrodziwszy z Peleuszem dziecię i chcąc uczynić je nie- 
śmiertelnem, w nocy kładła je do ognia, by zniszczyć, co było 
w niem śmiertelnego po ojcu, w dzień zaś namaszczała je ambro- 

*) Dietrich 1. 1. p. p. 94—7. 

«) Stat. Achil I 129; Fulgent. Myth. HI 7; Serr. Verg. Aen. VI 57. 

*) Bibl. III 13, 6. 
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zyą u i 2° iż w homerowskim hymnie na cześć Demetry 1 ) bogini 
chorego syna Metaniry, Demofonta, tejże samej poddaje operacyi. 
W świetle tego zestawienia podanie o Achillesie jest tylko późnenf 
naśladownictwem podania o Demofoncie (w obu wypadkach pod- 
jęte zadanie nie jest uwieńczone powodzeniem), a niby to pierwotne 
właściwości Styksu — przeniesieniem nań właściwości ambrozyi. 
Mówiliśmy już poprzednio, iż przeniesione na ziemię boskie 
źródło nektaru i ambrozyi dało początek starożytnej baśni o żywej 
wodzie, czyli źródle młodości. Do wyżej podanego przeglądu jego 
przymiotów i cech dodamy tutaj jeden rys nowy. Te same czyn- 
niki, które długowiecznych ptaków drapieżnych uczyniły szafarzami 
ambrozyi i żywej wody, kojarzą z tą ostatnią popularną postać 
feniksa. Jak według „Fizyologa a orły dlatego nigdy nie umierają, 
że znają pewne źródło, którego woda przywraca im młodość, 1iak 
i wciąż odmładzający się feniks musiał także, wcześniej czy później, 
znaleźć drogę do cudownego zdroju. I oto u Laktancyusza 8 ) feniks 
żyje na gałęziach niewiędnącej nigdy jabłoni i kąpie się w „żywym 
zdroju". Kiedy teraz od tej starożytnej baśni przejdziemy do po- 
krewnych obrazów średniowiecznej i spółczesnej tradycyi, to nasuną 
się nam odrazu liczne analogie. Żywa woda narodów nowych, o któ- 
rej wspomnieliśmy już przelotnie, posiada takie same cudowne wła- 
sności. Leczy ona choroby i niemoce wszelkie, goi rany, wraca śld- 
pym wzrok, atarym młodość, umarłym życie. Tak popularna wielce 
baśń mówi o chłopaku, który jeden tylko z trzech braci zdołał 
wodę życia odnaleźć i uleczyć nią chore czy ślepe oczy starego 
ojca lub matki 8 ). W innej baśni młodzian, zabity i pocięty w sztuki 
przez zawistnych starszych braci, wodą tą przez wdzięczne za 
okazaną usługę zwierzęta do życia wrócony zostaje 4 ). W jeszcze 
innej od żywej wody odrastają bohaterom odcięte nogi, ręce lub 
wydarte oczy 6 ). Nawet sucha gałązka, w cudowne źródło wrzucona, 
świeżem pokrywa się kwieciem, przypominając ową rybę z Ps. Cal- 
listhene'ów, a jeszcze bardziej gałąź z Ps. Aristotelesa [Mir. ausc. 
117 (127)] fl ). Nawet wspominana czasem wonność starożytnej wody 



*) Hymn. in Cer. 247 sq. 

*) Carm. de phoen. r. ▼. 37—8. 

*) Grimm. K. H. M. Nr. 97; Zmorski Nr. 1. Afanasjow, Russ. Sk. Nr. 104 a. 

4 ) Afanasjew, Nr. 104 b. 

8 ) Afanaajew, Nr. 116. a, c. 

«) ibid., Nr. 116 a. c. 

22* 
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życia nie jest zupełnie bez odpowiednika w późniejszych tego ro- 
dzaju opowieściach. Tak znany z cudownych po Wschodzie podróży 
Sir John Maundevile, opisując widziany w Indy i, u podnóża góry 
Polompe, zdrój młodości, dodaje, iż that.., a fayr Welle... has odour 
and savour of alle spices" *). Nie tylko atoli wewnętrzne i ze- 
wnętrzne przymioty, lecz i cała „misę en sc&ne a nowożytnej wody 
życia jest zupełnie ta sama, co i starożytnej. Jak u starożytnych, 
tak i tutaj wiedzą o niej i przynoszą ją ludziom drapieżne ptaki, — 
orły i kruki, jastrzębie i sokoły. Jak u starożytnych wreszcie, tak 
i u nas nad ożywczem źródłem buja zazwyczaj cudowna jabłoń, te 
same lecznicze i odmładzające posiadająca własności. Wszystko to są 
rzeczy tak dobrze wszystkim znane, iż rozwodzić się o tern chyba 
niema potrzeby. Natomiast kładziemy nacisk na jeden ważny szcze- 
gół, który, o ile wiemy, uchodził dotąd uwagi badaczów tradycyi 
ludowych. Oto błyszczący ów feniks starożytnych, co na gałęziach 
ożywczego drzewa u zdroju młodości życie miał pędzić, ma też 
i u nas równoznacznik w „żar-ptaku, der goldene Vogel, 1'oiseau 
d'or a baśni spółczesnych. Ptak ten bowiem nie tylko kradnie owoce 
z królewskich ogrodów i roni świecące, noc w dzień zmieniające 
pióra, lecz nieraz także występuje w tajemniczym związku z oży- 
wczą wodą i drzewem. Przytoczymy parę przykładów. W nowo- 
greckiej baśni *) cudowny ów ptak siedzi na jabłoni młodości, strze- 
gąc jej owoców. W polskiej baśni 8 ) młodzieniec żywej wody dla 
chorej matki poszukujący, znajduje na szczycie wielkiej góry drzewo 
ze srebrnym liściem: „u stóp jego bije źródło żywej wody, a na 
gałęzi sokół chwieje się złocisty". W rosyjskiej wreszcie baśni*) 
żar-ptak zbiera rozproszone sztuki rozsiekanego przez braci boha- 
tera i, przyniósłszy w dziobie żywej wody, znów go do życia wraca. 
Zdawałoby się, że tak uderzająca zgodność starożytnej i nowoży- 
tnej baśni o żywej wodzie da się wytłómaozyć jedynie w drodze 
prostej, bezpośredniej filiacyi, innemi słowy, — prostego odziedzicze- 
nia po świecie starożytnym, dokładniej, ludach antycznych, które, 
wziąwszy nasz motyw ze Wschodu, obecną mu nadali formę. Cóż 



') Tylor, Researches into early hist. of mankind, 1878, 3 wyd. str. 363. 
') v. Hahn, Oriech. u. Alban. Marchen, 1864 Nr. 5, warant, patn II 
str. 281. 

5 ) Zmorski R., Pod. i baśni, 1902, Nr. 1, str. 19. 
*) Afanasjew, Russ. Skazk. Nr. 104. a. 
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jednak poczniemy wobec faktu, że jeden z najlepszy eh znawców 
folkloru i etnologii, E. Tylor, w cennych swych „Studyach do 
pierwotnych dziejów ludzkości a zebrawszy wiązankę świadectw, 
dowodzących istnienia baśni o źródle młodości u niektórych ludów 
Pol. Azyi, Oceanii i nawet Ameryki, uważa ją za myt słoneczny, 
w różnych miejscach samoistnie powstały? Przytoczymy własne 
jego słowa: 1 ) „Łatwe tłumaczenie źródła młodości na pierwszy rzut 
oka samo się nasuwa. Każdy wyspiarz, który codzień może widzieć 
jak słońce znużone, omdlałe i jakby zestarzałe, zanurza się na 
zachodzie w morze i niebawem znów, młode i świeże, wzbija 
się ponad fale, ma źródło młodości przed oczyma, i takie tłoma- 
czenie przynajmniej pewnej ilości tych podań potwierdzają ich 
szczegóły, jak naprzykład, gdy źródło jest przedstawione, jako bi- 
jące w podziemnym świecie, lub... kiedy Mahometanie wiążą źró- 
dło owo z postacią Eljasza z ognistego wozu... lub św. Jerzego, 
tego ulubionego w wiekach średnich nosiciela (bearer) słonecznego 
mytu u . Proste to i poetyczne wyjaśnienie, przez podane na końcu 
szczegóły nabiera takich znamion prawdopodobieństwa, iż musimy 
je poddać rozważnej analizie. Główny zarzut, jaki Tylorowi uczy- 
nić czujemy się w obowiązku, jest ten. iż wbrew wszelkim zasadom 
zdrowej krytyki, za podstawę do swej hypotezy bierze on nie naj- 
starsze, w mitologiach Wschodu zachowane wersye naszego motywu, 
lecz późniejsze, średniowieczne, a nawet współczesne, ustne. W ten 
sposób wyrywa on nasze źródło życia z organicznej łączności z drze- 
wem życia i daje tłómaczenie, które, uwzględniając tylko ułamek 
odnośnej tradycyi, za wystarczające w każdym razie uważane być 
nie może. Nie zadawał ni aj ące z metodycznego punktu widzenia, 
staje ono w dodatku w wyraźnej sprzeczności z faktycznym stanem 
rzeczy: skoro bowiem motyw źródła młodości jest mytem „par ex- 
cellence" wyspiarskim, ludom nadmorskim w pierwszej linii wła- 
ściwym, to winien on najbujniej się krzewić i najbogatsze przybie- 
rać formy w takich naprzykład krainach, jak wielkie archipelagi 
Azyi i Australii; tymczasem głównem jego siedliskiem są konty- 
nentalne krainy Azyi i Europy, a na wyspach dalekiego Południa 
zaledwie parę rozproszonych znajdujemy wersyi. W końcu Tylor 
sam dostarcza dowodów na obalenie własnej teoryi. Przyznając 
bowiem otwarcie, że „analogie, występujące w mytach odległych 



') Besearches into early hiatory of mankind, 1876, 3 wyd. itr. 363. 
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Jcrain opierać się mogą na... historycznym związku", domaga się on 
tylko, by przy stwierdzaniu i konstatowaniu takowego posługiwano 
się następującym kryteryum: „By dane mitologii mogły być użyte 
w podobnym celu (t. j. dla udowodnienia owego historycznego 
związku) powinny one zgadzać się w ugrupowaniu pewnej ilości 
zdarzeń czy wyobrażeń (ideas). która to zgodność ma być tak 
dalece ścisłą, aby uczynić w wysokim stopniu nieprawdopodo- 
bnem niezależne powstanie dwóch takich kombinacyi, — lub przy- 
najmniej analogiczne podania, w odległych znalezione krainach, 
powinny być tak wyjątkowe i fantastyczne, by myśl. że zro- 
dziły się one dwukrotnie, uczynić niedopuszczalną" 1 ). Otóż 
analogie, zachodzące między klasycznemi a spółczesnemi o ży- 
wej wodzie podaniami najzupełniej kryteryum temu odpowiadają. 
W obu wypadkach nie tylko te same poszczególne występują rysy, 
Jęcz, co ważniejsza, układają się one w zupełnie jednakowe kom- 
Aunacye, tak iż w myśl właśnie samego Tylora musimy przyjść do 
wniosku, iż istnieje tu związek historyczny, zapożyczenie. Jak je- 
dnak wytłómaczymy ową żywą wodę krain egzotycznych, na którą 
powołuje się Tylor? Odpowiemy: drogą tejże samej • międzynarodo- 
wej wymiany, mniej lub więcej pośredniej filiacyi. Skoro motyw 
żywej wody, jak to wiemy z książki Wtinschego *), u Muzułmanów 
Wschodu znakomicie się przyjął, to wraz z islamem łatwo mógł się 
on dostać na archipelag Malajski 8 ) gdzie kultura muzułmańska wido- 
czne zostawiła ślady; przy stwierdzonej zaś przez Tylora „jedności 
wyspiarskiej mytologii od Borneo aż do Nowej Zelandyi" 4 ) nie po- 
winno nas dziwić pojawienie się naszego motywu na wyspach Ha- 
wajskich i Sandwich'skich 6 ). Co więcej, z punktu widzenia Tylora, 
który w zależności od Humboldta twierdzi, iż „cywilizacya Meksyku 
i Azyi — częściowo przynajmniej — posiada wspólne źródło" i że 
„ludy tych krain związane są ze. sobą jeśli nie ogniwem krwi i wspól- 
nego pochodzenia, to przynajmniej wzajemnych stosunków, pośre- 
dnich lub bezpośrednich" tf ), znalezienie motjwu tego nawet na wy- 
spach Aleuckich i w Zach. Indyach, nie powinno przedstawiać nic 



») ibid. p. 836-7, cf. ibid. p. 381. 

') Sag. Yom Lebensbaum a. Lebenswassor, 8. s. 75 — 85. 

») o. c. p. 363. 

«) ibid. p. 354. 

>) ibid. 364. 

•) ibid. p. 339, także p. p. 312—313. 
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sadz wy czaj nego. Dodajmy, że tenże Tylor uznaje także możliwość podo- 
bnej wędrówki nawet w czasach nie tak znów odległych: „epizody 
z klasycznych i innych źródeł" mówi on w innym ustępie tejże 
książki: 1 ) „mogą być zaniesione przez kolonistów i misyonarzy na 
dalekie lądy". Tak tedy, jeżeli już „a priori" nie jest wykluczona 
pożliwość, iż nawet egzotyczne owe naszego motywu wersye dadzą 
się ostatecznie sprowadzić do jednego — wschodnio - azyatyckiego, 
zapewne — źródła, to bliższe rozejrzenie się w inwentarzu fakty- 
cznym na poparcie takiego przypuszczenia nowe przynosi dowody. 
Podanie o żywej wodzie, które już w starożytnym świecie ogarnęło 
zwarte tery tory um geograficzne, kierunek jego wędrówki w ogól- 
nych zarysach odgadnąć pozwalające, w krainach egzotycznych 
występuje tylko zrzadka, sporadycznie, jak przypadkiem zabłąkany 
gość; przy całej swej erudycyi Tylor zdołał zebrać tylko pięć od- 
nośnych podań, na niezmierzonych, rozrzuconych przestrzeniach. 
Przytem, rozpatrywane w sobie, podania te przedstawiają się dość 
»bogo i blado: niema tu już mowy ani o strzegącym wody wężu 
lub smoku, ni przynoszącym ją orle czy kruku, ni wreszcie o ży- 
wionem przez nią cudownem drzewie, — pozostał tylko sam obraz 
cudownego źródła, które starych odmładza, zmarłych wskrzesza, 
ludziom nawet nieśmiertelności udziela. Ten zaś odrębny charakter 
tak rozpowszechnienia, jak samej budowy ostatnich podań najlepiej 
da się zrozumieć, jeżeli będziemy widzieli w nich dalekie, niejasne 
już i niewyraźne, echo wschodnio-azyatyckiego mytu, aniżeli nieza- 
leżnie powstałe twory. Tak tedy zgromadzony przez Tylora mate- 
ryał bynajmniej nie osłabia powyższego twierdzenia naszego, że 
spółczesna baśń o żywej wodzie jest jedną z licznych pożyczek, 
zaciągniętych przez ludy nowe u swych starożytnych poprzedników, 
lecz, przeciwnie, jest jego cennem uzupełnieniem, przedstawiając 
nowy zakres oddziaływania tych samych prastarych mytów, dalszą 
sferę promieniowania tegoż samego ogniska kultury. Z konkluzyą 
tą zgodziłby się niewątpliwie sam Tylor, gdyby był w posia- 
daniu tego materyału porównawczego, którym, dzięki zbiorowym 
wysiłkom badaczy za parę ostatnich lat dziesiątków, my rozpo- 
rządzamy obecnie. 

Pozostaje nam teraz podsumować wyniki dotychczasowych 
roztrząsań. Starożytni Grecy, jak inne ludy starożytne, znali nie 



*) ibid. p. 339. 
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tylko napój, lecz i stały pokarm bogów. Pierwszym był nektar 
i ambrozya, obrazy prawie jednoznaczne, drugim — owoce cudo- 
wnego „drzewa życia". Nektar i ambrozya nie mają nic wspólnego 
z miodem, lecz przedstawiają taką samą idealizacyę zwykłej wody, 
jak cała kraina bogów — idealizacyę ziemskiego świata. Boskiemu 
temu pokarmowi i boskiemu napojowi, tak obu razem, jak każdemu 
z osobna, przypisywano cudowną siłę: bogom dawały one nieśmier- 
telność, człowieka przeistaczały w boga. Każde z tych wyobrażeń, 
pierwotnie jedną stanowiących całość, miało następnie odrębną, pełną 
szczególniejszych kolei historyę. Współistnienie dwóch nazw bo- 
skiego napoju wcześnie doprowadziło do tego, że jedna z nich, po- 
jęta opacznie, poczęła także stały pokarm bogów oznaczać, wobec 
czego cudowne drzewo stało się zbytecznem. Nie zginęło ono je- 
dnak bez śladu, lecz w zdrobniałej formie ożywczego ziela przeszło 
ze sfery wysokiego mytu do t. zw. „niższej mitologii", gdzie zro- 
dziło różne zabobony medycyny ludowej, dało początek baśni o strze- 
żonym przez smoki i węże zielu ożywczem, która zkolei na 
spółczesną twórczość ludową oddziałała. Cudowne źródło również 
nie pozostało na zawsze w niebieskiej swej ojczyźnie. Łącznie z kra- 
iną bogów, w różnych stronach pod różnemi lokalizowaną nazwami, 
zostało ono „ściągnięte z nieba na ziemię", gdzie zrodziło baśń 
o żywej wodzie, która także z czasem przez ludy nowe przyswo- 
joną została. Następnie, gdy w miarę przekształcania się wyobra- 
żeń Greków o życiu zagrobowem, „kraina szczęśliwości" przenie- 
sioną została w mroczny świat duchów, cudowne źródło również 
znalazło się pod ziemią i — w przeciwieństwie do jednej z tradycyj- 
nych rzek królestwa cieniów — Lety, t. j. wody zapomnienia, otrzy- 
mała wymowną nazwę Mnemozyny, t. j. wody pamięci, w związku 
zaś z popularnem wierzeniem w pragnienie wyzutych z ciała dusz, 
także nazwę „chłodnej wody", skąd samo miejsce zagrobowej szczę- 
śliwości nazwane zostało „miejscem ochłody", tótto; ava^u;ECi>c, 
locus refrigerii. W ostatniej formie wierzenie to również wielką 
odznaczało się żywotnością: utrzymało się ono do samego schyłku 
świata starożytnego i pozostawiło wreszcie wyraźne ślady w chrze- 
ścijańskiej epigrafice i nawet księgach liturgicznych. 
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ROZDZIAŁ II. 

Styks i woda martwa. 

Starożytny Styks nie ma jakoś szczęścia w spółczesnej nauce. 
Budził on dotąd tak mało zainteresowania, tak niewiele na się zwra- 
cał uwagi, iż nie doczekał się dotąd ani jednej l ) wyłącznie mu 
poświęconej pracy. Naturalnie uczeni, którzy w swych systematy- 
cznych, na szerszą miarę zakrojonych dziełach objęli całą dziedzinę 
greckiego mytu, musieli, tak czy owak, i o Styks potrącić, — czy- 
nili to jednak pobieżnie, jakby z przymusu, poprzestając zazwyczaj 
na jakimś zdawkowym, najczęściej beztreściwym frazesie. Tak O. 
Welcker, spotkawszy się ze Styksem przy omówieniu podań staro- 
żytnych o królestwie umarłych, widzi w nim prosty refleks arka- 
dyjskiego Styksu, — górskiego potoku z okolic Nonakrydy (zwa- 
nego dziś Maupovepó), — innemi słowy, jeden z wypadków odzwier- 
ciedlenia się rzeczywistej geografii Grecyi w starożytnych jej my- 
tach. „Ponura ta miejscowość — dowodzi on (Griech. Gótterlehre 
I 801, wyd. 1857 r.) — wywarła tak silne (na Grekach) wrażenie, 
iż kaskada ta przeniesiona została do smutnego Hadesu 44 . Nie wiem, 
czy warto poważnie traktować karkołomną tę hypotezę. Nie zamie- 
rzam oczywiście zasadniczo zaprzeczać możliwości odbijania się 
w pewnych wypadkach geograficznych właściwości kraju w jego 
mytach i wogóle poezyi i przyjąłbym z całym szacunkiem przy- 
puszczenie Welckera, gdyby podanie o Styksie stanowiło wyłączną 
własność arkadyjskiego plemienia. Sądzę jednak, że skoro Welcker 
z lokalnej arkadyjskiej osobliwości wyprowadza podanie, które już 
u Homera spotyka się wielokrotnie, jest on obowiązany Arkady j- 
czykom niepoślednią wyznaczyć rolę w historyi powstania gre- 
ckiego eposu heroicznego, Czego atoli uczony nasz, o ile wiemy, nie 
czyni nigdzie. Dodajmy, iż analogia licznych wypadków, gdzie róż- 
ne miejscowości mitycznej geografii Greków z czasem znalazły 
się na ziemi (Acheloos, Leta, Leukas i t. d.) przemawia bynajmniej 
nie na korzyść tłomaczenia Welckera, a raczej za wyjaśnieniem 
wręcz przeciwnem, według którego arkadyjski Styks byłby tylko 

') Mając na myśli nowszą literaturę, pomijam oczywiście starą pracę 
Putsche'go „De inramento Stygio", której zresztą zdobyć mi się nie udało. W r. 
1840, w 1-em wydaniu swej „Horn. Theologie (str. 40, adnot) wspomina ją Na- 
gelsbach, przytem niezbyt zaszczytnie. 
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lokalizacyą podziemnego, ułatwioną oczywiście przez pewne przy- 
rodzone właściwości, miejsca. Nie wytrzymuje również krytyki 
i zdanie L. Prellera *). u którego w sprawie Styksu znajdujemy 
następującą uwagę: „Z kosmogonicznego punktu widzenia najbar- 
dziej zajmującymi wśród dziatwy Oceanu są bezwątpienia Styks 
i Achelous, — najstarsza z jego cór i najstarszy z synów... Sty]t» 
to obraz pierwotnej grozy i mroku oparowego (des primitiven Grau- 
ens und Wolkendunkels), z których zrodziły się pierwsze drgnienia 
życia, Acheloos zaś — obraz organicznego życia, o ile w tysiącu 
rzek rozlewa się ono z Oceanu". Gotów jestem zgodzić się z Prel- 
lerem, iż z pewnego punktu widzenia Styks może być uważany 
za symbol „grozy " i „mroku", czy „ciemności" (nie „pierwotnej" 
tylko i nie „oparowej"). w jaki jednak sposób i pod naciskiem 
jakiej wewnętrznej konieczności owa „groza" i „ciemność" mają 
stać się raptem zaczątkiem życia na ziemi, pozostaje pytaniem, na 
które próżnobyśmy szukali u Prellera odpowiedzi. I Preller sam 
widocznie czuje ryzykowność tego przypuszczenia i dlatego tak 
podkreśla „oparowy" charakter tej ciemności: zapewne obłoki, 
czy chmury, roznoszące po świecie wodę, mają życie z siebie wy- 
dać, — na nieszczęście jednak dla Prellera Styks, dzięki położeniu 
swemu pod ziemią, w najciemniejszym gdzieś zakątku Hadesu, 
atmosferycznemu tłumaczeniu wcale się nie poddaje. 

Zwięźle, krótko, lecz po mistrzowsku dotknął kwestyi istoty 
i pierwotnego znaczenia Styksu autor znanej „Homerowskiej Teo- 
logii", Nttgelsbach. który, jnk to już widzieliśmy poprzednio, stawia 
twierdzenie, iż „Styks jest to rzeka królestwa umarłych i jego przed- 
stawiciel: klnący się nim bogowie w razie krzywoprzysięstwa pod- 
legają władzy śmierci, innemi słowy, — składają z siebie boskość" *). 
I w rzeczy samej, wszystko, cokolwiek wiemy o zagadkowej tej 
substancyi, — miejsce, gdzie się znajduje, groza, którą przejmuje bo- 
gów, wreszcie ten dziwny stan, w który wtrąca wiarołomnych 
niebian, — najzupełniej potwierdza zdanie Nagelsbacha, tak iż mo- 
żna było przypuszczać, iż zyska ono powszechne uznanie i do trwa- 
łych zdobyczy nauki zostanie zaliczone. W rzeczywistości jednak 
stało się inaczej, i zdanie to pozostało „yotum separatum" nawpół 
zapomnianego uczonego. Tak więc ta sama niełaska losu, o której 



*) Griech. Mythol. 1854, str. 
*) Hom. Theol. 8 str. 43. 
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mówiliśmy poprzednio, nie przestaje ciężyć nad naukowem ujęciem 
i opracowaniem naszej kwestyi. Bo też trudno inaczej zrozumieć 
ten dziwny fakt. iź dotąd nikt nie wyzyskał obiecującej myśli X&- 
gelsbacha i nie poszedł dalej wytkniętą przezeń drogą, że przeci- 
wnie uczeni, jak dawniej, ignorować się zdają ciekawe to podanie, 
a ilekroć- potrącają o nie, w jałową znowu wpadają fantastykę. 

O nieudanej próbie W. Boschera utożsamienia Styksu z anty- 
podami jego — ambrozyą — mówiłem już poprzednio. Tutaj wspo- 
mnę tylko o tern, że w imponującej już obecnie rozmiarami, choć 
dotąd nieskończonej *) „Greckiej Mitologii" O. Gruppego o Styksie 
z trudnością udało mi się odszukać parę nie wiele mówiących 
zdań; że wszystko, co w tej kwestyi znajdujemy w „Psyche" 
E. Bohdego 8 ), sprowadza się do krótkiej, pod tekstem umieszczonej 
uwagi: „rzeka Lety, jak Acheron i Styks, została później zlokali- 
zowaną na ziemi" i że nawet w pracach tak wyłącznie poświęco- 
nych eschatologicznym wyobrażeniom Greków, jak „Acheruntica" 
G. Ettiga 8 ), „Nekyia" A. Dietericba i „De mortuorum iudicio" 
L. Ruhla 4 ), badacze ci nasz obraz zupełnem zbywają milczeniem. 
Wobec takiego stanu rzeczy pragnąłbym tutaj podjąć na nowo roz- 
poczętą przez N&gelsbacha pracę, a w tym celu postaram się poprzeć 
myśl jego parą nowych faktów, zrobić z niej parę łatwo nasuwających 
się wniosków, wreszcie w ogólnych zarysach dalsze dzieje naszego 
obrazu przedstawić i kwestyą jego stosunku do analogicznych two- 
rów czasów późniejszych bliżej się zająć. 

Przede wszy stkiem przytoczę jedno ciekawe miejsce z Hezyo- 
dowej Teogonii (v. v. 775 806 Rzach) o Styksie, na którem oprzeć 
się powinna każda próba naukowego jego wytłómaczenia. 

„Tam (t. j. w państwie Aida, w podziemiu, patrz v. 767) 
przebywa nienawistna nieśmiertelnym bogini, straszliwa Styks 6 ), 
najstarsza córa wstecz płynącego Oceanu. Osobno od bogów za- 
mieszkuje ona sławne domostwo (xXura SwfjucTa), wysokiemi za- 
sklepione skały i dokoła aż do nieba srebrnemi podparte kolumny. 
Rzadko córa Taumanta, szybkonoga Iris nosi (jej) wieści po morza 



*) Właśnie okazała się ostatnia część tego dzieła. *) Psyche 9 1 316, 2. 

*) Lpz. 1891, dysertacja doktorska. 

4 ) Patrz „Religionsgeschichtl. Versuch. u. Yorarbeit. hrsg. von A. Diete- 
rich u. R. Wttnsch, B. II. H. 2, 1903, Giessen. 

8 ) W oryginale wyraz ten żeńskiego rodzaju, i uważamy za właseiwe, dla 
jednolitości obraza, rodzaj ten tutaj zachować. 
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grzbiecie (vc3tx) szerokim. Niech (jednak) spór czy waśń wśród nie- 
śmiertelnych powstanie, wnet Zeus śle Iris, by w złotej czarze 
przyniosła zdaleka wielką klątwę bogów, szeroko słynącą chłodną 
wodę, (<J/ujrpóv u&op), co z wysokiej, stromej tryska skaty. Pod 
rozległą ziemią, przez czarny mrok nocy płynie tam obfita odnoga 
Oceanu: dziesiąta część oddzieliła się zeń, i dziesięć innych dokoła 
ziemi i morza szerokiego grzbietu tocząc srebrzyste fale, w słony 
wpada odmęt, ona zaś jedna bije ze skały na wielkie bogów nie- 
szczęście. Ktokolwiek z nieśmiertelnych władców śnieżnogłowego 
Olimpu, odlawszy (z niej nieco) [a7coXsi^ac] 2 ), przysięgę wykona 
fałszywą, leży ten bez ducha, póki nie dopełni się rok. I nie zbliża 
się on do ambrozyi i nektaru, lecz spoczywa bez głosu i tchu na 
usłanem łożu, i ciężki otula go sen. Kiedy zaś, z roku wielkiego 
upływem, niemoc przebędzie on już, po pierwszej nowa spotyka go, 
jeszcze gorsza kara: na dziewięć lat odłączają go od bogów wie- 
czystych, i całe dziewięć lat nie dzieli on ni rad ich, ni uczt. Na 
dziesiąty zaś wchodzi on znów w poczet nieśmiertelnych, co Olimpu 
władają siedzibą. Takiem zaklęciem zrobili bogowie nieśmiertelną 
wodę odwiecznego Styksu, co przez jałową płynie krainę". 

4 ) flĆ7toXe('^a; według przeważającego od czasów Oraeriasa tłómaczenia przed- 
stawia aoryst od djroXef(3Eiv, nie zaś arcoAtteew. Znaczy to tyleż, co ircoorcsiaa;, aso- 
o7re'v8o)v. Komentarz Goettlinga-Flacha bardzo właściwie zestawia z naszym ustę- 
pem słowa Odyssei (XIV 3H0— 1 =•■ XIX 288—9): Ąjtoas $e rcpb; e>' auTov, itto- 
<j7av8a)v evl oixo), | vija xaT£ip'Jj&at, skąd widzimy, iż był w starożytności zwyczaj 
przy uroczystej przysiędze odlewać odrobinę napoju. Littl w swym gTeckim 
komentarzu do Hezyoda (Ateny, 1899) dodaje także, iż „aKoarayoYrat 3e 8Xtyov 
tou Stuyoc Soatoc, to 8e Xoircbv 7civsToct xaza tov tgjv arcov&5v vóftov, t. j., że zgadnie 
z rytuałem przymierzy część wody się wylewa, resztę zaś wypija. Pewne potwier- 
dzenie ostatniego pojęcia przynosi nam jeden obrządek Starego Zakonu. Czytamy 
w księdze Liczb (Vulg. Numer. 5), iż kobieta, której wierność małżeńska podana 
została w wątpliwość, powinna była, trzymając w ręku ofiarny podpłomyk i gli- 
niane naczynie z „wodą przekleństwa* (woda z domieszką kurzu z podłogi przy- 
bytku v. 17), powtórzyć za kapłanem straszne zaklęcia, przywołujące na nią w ra- 
zie wiarołomstwa wielorakie nieszczęścia (bezpłodność, choroby), następnie zaś, 
wypić ową „wodę przekleństwa". Jeżeli jest niewinną, woda ta jej nie szkodzi, 
w przeciwnym jednak razie zaklęcie spełnia się natychmiast. Zwracamy także 
uwagę na ową szczyptę kurzu (= ziemia) wrzuconą do wody. Jeżeli weźmiemy na 
uwagę, iż w przysiędze hebrajskiej przy zawieraniu przymierza figuruje także sól 
(Vulg. Num. 18, 19: pactum salis, Levit. 2, 1H sal foederis i t. d.), będziemy 
mieli te wszystkie 3 pierwiastki, które występują w uroczystej przysiędze home- 
rowskiej (II. XIV 271 — 4): vuv Zi u.oi ou.oaaov aaa7ov Siuybę S8o>p, | '/.cipl 8k Tfj Wpij 
uiv !Xe y&6va. *ouXup<5-Kp<xv, | Tfj 8* trepa SXa papfiap&p, ¥va vwY &KavTtc | papiups; 
<oa* ot evep$t thbl Kpóvov ifi<plc ćó^iec. | 
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Widzimy tedy, że Styks — to odnoga Oceanu (t j. poprostu 
woda), która, w świecie podziemnym tryskając, szczególniejszych 
nabywa własności: bogowie od niej zapadają w głębokie odrętwie- 
nie, leżą bez słowa na ustach, bez oddechu w piersiach. Jeżeli przy- 
pomnimy sobie ten ścisły związek, jaki u starożytnych i wszystkich 
wogóle ludów pierwotnych zachodzi między oddechem, tchnieniem 
z jednej, duszą zaś i życiem z drugiej strony, to wyżej przedsta- 
wiony stan pojmiemy tylko jako chwilowe zawieszenie w bogach 
funkcyi życiowych, czasową śmierć, — od ostatecznej broniła ich 
oczywiście sama ich boskość. Styks więc, jako substancya, która 
nawet w bogach ich boskość przygaszą, jest oczywiście pierwiastkiem 
śmierci „par excellence", — wodą śmierci „wodą martwą tt . Z tego 
punktu widzenia rozpatrywane i z powyższym ustępem Hezyoda ze- 
stawione, wszystkie krótkie wzmianki o Styksie, jakie u Homera 
spotykamy, nabierają wyrazistości i wypukłości, otrzymują właściwe 
oświetlenie. Teraz dopiero rozumiemy, dlaczego Styks nazywany 
jest czasem „ściekającą w dół wodą" (xxTeŁ^ó(jLevov Eruyó; uSwp. II. 
XV 37; Od. V 185; Hymn in Apoll. 85); dlaczego odnogą jego 
staje się Kocyt, „rzeka płaczu" (Odys. X 514), dlaczego wreszcie 
tak nienawidzą i lękają się go bogowie (11. XV 37; Hesiod. Theog. 
775 — 6 i t. d.) Nawet rzadziej spotykane jego epitety, jak prze- 
klęty (aaarov II. XIV 271), „srogi" (a|*c£Xix°% Hymn in Cer. 289), 
„potężny" (o£pit/.o;, Hymn in Merc. 519) doskonale odpowiadają 
istocie jego jako „wodzie śmierci". Z tegoż punktu widzenia staje 
się dla nas również zupełnie jasnem, w jaki sposób Styks w cza- 
sach późniejszych przedstawiano czasem jako wodę ciemną, czarną: x ) 
wyobraźnia ludzka chętnie utożsamia pojęcia życia i światła, śmierci 
i mroku, używając nawet nieraz jednego zamiast drugiego, — 
przypisując więc czasem żywej wodzie, jak to widzieliśmy poprze- 
dnio, własność świecenia i promieniowania, powinna była ona jedno- 
cześnie wodę „martwą" wyposażyć w cechy wręcz przeciwne. 

Jako „woda śmierci", „napój śmierci", Styks kojarzy się ła- 
two i naturalnie z poti At$G)vea>c, II^outwyoc, tym granatem Aida, 
który występuje w mycie o Persefonie, jako analogiczny „pokarm 
śmierci". Jak górny świat bogów wieczystych posiada w ambrozyi 

*) Plato, Phaedr. 113 B— C. Toutou (sc. IIupi9XeY^ OVT0 $" °& xaiavnxp« b 
"OrapToc (sc. rcoTaubę) śorarciei e?c toj:ov rcpu>iov 8sivbv Te xa\ aypiov, ok Xfiyeiat, /.p^>(xa 
8e iyoYza 5Xov, oTov b xuavb;, tv 8Ą ^ovo{jiiCouoi £tvyiov, xb\ ttjv Xtp.vi)v, Ąv ^oul 6 ;ro- 
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„napój żywota", w jabłkach zaś Hesperyd „pokarm żywota", zape- 
wniające im nieśmiertelność wraz z wieczną młodością, tak i pod- 
ziemny świat cieniów ma swój „napój śmierci" i swój „pokarm 
śmierci". Ktokolwiek pije z tej wody i je z tego pokarmu, lub 
wogóle w jakibądź sposób w styczność z nimi wchodzi, ten staje 
się łupem śmierci i w królestwie jej na wieki zostać musi. Tak 
porwana przez Aida Persefona skosztowała ofiarowanego jej granatu 
i odtąd nie mogła już na zawsze w świecie bogów przebywać l ). 

Równie jasnego świadectwa dla Styksu, niestety, nie posia* 
damy, i do powyższego na jego rolę poglądu drogą tylko uboczną 
dochodzić musimy. Każdy, ktokolwiek z historyą religii choć trochę 
się zapoznał, wie dobrze, jak zdumiewającą zachowawczością i kon- 
serwatyzmem odznacza się wszędzie obrzędowa jej strona: stare ryty 
i stare formuły modlitewne utrzymają się nawet wówczas, kiedy 
ze zmianą czasów stały się całkiem niezrozumiałemi, i sama nie- 
zrozumiałość ich przyczynia się nieraz do ich dalszego zachowania, 
otaczając je urokiem pewnej tajemniczości. Jeżeli przeto obok 
tradycyjnej formuły wielkiej przysięgi homerowskiej (II. XV 37 sq.; 
Odys. V 184 sq.; Hymn. in Apol. 85 sq.): 

loro) vOv tó$£ Taia scxl Oupavu5 eupuc &7cep$ev 
xat to xaTet^ó(ji€vov Sruyóc u&ap, oore piyusTOC 
5pxo; &ivóraTÓc Te izzkti [/.a*ape<y<n teototy, 
powołującej na świadków ziemię, niebo i Styks, spotykamy dwie 
jej odmiany: 

'Hsmoc, 8c 7ravT ł ź<pop£c xai k&yt g7?x;coóeic, 
xat rioTa|/.ol xal Tata xai oT urćvep$s xac|/.óvT3tc 
av0"pa>7rou; t(vimt*ov, on; *' łmopxov óptetrą (II. III 276 sq.) 
i 

l<yra> vuv ZeO; 7rpć5T«, deć5v uttoctoc xal apurro;, 
r^ te xal 'HeXioc xal 'Eptvue;, otX r urcó yaiav 
ayO-pwTuouc Ttvuvrai ; Stł; x* źmopxov Ó{jl6<j<tjj (II. XIX 268 sq.), 

*) Hymn. in Cer. 371 — 2: auiap 3y (sc. Ataovtuc) auTfj | £ owfc xóxxov eoanu ©a- 
Y6iv (zAofjSea Xa$p7) | . . . Tvot pd) pivoi 7}(j.aia ravra | ai&t Trap' afóofr) Ar^^Ttpi, Cf. ibid. 
413: axooaav 8e pćyj fjts Trpoci^YłCCKrn 7icfoaa$at; Oyid. Fast. IV 602— 4: semeljoncti 
rumpere yincla tori | hoc quoquo temptemas, siąaidem jej ona remansit; | si mino*, 
inferni conjnjris nxor erit, cf. 607—8: rapta . . . tribus sol vi t jej unia gran is, | po* 
nica qaae«.. poma tegnnt.; Apoll. Bibl. Ul 6, 3: b IIXouTti>v, Tva pĄ 7coXuv /p<5vov 
TOcpl tfj («jtp\ xaTa{jL£ivT], p oiatę eBcoxev auTij yorftw xó*xxov, Ą 5ł, ou 7CpoTdo(x^vij to argj.fb)- 
adfi«vov, xaiT2vaXb)aev autó*v. — Apollodor wyraźnie idzie sa starym hymnem, Owi- 
j&yuBt przedstawia inną gałąź tradycji. 
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gdzie miejsce groźnej krzywoprzysiężcom wody Styksu zajmują 
karzące wiarołomnych duchy, Erynnie. to między Styksem i Eryn- 
ii iami zachodzić musi jakiś ściślejszy stosunek, podobną zamianę 
umożliwiający. Na czem polega ten związek, wyjaśnia nam ustęp 
z Kwinta Smyrnejczyka (V 451 — 5), poety, wprawdzie późnego. 
w starych jednak epikach niezmiernie oczytanego. Dowiadujemy 
się tam. iż gdy Atena oddaliła od Ajaksa szał (\lavtx). „ten prędko 
przybył do stromych fal Styksu, kędy przebywają szybkie Erynnie, 
które ciężkie męki wciąż zadają śmiertelnikom wyniosłym (7) Si 
#o<3c tjcavs 7T0Tt S-njyóc atxa pśe&pa, | tj/i doxi vatoufjtv 'EpCwue;, atre (3po- 
Tofow I aiel u:rspi>ia)>ot<7iv xay.a; ł$ta<7tv avta;). Erynnie tedy, jak widzi- 
my, stale u wód Styksu przemieszkują J ). Jeżeli teraz przypomnimy 
sobie, iż według trafnego tłumaczenia Rohdego, — tłumaczenia, które 
skolei za swoje uznał Dieterich (Nekyia str. 55), — „Erynnia jest to 
poprostu gniewna dusza zmarłego, która osobiście zemstę sobie bierze, 
i dopiero w późniejszej przeróbce przekształcacie w demona piekieł 
(Hollengeist). gniew rozgoryczonej duszy uosabiającego", to musimy 
przyjść do wniosku, iż przynajmniej część dusz zmarłych 
w ścisły związek z wodą Styksu wchodziła. Nie poprzestając jednak 
na tern, możemy pójść jeszcze dalej. Są pewne względy, pozwala- 
jące przypuszczać, iż, według pierwotnych wierzeń Greków, skoro 
tylko człowiek oczy zamykał, dusza jego spieszyła do nurtów 
Styksu, które ostatecznie w nim iskrę życia gasiły. Reguły tej, 
w taką zwłaszcza ujętej formę, prawda, nie spotykamy nigdzie, 
wszelkie jednak zboczenia i odstąpienia od niej są zwykle skru- 
pulatnie w tradycyi zaznaczone, a to, zgodnie ze znaną maksymą 
prawniczą, wskazywaćby się zdawało na istnienie reguły. O czło- 
wieku, który nie zaznał śmierci, a choćby tylko za grobem za- 
chował intensywniejsze istnienie, mówi zazwyczaj podanie, iż 
„uniknął on wód Styksu". Tak naprzykład Eaka, który już 
u Pindara (Ist. VIII 24 sq.) jest rozjemcą bogów, a później staje 
się sędzią umarłych (Isocr. 9, 15, cf. Robde, Psyche 8 I 310 — 1, 
adn.) nazywa Horacy „wyrwanym falom Styksu" (ereptum Sty- 
giis fluctibus, Carm. IV 8, 25). Dalej w hymnie na cześć boga 
krzewu winnego (*A[«r&oc) czytamy u Nonnosa (Dionys. XII 217 — 
20): „Ou {Hćve;, &$ tć^v>jx€v *A&uuvio;, ou Eruyó; &$top, | ou <fkóyx 
TiTiijóv>j;, o0«c ź$pzxe; Of/.[xa Meyatpa;, | £<ist; 8' si;en... xxi et ftivfi;, ouŚe 



») Cf. Nonn. Dionys. XII 217-9. 
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et A^diję | xpti<J/ev u&i>p, t j. „Nie zmarłeś, jako zmarł Atymnios, nie 
ujrzałeś wody Styksu, ni płomieni Tyzyfony, ni wzroku Megery, 
lecz dotąd żyjesz, chociażeś zmarł, i nie skryła cię woda Lety". 
Ciągłe odradzanie się czasowo zamierającego "A[/.7?sXo;'a nasunęło 
zapewne myśl, iż choć zstępuje on od czasu do czasu do pod- 
ziemia, nie nurza się jednak w zabójczych jego wodach. I w rze- 
czy samej, mówiąc o ludziach, którzy zstępowali pod ziemię i mimo 
to żywi na świat powrócili, podanie starożytne zazwyczaj znaczny 
kładzie nacisk na to, iż nie skosztowali oni zgubnych darów Ha- 
desu. Jak Psyche Apulejusza (Met. VI 19), wysłana przez Wenus 
do królestwa Plutona, dlatego tylko znów ujrzała światło dzienne, 
iż zgodnie z radą wieży, z której rzucić się już chciała po otrzy- 
maniu fatalnego rozkazu, nie przyjęła posiłku, do którego ją zachęcała 
Prozerpina *), tak również wyprawiony po piekielnego Cerbera Hera- 
kles, dlatego tylko nie pozostał wśród cieniów na wieki, że, stosując 
się do rad Ateny, ustrzegł się wód Styksu. „Gdybym mocną twą 
myślą przeczuła to wówczas a — woła u Homera (II. VIII 365 sqq.) 
oburzona na ojca Atena — „kiedy go posłał był do mocnobramnego 
Hadesu przywieść z ciemności psa straszliwych podziemi, to nie 
uniknąłby on stromych fal wody Stygowej a *). Ostatnie świadectwo 
posiada dla nas szczególniejsze znaczenie: dowodzi ono wyraźnie, 
iż przedstawione tu wyobrażenia powstały nie w epoce stosunkowo 
późnej, jak można było przypuszczać, wnosząc z czasu poprzednich 
świadectw, a przeciwnie sięga daleko w głąb wieków, aż do naj- 
starszego okresu greckiej historyi. Jeżeli po tem wszystkiem czy- 
tamy u Stacyusza (Theb. XI 69—71), że dusza rażonego Zeusowym 
gromem Kapaneusa, wszedłszy do przybytku śmierci, szuka ochłody 
w falach Styksu — insignem Stygiis fovet amnibus umbram, — to 
nie mamy już najmniejszego prawa uważać ten obraz za „menda- 
cium vatis a , indywidualny pomysł poetycki, a przeciwnie musimy 
w nim uznać stare wierzenie, na nowo przez poetę do życia powo- 



1 ) Apal. Met. VI 19 : (Proserpina) te comiter ercipiet ao benigne, ut . . . 
prandium opipare snadeat sommere. Sed tu et humi reaide et panem sordidom 
petitom esto, cf. 20 : nec offerentis hospitae sedilo (= Apollod. Epit. Yatic. c. 6, 3) 
delicatum vel cibum beatam ampleza, sed antę pedes eius residens humilis, ci- 
bario pane contenta. 

*) El -pap £f<*> xa8e y^e* &l cppeol 7ieuxaXi[i7)stv, | cute p.iv tlę 'Afóoco xuX«p?ao 
7cpou*£|n]*v, I Ł% 'Ep^psuc &{jovxa xuva aurpepou 'Affiao, | oux av 67CfiC^<puye Siuybę fóacTOt 
aliza. (See^pa. 
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łana. Jak wyobrazić sobie należy działanie tej wody stygowej na 
człowieka, uczy nas inny ustęp z tegoż Apalejusza (ibid. 2i). Psy- 
che, wiedziona kobiecą ciekawością, otwiera naczynie, które przez 
nią Frozerpina posyła Wenerze, zamiast jednak spodziewanej urody 
królowej podziemia, znajduje tylko „podziemny i zaiste Sty go wy 
sen, który wnet, wyzwolony z zamknięcia, pada na nią... I leżała 
ona nieruchoma i zaprawdę nic innego, jak uśpiony trup" 1 ). Tak 
•więc wodę Styksu,, które} wspomnieniem jest tutaj wymieniony 
ttStygius sopor", podaje Prozerpina nowym swym gościom. 

Styks tedy jest niewątpliwie pierwiastkiem śmierci i rozkładu, — 
<p$opd, jak krótko, lecz dobitnie wyraża się jedna starożytna do Be- 
zy oda glossa 2 ), — i takie pojmowanie tkwi najwyraźniej w tych poe- 
tyckich obrazach, które przedstawiają nam Styks, jako eoś fatalnie, 
niezwy ciężenie zabójczego, eo gasi życie we wszystkiem, czegokol- 
wiek się dotknie, wnosi śmierć i zniszczenie wszędzie, gdzie tylko 
się znajdzie. Tak Stacyusz (Theb. V 197 — 9) maluje sen, unoszący 
się nad miastem, na zatracenie przeenaczonem, następująeemi słowy: 
„Consanguinei mixtus caligine leti, rore madens Stygio, morituram 
Ąmplectitur urbem u , t j. owinięty w mrok bratniej śmierci (śmierć 
i sen, według pięknego wierzenia starożytnych, rodzeni dwaj bracia 8 ), 
mokry od rosy Stygowej, obejmuje on gród. który ma umrzeć". 
Podobny obraz znajdujemy także u Nonnosa (Dionys, XLIV 258 — 
63). Tutaj jedna z Eumenid, które wypowiedziały wojnę domowi 
Penteusa, „Kci>xutoO . . . p8€$pov apiieTO xai Eruyóc uSojp | aot yjfowy 
fa&ipAyyi $ó'uoo; £ppaivrv A^ao>]c, t. j. „ czerpała ze strugi Kocytu i wody 
Styksu i rosą piekieł kropiła domostwo Agawy". 

Jakkolwiek powyższe zbliżenia niewątpliwie wydadzą się czy- 
telnikowi zbyt ryzykownemi i śmiałemi, jakkolwiek, jak to sam 
widzę, nieliczne są te świadectwa starożytnych, na których się opie- 



*) nec quioquara ibi rerum noc fórmositas ulla, sed infernua Bomooa ac 
Terę Stygius, qui statim copercalo revelatu* invadit eam... et in ipso restigio 
ipeaąue semita conlapsam posaidet. Etjacebat immobilis et nihil aliud qaam dor- 
aiens cadarer. (Cf. HesiocL Theog. v. 797—8). 

*) Ad Theog. 776, t. Flach, Gloea. u. SchoL aur Hesiod. Theog., Lp*. 
1876, atr. 200), porównaj takie tłumaczeni* pfónego bizantyjskiego komentatora do 
Theog. 775 : Ttvfcc outui; Iseipa&rjaow aAXłjYOpitv, Stu^* t})v ©&opav \ifOvxtc xou £tcvaTOV, 
3;&u, 9i]otv (ło. *Haio8o;), xa?ootśt jj StuC yjufc *tó>v &sujv. *U yap ?$opa> *óf5fu> xa>v 
d&avaTu>v śaxiv (Flach, rid. 'EĘijyTjotę 'HotóBoo 8«oyov(a;). 

■), Cf. Heaiod. Theog. 758—9 : *Evfok 8k Nwttbc Koi&ftę ipcpifc olwoc e^ou<7tv, | 
"Trcwc %*l 8dv»Toc, o*stvol dsoi... 
Rogprawy Wyd«. filolog. T. XLI. 28 
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rają, mają one jednak za sobą analogię innych wierzeń pierwotnych. 
„Wodę śmierci" i „pokarm śmierci" spotykamy już w podaniach 
Assyryi i Babilonu, w ciekawej powieści o Adapie. Bohater ten, 
łowiąc raz ryby nad morzem, został przez wiatr południowy do mo- 
rza strącony, za co, gniewem zdjęty, połamał mu skrzydła. Okale- 
czony wiatr nie może obowiązków swych spełniać, i cała wegetacya 
wiosenna zamiera. Władca nieba Anu wzywa na sąd Adapę, ten 
jednak, przy poparciu innych bogów, broni się tak wymownie, iż. 
boski sędzia nie tylko uwalnia go od odpowiedzialności, lecz chce 
nawet nieśmiertelnością go obdarzyć, rozkazując podać mu pokarm 
i napój żywota. Atoli podstępny Ea wmawia w Adapę, iż ofiaro- 
wano mu „wodę śmierci" i „pokarm śmierci", i zbity z tropu Adapa 
odtrąca łaskę bogów x ). 

Ślady podobnych wyobrażeń spotykamy u starożytnych He- 
breów. Drzewo śmierci nietrudno poznać w tern „drzewie wiadomo- 
ści złego i dobrego", o którem mówi Biblia, — znajduje się ono tylka 
nie w świecie podziemnym, a w raju prarodziców naszych, aby 
zjawieniu się śmierci w stworzonej do wiecznej szczęśliwości ludz- 
kości dać poetyckie wytłumaczenie i uzasadnienie. Zwracamy uwag$ 
na to, że pierwotnie Biblia mówi o dwóch drzewach (Septuag. 
Gen. 2, 9 *ai &£acv£reiXev ó fteó; eti foc tt)c yij; 7wtv £uXov ó>paTbv eic 
o:a<nv xai xaXóv et; Ppć5jiv, xai to £uXov tyj; Ccoiję iv [/.&jg> t$ TcapaSsfoo) 
xai to £uXov toO s&śvai yva)<rTÓv *aXoO *al 7cov7]po0 2 ); Vulg. ibid.: pro- 
duxit Dominus Deus de limo omne lignum pulchrum visu et ad 
yescendum suave, lignum etiam yitae in medio paradisi lignumque 
scientiae boni et mali) i dopiero później zlewa je razem, mówiąc 
wogóle o jednem drzewie pośrodku raju (Sept Gen. 4, 3 £uXov, 
8 ecTiv ev |/iao> t$ TrapaSsisw; Vulg. ibid.: lignum, quod est in medio 
paradisi). Mimo to obraz cudownego drzewa nie przestaje nam 
w oczach się dwoić. Jeżeli bowiem słowa: „£v ^ av ^[/ipa yayijdde 
db^auToO, Stavoty^<70VTat upic5v ol óydaXjxol *al iasc&z, a>c (teoŁ, ytrpn!^- 
xovts; xaXóv xxi 7rov7)póv (Sept Gen. 3, 6), a według łacińskiego prze- 
kładu „in quocumque die comederitis ex eo, aperientur oculi vestri y 
et eritis sicut dei, scientes bonum et malum" (Vulg. ibid.) kojarzą 
się wyraźnie z pojęciem „drzewa żywota", to z drugiej strony 

*) Aug. Wunsche, „Die Sagen rom Lebensbaom a. Lebenawasser", Lp*» 
1905, str. 71—2. 

*) według „The old Testament Greek", Cambridge, 1896, edit bj H. Bar- 
clay Swete. 
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werset „•]) av ifjf/ipoc ciyij^e faz aOrou, davaTG> a7co\ravet<y$e a (Sept. Gen. 

2, 17), „in quocumque... die comederis ex eo, morte morieris" (Vulg. 
ibid.) wskazuje niedwuznacznie na drzewo śmierci. Biblia, co pra- 
wda, znacznie łagodzi tę sprzeczność, wkładającą pierwsze z przy- 
toczonych zdań w usta „naj chytrzej szego ze stworzeń bożych" (Gen. 

3, 1), — węża, i przedstawiając je, jako bezczelne kłamstwo, wobec 
jednak powyższej wzmianki o dwóch drzewach tłómaczenie takie 
przedstawia się nam, jako „arrangement" późniejszego harmosty x ). 
Jeżeli więc dla jednego z tych drzew przyjmiemy, zgodnie z jego 
nazwą, znaczenie „drzewa żywota", to dla drugiego, zgodnie z jego 
działaniem, pozostanie znaczenie „drzewa śmierci". 

Jeden tylko, jak u żydów, pokarm śmierci spotykamy także 
w mitologii Japonii i w sagach germańskiej Północy. W świętych 
księgach japońskich Ko-ji-ki (VII w. po Chr.) i Ni-tron-gi (cokol- 
wiek późniejsza) znajduje się opowieść o boskiej parze Izanami 
i Izanagi. Gdy Izanami w połogu zmarła, Izanagi zstępuje do krainy 
umarłych (Juni), by wyjednać wyzwolenie małżonki. Ta spotyka go 
słowy: „Mężu i władco! Czegóż spóźniłeś się tak? Juzem jadła ze 
strawy Juni u , następnie prosi go, by nie patrzał na nią w nocy, on 
jednak zapala cichaczem pochodnię — i widzi obok siebie gnijącą, 
pełną robactwa masę. Zdjęty strachem i przerażeniem, ucieka on 
z Juni, zostawiając tam swą małżonkę 2 ). — Według jednej islandzkiej 



*) Opierając się na wzmiance owej i posiłkując się równocześnie analogicz- 
nemi legendami ze starożytnej i późniejszej tradycji, skłonni jesteśmy pierwotną 
formę legendy biblijnej rekonstruować w sposób następujący. Przeniesione do raju, 
czyli boskiej krainy szczęśliwości, „drzewo śmierci" kojarzy się naturalnie z „drze- 
wem żywota", mającem tam swe kanoniczne, że tak powiem, miejsce, i przez ze- 
wnętrzną asymilacyę z niem, staje się „drzewem wiedzy" (przypomnijmy sobie, 
ze wyższa wiedza wchodzi w samo pojęcie owej boskiej niemal egzystencyi, przez 
wodę czy pokarm nieśmiertelności za warunkowanej, — tak u Greków ambrozya- 
iywa woda przekształca się powoli w wodę Mnemozyny (pamięci), matki wszelkich 
umiejętności, w postaci Muz uosobionych), dostaje się wreszcie pod dozór węża, — 
owego tradycyjnego stróża ożywczej wody i drzewa. Młodzieńcza ludzkość chce 
„być jako bogi, wiedząc dobre i złe 1 *, i w tym celu pragnie zerwać owoc z bo- 
skiego „drzewa żywota", chytry jednak wąż oszukuje ją i zamiast „owocu życia" 
podaje jej „owoc śmierci", — i odtąd klątwa śmierci ciąży nad światem. O możli- 
wości podobnego oszukaństwa mówi powyższa legenda babilońska, obrazowo zaś 
przedstawiają ją baśnie, gdzie smok zamiast żywej martwą wodę wskazuje boha- 
terowi (patrz niżej). 

') K. Florenz, „Japanische Mythologie" w Mittheil. d. deutscb. Gesell. f. 
Natur u. Vftlkerk. Ostasiens, Tokio, 1901, strr. 35—59,, według M. Landau „die 

23* 
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sagi Thorbjtfrn ma we śnie widzenie, które żona ma tłumaczy, 
jako zapowiedź zbliżającej się śmierci. „Żona życzy mi jabłek Hel! a 
wybucha bohater (A. Wtinache o. c. str. 105, według „Island. Sagas" 

u aąi). 

Ostatnie jednak świadectwa, nie zawierając motywu „martwej 
wody tt , mają dla nas znaczenie tylko pośrednie, dowodząc znacznego — 
tak w przestrzeni, jak w czasie — rozpowszechnienia podobnych 
wyobrażeń. Za to wodę śmierci obok pokarmu śmierci spotykamy 
często w chrześcijańskich podaniach o wędrówkach na tamten świat. 
Tak w starej rosyjskiej powieści „o opętanej Sołomonj^ (patrz 
EycaaeB^ n "?epri> u w „Moh aocyi^ tt II str. l\) czytamy, jako czarci 
zmuszają swych więźniów jeść i pić, czego jednak czynić nie na- 
leży, by nazawsze nie zostać się z nimi". W niemieckiej powieści 
lokalnej (Grimm. D. Sagen, I Nr. 68, Berlin, 1816) pewna staruszka, 
która w m. Halle pomagała kobietom w słabości, została jednej nocy 
zbudzoną przez nieznaną dzieweczkę, która wzywa ją do chorej, — 
ubiera się więc niezwłocznie i spieszy za swą przewodniczką. Po 
drodze otrzymuje radę: w miejscu, do którego idzie, nic nie pić 
i nawet nie dotykać tego, co jej podadzą. Za miastem otwiera 
ąię przed niemi góra, wpuszczając je do wnętrza. Tam znajduje 
ątara karliczkę (ein kleines Weiblein), która wije się w bólach po- 
rodu. Spełniwszy swój obowiązek, kobieta otrzymuje w nagrodę za 
usługę pierścień- talizman, zapewniający powodzenie całemu jej ro- 
dowi, poczem wyprowadzają ją na świat. — Ponieważ podanie nie 
wspomina wcale, żeby starej proponowano jaki poczęstunek, rada 
przewodniczki nie jest dostatecznie umotywowana i tłumaczy się 
najłatwiej, jako zapożyczenie z powieści typu poprzedniego. Również 
w skażonej cokolwiek formie występuje nasz motyw w innem nie- 
mięckiem podaniu (ibid. Nr. 305). Opowiada ono o dzieweczce, która, 
igrając raz na brzegu, przez wielkiego węża do wody wciągnięta 
została; kiedy raz ojciec na brzegu gorzko płacze, słyszy znajomy 
głos z wody: „Żyję, mój ojcze, lecz przyczarowano mię do świata 
wód (bin, an die Wasserwelt gebannt); długom się broniła, lecz 
pierwszy łyk napoju swobody mię pozbawił. Strzeż się i ty napoju 
tego!" Gdy tak stary zasłuchany stoi, zjawia się raptem dwóch 
chłopaków i podają mu wodę w złotym kubku. Zaledwie jednak 
jej dotknął, rzucił się w jezioro i utonął. — W ostatnim wypadku 

Ęrl&auog aua der Untejwelt" w „Beilsge zur Allgem. Zeit", 1905, 27 Decemb. 
Nr. 298, «tr. 588. 
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akcya przeniesiona jest do królestwa wód, wobec czego związek 
motywu „wody śmierci" ze światem podziemnym traci nieco na wy- 
razistości. Sam wreszcie pokarm śmierci spotykamy znowu w rodfl. 
spółczesnej powieści (Afanasjew n° 210). Skrzypek, który przypad- 
kiem dostał się do piekieł, od znajomego, który tam męki cierpi, 
otrzymuje radę: „trzy lata nic nie jedz, a ocalejesz". 

Z przykładów tych widzimy, że Grecy ze swą wodą i pokarmem 
śmierci nie są tak dalfcce osamotnieni, iżby uznanie tego faktu nasu- 
wało jakiekolwiek trudności. W dodatku wątpliwości, jakie mogłaby 
zrodzić szczupła ilość odnośnych świadectw starożytnych, w znacznym 
stopniu osłabia ta okoliczność, iż jesteśmy w stanie dać dość prawdo- 
podobne wyjaśnienie wczesnego ściemnienia powyższych wyobrażeń 
w podaniach greckich. Przede wszy stkiem przypomnimy, iż świat pod- 
ziemny przedstawia — że tak powiem — negatyw, odwrotną strohę 
świata bogów i, jako taki, odzwierciedla na swój sposób zachodząca 
w przedstawianiu ostatniego zmiany i przeobrażenia. Wyżej wyjaśni- 
liśmy powody, dla których cudowne „drzewo żywota", w boskiej 
rosnące krainie, powoli usuwało się w cień. Ze to musiało zkolei 
wywołać stopniowe wymieranie podań o „drzewie śmierci" i jego 
zabójczych owocach, zrozumieć nie trudno. Jeżeli zadamy następnie 
pytanie, dlaczego pierwotne znaczenie Styksu, jako wody śmierci, 
również częściowemu uległo zapomnieniu, to wyjaśnienia długo szu- 
kać nam nie wypadnie: tkwi ono we wczesnem przekształceniu się 
„wody śmierci" w „wodę zapomnienia", — Styksu w Lete, któfA 
bierze na siebie rolę przedstawicielki królestwa umarłych, stopniowo 
usuwając na drugi plan i czyniąc zbyteczną wodę Styksu. Nastąpiło 
tu dość częste w mitologii zjawisko rozdwojenia jednego pierwotnie 
obrazu, wywoływane zazwyczaj przez to, iż pewien jego rys, pe- 
wna cecha, skutkiem jakichkolwiekbądż okoliczności, nabiera szcze- 
gólniejszego znaczenia, w końcu uzyskuje autonomię i przeobleka 
śię w samoistną formę mityczną. Jak jeszcze dawniej Styks, ta „woda 
śmierci" starożytnych, w drodze swego rodzaju zróżniczkowania się, 
dyfferencyacyi, wydzieliła z siebie Kocyt, „rzekę płaczu, jęku", co 
oczywiście myt wyraża na swój sposób, robiąc Kocyt odnogą Sty- 
ksu (Patrz Odys. X 514 Kwkuto;... 8; Si) 1t»^; &mv dbro^oi;), tak 
później wydaje ona z siebie „wodę zapomnienia", Letj. 

Ze rys niepamięci, zapomnienia, uzyskał w postaci Lety sa- 
moistność, zrozumiemy łatwo, jeśli przypomnimy sobie, iż Grecy sta- 
rożytni, w pewnej epoce swego rozwoju, odmawiali swym zmarłym 
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nie tylko pamięci, lecz nawet wogóle świadomości. Przypomnimy 
przy zręczności, że już w jednym z wyżej przytoczonych świadectw 
widzieliśmy kolejno Styks i Lete w roli zupełnie identycznej (Nonn. 
Dionys. XII 217 — 9: 06 STuyóc uXo>p... iSpooce;... ou& <re A^śbj; xfut]/6v 
u$o>p), nie kładąc zresztą na ten szczegół wielkiego nacisku: świa- 
dectwo to tak późne, iż samo przez się nie jest dostatecznie prze- 
konywaj ącem, natomiast ze szczególną siłą podkreślamy ten fakt, 
iź wyobraźnia Greków wcześnie wodzie Lety przeciwstawiać po- 
częła wodę Mnemozyny, czyli pamięci: jeżeli ta ostatnia, jak to po- 
przednio uczyniliśmy prawdopodobnem, jest rzeczywiście identyczną 
z wodą żywota, ambrozyą, to dla pierwszej pozostanie jedno tylko 
znaczenie, — znaczenie wody śmierci, „martwej" wody. Uznanie 
pierwotnej tożsamości Styksu i Lety ogromnie, według mnie, uła- 
twia wyjaśnienie paru takich szczegółów w trądy cy i o Lecie, które 
dotąd przedstawiało się dość zagadkowo; mam na myśli tę skałę, 
dom i tron wreszcie Lety, o których świadectwa najpełniej zgro- 
madził Dieterich (Nekyia, str. 91 — 4). Jeżeli Leta jest poprostu ro- 
dzoną córką Styksu, oczłowieczenie której poszło tak daleko, iź 
starożytni znali cały szereg genealogii, wymyślonych dla niej przez 
wszechwiednych poetów (patrz oprócz Hezyoda Paus. VIII 18 1; 
Hymn. in Cer. 423), to pewne rysy takiego antropomorficznego 
przedstawienia mogły być z łatwością przeniesione z matki na jej 
dziecię. I przeniesienie to rzeczywiście dokonanem zostało. Tak, 
znanemu już nam z Hezyoda „sławnemu domowi ** (xXuTa JtófJtaTac, 
v. 777) Styksu jak najlepiej odpowiada „dom Lety", wzmiankowany 
przez jednego bezimiennego tragika (Fragm. adesp. Nr. 372 N*: 
&7ravr £$ Atóijv r[kfe xol A^lb); Sojjlou;) a wspomnianym przez tegoż 
Hezyoda (Theog. v. 778: pxpxl ic£rfxi) i Arystofanesa (Ran. v. 470 
patrz niżej) skałom Styksu ściśle odpowiadają skały Lety. W jaki 
sposób skała Styksu przekształca się powoli w skałę Lety, a ta 
ostatnia w tron Lety, możemy obserwować na różnych wersyach 
podania o zstąpieniu Tezeusza z Piritousem do piekieł, — podaniach, 
gdzie skała ta niepoślednią odgrywa rolę. Tak w „Żabach tt (1. c.) 
Arystofanes, — najwidoczniej parodyując ten epizod z dramatu Kri- 
tiasa „Piritous", gdzie Aiakos wygraża Heraklesowi, do Hadesu 
po przyjaciela przybyłemu 1 ) — każe odźwiernemu podziemi zwrócić 



') A. Dieterich, Nekyia. str. 92, według" Wilamowitsa, Analecta Earipidea, 
p. 181 sq. 
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się do przebranego za Heraklesa Dionyzosa z groźnemi słowy: ToCa 
2wyóc <re (jieA3tvo)capSto; tcŁtcz. | 'A^epóvrtóc Te erjc&reAo; ai^aTOdray^c | 
cpoupoCkJiv RcdxotoO ts 7reptópoj/.oi xuvsc. Dawne „skały" Styksu zmie- 
niły się juź w czarną jego „skałę", która wraz z „krwawem ur- 
wiskiem" Acherontu i „biegającymi wkoło" psami Kocytu ma 
w jakiś bliżej nieokreślony sposób strzedz jeńców Aida. W krótkiej 
u7rode<Tt; Kritiaszowej tragedyi (Gregor. Cor. w „Rhet gr." VII p. 
131 — 2 s.) czytamy, iż Piritous, który zstąpił do otchłani, by o Per- 
sefonę się starać, sprawiedliwą odniósł karę: przykuty bowiem do 
niewzruszonego siedziska ze skały, oddany był pod straż smoków 
o paszczy rozwartej (fcri iUxpxc afciy^TG) xa$tópc* 7ce$i){tó;, 8pxxóvra>v 
fcpooupetTo ^a«Tpia<7iv). Brakująca tutaj, jak również w wersyi Panya- 
sisa (u Paus. X 39, 4) nazwa tronu, siedziska Lety daje się uzu- 
pełnić za pomocą niedawno znalezionej watykańskiej „epitome" 
Apollodora, c. VI 3, p. 58 Wagner). Dowiadujemy się z niej, iż 
Tezeusz i Piritous, przybywszy do dziedziny Aida, oszukani zostali: 
zaproszeni bowiem na tron Lety, przylgnęli doń, i smoki wkoło 
nich się oplotły [iv t<3 ttjc A^śhj; . . . xa#s<riKjvai &póva>, o> 7cpo$cuevTec, 
<nrs£pai; Xpaxóvxo)v xaTe()rovTO (porówn. także IJorat. Carm. IV 7 27: 
„Lethaeae vincula" i Flinders Petrie, Naukratis I p. 63: „Adć&ac tóoc"). 
Otrzymawszy własny tron, Leta oczywiście staje się 7włpe§po<; AtSou, 
sprawującą wraz z nim rządy dusz, jak to widzieliśmy w przyto- 
czonym wyżej urywku nieznanego poety. 

Okazało się tedy. iż źródło Lety nie tylko z zasadniczej swej 
idei. lecz i z pochodzenia jest zupełnie identycznem ze źródłem Sty- 
ksu. A skoro tak, przypuszczenie Dietricha, że „jak Leta, tak Mne- 
mozyna powstały zapewne ze starożytnego podania o źródle młodości" 
(Jungbrunnen o. c. str. 90) musimy odrzucić stanowczo, tembar- 
dziej, iż w podanej formie zbija się ono samo: w jaki sposób z je- 
dnego korzenia mogą wyrastać dwa tak sprzeczne obrazy, Dietrich 
nie próbuje nawet wyjaśnić. Ale mówiliśmy już o tem na innem 
miejscu. 

Wobec naturalnej mglistości i nieokreśloności mitycznej geo- 
grafii starożytnych, a zwłaszcza wobec tej niesłychanej swobody, 
z jaką pisarze starożytni traktowali mityczne wyobrażenia swego 
narodu, nieuniknione były w dziejach Styksu coraz to nowe prze- 
obrażenia i metamorfozy. Z jednej strony woda Styksu, zbliżona 
w późniejszych czasach z Mnemozyną, t. j. żywą wodą, ambrozyą, 
otrzymuje tak nieodpowiednie do jej nazwy własności ożywcze, 
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unieśmiertelniające, z drugiej, wskutek pomieuania s ognistą rzeką 
otchłani, — Pyriflegetontem *), sama się przekształca w ogniste 
jezioro lub potok. Tak w późniejszych redakcjach podania o Achil- 
lesie Tetys, pragnąc uczynić syna nieśmiertelnym, kąpie go w Sty- 
ksie, co całe jego ciało, z wyjątkiem stopy, za którą trzymała go 
matka, zabezpiecza od ran; tak Sylius Italikus, opisując w swej 
vexuta Styks, następujący maluje obraz (Punic. XIII 568 70): „At 
magnis semper divis regique deorum | jurari dignata palus, picis 
horrida rivo, | fumiferum volvit Styx inter sulphura limum a , t j- 
„ Styks, co stał się godnym wielkich bogów służyć eaklęciem, stra- 
szliwe trzęsawisko ze smolnymi brzegi, toczy wśród siarczanych 
wyziewów dymiące się błoto". Bardzo być może, choć na pierwszy 
rzut oka wyda się to co najmniej dziwnem, że ostatnie przeobra- 
żenie ułatwiło i utorowało drogę pierwszemu. Wychodząc z pojmo- 
wania Styksu, jako rzeki ognistej, cel owego kąpania w Styksie 
należałoby upatrywać nie tyle w bezpośredniem udzieleniu dziecku 
nieśmiertelności, ile w oczyszczeniu go za pomocą ognia od ludz- 
kich pierwiastków jego natury, źródłem jego śmiertelności będących. 
Podobne myśli nie były bynajmniej obce starożytnemu światu. Tak 
w homerowskim hymnie na cześć Demetry, bogini, pragnąc uczynić 
chorego syna Metaniry „nie starzejącym się i nieśmiertelnym" 
(dcpjp<i)v t adavaTÓv Te), „namaszczała go ambrozyą, jakby dziecię 
boga . . . nocami zaś okrywała go ogniem, jak głownię" (v 238, 9 
yjpUayf ap.jłpooty, a>«jel ftsoO exy£yafilTa, . . . vuxtoc Se xpu7rre<jxe wupóc (Aevsi 



1 ) Przypominamy czytelnikowi, ii ogień podziemia, jak to przekonywająco 
wykazał Dieterich (Nekyia str. 197 są.), nie miał pierwotnie znaczenia narzędzia męki, 
czy kary, a był tylko jednym z xa$ópata, środków oczyszczających. 

') Roscher teoryę swoją, utożsamiającą Styks z ambrozyą, oparł na całym 
szeregu świadectw (Stat. Achill. I 129; Quint. Smyrn. 111 60 sqq,; Hygin. fab. 
107; Falgent. Mythol. III 7; Serv. Verg. Aen. VI 67; 8chol. Horat Ep. 13). 
Trzeba jednak powiedzieć, że nie wszystkie dadzą się użyć w tym celo. Tylko 
Stacyusz (natnm ... ad Stygios . . . fero mergere fontes), Serrinsz (Achilles, a marte 
tinctns in Stygiam paladem) i Falgencyasz (A chi I lem natnm . . . mater in aąnam 
intingit Stygiam) mówią wprost o kąpania Achillesa w Styksie. Hygin i Kwintal 
Smyrnejczyk mówią tylko, ii śmiertelny cios otrzymał bohater w piętę, co oczy- 
wiście przypuszcza niedotykalność reszty ciała, bynajmniej jednak nie dowodzi, 
ze właśnie wodzie Styksa, nie zaś ambrozyi, którą go według Apollodora (III, 13, 
6) namaszczano, zawdzięczał ją heros. Co się wreszcie tyczy ostatniego z przyto- 
czonych przez Roschera świadectw, to musi tn zachodzić jakieś nieporozumienie: 
stare scholje Akrona do 13 Epodu nie mówią wcale o Styksie ani wogóle Achillesie. 
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łjtire $*Xóv). Tak samo w cytowanej Apollodorowej wersyi podania 
o Achillesie (III 13, 6) postępuje ze swym synem Tetyda, co dla 
Has jeszcze większe posiada znaczenie 1 ). 

Zanim przejdziemy do przedstawienia dalszych losów naszego 
motywu, musimy odeprzeć jeden zarzut, który przewidujemy. Spy- 
tają mnie może, dlaczego, mówiąc o „wodzie śmierci a starożytnych, 
ani słowem nawet nie wspomnę o Acheroncie. który przecież także 
jest wodą podziemnego świata. Odpowiemy, iż pomijanie milczeniem 
Acherontu było zupełnie rozmyślnem i świadomem, naszem bowierti 
zdaniem nie ma on nic wspólnego ze Styksem, „martwą" wodą 
w wyjaśnionem już znaczeniu, a wiąże się raczej z wierzeniem 
w wędrówkę za morze lub wogóle wodę porzucających ciała dusz. 
Nie trzeba chyba przypominać naszym czytelnikom, iż zagadnienie, 
gdzie właściwie leży ów kraj, kędy dusze ludzkie idą po śmierci, 
wiara ludowa rozstrzyga w sposób dwojaki. Królestwo umarłych 
umiej sco wiane bywa albo u-ó xtu#eaiv yair,; t. j. pod ziemią, albo na 
powierzchni ziemi, — za szeroką rzeką, jeziorem, morzem. Te wiel- 
kie wody noszące, prawda, czasem, jak u Babilończyków (patrz 
niżej) nazwę „wód śmierci u , same przez się nie mają żadnych śmier- 
cionośnych własności i powinny tylko odosobnić świat żywych od 
świata umarłych, stworzyć nieprzebytą między nimi zaporę. Takie 
wody graniczne znały mitologie starożytnego Babilonu (A. Jeremias 
Die bab. assyr. Vorstell. vom Leben nach dem Tode str. 75), 
Egiptu (O. Gruppe, Griech. Myth. str. 403, 7), Germanii (ibid.), wielu 
spółczesnych dzikich ludów (E. Ty lor, Research, into the early 
hist of mankind, Chapt 12), znali wreszcie starożytni Grecy. 
Tutaj występują one czasem pod nazwą Oceanu, który, zwartym, 
pierścieniem opasując ziemię, bardzo się do takiej roli nadawał 
najczęściej jednak pod nazwą Acherontu *). Tak u Arystofanesa 
(Ran. 136 sqq. i urodcm;) Dyonyzos, bynajmniej nie zstępując pod 
ziemię, wprost przez ^spousta }iavi) zostaje przewieziony w Cha- 
ronowej łodzi do Hadesu, tak homerowski Odysseusz (Odys. X 506 
sqq.) okrętem przez ocean płynie do królestwa Aida i Persefony. 
i o zstępowaniu pod ziemię nie słyszymy również: jeżeli o parę 

*) Cf. d&dvaTov &Xou?a ftotfjaai toSto, . . . tlę to *5p £]fxptf>E?ooea xfjc wx?oc 
cc&tipev, l 9[v auTtu ^vijtov JWiTptoov t |if$* fyi£pav & r/puv ijiflpoaiTj. 

«) Wedlag Stoi Ta (Roschers Leiicon, „Acheron" I gtr. 10) słowo A^-tpoy i A^- 
tXu>o; wiążi) sie etymologicznie z aqo-a, co nossemu tłómacsenia doskonale odpo- 
wiada. 
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wierszy niżej wspomniany jest także Acheront, to jest to po prosta 
częste w mitologiach nagromadzenie jednoznacznych, równoległych 
obrazów. Dzięki właściwej wczesnym stadyom religijnego rozwoju 
oryginalnej zdolności do zachowywania i godzenia ze sobą wręcz 
sprzecznych wyobrażeń, wulgata greckiego podania o krainie zmar- 
łych oba powyższe motywy ze sobą kombinuje, tak iż zstępujące 
pod ziemię dusze powinny jeszcze przepłynąć wielkie jezioro lub 
rzekę. (Patrz Plato, Ax. 371 B; Verg. Aen. VI 237 i 295; Apul. 
Met. VI 18 i t. d.). W ten sposób nasz Acheront z czasem znalazł 
się pod ziemią *) i stanął w jednym szeregu z innemi rzekami Ha- 
desu: Styksem, Kocytem, Flegetontem. Mimo to wszystko zajmuje 
on jednak zawsze cokolwiek odrębne stanowisko. On pierwszy za- 
gradza drogę dążącym do Hadesu duszom *); on znacznie przewyż- 
sza rozmiarami inne rzeki podziemne, wchłaniając je nieraz w sie- 
bie (Horn. Odys. 1. a); po nim jednym wreszcie śmiga łódź nie- 
zmordowanego Charona (Aesch. Sept. 855 sq.; Pind. u Plut de su- 
perst. c. 6, 167 F.; Eurip. Ale. 440 sq.; Theocr. XVII 47 sq. itd.). 
W późniejszych atoli czasach, gdy pierwotne znaczenie tych starych 
obrazów poczęło się już zatracać, gdy wreszcie poczęto je uważać 
za jednoznaczne, używając jednego zamiast drugiego, moźliwem się 
stało pomieszanie Acheronta nawet z „martwą" wodą Styksu. Tak 
już u Wergiliusza 3 ), nie mówiąc o jego naśladowcy Stacyuszu, Styks 
staje się wielką rzeką, opływającą Hades wokoło, wobec czego zu- 
pełnie jest naturalnem, że u Tybulla (I 10, 36) Charon otrzymuje 
tytuł „Stygiae navita turpis aquae a . 

Nowy okres w dziejach Styksu otwiera przeniesienie go z Ha- 
desu na ziemię. Najstarszą jego lokalizacyę spotykamy jeszcze u Ho- 
mera, — co prawda, w jednej z najpóźniejszych jego części. W t. zw. 
„Katalogu", czyli przeglądzie achejskich okrętów, pod Troją zgro- 



*) Fakt późniejszego przeniesienia Acheronta do podziemia uznaje takie 
Th. Bergk („die Geburt der Athena" w Jahn's Jahrb. B. 8l, s. 399), tłómaczacy 
go, co prawda, jako „powietrzną przestrzeń niebios, przez którą dusze zmarłych 
dąia. do miejsca swego przeznaczenia", co jui wielkie badzi wątpliwości. 

*) Plato, Ax. 371 B: -rfjv <!*>/, V tlę tbv a8rjXov ya>peiv tó*kov, xaxa t?)v óftóycioy 
oTx7jatv, lv fj pao&eta FI aoutwvo; ... Ta 8fe tzgotvjXoliix . . . at8Tjpotc xXsi&pot; . . . u>/upcoT9tL 
TaoTa 8* avoiCavr« icorafioc 'A/epnw iybiye-zoti, [*.£$' ov KwxuxoC ouc yp$j 7top^ieuaav:a; 
a/\Mjvai liii M(vto xa\ Taoauotv&ov. Cf. Lncian. de lnct. 3 Ą 'A/spouafa Xif*v»j . . . tcdcÓtj) 
8ty 0(jiv7j touc ircavTtovTac. 

*) Verg. Geor. IV 480: quas (sc. manes)... nories Styx interfnsa coSroet, 
cf. Stat. Theb. IV 524—5: Styx discretis interflua manlbus obstat. 
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madzonych, poeta, mówiąc o Emanach i Perrebacb, wyjaśnia, iź 
oprócz tych, „którzy dokoła burzliwej Dodony osady swe założyli" 
(olxta edeyro), byli tam także i „trudniący się rolnictwem (o?... epyx 
vś[/.ovrai) u miłego Titarezjosa, co do Peneju piękne swe rzuca wody, 
lecz nie miesza się on z Penejem srebrzystym, a niby oliwa pływa 
na powierzchni: odnoga to przecie strasznej wody Styksu" (II. II 
747 — 55), O tessalskim tym Styksie słyszymy mało, mimo to wiemy, 
iż, podobnie jak jego mityczny prototyp, pozostawał on w pewnym 
związku z obrządkiem przysięgi: w późniejszych czasach występuje 
on pod wymowną nazwą "Opxo;, t. j. przysięgi, zaklęcia: „Peneus" 
mówi Pliniusz (n. h. IV 8) „accipit amnem Orcum, nec recipit, sed 
olei modo supernatantem, ut dictum est Homero, brevi spatio por- 
tatum abdicit, poenales aquas dirisąue genitas argenteis misceri re- 
cusans". Bez porównania trwalszą i szerszą popularnością cieszył się 
w świecie greckim Styks arkadyjski, górski potok w pobliżu mia- 
sta Nonokrydy. Z wysokiej skały w mroczną rzucając się przepaść, 
wywiera on — w połączeniu z ponurą, dziką okolicą — niemiłe, 
ciężkie na patrzącym wrażenie x ). Zapewne zbudził on kiedyś w du- 
szy jakiegoś zabobonnego wędrowca groźny obraz podziemnego 
Styksu, zmuszając go do ucieczki przed własnem urojeniem, — i lo- 
kalizacya wody śmierci była już gotową. Ziemski ten Styks obda- 
rzono oczywiście własnościami mitycznego, a otaczająca go groza 
nie pozwalała nawet myśleć o sprawdzeniu ich na praktyce. Pier- 
wszym z pisarzy, który o nim mówi, jest Herodot. Według niego 
wygnany ze Sparty król Kleomenes, intrygując na obczyźnie prze- 
ciw rodakom, chciał związać Arkadów przysięgą, iź podążą za nim 
dokądkolwiek ich poprowadzi, i w tym celu wybierał się z nim, 
do Nonakrydy, „tam bowiem znajduje się. według podania Arkadów, 
woda Styksu: niewielka struga wody, tryskając ze skały, stacza się 
w rozpadlinę, otoczoną dokoła ogrodzeniem" (V 174). Ze świadectwa 
tego widzimy, iż z dwóch wzajemnie się dopełniających stron mi- 
tycznego Styksu, — „klątwy bogów" i „pierwiastka śmierci i zatrace- 
nia", — znajduje tu odzwierciedlenie tylko pierwsza, i o zabójczej sile 
tej wody nic jakoś nie słyszymy. Lukę tę jednak pozwalają nam 
uzupełnić inne wersye podania, chronologicznie nieco późniejsze. 
W epoce hellenizmu, przy charaktery stycznem dla niej zamiłowaniu 
do wszystkiego co rzadkie, niezwykłe, cudowne, arkadyjski Styks 



*) Patrs Welcker, Griech. GOtterlehr. 1. c. 
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nie mógł oczywiście ujść bystrego oka licznych naówczas zbieraczy 
wszelakich dzup-dćcta i wapa8o^a. Już uczeń Arystotelesa, Teofrast 
daje opis cudownej tej wody, która za pośrednictwem „Paradoksów* 
Kallimacha *) dostaje się do Antygona. „Teofrast mówi, — pisze ten 
ostatni [hist. mir. 158 (174) Westermann] — że tak zwana woda 
Styksu znajduje się w Fenejosie (t. j. w okolicach Nonakrydy), 
tryska z niewielkiej skały, pragnący zaś jej dostać czerpią przy- 
wiązaną do laski gąbką; że rozrywa ona wszelkie naczynia, z wy- 
jątkiem rogowych, ten zaś co jej skosztował, umiera". Mamy tu 
już wyraźnie te własności mitycznego Styksu, których brakło u He- 
rodota. Styks — woda śmierci, niszczy, czegokolwiek się dotknie. 
Wyjątek zrobiony dla rogu, ma pono źródło we względach prakty- 
cznych: jakieś naczynie powinno przecież zawrzeć ów płyn zabój- 
czy, aby można nim posługiwać się swobodnie, zanieść go w ozna- 
czone miejsce, podać obranej osobie. Co do pochodzenia rogu, mo- 
gącego utrzymać wodę Styksu, zdania były podzielone: jedni, jak 
to zobaczymy później, za najodpowiedniejsze do takiego użytku 
uważali końskie kopyto, drudzy ośle, trzeci mule, inni wreszcie szli 
jeszcze dalej i zgadzali się tylko na róg... ośli, wobec czego wy- 
padło wymyśleć osobną rasę rogatych osłów, w Scytyi jakoby oj- 
czyznę mających. Tak jeden z paradoksografów, Filon z Heraklei, 
dowodzi, iż „w Scytyi istnieją rogate osły, rogi zaś ich mogą utrzy- 
mać wodę Styksu", dodając, że „róg taki przyniósł Sopater Ale- 
ksandrowi, który odesłał takowy do Delf" (Stob. Ecl. Phys. I 41, 
62, Cf. Aelian. n. a. X 40). Tak tedy Teofrast, Kallimach, Filon 
i Antygon, — cały szereg uczonych i zbieraczy, arkadyjskiemu Sty- 
ksowi miejsca w pismach swych udziela. Mimo to wszystko pozo- 
stałby on na zawsze osobliwością, co najwyżej w kołach amatorów 
różnych dziwów i rzadkości podziw budzącą, gdyby szczęśliwy zbieg 
okoliczności losów jego z postacią Aleksandra W. nie złączył. Wielki 
zdobywca Wschodu, którego narodziny wieść gminna tak cudownemi 
oplotła historyami *), nie mógł oczywiście umrzeć zwyczajną śmier- 
cią, jak pierwszy lepszy niewolnik, ciura, czy najemnik. Ten syn 
boga, co sam się bogom równym głosił i za takiego przez zdumione 
ludy Wschodu powszechnie był uznany, zdawał się być wyższym 
ponad śmierć i towarzyszące jej okropności. Jeżeli jednak nie stało 

*) Vid. Antig. c. 129 (lł4c): raTCoirjrai & *nv* xa\ b KaXX(fia*/o; £xXofłjv xa>v 
7Capaoó?ja)v, ^; avaYpa?oaev, 3aa kotc Jj(jftv tcawrto axo?jc afjta. 

>) Yid. Pb. Callisthenea (ed. C. O. Mliller), pierwsze rosdsiały. 
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go pośród żywych i zgromadzone w Babilonie tłumy na własna 
oglądały oczy martwe jego zwłoki, to ten niezrozumiały, niemal cht 
downy zgon nie mógł być wywołany działaniem zwykłych, natural- 
nych przyczyn. Nie niemoc podstępna, nie podsunięta zdradną ręką 
wroga trucizna zwaliła Aleksandra, a cbyba ten tajemniczy, zabójr 
czy pierwiastek, od którego nawet blask bogów nieśmiertelnych 
przygasa, — chyba woda Styksu, „martwa woda 7 . Tak pod kapry- 
śną na pozór grą ludowej wyobraźni przy baczniejszej uwadze, 
odkryć można i myśl nieraz głębszą, i działanie dziwnej, co prawda, 
ale konsekwentnej logiki. Kto z pośród historyków pierwszy pismem 
tę opowieść utrwalił, pytanie wielce skomplikowane i — dla naszego, 
oczywiście, celu — zupełnie jałowe: podanie to wyrasta z głębin zbio- 
rowej duszy tłumów i zrodzić się musiało pod świeżem wrażeniem 
śmierci władcy, która by gromem wstrząsnęła tijv oixou[xev>jv. „Z po- 
czątku — opowiada Plutarch (Alex. 77) — na nikogo nie padło 
podejrzenie, na szósty jednak rok, na podstawie otrzymanego donie- 
sienia, Olimpiada wielu stracić kazała, ciało zaś zmarłego już IoJli 
wyrzucić precz, on bowiem miał nalać królowi trucizny". Świadectwo 
niezmiernie ciekawe. Nie ulega wątpliwości, iż, wobec współzawo-? 
dnictwa i wzajemnej niechęci wodzów Aleksandra, represalia roz- 
poczęłyby się o wiele wcześniej, gdyby rozporządzano przeciw ko- 
mukolwiek dostatecznie silnymi dowodami. Atoli dopiero w szóstym 
roku zaczyna się krwawy rozrachunek. Jak wytłumaczyć sobie tak 
długą zwłokę? Tłumaczenie tu mojem zdaniem może być tylko 
jedno. Potrzeba było czasu, zanim tworząca się legenda owinęła po- 
stać któregokolwiek z wodzów Aleksandra tak grubą warstwą wro- 
gich pogłosek, iżby możliwem się stało oprzeć na niej poważne 
oskarżenie. Odświeżone przez ówczesną naukę grecką wspomnienie 
arkadyjskiego Styksu ułatwiło ten proces, i obraz tajemniczego po- 
toku sam przez się nasunąć się musiał wyobraźni któregoś z hel- 
leńskich lub zhellenizowanych towarzyszów broni Aleksandra, nad 
przyczyną jego śmierci dumających. Jak zwykle w takich razach 
bywa, prosty domysł jednego za fakt stwierdzony przyjęty został 
przez drugich, i rodzące się podanie, raz na świat szeroki wyfru- 
nąwszy, poczęło się wzbogacać po drodze coraz to nowemi szcze- 
gółami i upiększeniami. 

W przypisywanej Kallistenesowi bajecznej historyi Aleksan- 
dra, której powstanie, według przeważającego dziś w, nauce mnie- 
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mania, Ptolemeuszów jeszcze sięga epoki x ), woda Styksu nie jest 
wprawdzie wymienioną z imienia, nietrudno ją wszakże poznać w tej 
„zabójczej truciinie" (9apu.«xov &i)>Y)rqpiov) , którą Antypater miał 
królowi postać i której „ani miedziane, ani szklanne, ani gliniane 
nie znosiło naczynie, gdyż wszystkie pękały odrazu (8 ou* £yepsv | 
ayy£Tov oore £aX*ouv, oure OiXtvov oute xepxuLetov, xkXe\jd-£<i>c łj$p^yvuTo) ? 
wobec czego wypadło zawrzeć ją w cynowej flaszy (łv (aoXu|3§ivy) m>;t$i): 
„gdy Iolla — opowiada dalej powieść — na uczcie podał władcy kielich 
z trucizną; ten. ledwie dotknąwszy jej, krzyknął głośno, jakby mu 
strzała w wątrobie utkwiła (o>c tó^w 7reTCXijya); Sta toO T]7caToc). Plu- 
tarch, opierający się bezwątpienia na wczesnych *), niestety, bliżej nie 
dających się określić źródłach, prowadząc dalej opowieść o śmierci 
Aleksandra, podaje następujące szczegóły o truciinie, którą wyszu- 
kać miał jakoby Arystoteles: „trucizną... była chłodna i gęsta 
woda z jednej skały w Nonakrydzie; zbierają ją, jak drobną rosę, 
i zawierają w oślem kopycie, żadne bowiem naczynie utrzymać jej 
podobno nie może, lecz wszystkie pękają od jej chłodu i ostrości". 
Tern samem przeważnie źródłem posługuje się Arryan (Exp. Alex. 
VII 27). „Znam — mówi on — oprócz wielu innych opowiadań 
o śmierci Aleksandra, także i to, że przez Antypatra posłana była 
trucizna, od której zmarł, że truciznę wymyślał z Antypatrem Ary- 
stoteles, przyniósł syn Antypatra, Kassander, przyniósł zaś, jak twier- 
dzą niektórzy, w kopycie muła". Arryan zatem, jak Plutarch, wie 
o udziale Arystotelesa w sprzysiężeniu, w szczegółach jednak od- 
dala się od niego: o pochodzeniu trucizny z arkadyjskiego źródła 
niema mowy wcale (co zresztą może być tylko nieścisłością spra- 
wozdawcy), miejsce zaś kopyta końskiego zajęło mule. Wodę Styksu 
w związku z końskiem, jak u Plutarcha, kopytem, spotykamy znowu 
u Pauzaniasza, któremu zawdzięczamy najbardziej szczegółowy opis 
naszego źródła. „Niedaleko od zwalisk Nonakrydy wysoka wznosi 
się skała... i woda po niej spływa: helleni nazywają ją wodą Sty- 
ksu" (VIII 17 5). Woda ta przyprawia o śmierć tak człowieka, 
jak wszelką żywą istotę. Pęka od niej szkło, kryształ i kamień, 
przegryza ona róg i kość, srebro i inne metale, „jednemu tylko 



V C. Mttller, Pb. Callisthenea, Introd. pp. XXI sq., także Rohde, Griech. 
Rom.* Btr. 197. 

*) Alei. c. 77: Ot 8fc 'AoickoiAyjy <pdoxovTE; 'Avrt7:&Tp(o aujxPoiAov ysyeYTJo&oi xf,c 
rcpiCeto; xol 5Xtoc 8t* &u(vou 7ropi<j&rjvai to ©4p[iaxov, *AYv<S$etuv Ttva StT^eia&it X£fou3tv, 
«o; "Ayriyowu to u j3aoiXsa>; axouaavTa. 
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końskiemu kopytu podołać nie może; lecz, wlane w nie, daje się 
utrzymać i nie przegryza go. Czy rzeczywiście od tej trucizny 
zginął Aleksander, nie wiem dokładnie, — wiem tylko, że pogłoska 
taka istnieje". Bez żadnej znowu nazwy, jak u Arryana, trucizna 
występuje u Justyna, znanego epitomatora Trogusa Pompej usza (XII 
14). Według niego Antypater zaopatrzył w truciznę Kassandra, który 
z braćmi Filipem i Iollą usługiwać zwykł królowi; siła trucizny 
była tak wielką, iż ani miedź, ani żelazo, ani glina utrzymać jej 
nie mogły i nieść ją trzeba było w kopycie końskiem. Okoliczność, 
że Arystoteles nie odgrywa tu żadnej roli, w zestawieniu z bez- 
imiennością trucizny zdawałaby się zbliżać niniejszą wersyę z wer- 
syą Ps.-Callisthene'ów. Trzeba jednak wyznać, iż rozłożenie zawi- 
kłanej tradycyi o śmierci Aleksandra na kolejne uwarstwowienia 
i odniesienie każdego do ściśle oznaczonego źródła niesłychane na- 
suwa trudności. W szczegółach bowiem i drobnych rysach, przy 
baczniejszem rozejrzeniu się w nich, zarysowuje się tak dalece idąca 
rozbieżność, iż obok tradycyi literackiej wypada nam przypuścić 
istnienie tradycyi ustnej, która, krzyżując się z pierwszą, kompli- 
kowała ją coraz bardziej. Tak u Witruwiusza (VIII 3 16) wodę 
arkadyjskiego Styksu przynosi królowi wysłany przez Antypatra 
Iolla, nie Kassander, ukrywszy ją poprzednio w kopycie mula, 
u Kurcyusza Rufusa (X 10) zaś znowu Kassander z wodą Styksu 
się zjawia, ostatnia jednak znajduje się już nie w Arkady i, a w Ma- 
cedonii, i zaczerpnąć ją można kopytem pierwszego lepszego bydlę- 
cia jucznego (cf. vim veneni, quod in Macedonia gignitur . . .). Nie 
sądzimy, żeby ten macedoński Styks policzyć należało na karb 
prostej omyłki Kurcyusza, który, pobieżnie swe źródło przejrzawszy, 
z pamięci je teraz cytuje: Macedonia, jak to zobaczymy poniżej, 
posiadała także własne zabójcze źródło, nie noszące, co prawda, na- 
zwy Styksu. Mamy tu już prawdopodobnie zupełnie nową lokaliza- 
cyę Styksu. Czy oparta jest ona na tej prostej myśli, że zabójcza 
woda, przyniesiona Aleksandrowi z Macedonii, w niej też gdzieś 
tryskać musi, czy też na innem jakiem rozumowaniu, trudno to 
dzisiaj rozstrzygnąć. Macedoński Styks rozpoczyna szereg mniej 
znanych jego lokalizacyi. Ze stanowiska tej specyficznej logiki lu- 
dowej twórczości, próbkę której widzieliśmy poprzednio, przyczyny 
ich najczęściej są zupełnie przejrzyste i jasne. Starożytni znali 
niemało miejsc, uważanych za wnijście do krainy podziemi, a po- 
nieważ Styks stanowił jeden z najbardziej znamiennych jej skła- 
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dników, nietrudno było oczywiście wyobraźni, raz w tyra kie^ 
runku rozbudzonej, odnaleźć go w jakimś potoku czy źródle od- 
nośnej miejscowości. Najbardziej znanemi z takich „przedpiekli", 
czyli wnijśó do Hadesu, był w starożytności lakoński Tenaros na 
gruncie Hellady i kampański Awernus na gruncie Italii. I oto w obu 
tycb miejscowościach spotykamy wodę Styksu. Z tenarskim Styksem 
zpajomi nas Plutarch (de prim. frig. 20, p. 954 D): „Woda, co 
spływa z lepkiej (y\ur/pdLc) skały u Ten ara, — nazywają ją Styksem, — 
tak dalece jest chłodna, iż żadne naczynie, za wyjątkiem oślego 
kopyta, zawrzeć jej nie może, wszystkie inne dziurawi (Smocottcł) 
ona i rozkłada". Widzimy, iż nowemu temu Styksowi przypisywano, 
te same własności, co i arkadyjskiemu. Italski Styks znamy ze 
Strabona (V p. 244): „Niedaleko od Awerna w Kampanii jest u mo- 
rza źródło: unikają go wszyscy, uważając za wodę Styksu" 1 ). Zda- 
rza się jednak czasem, iż wyobraźnia ludu powoduje się jakiemś 
przypadkowem skojarzeniem którego obecnie odgadnąć już nie 
możemy. Taką niezrozumiałą dzisiaj dla nas lokalizację mity- 
cznego obrazu przedstawia Styks wyspy Rodos. Ten sam Strabon, 
w jednym niezupełnie poprawnym pod względem krytycznym ustę- 
pie, którego omówienie podajemy poniżej 2 ), mówi, iż wyspę Rodos 



*) Zabójczą wodę Awernu, której ofiarą stawały się przelatujące nad nią 
ptaki, opisuje Antygon [bist. mir. c 152 (167)] w tej części swego dzieła, która 
oparta jeet na Kallimacho [cf. ibid. 129 (144)]. Podanie to jednak przedstawia 
autor jako popularne, o którem miedzy innemi mówi Timeas. — Świadectwo Stra- 
bona o awernskim Styksie powtarza następnie Euzebiusz (Schol. Odys. XX 514), 
wzbogając je nowemi szczegółami. 

*) Cf. ... oO; (sc. T*X)jtvac) . . . PaTxavooc <paa\ xa\ yÓTjTac. $etq> xaxa^eov-«; to 
ttjc Siuybę i>8u>p, £iłkov "£ xa\ ouTt»iv 6\4&pov yaptv (edit. G. Kramer, 1862) Wydawca 
daje pierwszeństwo brzmieniu lepszych rękopisów $c(co xa.za${4ovz<xc przed brzmie- 
niem gorszych $tui> xa?a$AivovTac f usiłując poprzeć pierwsze analogią ustępów 
z, Plutaroha (Galb. 27: Xóy/7jv afyia-t xa*:af$peo|i£V7}v), Lucyana (Nigr. 35 : fóptoTt x«Ta^£o- 
(j,e'v7}vsc. Yuvpćtxa i inn.). Wszystkie te jednak ustępy nie wystarczają do wytłómaczenia 
naszego zwrotu, gdzie obok xxTafJ l ÓEOvrac mamy nietylko datir. &eiu>, lecz i accusatir. -b 
Stu-^o; 58ci)p, który stoi tu zupełnie luźnie. Jednocześnie jednak i brzmienie *jxtol$~ 
p«ivov:a; ideowo zadawalniającem nie jest; nie rozumiemy wcale, co ma znaczyć 
owo „kropienie siarką wody Styksu**, ani też, dlaczego ma ono szkodzić roślinom 
i zwierzętom. Ustęp nasz tedy jest niewątpliwie zepsuty i, jako taki, wymaga 
poprawienia, emendacyi. Proponujemy Xijto> xaia^pa(vovcac to St. u8a>p, t. j. „kropiąc 
pola wodą Styksu 4 *, co daje jut sens zupełnie zrozumiały. Porównajmy tylko 
zwrot KcdKUTou 8k {Sic$pov apócto (sc. fj Eujjlcyic) xai STuybę odcop | xa\ x^ ovł *fl pa^H^YT 1 
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zwano ongi Telchidą od narodu Telchinów, złośliwych czarodziejów, 
co, kropiąc pola wodą Styksu, szkodzili tern roślinności i bydłu 
(XIV p. 654). Na jeszcze jedne wreszcie lokalizacyę Styksu wska- 
zuje Nonnos (Dionys XIII 159-63). Poeta ten, wyliczając ludy Eubei, 
które pod wodzą Korybantów z armią Dyonizosa się łączą, wy- 
mienia między innymi o? \iypv ócpu<Je<r<rav 'Epeftp(av . . . xxi ETtiya 
xal KoTUAa(<av fóoc. 

Oto wiązanka danych, dotyczących ziemskich umiejscowień 
Styksu, którą udało się nam zebrać. Gdyby nawet dalsze poszuki- 
wania nie miały dorzucić do niej nowych szczegółów, to nawet ten 
materyał. jakim obecnie rozporządzamy, najzupełniej wystarcza dla 
stwierdzenia faktu, iż podanie o znajdującej się na ziemi 
wodzie Styksu nietylko szeroką u Greków cieszyło się popularnością, 
lecz, co więcej, w wielu krajach (Macedonia, Tessalia, Arkadya, La- 
konia, Eubea, Rodos. Kampania) głębsze puściło korzenie, przyra- 
stając do różnych miejscowości. Krok tylko jeszcze jeden, — i od- 
rzuciwszy tradycyjną nazwę, woda ta zerwie ostatecznie związek 
z mytem i stanie się jednym z ruchomych motywów baśni ludowej. 
Możliwości takiego kroku dostatecznie dowiodły te z rozpatrzonych 
wersyi podania o śmierci Aleksandra, gdzie woda, od której zginął 
mocarz, pierwotną nazwę Stygowej wody już zatraciła. I starożytni 
w rzeczy samej znali mnóstwo źródeł „aquae letalis, pestiferae, 
yenetiosae", o których zabójczej sile różne opowiadano cuda. Dodajmy, 
iż w niektórych wypadkach pierwotny związek tej wody z mity- 
cznym Styksem wyczuwa się jeszcze wyraźnie. U Filostrata na- 
przykład (V. A. I 6) czytamy, iż w pobliżu Tyany znajduje się, 
wedle pogłosek, źródło Zeusa, patrona przysiąg (óptfou Atóc), zwane 
Asbamejskiem. „Woda tryska tam chłodna, wre jednak, jak w ko- 
tle przy ogniu. Przyjemna w smaku i zdrowa dla tego, kto zgodnie 
z sumieniem przysięga, krzywoprzysięzcom natychmiast wymierza 
sprawiedliwość, uderzając na oczy, ręce i nogi, wywołując suchoty 
i puchlinę. Oddalić się nawet nie mogą, bo trzyma ich coś na miej- 
scu". Że przed nami stary Styks, tylko w zwykłe, ludzkie przenie- 



£ófiouc c(J|Satv6v *Aya\h$ (Nonn. Dionys. XLIV 262—3), a swlasscsa fi?™ fapfti- 
Xototv apo4fitvoc (90. ot TC^tnę) Siup; &8o>p, | aa*opov tuxdpnoto 'PóSoo ftoupay oXbri}v, | 
tSoaot Tapiapiocai Kepif$£aivov?t; apoupoc; (ibid. XIV 46 — 8), — ostęp tycaący się 
wprost interesującej nas sytuacji: jeieli if$farvcv i rapc$a{vovnc dostatecanie bronią 
x*Ta{3£cuvovTac, to snowa Apoupa, aXco^ każą myśleć o Xijtov w miejscu zagadkowego 
Wov (siarka), która występuje takśe w formie £ijiov (Odyss. 22, 493). 
Rosprawy Wydm. filolog. T. XLI. 24 
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^70 wrrcjLP K^mpEj* 

sj#ay ^pdpw.iskp, wątpliwoicij izdaje %, by|4 nie moip. Wszystkie: 
Cfl?%l ; WQ dy pod^e^ . odiiajdujęmy tu .znowu; Asbawiejskii ten. 
zj^rfSj jest „wodą chlp^iną", woc}% BW^flP-t wod% o śmiertjelne 
chprpby jarzyprawia^fy Npwęt ^ten rys .ostątnjęgp, .podapio, żę 
^i^ywopraysiiężc^ cp ( ,raz) do fatalnego ir T ócUa, się zbliżył, j nie możq 
już J>rzęgów jego ,opi|ścić ; jna pono. jeszcze i|t w, starym mycie pp^ 
czątek: przypomnijmy tylko sobie tę tajemniczą skalę StyJksu^kjtóra. 
tyrzjnja ,aa uwięzi .njeoslro^nycjk ze. <a wiatą przybyszów.. Już ppprze- 
dnjjo , wdzieliśmy ? . 4 że , ów aso})li wj . . jcwjązęk wody ; ^piejci; z pnzyr: 
sję^n^wet w tych jK$^^cŁ,uj£gł zapomnieniu, fkto>ych pierwotna 
pffzyoalę^upś^ 4o .n^u^przez wn$ jejL n,^^ Wiższego, 

4QW9^zfinia/nię i wymaga; Ifeni ffiP^j R^etp .po^inniśipy ^jn^ą^ 
by .^czegffSł., 9pt;ątpŁ j^ tjch^^^fl^kaph ^ię zacbow;^ ?:j gdzi*, ^ $07, 
r^cenjew ; ^ jnitjyQzue^;Q ^ sub- 

stf^tn^^pd^ie]^ , 3| ę ^ppefnie^ , JPpwyi&ze względy , <daj[ą ; n$m,j stydzę^ 
pif^^a^rg^ugę^powięspi. o ^m^reionp§nyqbj f zaJbójc^yph wodac& 

z^g^^^p^ w^zyst^ie ^.ppw.ię- 

4v/^l<)^^^^ s^^wdzięczaj^ 

Przetiwn%^ * $}$h 5y r P^y f i$?H 

^Hfe^fifiSi irzaąa^źo^r qJ^ jopcr^ipśoi, .9 , sz^o41iw.yQ}i żfó^c^^ę^ąl-. 
i^^ij^d^ty^ n^l^ą,^ ^^IPPJ/ 

^f^ftfypP^^W^CSPCf $ a #VisW> $P*F?J "^ °.#, 

rpsp^^ucprn^^e.^^ ^oAtęj^ sin> dp^j ^^in^^o^e^ 

Według tegoż autora (VIII 3, 15) Jest w Tracyi miejsce, gdzie 
njptylkp (wp£ęX py%pyo junfcrwt/ lecj i Jf%]»ący >ę X w ; ; : ni ?J) s % 
Oa^toie podacie zna już , Taeppmp^ o ile wj^ow a^PŹua *e 4ów- 
Pliniu»*» { (BL -hł XXX ; 86y>^n«5are aquas fPheopo^npus et w Thn^ 
<Ak Mitft*. Niferaz • atbir £odóbW zdrój* i' fttfdłfc l *pótytótn4y- 
w^krainaeB' #ó '! wJa&iwegó świata starożytnego 'n&le^cyciir T&Kf 
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i 

według tegoż samego Witruwiuśza '(Viii 3, 15) „był w Tarracynie 
zdrój, zwany Neptunówym: kto napił się zeń przez nieświadomość, 
życie wnet tracił", wobec czego wypadło je jakoby ziemią zasy- 
pać. Jeżeli w poprzednich wypadkach zdroje te były ludziom tylko 
groźne, w następnych wszystko, co żyje. pada ich ofiarą. Tak gre- 
cki paradoksograf Lykos z Regium [Antig. hist. mir. c. 159 (175), 
Westermann, = Plin n. h. XXX 27] opisuje zdrój w okolicy m. 
Leontyn, „co, przy ciepłocie niezmiernie nizkiej, wre, jakby się gotował 1 , 
i tem zwłaszcza zwraca na siebie uwagę, iż zbliżające się doń ptaki 
giną natychmiast, ludzie zaś — na dzień trzeci u . O źródle w po* 
bliżu Sorakte we Włoszech pisze Warro (= Plin. a. h. XXX 27), 
iż ptaki, co z niego piły. leżą martwe opodal, ponieważ ^haec in- 
sidiosa conditio est, quod quaedam (sc. aquae noxiae) etiam blan- 
diuntur adspectu". O dziedzinie Falisków opowiada Witruwiusz 
(VIII 3, 17), iż tam „na polach Kornetu, przy Kampańskiej drodze*, 
znajduje się gaj z bijącem źródłem, dokoła zaś widzieć można ko- 
ści ptaków, jaszczurek i innych gadów". O wodzie wreszcie na 
tessalskiej Tempe mówi Seneka (Quaest. natur. III 25). iż „unika 
jej i bydło i zwierz dziki", „że przenika ono miedź i żelazo (tu 
przypomina się nam arkadyjski, lakoński i macedoński Styks) i nie 
tylko żadnych krzewów nie żywi, lecz nawet trawy zabija". Mniej 
konsekwentnie rozwijając ten sam motyw, Pliniusz i Witruwiusz 
mówią, co prawda, o trwodze, którą woda ta budzi w zwierzętach 
(Archit. VIII 3. 15), o rozkładaniu przez nią twardych metalów (n. h. 
XXX. 28), umieszczają jednak przy niem drzewo, purpurowem kwie- 
ciem okryte. W dalszych świadectwach wysuwa się na pierwszy 
plan nowy, niezmiernie ciekawy rys: przy zetknięciu się z taje- 
mniczą wodą płomień ogarnia drzewo, pochodnie lub odzież. Jeżeli 
przypomnimy sobie, iż i podziemny Styks przedstawiany bywał 
w czasach późniejszych, jako płynąca rzeka siarki i smoły, to 
w błąd chyba nie wpadniemy, sprowadzając i ten rys naszych po^- 
dań do tegoż samego pierwowzoru mitycznego. Tak u Antygona 
[hist. mir. c. 148 (165)] x ) czytamy, co następuje: „W Atamanii 
(część Epiru) jest miejsce poświęcone nimfom (ls-óv. . vujjią>'J5v), źró- 
dło tam ma wodę nad wyraz chłodną (a?arov d>c <j/i>yfóv), ogrzewa 
jednak, cokolwiek w nie włożysz; jeśli zaś przytknąć doń kawał 
suchego drzewa (9puyavov), lub coś podobnego, płomieniem się za- 



Ó Według Kallimacha, cf. Antig. c. 129 (144) West. 

24* 
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pala (\lztx (fkoyóc xxts<7\>at, to samo u Sotiona) de flum. ac font. 
c. 3, powołującego się na Izygona, autora I w. po Chr.). Podanie 
to, sięgające początkiem rozkwitu greckiej paradoksografii, prze- 
szło z kolei do rzymskiej, a z niej do wczesnej literatury chrze- 
ściańskiej. Czytamy u Pliniusza (n. h. II 228), iż „w Illirikum 
(in Illiricis) odzież, nad chłodnym rozciągniętą zdrojem, płomień 
ogarnia" i że „w Zeusowej Dodonie zdrój, sam zimny, gasi zanu- 
rzone (w nim płonące) pochodnie i zapala zgaszone" *). W ostatniej 
formie, usiłującej nadzwyczajność zjawiska jeszcze bardziej uwy- 
puklić, odnajdujemy podanie nasze u św. Augustyna (Mignę, Patr. 
lat. tom. XL, p. 715), który niewolniczo słowa Pliniusza powtarza. 
Najbardziej ciekawe ze świadectw o „martwej wodzie" sta- 
rożytnych z rozmysłem zachowaliśmy na sam koniec: posłuży nam 
ono za punkt wyjścia do dalszych roztrząsań. Już „a priori" po- 
winniśmy byli oczekiwać, iż „martwy" ów zdrój, na mocy asso- 
cyacyi kontrastu, skojarzy się, tak czy inaczej, z tym „żywym" 
zdrojem, który, jak to widzieliśmy poprzednio, wyobraźnię staro- 
żytnych tak bardzo zatrudniał. I rzeczywistość najzupełniej potwier- 
dza to oczekiwanie. „W Macedonii" opowiada niewyczerpany Pli- 
niusz (n. h. XXXI 28), „w pobliżu grobu poety Eurypidesa, zle- 
wają się dwa zdroje: jeden przynosi pijącym zdrowie, drugi — 
śmierć" (alter saluberrimi potus, alter mortiferi). Dokładniejszy, lecz 
jednocześnie nieco racyonalistycznie zabarwiony opis tych zdrojów 
podaje Witruwiusz (VIII 3, 16): „W Macedonii, w tern miejscu, 
gdzie pochowany został Eurypides, strumienie (rivi), płynące z pra- 
wej i lewej strony mogiły, razem się łączą: przy jednym z nich 
(zapewne tym, co po prawej stronie, dodamy od siebie, — patrz 
niżej), z powodu dobrej wody (propter aquae bonitatem) zwy- 
kli się pożywiać odpoczywający podróżni, do drugiego zaś nikt 
się nawet nie zbliża, bo woda w nim ma być zabójczą" (quod 
mortiferam aquam dicitur habere). Tak, według praw psychiki lu- 
dowej, tutaj na ziemi spotykają się wreszcie i w ścisłym łączą się 
związku przedstawicielki dwóch wrogich światów: zrodzona w świe- 
tlanej krainie bogów córa ambrozyi, „żywa" woda, i w mrocznych 
przepaściach Hadesu spłodzone dziecię Styksu, woda „martwa". 
Przymierze to, w podziemnym świecie jeszcze wcześniej, jak to 



') Podanie to płynie sapewne z tego samego źródła, co i przytoczone przez 
Antygona: za wepólnem ich pochodzeniem przemawia umiejscowienie obn w Epirze. 
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widzieliśmy, zawarte, pociągnęło za sobą, jak to nieraz bywa, ze- 
wnętrzną asymilacyę aliantek. Jak w świecie podziemnym źródło 
Mnemozyny, skojarzone z „ chłodną u wodą Styksu-Lety *), samo staje 
się „chłodnąc wodą, tak i ziemska woda „martwa", znalazłszy się 
na jednym poziomie z „żywą" wodą, musiała z czasem przyjąć całą 
„misę en scenę" tej ostatniej. I oto w Apulejuszowym opisie wody 
Stygowej (Met. VI 14) przynosi ją, jak gdzieindziej „źywą tf , orzeł, 
straż zaś przy niej trzymają tradycyjne drakony. Ostatni szczegół 
tak dalece jest bezsensownym, — nie ma przecie racyi to strażą ota- 
czać, przed ozem wszystko, co żyje, z trwogą ucieka — iż zrozumieć 
się daje jedynie, jako czysto zewnętrzne, bezduszne zapożyczenie. 
Tak tedy Stygowa woda mytu przeobraża się powoli w „martwą" 
wodę baśni, która, skojarzywszy się z motywem „żywej* wody, 
z nią razem poczyna krążyć w ludowej tradycyi starożytnych. 

Jeżeli teraz zwrócimy uwagę na to, że spółczesna tradycya 
ludowa zna także oprócz „żywej" także „martwą" wodę, to sta- 
niemy wobec pytania, w jakim stosunku ta nowa „martwa" woda 
do swego starożytnego odpowiednika się znajduje, innemi słowy, 
czy mamy tu do czynienia z rezultatem analogicznych procesów 
twórczych, z tychże samych psychicznych przesłanek początek swój 
biorących, czy też po prostu z owocem zwykłego zapożyczenia, na- 
śladownictwa ? Podania podobne, jak to już widzieliśmy poprzednio, 
rozwiązywać się dają li-tylko przez uważne porównanie, rozciąga- 
jące się na najdrobniejsze rysy ich i szczegóły, takiego więc poró- 
wnania starożytnej „martwej" wody z nowoczesną dokonać tutaj 
musimy. Wszystko, czegokolwiek mogliśmy się dowiedzieć o „mar- 
twej" wodzie u starożytnych, zestawiliśmy już powyżej, pozostaje 
nam teraz uczynić to samo i dla jej młodszej siostry. 

W spółczesnej poezyi ludowej „martwa" woda, jako motyw 
samoistny i od motywu „żywej" wody niezależny, spotyka się bar- 
dzo rzadko. Parę wyżej rozpatrzonych powieści o wyprawach na 
tamten świat, — powieści, gdzie zresztą woda nasza nie nosi zna- 



*) Porównaj te ostępy, gdzie Styks i jego siemskie refleksy nosią naswę. 
„chłodnej" wody [Hesiod. Theog. 785—6 woXwi>vojiov t^op <J»uxP^ v ł Plot- de prim. 
frig. c. 20. p. 964 D; V. Alei. e. 77; Antig. hist. mir. c. 159 (=Plin. XXX 
27); ibid. c. 148 (= 8otion, de flum. ac font. c. 3; Plin. n. h. II 228)] se świa- 
dectwami, gdsie epitet +«XP 0V Btosoje się jus do wody Mnemosyny i jej ekwiwa- 
lentów (Kaibel, IG8I, Nrr 641, 1842, 1488, 1705, 1782). 



Digitized by 



Google 



374 WITOLD JCUNGhKR 

miennej nazwy „martwej" — i jedna żydowska baśń, którą poznamy 
później, — oto jedyne znane mi przykłady Przeciwnie, związek 
cudownych tych zdrojów tak jest ścisły, iż podanie przedstawia je 
zazwyczaj, jako tryskające tuż obok siebie, lub przynajmniej w naj- 
bliższem sąsiedztwie. Nierozerwalne to przymierze „martwej" wody 
„z żywą a nie pozostało bez pewnych ujemnych dla pierwszej na- 
stępstw: zatraca ona wcześnie odrębną indywidualność, spada do 
rzędu nieznacznego aneksu, czy przydatku „żywej". W takich wa- 
runkach istotne jej znaczenie ulega częstokroć zapomnieniu, i na 
nią nawet, w rażącej sprzeczności z nazwą, przenoszone czasem 
bywają lecznicze i ożywcze własności wody „żywej u x ). Tutaj tkwi 
wytłumaczenie tego dziwnego zjawiska, że mimo niezmiernie czę- 
stych wzmianek o „martwej" wodzie w spółczesnych baśniach ustępy, 
gdzie pierwotny, zgodny z nazwą charakter jej w dostatecznej za- 
chował się czystości, zdarzają się dość rzadko. Ostatecznie jednak 
i one wystarczają zupełnie, by zdumiewającą zgodność starożytnych 
i spółczesnych o niej powieści należycie oświetlić i uwypuklić. 

Jak starożytna woda Styksu, tak i nasza „martwa" znajduje 
się to na powierzchni ziemi, to w głębokiej grocie podziemnej. Za 
ilustracyę pierwszego wypadku może służyć polska baśń ze zbioru 
Ohełchowakiego (Pow. i opow. lud. z okolic Przasnysza I Nr. 16). 
Wędrujący po świecie bohater, przeskakując przez pewien strumień, 
macza jedne nogę w wodzie, i wnet ciało odpada mu od kości; 
nieco dalej, przeskakując przez drugi strumień, znów wody tą samą 
nogą dotyka, — i ciało narasta mu znowu 2 ). Jakkolwiek braknie tu 
nazw „żywej" i „martwej" wody, o nich jednak niewątpliwie tu 
mowa, odnajdujemy bowiem najbardziej istotne ich cechy. Ilustra- 



') Oto para przykładów „Szybko poleciał krok" mówi jedna ross. baśń 
(Afanasjew, Bosaki ja skazki, wyd. 1897 r. Nr. 76 B) : i przyniósł iy wej i martwej 
wody. Burza-bohater bryznał tą wodą sobie na nogi, i znów choć do biegania 
gotów*. — „Przyniósł (żar ptak) 44 , mówi druga (ibid. Nr. 104): „w dziobie wody 
martwej, bryznał nią, — wszystkie kawały się zrosły: przyniósł żywej wody, bryznał, — 
królewicz ożył 1 *. W naszych baśniach podobnie użyta martwa woda nosi często 
nazwę „odmartwiającej", co juz jest przystosowaniem starej nazwy do nowej roli 
oznaczanego przez nas obraza. (Patrz Gliński, „Bajarz Polski" I Nr. 1, 6, 18; II 
Nr* 1, 2, 6 i t. d.). „Nec nnmerus exemplorum". 

') Typ: bohater znajduje jabłka, od których wyrastają rogi, i gruszki, od 
których rogi znikają, i z ich pomocą zmusza królewnę, co braci mu okradła, do 
zwrotu ich własności. Motyw „żywej 4 * i „martwej 4 * wody nie wiąże się organicz- 
nie z całością. 
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oyę drugiego wypadku (kiedy to „martwa" woda znajduje się pod 
ziemią) przynosi nam francuska baśń ze zbioru Cosąuin^ (Les oon- 
tes popul. lorrains, Paris, 1886, Nr. 3). Bohater poszukujący cudo- 
wnych owych wód dostaje się do podziemia: „k Tune extrśmitó 
coulait Peau, qui resuscite, k Tautre Teau, qui fait mourir" *). Podo- 
bnież w jednej żydowskiego pochodzenia niemieckiej baśni 2 ) (Maase, 
Geschichtenbucb, cap. 143, wydań, w Bazylei 1602 r., patrz R. 
Kohler, „Tristan u. Isolde u. das Marchen von der goldhaarigen 
Jungfrau w „Germania" XI 393 sq.) „martwa" woda, nosząca tu 
wymowną nazwę „piekielnej" (Wasser der Halle) znajduje się oczy- 
wiście w piekle, natomiast „żywa" powraca do raju. W głębokim 
również lochu znajduje się zazwyczaj „słaba" woda rosyjskich ba- 
śni, przedstawiająca tylko mniej wyrazistą formę „martwej" (Afa- 
nasjew, Russk. Skazki 1897, Nr. 71. b); czasem też, co ciekawsze, 
mówią one wręcz, iż „silna" woda znajduje się po prawej, „słaba* 
po lewej stronie podziemia (ibid. Nr. 77, warjant, por. zdroje Mne- 
mozyny i Lety i owe macedońskie potoki). Zabójcza ta woda — 
niezależnie od tego, gdzie wytryska — przynoszona bywa zazwyczaj 
przez ptaki drapieżne (u Cosąui^a i Maasego rolę tę spełniają kruki), 
na straży zaś przy niej stoją smoki i t. p. złośliwe istoty demoniczne. 
Tak w ross. baśni z wymienionego już zbioru [Nr. 116 c] 8 ), smok 
od którego ślepy i beznogi bohaterowie wskazania „żywej" wody żą- 
dają, prowadzi ich podstępnie do „martwej"; w odmiance tejże ba- 
śni (ibid. Nr. 116 a) smoka zastępuje również podstępna „baba-jaga" 4 ). 

1 ) Typ : młodzieniec, ulubiony sługa królewski, z powoda intryg zawistnych 
dworzan musi spełnić dla króla szereg trudnych zadań, — między innemi wrócić 
ma córkę, porwaną i zaczarowaną przez królowę dalekiej krainy; czarownica ta 
zgadza się oddać dzieweczkę, jeśli młodzieniec dostanie jej „martwej" i „żywej" 
wody. Z pomocą wdzięcznych za dobrodziejstwa odeń doznane zwierząt, udaje ma 
się to. Baśń zbliżająca się do typa „La belle aux cheveux d'or tf , gdzie zdoby- 
wanie cudownych wod spotyka się niezmiennie. 

') Typ: bohater powinien odnaleźć i w imienia swego króla prosić o rękę 
dziewicy, złoty włos której przyniosły królowi ptaki. Złotowłosa przystaje na pro- 
pozycyę młodziana pod warunkiem spełnienia 3 trudnych zadań: między niemi fi- 
guruje zawsze zdobycie żywej i martwej wody. 

*) Typ: bohater, należący do kategoryi potężnych, silnych postaci, jak 
nasz Waligóra, niemiecki „der starkę Hans" i t. d., pomaga swemu panu zwy- 
ciężyć „dziewice-witezia" i poślubić ją; aa to maci się ona, oślepiając bohatera; 
wypadek zbliża go z „beznogim" bohaterem, również przez nią okaleczonym ; obaj 
znajdują wodę żywą i martwą, odzyskują zdrowie, karzą swą krzywdzi cielkę. 

4 ) Według pociągającej etymologii ross. badacza Potebni (Rb nc-ropin 
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W rosyjskich wreszcie baśniach o „silnej u i „słabej" wodach znaj- 
dują się one niemal zawsze w mocy juźto smoka (ibid. Nr. 71 b, c; 
73), jużto tejże samej „baby-jagi tt (ibid. Nr. 81 b). „Martwa* 4 woda 
zabija odrazu wszelkie stworzenia żyjące: owady, zwierzęta, ludzi. 
Tak w czeskiej baśni o „ Złotowłosej u (Zlatovlaska) królewnie ze 
zbioru K. Erbena bohater robi doświadczenia z przyniesionemi mu 
przez kruka wodami: zaduszona przez pająka mucha od „żywej u 
wody wnet ożywa, pająk zaś ginie od martwej (według niem. przekł. 
Waldaua, w „BOhm. lfarchenschatz tt , str. 13). W niemieckiej baśni 
(Wolf, Nr. 54), młodzieniec, zdobywszy „żywą" i „martwą" wodę, 
doświadcza ostatniej na psie, i ten ginie, nie zdążywszy nawet jej 
przełknąć. W cytowanej już baśni francuskiej bohater żądaną odeń 
wodą „martwą" w twarz złej królowej bryzga, — „et elle tomba mor- 
te tf , skonała na miejscu. Podobnież w wystylizowanej przez C-tesse 
d'Aulnoy baśni „La belle aux cheveux d'or u stary król pragnie na 
samym sobie doświadczyć potęgi przyniesionej przez bohatera „wody 
piękności", na nieszczęście jednak dla króla wodę tę zamieniono 
przypadkiem na inną, zabójczą wodę, od której biedak ginie. Takiż 
sam los spotyka starego króla w duńskiej wersyi tegoż motywu, 
przytoczonej przez Cosquin'a (II 298). W cytowanych wyżej ros. 
baśniach o „słabej" i „silnej" wodzie słaba woda, w zupełnej harmonii 
z swą nazwą, nie zabija wręcz człowieka, a tylko mu siły odbiera: 
tak smok czy baba-jaga, co z niej przez omyłkę pije, traci zupełnie 
siłę i daje się zwyciężyć bohaterowi, któremu znowu „silna" woda 
znacznie przysporzyła mocy. Najbardziej jednak jaskrawy wyraz 
znajduje ta niszcząca siła martwej wody w spotykanym tu i ów- 
dzie szczególe, że pali ona płomieniem i w popiół zmienia, czego- 
kolwiek się dotknie. Tak w znanej już nam żydowsko- niemieckiej 
baśni kruk, co po wodę „piekielną" latał, skrzydła sobie osmala, 
w obu zaś ros. baśniach o ślepym i beznogim bohaterze (patrz wy- 
żej) rzucają oni, — do mniemanej „żywej" wody przez jej stróża 
przyprowadzeni, — zielone gałązki do zdroju, i te ogniem wnet płoną. 
Oto garść przykładów, które w zestawieniu z tern, cośmy po- 
przednio o „martwej" wodzie starożytnych mówili, nie pozostawiają 



8bjkobi», 1880), baba-jaga — u nas jędza (patrz Gliński, Baj. Polak. I Nr. 4 
i t. d.) — zostaje w z wiązka z łacin, angnis, greckim ey tę, eytóva, litewskim angis 
(= żmija), st. słów. yac&, polak, waż, co dałoby dla niej znaczenie dziewicy- 
węia (porów. Heaiod. Theog. 298; Herod. IV 8; Diod. Sic. II 43, 8; Grimm. D. 8. 
I Nr. 13), c/y żeńskiego smoka. 
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żadnych, według mnie, wątpliwości, iż między przedstawieniem jej 
w starożytnej i nowoczesnej tradycyi zachodzi analogia zupełna, 
najdrobniejsze nawet detale obejmująca. Spółczesna woda martwa 
jest nietylko w idei, nietylko w pierwotnym pomyśle, ale także 
w uzmysłowieniu tej idei i artystycznem przeprowadzeniu tego po- 
mysłu najzupełniej identyczną ze starożytną. A skoro tak, to wszelką 
myśl o niezaleźnem powstaniu tego motywu u ludów nowożytnych 
powinniśmy odrzucić, jako wysoce nieprawdopodobną, jeśli nie 
wręcz niemożliwą, — iw motywie tern wypadnie widzieć taką samą 
Cząstkę poetyckiego dziedzictwa, przez ludy klasyczne następcom 
swym przekazanego, jak i w wyżej zanalizowanym motywie „żywej" 
wody. Krócej, spółczesna woda „martwa" jest także rodzoną 
córką, nie zaś siostrą tylko starożytnej 

Streszczamy. — W przeciwstawieniu do jasnego świata bogów, 
w „pokarm nieśmiertelności" (jabłka Hesperyd) i „wodę nieśmier- 
telności" (ambrozya i nektar) wyposażonego, mroczne królestwo Aidaj 
t j. umarłych kraina, posiada w „granatach Aidoneusa u (pota Atóa>- 
ve<o;) swój pokarm śmierci, w wodzie zaś Styksu — swą wodę 
śmierci. Kto je z tego pokarmu i pije z tej wody, ten śmierci 
ulega na zawsze. Wiara w „pokarm śmierci" wcześnie u Greków 
ulega zapomnieniu i dostaje się do nas w formie bladych tylko 
przeżytków, wiara zaś w napój śmierci nieskończenie jest trwalszą 
i kładzie swą pieczęć na całej eschatologii starożytnych. W zale- 
żności od homerowskiego wierzenia w niepamięć, a nawet nieświa- 
domość bezcielesnych dusz, Styks, woda śmierci, wydaje z siebie 
„wodę niepamięci", Lete, która dziedziczy po niej najbardziej zna- 
mienne jej cechy, z resztkami antropomorficznych rysów włącznie, 
wskutek zaś pomieszania z ognistą rzeką podziemia Pyriflegetontem 
przekształca się w rzekę ognia, ze wszystkiemi niszczącemi i oczy- 
szczającemi jego własnościami. Na mocy assocyacyi kontrastu Leta, 
ta hypostaza Styksu, kojarzy się z przerzuconą do podziemia am- 
brozyą-Mnemozyną, ustępując jej cokolwiek ze swych rysów (^u)(póv 
&8wp), umiejscowiony zaś na ziemi Styks, na mocy tegoż prawa, 
kombinuje się z „żywą" wodą, upodobnia się jej zewnętrznie i, łą- 
cznie z nią, daje początek baśni o „żywej" i „martwej" wodzie, 
która przechodzi z kolei do ustnej tradycyi ludów nowych i w niej 
dotychczas krąży. 
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Powyższe wyniki poszukiwań naszych dają nam, spodziewani 
się, prawo wypowiedzieć parę ogólniejszych myśli, które się same 
pod pióro cisną. Głównym argumentem, którego używano i, po- 
wiedzmy prawdę, nadużyto w tej kampanii przeciw klasycyzmo- 
wi, jaką przed paru laty prasa nasza podjęła, była mniemana 
martwota nauki klasycznej, jej oderwanie od życia i jego potrzeb 
realnych. Ileż to razy nasza t zw. „oświecona" opinia publiczna go- 
rąco przyklaskiwała różnym błędnym rycerzom pióra, którzy ostrzem 
swego dowcipu — dowcipu przedewszystkiem — walecznie zwal- 
czali starożytność, przedstawianą, jako swego rodzaju zakrzepłą i siłą 
tylko -bezwładności stojącą skamieniałość, nikomu na nic nie po- 
trzebną i co najwyżej dla powaśnionych z życiem maniaków-filo- 
logów interesującą! I oto na paru przykładach przekonaliśmy się 
dostatecznie, iż bez gruntownej znajomości tego zamarłego świata 
jest często wręcz niemożliwem poważne i owocne zajmowanie si£ 
tak niewątpliwie żywym przedmiotem, jak współczesna ustna po- 
ezya ludowa: zrywając tedy z klasycyzmem, odrzucamy precz od 
siebie klucz do rozwiązania niezliczonych zagadnień, jakie folklor 
wraz z etnologią i etnografią, — te „par excellence" nowożytne 
nauki, przed nami stawiają. 



Uzupełnienia. 



1) Do str. 338 (t.j. ustępu, traktującego o ^t>xT7)pia, 
refrigeria). Że w chrześciańskich „miejscach ochłody" rzeczy- 
wiście biło cudowne źródło, dowodzi choćby „Passio S. Perpetuae". 
Czekając w więzieniu dnia kaźni, święta miewa widzenia. Jednej 
nocy widzi Dejnókrota, zmarłego niedawno młodocianego brata swe- 
go, „wychodzącego z miejsca ciemności, gdzie było z nim i wielu 
innych spragnionych i gorączką palonych" (ex tÓ7cou oxoreivoO, 8:coo 
xai &Xkoi 7coXXol jcautAaTi£ó|xevoŁ xal Su}/Q)VTec vj<rav). Znajdowała się tam 
sadzawka pełna wody, brzeg jej jednak tak wysoki, że dziecię wody 
zaczerpnąć nie mogło (c. 7). Perpetua modli się za brata, i nieba- 
wem widzi go „pięknie odzianym i zażywającym ochłody" (dtva- 
t|/uj£OVTa). Kraj sadzawki zniżył się znacznie, „i płynęła z niej cią- 
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gle woda, na kraju zaś była złota z nią czara. I zbliżywszy się, 
Dejnokrates pić z niej począł, w czarze zaś nie ubywało. I nasy- 
ciwszy się, igrać począł, weseląc się, jako dzieci (ś($peev Sł l£ auT^c 
aSiaXewrra>c uScop. 1L%1 i7cav<i> zffi xpiptfSoc ^v £pu<rij 9H& 1 ) F 160 ^- & av 
zpoceWtów 7}s£axo,..* 7civciv, ^ Se cd&ty oujc łv&ei7rev c 8, porówn. 
także „Passio S. S. Marian, et JacoJ). c. 6). — . Wraz ze źródłem 
żywota i drzewa, żywota przeniesione zostało do zągrQbpwego miejn 
ąca szczęśliwości, W innem widzeniu tejże Św. Pęrpetuy zdaje się jej, iż 
przeniesiona została na arenę, gdzie niebawem; mą ponieść , męczeń- 
stwo. Olbrzymi mąż w purpi^ze każe jej walczyć ze smagłym egi- 
poyaninęm, obiecując w nagrodę zwyaięatwa, zieloną gałąź ze zło- 
teipi jabłkami (tytęsv S& acoł *XaSou$ j}**govc, lypycw; |x^a JCP 00 * * ^ a " 
lej: aura) S& ,i£v vpt%3 a ^ v r ^W**?^ T ° v *AiSov .toOt&v). Perpętua 
walozy, ściera łeb przeciwnikowi i otrzymuję nagrodę, (c. 10, we- 
dług O. v. (Jebhardta, Acta martyrum salecta, Berlin, 1902). 

. i 2) Do s»tr. 852 (t. j. ustępu, mówiącego o za-. 
b<5j ca y<jłi własnościach wody St.y.kau). — Styks,, jako 
pierwiastek śmierci, występuje wyraźnie u WergiHusza (Ąen. Vi 
854 sq.). Sen kropi sternika floty Eneaszowej wodą Styksu i Lety, 
i ten wnet pada w nurty morskie i tonie. 

3) Do str. 357 (t. j. ustępu, traktującego o po- 
karmie śmierci). Podobne wyobrażenie spotykamy także na 
wyspach Nowej Zelandyi. Kobieta pewna, która, w śnie letargicz- 
nym pochowana, zbudziła się i powróciła do swoich, opowiadała 
później, że dusza jej, zesziśSfeży W pfzfcpaść, przez starca w łodzi 
przewieziona została do krainy umarłych, gdzie znalazła swych kre- 
wnych. Ojciec, dowiedziawszy się, że zostawiła na ziemi dziecko, 
każe jej wrócić na świat, a w tym celu nic jeść jej tam nie pozwala, 
bo „spożywając strawę umarłych, samaby żyć przestała". (Traditions 
of New Zealand, p. 150, cytow. przez Jana Karłowicza w dziele 
„O człowieku pierwotnym" str. 60 — 1). • 

4) Do str. 372 (t. j. ustępu, mówiącego o skoja- 
rzeniu się wody śmierci i wody życia). Opowieść o dzi- 
wnej wodzie, której żadnem naczyniem zaczerpnąć nie można, żyje 
dotąd w ustnej tradycyi nowogreków, która jednak motyw ten 
wiąże nie z wodą śmierci, a z wodą życia. W ciekawych „IlapaSó- 
<jet$ a , — podaniach lokalnych ze zbioru Mikołaja Politisa (Ateny, 
1904, tom I), czytamy, co następuje: (Nr. 979): „Woda .nieśmier- 
telności (tó a$avaT0 vepó) bije wysoko na jednej górze i stacza się 
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w dół, po drodze jednak rozwiewa się w mgłę (iyivÓTxve a^v6c). Gdy 
zaś kto, chcąc zaczerpnąć jej, dzban w nią zanurzy, wnet takowy 
rozsadza". Jedynie kopytem konia, co nigdy podkuty i osiodłany 
nie był, zaczerpnąć jej można. Ponieważ jednak konia takiego zna- 
leść niepodobna, „nikt wody tej nie pił i wszyscy umieramy". — 
Jak to mówiliśmy poprzednio, woda śmierci, na mocy assooyacyi kon- 
trastu, kojarzy się z wodą życia, staje na jednym z nią poziomie, 
poczem następuje naturalna wymiana zewnętrznych atrybutów: tak 
u Apulejusza (Met. VI 14) „martwej" wody Styksu strzegą smoki, 
i przynosi ją orzeł, tak w nowogreckiem podaniu „żywa woda" 
kruszy wszystkie naczynia i tylko w końskie kopyto ująć się daje. 
5) Do str. 369 (t. j. ustępu mówiącego o ziemskich lokaliza- 
zacyach Styksu). — Dzięki zjawieniu się ostatniej części „Greckiej 
Mytologii" O. Gruppego, jesteśmy obecnie w stanie do naszej listy 
ziemskich umiejscowień Styksu dorzucić jeszcze trzy nowe, a mia- 
nowicie: 1) Styks w Efezie (Achill. Tat. VIII 12—4); 2) w Egipcie 
(Oallimach. frg. 561) i 3) w Arabii (Phot. Bibl. Cod. 242 p. 348 
Bekk, według Damaskiosa). 
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